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ÖN SÖZ 

 

 Dil öğrenme nedenlerinin baĢında ticaret, siyaset, gezip görme, bilimsel çalıĢma 

gibi etkenler gelmektedir. Son zamanlarda Türkiye – Rusya iliĢkileri her bakımdan 

artarak devam ettiği için gerek Türkiye‟de gerekse Türkiye dıĢında Türkçe öğrenen 

Rusların sayısında da yükselme görülmektedir. Türkçenin yabancılara öğretimi 

konusunda birçok çalıĢma yapılmasına rağmen Rusların Türkçe öğrenmede yaĢadıkları 

sorunlar konusundaki çalıĢmalar yetersizdir. Yapılan çalıĢmalar da Türkçenin Rusların 

dıĢındaki bireylere öğretimi konusundaki araĢtırmalara dayandırılmaktadır. Oysa her 

dilin kendine has özellikleri bulunmaktadır.  

 1991 yılından beri Türkiye‟de ve Rusçanın resmî dil olarak kullanıldığı eski 

Sovyetler Birliği coğrafyasında yabancılara Türkçe öğretimi alanında uygulayıcı 

öğretmen olarak çalıĢırken Ruslara Türkçe öğretimi konusunda zorlanıldığı 

tarafımızdan gözlemlenmiĢtir. Rusçanın yapı ve köken bakımından Türkçeden farklı bir 

dil ailesinden olmasından dolayı Türkçe öğrenen Rusların özellikle yazmada ve 

konuĢmada zorlandıkları görülmüĢtür.  

 Rusların Türkçeyi öğrenirken yazılı anlatımda karĢılaĢtıkları dil yanlıĢlarını 

tespit edip bunları değerlendirmek için uzman görüĢleri de alınarak Doç. Dr. Ġlhan 

Erdem‟in danıĢmanlığında, Ankara Üniversitesi (TÖMER), Kırgızistan – Türkiye 

Manas Üniversitesi Hazırlık Sınıfı, Gazi Üniversitesi (TÖMER) kurumlarında Türkçe 

öğrenen Ruslara düzeylerine göre kompozisyon yazdırılmıĢtır. Ayrıca adı geçen 

kurumlarda daha önce kurlara göre tüm sınıflar için ortak olarak gerçekleĢtirilen yazılı 

anlatım ve dil bilgisi sınav kâğıtları ses bilgisi, biçim bilgisi ve söz dizimi açısından 

tasnif edilmiĢtir.  

 Bir dilin yabancı dil olarak öğretimi sırasında hedef kitlenin konuĢtuğu dilin 

özelliklerinin bilinmesi o dilin yabancı dil olarak öğretilmesine olumlu yönde katkıda 

bulunacağı düĢüncesiyle çalıĢmanın kuramsal kısmında Türkçe ile Rusça ses bilgisi, 

biçim bilgisi ve söz dizimi bakımından karĢılaĢtırılmıĢtır. Uygulama kısmında ise 

Rusların Türkçe yazılı anlatımları ses bilgisi, biçim bilgisi, yazım kuralları, bilinmeyen 

kelimeler vb. açıdan yapmıĢ oldukları yanlıĢlar tespit edilip bu yanlıĢların nedenleri ve 

sonuçları tartıĢılmıĢtır.  

 ÇalıĢmanın son kısmında ise araĢtırma sonucunda elde edilen bulgular 

neticesinde öğretmene, öğrenciye ve ilgili kurumlara yönelik önerilerde bulunulmuĢtur. 
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ÖZET 

 

TÜRKÇE ÖĞRENEN RUSLARIN YAZILI ANLATIMLARINDA YAPTIKLARI 

DĠL YANLIġLARI ÜZERĠNE BĠR ARAġTIRMA 

 

POLAT, Hüseyin 

Doktora, Ġnönü Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü 

Türkçe Eğitimi Ana Bilim Dalı 

Türkçe Öğretmenliği Bilim Dalı 

 

Tez DanıĢmanı: Doç. Dr. Ġlhan ERDEM 

Haziran-2014, xvi+714 sayfa 

        Bu araĢtırmanın amacı, Rusların Türkçe öğrenmede karĢılaĢtıkları sorunları tespit 

edip değerlendirmektir. Bu nedenle tarama modeli kullanılmıĢtır. AraĢtırmanın çalıĢma 

evrenini, Ankara Üniversitesi TÖMER, Gazi Üniversitesi TÖMER, Kırgızistan-Türkiye 

Manas Üniversitesi Yabancı Diller Yüksek Okulunun Hazırlık Sınıfı oluĢturmaktadır. 

Veri toplamak amacı ile görüĢme yöntemi kullanılmıĢtır. Türkçe öğrenen evrendeki 

bireylerin yazılı ve dil bilgisi anlatım sınavlarının yanı sıra, uzman görüĢleri alınarak 

araĢtırmacı tarafından örneklemdeki Türkçe öğrenim düzeylerine göre hazırlanmıĢ olan 

yazılı anlatım soruları da kullanılmıĢtır. AraĢtırmada çalıĢmaya katılan örneklemdeki 

bireylerin eğitim düzeyi, cinsiyeti, milliyeti, ana dili, ikinci dili, yaĢı ve Türkçe öğrenme 

düzeylerinin tespiti yapılmıĢtır.  

Genel olarak Türkçenin yabancılara öğretimi konusunda hâlihazırda bulunan 

kaynakların az olması bu konunun tarih boyunca ihmal edildiğini göstermiĢtir. Özel 

olarak ise Türkçenin Ruslara öğretimi konusunda Avrupa Dil Portföyüne uygun dil 

öğretim setinin bulunmaması ve bu konudaki araĢtırmaların az olması nedeniyle 

Rusların Türkçeyi öğrenirken özellikle yazılı anlatımda zorlandıkları gözlemlenmiĢtir.  

AraĢtırmanın sonucunda, Rusların Türkçeyi öğrenmede anlatma dil becerilerinin 

hepsinde özellikle de yazılı anlatımda zorlandıkları tespit edilmiĢtir. Türkçe ve 

Rusçanın hem yapı bakımından hem de kaynak bakımından farklı dil aile gruplarından 

olmasından dolayı Rusların ayrıca; kelime bilgisi, fiillerin farklı hâl ekleri almaları, 

sesletim ve telaffuz gibi konularda da zorlandıkları tespit edilmiĢtir.  

AraĢtırmadan elde edilen sonuçlara dayalı olarak çeĢitli önerilerde bulunulmuĢtur. 

Anahtar Sözcükler: Türkçe, Türkçenin öğretimi, yazılı anlatım. 
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ABSTRACT 

 

A RESEARCH ON WRITING EXPRESSION MISTAKES OF RUSSĠAN WHO 

LEARNS TURKĠSH LANGUAGE  

 

POLAT, Hüseyin 

M.R., Ġnönü University, Institute of Educational Sciences 

Turkish Education Department 

Turkish Teaching Department 

 

Advisor: Assistant Professor Doctor Ġlhan ERDEM 

June-2014, xvi+714 pages 

           The aim of this research is to identify and evaluat problems of Russian while 

learning Turkish language. Therefore, screening model was used. The study population 

consists of Ankara University TÖMER, Gazi University TÖMER, preparatory class 

located within the foreign language high school in Kyrgyzstan Turkey Manas 

University. Interviews were used to collect data. Written expression, grammar writing 

exams and questions of individuals prepared by researchers in the sample according to 

the Turkish education level based on expert opinions in the universe are also used in the 

research. Educational level, gender, nationality, native language, second language, age 

and learning level of individuals who participated in writing expression are identified in 

the research. Overall in teaching Turkish to foreigners already be less of the available 

resources has shown that this issue is neglected throughout history. 

Specifically, it has been observed that Russian speakers have difficulty 

especially in speech and expression while learning Turkish language because of absence 

of Turkish language instruction set for Russian speakers according to the European 

Language Portfolio and the scarcity of research in this field. As a result of the study, it 

is determined that Russian people have difficulties in the all language learning skills, 

their difficulties are especially in written expression while learning Turkish. It is 

determined that they have difficulties while learning Turkish in the issues such as 

vovabulary, verbs case suffixes, pronunciation and grapheme due to Turkish and 

Russian langugages ar in different from their families both in terms of structure as well 

as the source of language family. Various suggestions have been made based on the 

results obtained from the study. 

Key Words: Turkish language, Turkish language teaching, writing expressıon
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I. BÖLÜM 

1. GĠRĠġ 

 Bu bölümde problem durumu, araĢtırmanın amacı, araĢtırmanın önemi, sınırlılıklar, 

varsayımlar ve tanımlara yer verilmiĢtir. 

 

      1.1.Problem Durumu 

 

 Ġnsanlar çağlar boyunca yaĢamlarını birbirleriyle konuĢarak sürdüregelmiĢlerdir. 

KonuĢmanın gerçekleĢmesinin Ģartı Ģüphesiz dildir. Milattan önceki dönemlerden 

günümüz bilgisayar çağına kadar iletiĢimi sağlayan temel araç dil olmuĢtur. Ġnsan 

konuĢtuğu dile göre duyar, düĢünür ve yaĢar.  

 Günümüzde dünyanın değiĢik toplumlarında konuĢulan dil sayısı kesin olarak 

bilinmemekle beraber bu sayının üç bin ile üç bin beĢ yüz arasında olduğu 

varsayılmaktadır. Bazı görüĢlere göre ise bu sayı dört bin, hatta beĢ bini aĢmaktadır 

(Demirel, 1990:5; Özen, 1978:9). 

 Bunun yanında ölü diller olarak nitelenen diller de vardır. Mesela Lâtince, Hititçe, 

Akadca, Keldanice gibi birçok dil günümüzde kullanılmamaktadır. 

 Dil, “yazılı dil” ve “sözlü dil” olarak ikiye ayrıldığı gibi “ana dil” ve “yabancı dil” 

olarak da ikiye ayrılır.  

 Ana dil ile yabancı dil kavramları hâlâ eğitimciler ile dilbilimciler arasında 

tartıĢılmaktadır. Dilbilimciler ana dili tanımlarken bireyin çocuk yaĢta ailesinden ve 

çevresinden edindiğini ve bireyin belleğine yerleĢen ilk dil olduğunu savunurlar. 

Dilbilimciler ikinci dil diye ayrı bir kavramdan bahsederler. Onlara göre ikinci dil; 

bireyin çocuk yaĢta edindiği esas ana dilinin yanı sıra bir baĢka dili de ana dili 

düzeyinde edinmesidir. Böyle olan bireylere de iki dilli denir (Demircan, 1990:20). 

 Dünya üzerinde bu kadar çok dilin bulunmasına karĢın gittikçe artan uluslararası 

iliĢkiler, ulusların kendi ana dilleriyle iletiĢim sağlamalarını yetersiz kılmaktadır. 

Uluslararası iliĢkilerin artması bireylerin baĢka dilleri de öğrenme gereksinimlerini 

ortaya çıkarmaktadır. Bir dilin baĢka uluslar tarafından öğrenilmesinin önemini arttıran 

nedenler kısaca Ģöyle özetlenebilir: 

 1. O dili konuĢan ülkenin politik ve ekonomik durumu   

 2. Askeri sözleĢmeler   

 3. Tarihsel iliĢkiler  

 4. Kültürel ve ticari iliĢkiler (Türkkan, 1997:227-229).  
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 KonuĢmanın gerçekleĢmesi için mutlaka iki veya daha fazla kiĢinin var olması 

gerekir. Çünkü tek taraflı iletiĢim olmaz. Kendi kendine konuĢan insanlar bile aslında 

karĢısındaki benle konuĢmaktadırlar. Yine yazılı dili kullananlar da düĢüncelerini ve 

duygularını kendileri dıĢındakilere iletmek amacıyla hayali benlerle, kiĢilerle iletiĢim 

hâlindeler.  

 Dilin doğuĢu konusunda çeĢitli fikirler bulunmaktadır. Kimilerine göre dil, tabiatın 

kendiliğinden ortaya çıkardığı bir araçtır. Kimilerine göre ise kutsal kitaplarda 

belirtildiği üzere Allah tarafından hazır hâlde verilen bir sistemdir (Polat, 1998:5-7).  

 Her ne Ģekilde olursa olsun dil, önce sözlü olarak kullanılmaktayken zamanla çeĢitli 

ihtiyaçlardan dolayı yazılı hâle gelmiĢtir. Dilin yazılı hâle gelmesi ise düĢüncenin gözle 

görülür hâle dönüĢmesini doğurmuĢtur. Sözlü dilde hayali olan imgeler; harfler, 

kelimeler ve nihayet cümleler sayesinde somutlaĢmıĢtır. 

 Yazılı dil insanın binlerce yıldan beri kullandığı iletiĢim araçlarındandır. Yazının 

icadıyla bu anlatım aracı ivme kazanmıĢtır. Toplumlar ve nesiller arasındaki bilgilerin 

aktarımı yazı sayesinde daha kalıcı olmuĢtur. Yazılı iletiĢimin toplumların geliĢmiĢ 

düzeyine göre farklılık gösterdiği görülmektedir. Yazılı anlatımın sözlü anlatıma göre 

birçok yönden üstün yanları vardır. En temel üstünlüğü ise “Söz uçar yazı kalır.” 

sözünde olduğu gibi süreklilik arz etmesidir. Yazılı anlatımda insanların her türlü 

duygularını ve düĢüncelerini içinde bulundukları birçok ortama, hatta gelecekteki 

insanlara iletebilme özelliği bulunmaktadır. Yazılan bir Ģeyin tekrar gözden geçirilerek 

düzeltilebilme imkânının olması ise yazının diğer becerilere göre üstünlüklerinden bir 

diğeridir. Bu da insanın düĢüncelerinin olgunlaĢmasını sağlamaktadır.  

 Yazılı anlatım yabancı dil öğretiminde iletiĢim becerilerinden birisi olup dinleme, 

konuĢma ve okuma becerilerinden sonra gelmektedir. Yazmayı öğrenmenin diğer dil 

becerilerinden daha zor olduğunu söylemek mümkündür. Çünkü yazılar kazanılmıĢ 

bilgi ve tecrübeden yararlanılarak ortaya çıkmaktadır (Özbay 2003:39-40; CoĢkun 

2009:49-61). Yazmanın kendine has bir süreci bulunmaktadır. Yazmak için öncelikle 

güdüleme, konu seçimi, yazılacak metin türünün belirlenmesi gibi bir hazırlık aĢaması 

bulunmaktadır. Daha sonra ise bir taslak oluĢturulmaktadır. Yazı yazılırken gerektiğinde 

geri dönülüp düzeltmeler yapılabilmektedir. Son aĢama ise yazılan yazının okuyucuya 

iletilmesi aĢamasıdır. Ancak bu aĢamalar her zaman kronolojik bir sıra takip 

etmeyebilmektedir (Tompkins, 1998:111; Demirel, 2000:70-75; Akyol, 2010:107-118). 

 Öte yandan hem tarihi süreçte hem de günümüzde önemli olan Türkçenin Ruslara 

öğretimi sırasında temel, orta ve yüksek düzeylerde sorunlar yaĢanmaktadır. Bu 
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sorunlar alfabede, sesletimde, cümle yapısında, zaman kiplerinde, sayı sıfatlarında, 

vurgu ve tonlamada görülmektedir.  Ruslar Türkçeyi öğrenirken dikte ve yazılı 

anlatımda da sorunlarla karĢılaĢmaktadırlar. Rusçanın vurgu ve tonlaması Türkçeden 

farklı olduğu için bu konudaki sorunlar sistematik olarak devam etmekte, hatta olumsuz 

aktarımdan kaynaklanan nedenlerden dolayı bazen yıllar sonra bile 

düzeltilememektedir.  

 Sözgelimi Türkçede soru ekiyle yapılan soru cümleleri, Rusçada hiçbir ek almadan 

sadece vurguyla ifade edilmektedir.  

 Bu doğru mu? Это правда? “Eta pravda?”  

 Eta=Bu Pravda=Doğru.  

 Türkçenin Ruslar tarafından düzgün bir Ģekilde kullanılmaması sonucunda özellikle 

yazılı anlatımda sorunlarla karĢılaĢılmaktadır. Bu sorunlar ise öğrenim sırasında 

düzeltilip geri dönüt alınmadığı zaman sonraki dönemlerde devam etmekte ve 

düzeltilmesi zorlaĢmaktadır.  

  Bu araĢtırmada “Türkçe Rusların yazılı anlatımlarında yaptıkları dil yanlıĢları 

nelerdir?” sorusu ele alınmıĢtır. Bu problem cümlesini cevaplayabilmek için aĢağıdaki 

alt problemler araĢtırılmıĢtır. 

  1. Yazılı anlatımlarında ses bilgisinde yaptıkları yanlıĢlar nelerdir? 

 2. Biçim bilgisinde yaptıkları yanlıĢlar nelerdir? 

 3. Söz diziminde yaptıkları yanlıĢlar nelerdir? 

 4. Sözcük biliminde yaptıkları yanlıĢlar nelerdir? 

 5. Yazım yanlıĢları nelerdir? 

 6. Noktalamada yaptıkları yanlıĢlar nelerdir? 

 7. Türkçedeki yapım ekleri konusunda yaptıkları yanlıĢlar nelerdir? 

 8. Bağlaçlar konusunda yaptıkları yanlıĢlar nelerdir? 

 9. Kontekst içinde zamanların karĢılaĢtırılması konusunda yaptıkları yanlıĢlar 

nelerdir? 

 10. Cümlede mantık yürütme yanlıĢları nelerdir? 

 11. Belirteçler konusunda yaptıkları yanlıĢlar nelerdir? 

 12. Tezlik ve sürerlilik fiillerinde yaptıkları yanlıĢlar nelerdir? 

 13. Türkçenin kurallarını bilmemekten dolayı yaptıkları yanlıĢlar nelerdir? 

 14. Olumsuz aktarımdan kaynaklanan yanlıĢları nelerdir? 

 15. Genelleme yanlıĢları nelerdir? 
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      1.2.AraĢtırmanın Amacı 

 

 Günümüzde Türkçe öğrenen Rusların sayısı gittikçe artmaktadır. Ancak söz konusu 

bireyler Türkçeyi öğrenirken yazılı anlatımda birçok sorunla karĢılaĢmaktadırlar. Bu 

konuda yapılan çalıĢmaların sayısı ise çok azdır (Altun 2012:2-145). Bu nedenle bu 

araĢtırmanın amacı, Rusların Türkçe öğrenmede yazılı anlatımda karĢılaĢtıkları 

sorunları ve yanlıĢları tespit etmek, bunlara çözüm önerileri sunmaktır. AraĢtırmanın 

temel problemi olan Rusların Türkçe öğrenmede yazılı anlatımda karĢılaĢtıkları 

sorunların tespitine yönelik olarak Gazi Üniversitesi TÖMER, Ankara Üniversitesi 

TÖMER ve Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi‟nde Türkçe öğrenen Rusların yazılı 

anlatımda karĢılaĢtıkları sorunlarla ilgili olarak elde edilen veriler araĢtırmanın ilgili 

bölümünde değerlendirilmiĢtir: 

 

       1.3.AraĢtırmanın Önemi 

 

Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen bireyler, hem fiziki Ģartlar hem de dil öğretimi 

sırasında birtakım sorunlarla karĢılaĢabilmektedirler.  Bu alanda yeterli kaynak eserlerin 

bulunmaması, uzman öğreticilerin azlığı, devletin Türkçenin yabancılara öğretimi 

konusunda resmî bir dil politikasının olmaması sorunların nedenlerinden birkaçıdır.  

Kaynakları ve kökenleri bakımından Türkçeden farklı bir dil ailesine mensup 

kiĢilerin Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenirken Türkçenin yapısının kendi ana 

dillerinin yapısından farklı olmasından kaynaklanan sorunlar da bulunmaktadır. 

Yabancıların Türkçe öğrenmede Türkçenin yapısından kaynaklanan sorunları genel 

olarak Ģu Ģekilde sıralanabilir:  

 a. Söylemede 

 b. Yazmada 

 c. Dil bilgisinde 

 d. Okumada 

 e. Dinlemede yaĢanan sorunlar gibi (Hengirmen, 1988:14-27). 

Günümüzde Türkiye‟nin Rusya ile olan ekonomik, ticari ve kültürel iliĢkilerinin 

artarak devam etmesi sonucu Rusların Türkçeyi ileri düzeyde öğrenme çabalarına ivme 

kazandırmıĢtır. Türkiye ve Rusya‟nın birçok konudaki iliĢkilerinin artmasının yanı sıra 

Türkiye ile eski Sovyetler Birliği topraklarında kurulmuĢ olan ülkelerle iliĢkileri de 

geliĢmiĢtir. Eski Sovyetler Birliği topraklarında kurulan bu devletlerde ise hâlâ çok 
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sayıda Ruslar yaĢamaktadır. Kazakistan, Özbekistan gibi eski Sovyetler Birliği 

topraklarında kurulan bu yeni devletlerin bazıları tarihi Türk lehçelerinin konuĢulduğu 

devletler olmasına karĢın Gürcistan, Ermenistan gibi bazı devletlerde farklı diller 

hüküm sürmektedir. Günümüzde Türkçe sadece Rusya‟da rağbet görmekle kalmayıp 

özellikle eski Sovyetler Birliği topraklarında yaĢayan ve tarihi Türkçenin kaynaklarını 

barındıran coğrafyada yaĢayan Ruslar arasında da son derece önemli hâle gelmiĢtir. Bu 

bağlamda Türkçenin Ruslar tarafından düzgün anlaĢılıp kurallarına uygun bir Ģekilde 

yazılı olarak ifade edilmesi uzun süre birlikte yaĢanan ortak tarihin ardından her iki dili 

konuĢanların yeniden yakınlaĢması bakımından önemlidir.  

Rusçada bulunan “semaver”, “kolbasa” gibi birçok yaygın ifadenin yanı sıra “Türk 

gibi bağdaĢ kurmak”, “Türk kahvesi” vb. birçok kültürel motifler de Türk kaynaklıdır.  

Bu çalıĢma ayrıca Türkçenin Ruslara öğretimi konusundaki bilimsellikten uzak 

sadece tecrübelere dayanan çalıĢmaların irdelenip güncel hâle getirilmesi bakımından da 

önem arz etmektedir. 

AraĢtırmanın Rusların Türkçeyi daha kısa sürede ve düzgün olarak öğrenmesine 

katkıda bulunacağı düĢünülmektedir. Ayrıca Rusların yaĢadıkları Orta Asya Türk 

Cumhuriyetleri, Moldova, Ukrayna, Beyaz Rusya, Bulgaristan gibi ülkeler arasındaki 

kültürel, ekonomik ve dostluk bağlarını geliĢtirmede dolaylı olarak önemli rol alacağı 

tahmin edilmektedir. 

AraĢtırmanın Türkçe öğrenen Rusların yazılı anlatım sorunlarından yola çıkılarak 

Türkçenin Ruslara öğretiminde yeni müfredat ve program geliĢtirilmesine katkıda 

bulunacağı düĢünülmektedir. 

AraĢtırma Rusların Türkçeyi öğrenirken karĢılaĢtıkları sorunların tespit edilmesini 

kapsadığı için araĢtırma sonucunda Türkçenin bilimsel olarak Ruslara öğretimi 

konusunda metot geliĢtirilmesine yardımcı olacaktır. 

Yapılan bu araĢtırma Ġnönü Üniversitesi Eğitim Fakültesi, Türkçe Eğitimi 

Bölümündeki Türkçenin yabancı dil olarak öğretimine ilgi duyan lisans yüksek lisans ve 

doktora öğrencilerine yeni ufuklar açabilecektir.  

AraĢtırmanın ayrıca Türkçenin Ruslara öğretimi alanında öğretmen yetiĢtirilmesi 

konusunda da yararlı olacağı düĢünülmektedir.  

 

 

 



6 

 

 

1.4.AraĢtırmanın Sınırlılıkları 

 

Bu araĢtırma 2012-2013 eğitim öğretim yılında Ankara Üniversitesi TÖMER, Gazi 

Üniversitesi TÖMER ve Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi‟nde Türkçe öğrenen  

Ruslarla sınırlıdır.  

 

1.5.AraĢtırmanın Varsayımları 

 

 1. Ruslar Türkçe öğrenmede yazılı anlatımda dil yanlıĢları yapmaktadırlar. 

 2. AraĢtırma kapsamında alınan örneklem evreni temsil etmektedir.  

 

1.6.Tanımlar 

 

  Dil: Heidegger (2001:24) dili tanımlarken “Dil, insanın evidir.” demektedir.   

  Dilin tanımı da en az dil kadar eski olup “Dil nedir?” sorusuna verilen cevaplar 

çok çeĢitlidir. Mesela Roucek (1968:6) dili Ģöyle anlatır: “Dil, insanlar arasında bir 

iletiĢim aracıdır”.  Longecker‟e (1972:1) göre ise dil; anlamlar ve ses dizileri arasında 

iliĢki kuran bir ilkeler takımıdır.   

  Aksan (1977:55; 2001:13-15) da dili; düĢünce, duygu ve isteklerin, bir toplumda 

ses ve anlam yönünden ortak olan ögeler ve kurallardan yararlanarak baĢkalarına 

aktarılmasını sağlayan çok yönlü, çok geliĢmiĢ bir dizge olarak açıklar. Dilâçar 

(1968:28) dilin bireyler arasında anlaĢmayı sağlayan toplumsal bir sistem olduğunu 

belirtir. Gencan (1975:1-9) dili duygu, düĢünce ve dileklerimizi anlatmaya yarayan ses 

imlerinden ibaret saymıĢtır. Korkmaz (1996:1-2) dili bildirim aracı olarak 

tanımlamaktadır. Hengirmen (1995:29-33) dili kalkınmayla, toplumla, bilimle, dinle 

iliĢkilendirerek bu konudaki yorumlarını anlatmaktadır. Ediskun (2007:9-10) dilin 

tanımını yaparken dilin geniĢ ve dar anlamından bahsetmekte, dilin iç ve dıĢ yönlerini 

açıklamakta, Hengirmen gibi dilin diğer bilimlerle bağlantılarını ortaya koymakta, dilin 

hangi özelliklere sahip olduğunu anlatmaktadır. Koç (1996:13) dili bir bilginin ya da 

niyetin zihinler arası iletiĢim yolu olarak görmekte ve Almanca, Ġngilizce, Fransızca 

gibi dillerdeki karĢılığını belirtmektedir. Çongur (1999:25-26) ise dil konusunu 

incelerken Muharrem Ergin, Zeynep Korkmaz, Doğan Aksan, Tahsin Banguoğlu gibi 

bazı Türk dilcilerin tanımlarına yer vererek dili “konuĢmak ve düĢüncenin kelimelerle 

anlatımı” Ģeklinde yorumlamıĢtır.  
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Kalinin (1971:12) de Eduskun gibi kelimeyi tanımlarken iç ve dıĢ görünüĢten 

bahsetmektedir.  Kelimenin dıĢ görünüĢü onun kılıfıdır.  ĠĢte bu kılıf sayesinde ifade 

duyulup görülmektedir. Kelimenin iç görünüĢü ise onun anlamı, manasıdır. Avanesov 

(1956:7) dilin temelini oluĢturan kelimelerin ses birimlerinden oluĢtuğunu 

belirtmektedir. 

  Dil, “yazılı dil” ve “sözlü dil” olarak ikiye ayrılır (Özdemir, 1998:14). 

  Yazılı Dil: KonuĢulan seslerin belirli sembollerle yazıya aktarılmasıdır.  

  Yazılı Anlatım: Duygu ve düĢüncelerini düzgün bir Ģekilde ifade etmek için 

öğrenciler tarafından uygulanan yazılı anlatım biçimidir (TDK, 2005: 1205). KiĢinin 

duygu ve düĢüncelerini, görüp duyduklarını yazıyla ifade etmesidir.  

  Sözlü Dil: Günlük iletiĢimde kullanılan seslerdir.   

Sözlü Anlatım: Ġnsanların duygusal iletiĢimde bulundukları konuĢmanın 

hazırlıklı ve hazırlıksız konuĢma türleri olmak üzere ikiye ayrılmakta olup konferans, 

münazara, sempozyum, panel, forum, açık oturum, söylev, röportaj, mülakat, kendini 

tanıtma, tanıĢma ve tanıĢtırma, vb. türleri bulunmaktadır (Gündüz, 94:133; 

Ağca,1999:182-186).  

Ġnsan konuĢtuğu sırada düĢünebildiği için konuĢmanın zeka ve hafızayla da 

iliĢkisi bulunmaktadır.  

Anlam Bilgisi: On dokuzuncu yüzyılın sonlarına doğru geliĢmeye baĢlamıĢtır. 

Ġlk baĢlarda dilin sadece anlam yönünü ele alıyordu. Oysa günümüzde dilin düĢünce 

yanını, sesle düĢünce arasındaki iliĢkiyi incelemektedir. Anlam bilgisi kendi içinde 

durgun ve geliĢmeli olmak üzere ikiye ayrılmaktadır (Aksan, 1995:30). 

Anlatım Bozukluğu: Ġfadenin anlaĢmasını güçleĢtiren ya da yanlıĢ 

anlaĢılmasına neden olan söyleyiĢ kusurlarıdır (Kavcar, 2004: 28). 

 Ana Dil: Bireyin ailesi ve çevresinden edindiği dildir.  

Yabancı Dil: Bireyin kendi ana dili dıĢında edinmeyip öğrendiği dildir. 

Alfabe: Harflerden meydana gelmektedir (Aksan, 1995:42-62; Ergin, 2008:29; 

Gencan, 2007:25-33).  

Harf: Sesleri karĢılayan iĢaretlerdir.  

Sözcük Bilgisi: Bazı dil bilimciler anlam bilgisi ve ad bilgisini de bu kavrama 

katmaktadırlar. Yakın zamanlara kadar dilin söz varlığını, söz hazinesini, dildeki 

ögelerin özellikle de biçim bilgisi bakımından niteliklerini, köklerini, tarihsel 

geliĢimlerini incelemekteydi. Ancak günümüzde her kelimeyi kendisinin de bulunduğu 
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anlam alanı içinde ele almakta ve toplumla yoğun iliĢkili bir hâlde bu alan içinde bir 

değer dizgesi olarak düĢünüp incelemektedir (Aksan, 1995:30). 

Dil Bilgisi: Dilin iĢleyiĢini ve sunduğu düzeni ortaya koyar. Biçimbilim ve söz 

dizimi içerir (Vardar, 2002:73). Dil Bilgisi bir kurallar bütünüdür. Bu kurallar dilde 

bulunan ses, kelime, cümle ve anlam özellikleriyle ilgili iliĢkiler kurmaktadır. Eski 

çağlardan beri ilgili insanların kafalarını kurcalayan dil bilgisi anlam ve seslerin 

öğretilmesinde de önem arz etmektedir. Bu bağlamda son yıllara kadar dil bilgisi 

öğretiminde genellikle kural adlarının ezberletilmesi yolu benimsenirken günümüzde bu 

geleneksel yöntemden uzaklaĢmaya çalıĢan çeĢitli yaklaĢımlar ortaya çıkmıĢtır. Dil 

Bilgisi öğretimi konusundaki temel yaklaĢımlara göre; 

- Kural ezberletmek yerine dili kullandırarak dilin kurallarını sezdirip fark 

ettirmek, 

- Öğrenme ortamını beceri kazandıracak hâle getirmek, 

- Öğretmek yerine öğrenilen ve kazanım hâline dönüĢtürmek, 

- Dil bilim çalıĢmalarından da yararlanmak,  

- Yazma ve konuĢma becerilerini destekleyici nitelikte olmasını sağlamak,  

- Dil Bilgisi faaliyetlerinin konuĢma, yazma ve okuma metinlerinde yer 

almasını sağlamak gibi noktalara dikkat çekilmektedir (Karadüz, Adnan 

2009:286-303; Demirel, Özcan 2000:91-100). 

Biçim Bilgisi: Kök kelimeleri, ekleri, köklerle eklerin birleĢme Ģekillerini, 

eklerin anlamlarını, görevlerini, türetme ve çekim özelliklerini, ayrıca Ģekille ilgili diğer 

konuları incelemektedir. Biçim Bilgisi genellikle eklemeli dilerde kullanılmaktadır. 

Dildeki bütün değiĢmeler bu ek birleĢmesine dayanmaktadır. Biçim Bilgisinin temel 

ögeleri olan ekler ve köklerin belirli kurallar çerçevesinde birleĢmeleri sonucunda dilin 

temel söz varlığı da ortaya çıkmaktadır. Eklemeli bir dilde meydana gelen Ģekil 

bakımından anlama, türetme, birleĢtirme, kalıplaĢma, anlam kayması, anlam 

geniĢlemesi gibi tüm dil olayları biçim bilgisinin temel taĢlarını oluĢturmaktadır 

(Kormaz 2009:5-10). 

Söz Dizimi: Cümlelerle ilgili olguların ve cümle düzeyindeki dilsel birimler 

arasında kurulan bağlantıların tümüdür (Vardar 2002:182). Kelimeler yan yana belirli 

kurallar çerçevesinde dizilerek cümleleri ya da kelime gruplarını oluĢturmaktadır. Söz 

Dizimi kuralları dillere göre bazı değiĢikler göstermekle beraber yapıları bakımından 

ortak ve benzer özellikleri de barındırmaktadır. Nitekim dünyadaki diller tasnif 

edilirken söz dizimine göre de tasnif edilmektedir.  
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Söz Diziminde önemli bir yer iĢgal eden kelime grupları tek kelime ile ifade 

edilemeyen varlık, kavram, nitelik, durum ve hareketleri belirterek bazen bunları 

geniĢletip belirtmektedir (Korkmaz 2008:9-42). Bu çalıĢmanın konusu olan Türkçe ve 

Rusçadaki kelime grupları isim bakımından birbirine benzemektedir. ÇalıĢmada 

kullanılan belli baĢlı kelime grupalır; isim tamlaması, sıfat tamlaması, sıfat fiil 

(fiilimsi), isim fiil (adlaĢtırma), zarf fiil (zarflaĢtırma), tekrar (ikileme), edatlar, 

bağlaçlar, yardımcı eylemler Ģeklindedir (Aksan, 1995:29).  

Cümle: Bir yargı bildirmek için tek baĢına çekimli bir fiil veya çekimli bir fiille 

kullanılan kelimeler dizisi, tümceye denir (TDK, 2005: 377). 

Ses Bilgisi: Eski Hint ve eski Yunandan beri dille uğraĢanların ilgisini çekmiĢtir. 

Son yüzyılda bu alandaki çalıĢmalar hız kazanmıĢtır. Ses Bilgisi insan dilinin seslerinin 

meydana geliĢ Ģekilleri, özellikleri, dinleyiciye ulaĢma Ģekli, dinleyicinin sesleri alması 

gibi dilin ve bildiriĢmenin ses yönünü incelemektedir. Sesbilim kendi arasında durgun 

(betimsel), geliĢmeli (tarihsel ses bilgisi), deneyli gibi kısımlara ayrılmaktadır (Aksan, 

1995:25-29). 
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II. BÖLÜM 

 

2. KURAMSAL BĠLGĠLER VE ĠLGĠLĠ ARAġTIRMALAR 

 

2.1. Kuramsal Bilgiler 

Tarih içerisinde belirlenen bir dilin sözlü ve yazılı kuralları ana dili olarak edinilen 

dilin yabancı dil olarak öğreniminde bazı olumlu ya da olumsuz etkenlerin doğmasına 

neden olmuĢtur. Bu durumda bir dilin yabancı dil olarak öğrenimi ve öğretimi konuları 

ortaya çıkmıĢtır. Yabancı dil öğretim yöntemleri ve teorileri temelde bazı felsefe 

kuramlarına dayanmaktadır. Söz konusu kuram, yaklaĢım ve yöntemlerden belli 

baĢlılarını Ģu Ģekilde özetlemek mümkündür: 

 

2.1.1.Yabancı Dil Öğretim Kuramları, YaklaĢımları, Yöntemleri ve Teknikleri 

2.1.1.1.Yabancı Dil Öğretim Kuramları 

 

 1.DavranıĢçı Öğrenme Kuramı 

 Yirminci yüzyılın baĢlarında ortaya çıkmaya baĢlayan kuram insanın sadece 

gözlenebilen ve ölçülebilen davranıĢlarını ele almaktadır. Düzenli ve sistematik olarak 

cereyan eden davranıĢlarla alıĢkanlıkların ortaya çıkıĢ Ģekillerini açıklamaktadır. Bu 

kuram zihin gibi gözlenilmesi mümkün olmayan olguları incelemekten uzaktır. Kuram 

Pavlov‟un köpekler üzerinde yaptığı klasik koĢullanma temeline dayanmaktadır.  

 Kuram, öğrenmeyi bir alıĢkanlık oluĢturma süreci Ģeklinde görmekte, yeni öğrenilen 

bilgilerin ise eski alıĢkanlıkların yerine geçtiğini savunmaktadır. AlıĢkanlık benzer 

uyarıcılara karĢı benzer tepkiler oluĢturmaktadır. Bu da uyarıcıya karĢı verilen tepki 

iliĢkisini güçlendirmektedir. Birey yabancı dil öğrenirken ilk edindiği ana diline benzer 

durumları daha önceki alıĢkanlıkları çerçevesinde tekrarlayabilir. Yeni alıĢkanlıkların 

kazanılması ise diyalog, ezber, taklit ve model kiĢiyle pratik yapma yoluyla mümkün 

olabilir. AlıĢkanlıkların oluĢması için Ģartlanmanın en temel ögelerinden olan hatadan 

mümkün olduğunca kaçınmak gerekir. Bu kurama göre bireyin yabancı dil öğrenirken 

hata yapmasının nedeni daha önce edinmiĢ olduğu ana dilinin araya girmesidir. Bir 

baĢka deyiĢle ana dilinden olumsuz aktarım söz konusudur. Bu nedenle bu kurama göre 

ana dilden gelen olumlu aktarımların desteklenmesi, olumsuz aktarımların ise mümkün 

olduğunca ortadan kaldırılması yerinde olacaktır. Bunun için ise bu çalıĢmada da 
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uygulandığı gibi ana dili ile yabancı dil arasındaki benzerlikler ve farklılıklar belirlenir. 

Yabancı dilin daha doğru ve daha kısa bir zaman diliminde öğretilebilmesi için olumsuz 

aktarımların önüne geçilmeye çalıĢılır (Ellis, 1985:23; Larsen- Freeman ve Long, 

1991:55; Lightbown ve Spada, 2003:35; Richards ve Schmitt, 2002:118; 

Bacanlı:2002:164).  

 KarĢılaĢtırmalı çözümleme yaklaĢımı da bu kuram çerçevesinde geliĢtirilmiĢtir. 

Lado‟nun ilk örneklerini savunduğu bu yaklaĢıma göre birey yabancı dildeki bilgileri 

öğrenirken ana dilindeki kavramlara göndermelerde bulunmaktadır. Bir baĢka deyiĢle 

öğrendiği yabancı dili edindiği ana diliyle karĢılaĢtırmaktadır. Buna göre birey yabancı 

dil öğrenirken betimleme, seçme, karĢılaĢtırma ve öngörme gibi aĢamalardan 

geçmektedir. Buradaki temel amaç diller arasındaki farklılıkları, olumsuz aktarıma 

neden olacak güçlükleri belirleyerek hataları ortadan kaldırmaktır.  

 2.Rasyonalist Öğrenme Kuramı 

 Chomsky‟nin açıklamalarının önemli olduğu bu kuram davranıĢçı öğrenme kuramına 

tepki olarak ortaya çıkmıĢtır. Bu kurama göre dil edinim süreci bir alıĢkanlık oluĢturma 

süreci olmayıp kural oluĢturma sürecidir. Dil edinme süreci Ģartlanma sonucuna bağlı 

olarak sonradan öğrenme eylemi değil, insanın doğuĢtan getirdiği kendisine has bir dil 

edinim düzeneği ile gerçekleĢmektedir. Ġnsan doğuĢtan dil yetisiyle doğduğu için 

çevreden etkilenmemektedir. Ġnsanın doğuĢtan gelen dil edinme yeteneği sayesinde 

kiĢinin dil edinememesi diye bir durum söz konusu olamaz. Bu da tüm dillerde var olan 

dil edinim düzeneği sayesinde olmaktadır. Bu düzeneğe göre konuĢma seslerini, diğer 

seslerden ayırabilme yetisi; dilsel olayları farklı kısımlara ayırıp düzenleyebilme yetisi, 

belli durumlarda sadece belli bir dil dizgesi mümkün olup baĢka dizgelerde mümkün 

olmadığı bilgisi, karĢılaĢılan dil bilimsel verileri en basit uygun düzeye göre 

Ģekillendirme ve aĢama aĢama ilerletebilme yetisi en temel dört ögedir.  

 Kuram, davranıĢçı öğrenme kuramının dili taklitten oluĢan bir alıĢkanlık oluĢturma 

sürecine de karĢı çıkarak bireyin farklı yaĢ dönemlerinde farklı dil öğrenme sürecinden 

geçtiğini savunur. Buna göre bireyin çocukluk dönemi ile yetiĢkinlik döneminde 

oluĢturduğu kelimeler ve hatalar da farklıdır. Kuram çocuğun dil edinim sürecinde 

varsayım – sınama yoluyla dil edinmesi kendine özgü bir süreç olup bu süreç aĢamalı 

olarak ilerlemektedir. Yabancı dil öğrenme süreci de bunun gibi bir varsayım – sınama 

yoluyla kural oluĢturma sürecidir. Bu süreçte yapılan hatalar ana dili edinme sırasında 

yapılan olağan hatalar gibidir.  
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 Bu kurama göre yabancı dil edinimi ana dili edinimi sürecine benzer, ancak yabancı 

dil öğrenim süreci davranıĢçı yaklaĢımın iddia ettiği gibi hatalarla dolu, bozuk bir süreç 

olmayıp sistematik ve kademeli olarak ilerlemektedir. Yabancı dil öğrenimi ana dili 

öğrenimi sürecine paralel bir süreçtir. Kurama göre bu çalıĢmada da gerçekleĢtirildiği 

gibi öğrenilen dilin özelliklerini bilmek önemlidir. Burada hedef dil ikinci dil hâline 

gelinceye kadar bir ara dili oluĢturmaktadır. Ara dil hedef dilden farklı olarak bazen 

hatalarla dolu olabilir. Ara dil; ana dil ve hedef dile benzer olsa da farklılıklarından 

dolayı her iki dilden bağımsız bir dildir (Ellis, 1985:50-51; Kocaman ve Osam, 

2000:11; Holden, 2004:5; MaviĢ, 2006:35).  

 3.BiliĢsel Öğrenme Kuramı 

 Kuram 1950‟lerde Rasyonalist kuram gibi davranıĢçı kurama tepki olarak ortaya 

çıkmıĢtır. DavranıĢçı yaklaĢımın savunduğu insanın doğrudan gözlenebilen 

davranıĢlarını inkâr etmemekle birlikte insanda gözlenemeyen zihin yapısı ve iĢleyiĢi 

gibi durumların da olduğu tezinden hareket eden biliĢsel psikologların yaptıkları 

araĢtırmalar önemlidir. Kuramı savunanlar öğrenme iĢinin Ģartlanmayla açıklanmasının 

yetersiz olduğunu ayrıca bir de organizma etkisi olduğunu ileri sürmüĢlerdir. DıĢarıdan 

gelen bir veri insanın zihninde çeĢitli iĢlemlerden geçerek yeniden Ģekillenmektedir. 

Öğrenme süreçleri de bu nedenle biliĢsel süreçlerle açıklanabilir.  

 Kurama dayalı olarak bilgiyi iĢlemleme, yarıĢma modeli ve Krashen‟in denetleme 

modeli olmak üzere bazı yaklaĢımlar geliĢtirilmiĢtir (MaviĢ, 2006:43; Larsen – Freeman 

ve Long, 1991:240; Senemoğlu, 2005:267).  

 4.Sosyal Öğrenme Kuramı 

 Kuram bireyin toplumsal bir varlık olduğu için öğrenmenin de toplum içerisinde 

etkileĢim sonucunda geliĢtiğini savunmaktadır. Birey düĢünce ve deneyimlerini toplum 

içerisinde etkileĢim sonucunda paylaĢma yoluyla kendine özgü belleğini 

oluĢturmaktadır. DavranıĢçı ve biliĢsel kuramlardan etkilenen bu kuram dil geliĢiminin 

çocuğun çevresindekilerle etkileĢim sonucu meydana geldiğini vurgulamaktadır. 

Öğrenme; öğretmen, arkadaĢ, aile gibi öğreticiler eĢliğinde sosyal bir ortamda 

gerçekleĢmektedir. Buna göre dil öğrenimi de canlandırma, görsel ve simgeleĢtirme 

yoluyla oluĢmaktadır. Sosyo-eğitimsel model, Schumann kültür uyuĢumu modeli, 

karmalaĢma hipotezi ve Anderson ana dilleĢtirme modeli bu kuram çerçevesinde 

geliĢtirilmiĢtir (Korkmaz, 2002:199; McLaughlin, 1991:111; Larsen – Freeman ve 

Long, 1991:253). 
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 Yabancı dil öğretiminde “yöntem” ve “yaklaĢım” kavramları birbirlerine 

benzemekle birlikte farklı anlamlar ifade etmektedirler. Yöntem; amaca götüren yolların 

en kısası olup her bir yöntemin dayandığı bir yaklaĢım bulunmaktadır. Yabancı dilin 

öğretimi sırasında dilin belirli bir sistem çerçevesinde planlı bir Ģekilde öğretilmesi 

gerekmektedir. Bu noktada yöntemi “genel bir plan” Ģeklinde nitelendirmek 

mümkündür.  YaklaĢım ise daha çok teoridir. YaklaĢım teorisi yöntemin genel hatlarını 

belirlemektedir. Sınıftaki dersin iĢleniĢi konusunda verilen tüm kararlar belirli yaklaĢım 

temeline dayalı olmakla birlikte aynı zamanda yöntemin de bir parçasıdır.  

 Yabancı dilin öğretimi sırasında dilbilimden ve dilbilim kurallarından yararlanmak 

gerekmektedir. Bu çalıĢmada da kullanılan mukayeseli dilbilim sayesinde hedef kitlenin 

dilinin bilinip öğretilecek dille karĢılaĢtırılması bazen dil öğretimini 

hızlandırabilmektedir.  

 Yabancı dildeki ifadeler ve kavramların hepsi mekanik olmayıp duygusal 

kavramları da barındırmaktadır. Bu noktada ruhbilim, ruhsal dilbilim, insan bilim gibi 

bilim dalları yabancı dil öğretimine katkıda bulunabilmektedirler.  

 Öğrencideki yeteneklerin keĢfedilip geliĢtirilmesi eğitimin en önemli iĢlevlerinden 

birisidir. Yabancı dil öğretimi sırasında öğrencinin yeteneğinin çok kısa bir süre 

içerisinde tespit edilip uygulamaya geçilmesi diğer eğitim alanlarına oranla daha fazla 

ön plandadır. Geleneksel öğretim sisteminde yabancı dil öğretiminde de diğer bilim 

dallarında olduğu gibi öğretmen merkezli bir yöntem izlenmiĢtir. Ancak günümüz 

eğitim sisteminde öğrenci merkeze alınmıĢ olup eğitim sürecine aktif olarak katılması 

planlanmıĢtır. Özellikle yabancı dil öğretiminde öğrenci merkezli bir eğitimin 

yürütülmesi kaçınılmazdır. Aksi durumda eğitim bir öğrenme ortamı yerine 

öğrenememe ortamına dönüĢür (Kavcar, 2004:59).  

 Yabancı dil öğretimi yüzyıllardır sorun olmuĢtur. Çünkü XVIII. yüzyıla gelinceye 

kadar hiçbir dilin betimlemesi kesin olarak yapılmamıĢtır. YaĢayan dilleri öğrenmek 

daha sonra moda olmuĢtur (Yüce, 2005:82). Bu çağa kadar dil öğretimi konusunda 

yazılan kitaplara da sıklıkla rastlanmamaktadır. Diller hakkında açıklayıcı birtakım 

yazılı kaynaklar olsa da bu kaynaklar dili betimlemek amacına yönelik olmayıp dilin 

kullanımında karĢılaĢılan bazı sorulara cevap vermek için yazılmıĢtır. 

 XVIII. yüzyılda, öğrenilen yabancı dilin kurallarını belirleyip biçimlendirme 

baĢladı. Bu yüzyılda dilbilimciler Ġngilizceyi betimlerken Lâtince ve Yunanca gibi 

bükümlü dillerin kurallarından yararlandı. Bu konudaki yönteme de “Dil Bilgisi-Çeviri 

Yöntemi” denildi. Yabancı dil öğretiminde XX. yüzyıla kadar bu yöntem kullanılageldi.  
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 XX. yüzyılın ilk yarısında yapılan çalıĢmalarda Bloomfield ve Sapir (1921:5-23) 

gibi dilbilimciler dili yeniden betimleyerek öğrenmenin koĢullandırma yoluyla 

yapılmasını savundular (Demircan, 1990:141-145). 

2.1.1.2.Yabancı Dil Öğretim YaklaĢımları 

 Dil öğretimiyle ilgili olarak çeĢitli yaklaĢımlar bulunmaktadır. Dil öğretimiyle ilgili 

olarak hazırlanan kitaplarda temel alınan bu yaklaĢımlar kısaca Ģöyledir: 

1.Yapısalcı YaklaĢım: Bu yaklaĢımla hazırlanan kitaplarda dil bilgisi ağırlıklıdır. 

Öğretmen merkezlidir.  Dil Bilgisi kuralları tümevarım yöntemiyle öğretilmektedir. 

Burada amaç belirli dil yapılarının öğretimidir. 

2. Durumsal YaklaĢım: Bu yaklaĢıma göre hazırlanan dil öğretim kitapların 

içerikleri günlük hayattaki gerçek durumlardan oluĢmaktadır. Dil Bilgisi kuralları 

tümevarım yoluyla verilmekle birlikte zaman zaman geriye dönüĢ yapılıp tekrar 

edilerek sarmal bir Ģekilde iĢlenebilmektedir. 

3. Kavramsal (ĠĢlevsel) YaklaĢım: Dil öğretiminde son yıllarda sıklıkla 

baĢvurulan bir yaklaĢımdır. Bu yaklaĢıma göre dilin belirli iĢlemleri olup bu iĢlevleri 

uygulayabilmek için farklı dil yapıları ya da cümle kalıplarının kullanılması 

öngörülmektedir. Dilin iĢlevsel yapıları; çağrı ya da yönlendirme, duyguları aktarma, 

bilgi aktarma, bilgi alıp verme, betimleme ve öyküleme olarak özetlenebilir. Bu 

yaklaĢıma göre önemli olan dil bilgisi kurallarını öğretmek olmayıp iĢlevsel yapıların 

öğretimi yapılarak dilin kullanımını sağlamaktadır. 

4. Dil Becerisi Merkezli YaklaĢım: Bu yaklaĢımda dört temel dil becerileri olan 

dinleme, okuma, konuĢma ve yazmanın öğretimi esas alınmaktadır.  

5. Konu Merkezli YaklaĢım: Tematik yaklaĢımdır. Bu yaklaĢımla yazılan kitaplar 

ise öğrencinin ilgi ve eğilimlerine göre kaleme alınmaktadır. Sınıf içindeki 

uygulamalarda her öğrenciye belirli konular verilmektedir. 

6. Belirli Alan Merkezli YaklaĢım:  Mesleki dil öğretiminde bu yaklaĢımdan 

yararlanılabilmektedir. Ġçerik düzenlenmesi ise doğrusal, sarmal ve modüler olmak 

üzere farklı yaklaĢımlarla belirlenebilmektedir (Demirel 2000:29-34). 

 

2.1.1.3.Yabancı Dil Öğretim Yöntemleri 

Yabancı dil öğretiminin temelinde sınıf içindeki koĢulların uygunluğu belirleyici 

bir etkendir. Bu konuda ortaya atılan yaklaĢık 36 yöntem vardır. Ancak bunlardan 

bazıları hiç uygulanmamıĢtır. Bazılarının ise yöntem olup olmadığı tartıĢılmaktadır. Söz 

konusu yöntemlerden en çok kullanılanlardan bazıları kısaca Ģöyledir:  
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1. Dil Bilgisi-Çeviri Yöntemi: Latince öğretiminin etkisiyle geliĢtirilmiĢ ve 

günümüze kadar kullanılmıĢ olan bir yöntemdir. XVIII. yüzyılın sonlarına doğru 

okullarda kullanılmıĢtır. Daha çok akla dayalı çözümlemeler, kuralları öğrenme ve 

karĢılaĢtırmalı çalıĢmalara yer verir. Bu yöntemde konuĢma becerisinin geliĢtirilmesine 

önem verilmez (AktaĢ, 1996:203/206).  

2. Düzvarım Yöntemi: Bu yöntem, “Dil Bilgisi-Çeviri Yöntemi”ne karĢı bir tepki 

olarak 1950‟lerde ortaya çıkmıĢ, dünyada ve Türkiye‟de çok yaygın bir Ģekilde 

kullanılmıĢtır. Düzvarım yöntemi yabancı dil öğrenmenin ana dili öğrenmeyle aynı 

olduğunu ileri sürer. Bu yöntem, çok açık bir Ģekilde, öğretilecek olan dil ile buna 

karĢılık gelen kavram arasında dolaysız bir bağlantının kurulmasını esas alır (Brown, 

2007:21). 

3. ĠĢitsel-Dilsel Yöntemi: Bu yöntem 1940‟lı ve 1950‟li yıllarda ortaya çıkmıĢ ve 

“DavranıĢçı Psikologlar” ile “Yapısalcı Dilbilimciler”in görüĢlerinin etkisi altında 

kalmıĢtır. Avrupa ve Amerika olmak üzere ikiye ayrılan yapısalcılığın en önemli 

savunucularından birisi olan Ġsviçreli dilbilimci Ferdinand de Saussure‟e göre dil 

araĢtırması; dilin tarihi evrimini araĢtıran art zamanlı inceleme ve dilin belli bir zaman 

kesiti içindeki durumunu inceleme, yani eĢ zamanlı inceleme olmak üzere ikiye ayrılır 

(Demir; Yılmaz, 2003:35). Ordu yöntemi de denen yöntem özellikle Amerikan 

ordusunda II. Dünya SavaĢı sırasında oldukça baĢarılı sonuçlar vermiĢtir. Dilin 

konuĢma olduğunu vurgulayan bu yöntemde alıĢkanlıklar önemlidir. 

4. BiliĢsel Öğrenme Yöntemi: Bu yöntem “BiliĢsel Öğrenme” kuramcılarından 

Ausubel ile ünlü dilbilimci Chomsky‟nin görüĢlerinin etkisiyle ortaya çıkmıĢtır. 

Öğrenmeyi, düĢünme doğrultusunda ele alır. Bu zihinsel algılama öğrenciler için dil 

öğrenimini daha zevkli hâle getirir. Dil bir alıĢkanlık ürünü değil, yaratıcı bir süreçtir 

(Demirel, 2004:39-40; Demircan, 2005:205).  

5. ĠletiĢimci Yöntem: Dilin iletiĢim kurma olgusundan hareket edilerek ortaya 

atılan yöntemdir. Dil kullanım modelini seçerek öğretim biçiminin, araç-gereçlerin, 

öğretmen ile öğrenci rolleri ve davranıĢlarının, sınıf içi etkinlikler ile uygulamalara göre 

düzenlenmesi yöntemin genel amaçlarındandır. Bu yönteme göre yabancı dildeki 

kuralları öğretmekten çok uygulama sahasında bilinmesi gerekenler öğrenimin asıl 

amacı olmalıdır (Demirel, 2004:42-51; Demircan, 2005:249).  

6. Telkin Yöntemi: Bulgar psikiyatrist Lozanov tarafından geliĢtirilmiĢtir. Bu 

yöntemin yabancı dil öğretimine getirdiği en önemli katkı sınıf içi iletiĢimin rahat bir 

ortamda yapılmasını sağlamasıdır. Bu amaçla yabancı dil sınıfları rahat iletiĢim 
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kurulacak Ģekilde düzenlenmekte ve en etkili ders aracı olarak da müzikten 

yararlanılmaktadır. Yabancı dil öğretilen mekân bir oturma odası görünümündedir. 

Öğrencilere sıra yerine koltuklarda oturup loĢ ıĢık altında derinden gelen müzik 

eĢliğinde dersleri yapmaktadır (Demirel, 2004:54).  

7. Grupla Dil Öğretim Yöntemi: Amerikalı psikiyatrist Curran tarafından 

geliĢtirilmiĢtir. Grupla terapi tekniği izleyen bir psikiyatrisin seanslarda izlediği 

yaklaĢım gibi yabancı dil öğretiminde de benzer bir uygulamanın etkili olacağı 

varsayımından yola çıkan Curran, bireylerin ikinci bir dili öğrenirken hata yapma 

korkusu ve iç kaygı yüzünden kendilerini iyi ifade edemediklerini gözlemlemiĢtir. 

Sorumluluğun paylaĢılması ile ikinci bir öğrenmenin kolaylaĢacağını öne süren Curran, 

sınıf içindeki öğretmen-öğrenci iliĢkilerini danıĢman iliĢkisi içinde görmektedir 

(Demirel, 2004:54).  

8. Sessizlik Yöntemi: Gettegno tarafından 1972 yılında geliĢtirilmiĢtir. Bu 

yöntemle ders iĢlerken sadece öğrenciler değil, öğretmen de sessiz kalmayı tercih 

etmektedir. Bu yöntemin en önemli özelliği öğrencinin sınıftaki hareketleri dikkatle 

izlemesi, öğretmen ve sınıf arkadaĢlarının söylediklerini dinlemesi ve bunlardan anlam 

çıkarmasıdır (Demircan, 1986:79-90; Demircan, 2005:208).  

9. Tüm Fiziksel Tepki Yöntemi: San Jose State Üniversitesi psikoloji ana bilim 

dalı profesörü Asher tarafından geliĢtirilen bu yöntem psikolojide yer alan öğrenme 

kuramlarından Ġz Kuramına (Trace Theory) olan yakın iliĢkisiyle tanınır. Asher, ikinci 

dil öğreneni bir çocuğun geliĢmesiyle paralel görür. Asher‟e göre, çocuklara yöneltilen 

konuĢmalar daha ziyade çocukların fiziksel bir Ģeklide tepkide buldukları, cevap 

verdikleri emirlerdir. Fiziksel tepki sözlü tepkiden önce gelir (Demirel, 2004:56; 

Demircan, 2005:221).  

10. Seçmeli Yöntem: Yöntemler karması ya da yöntem zenginliği anlamında 

kullanılan yöntemde amaç, öğretmenin sınıf içinde her yöntemin iyi taraflarını değiĢik 

eğitim durumlarında kullanılabilmesidir. Mesela, sözcük öğretiminde düzvarım 

yöntemi, konuĢma becerisini kazandırmada kulak dil alıĢkanlığı yönteminin 

kullanılması gibi. Bu yöntemin baĢarısı veya baĢarısızlığı tamamen öğretmenin 

sorumluluğu altındadır. Bu yöntemin kesin kuralları yoktur (Demirel, 1990:31; 

Demircan, 2005:162). 

11. Ankara Üniversitesi TÖMER Dil Öğretim Yöntemi   

Ankara Üniversitesi TÖMER kendine özgü yeni bir yöntem geliĢtirmiĢ ve buna da 

“sentezci yöntem” adını vermiĢtir. Sentezci yöntemin en önemli özelliği tüm 
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yöntemlerin uygulamalarda en yararlı görülen yönlerinin alınarak bunların yeni bir 

sentezinin yapılmasıdır (Hengirmen, 2000:1). 

Ankara Üniversitesi TÖMER yönteminin sekiz yıllık bir uygulama döneminden 

sonra ortaya koyduğu temel ilke ve prensipler Ģu Ģekilde özetlenebilir: 

1. Dil bir bütündür. Bir vücudu oluĢturan organlar gibi dili de oluĢturan temel 

ögeler vardır. 

2. Dilin temel ögeleri konuĢma, yazma, dinlediğini anlama, okuduğunu anlama gibi 

dört temel beceridir. 

 3. Aynı derecede önem verilen dört temel becerinin kazandırılmasına yardımcı 

olmak üzere dikte ve dil bilgisine önem verilir. 

 4. Dil öğretiminin amacı; duygularımızı, düĢüncelerimizi yazılı ve sözlü olarak yeni 

bir dilde anlatmaktır. Yeni dildeki bütün bilim ve kültür kaynaklarını yazılı ve sözlü 

olarak anlayabilecek becerileri kazanmaktır. 

 5. Ruhsal ve bedensel açıdan insan beyni bir bütün olduğu için düĢünme sırasında 

analiz ve sentez iĢlemleri bir arada yapılır. Bu nedenle yabancı dil öğretiminde de 

tümevarım ve tümdengelim bir arada kullanılmalıdır. 

 6. Ġnsan tabiatına aykırı hiçbir Ģey uzun ömürlü olmaz. Bu nedenle en iyi yöntem, 

insanın düĢünce yapısına, yani bilinç üstü ve bilinçaltı etkinliğine en uygun yöntemdir. 

 7. Ġnsanın tabiatında ezber, düĢünme, analiz, sentez ve taklit gibi yetenekler vardır. 

Dil öğretiminde bu yeteneklerin hepsinden istifade edilmelidir. 

 8. Ankara Üniversitesi TÖMER'de dört beceriyi oluĢturan konuĢma, yazma, 

dinlediğini anlama, okuduğunu anlama derslerine ek olarak dikte ve dil bilgisi dersleri 

de öğretilir. 

 Bu yöntemde derslerin özellik ve iĢlevleri de kısaca Ģöyledir: 

 1. Dikte dersiyle, konuĢma yoluyla öğrenilen soyut sesler yazı yoluyla 

biçimlendirerek somut bir duruma getirilmektedir. Diktede kelimeler cümlede, cümleler 

de metin içinde öğretilir. Diktede ezber çalıĢmalarına da yer verilir. Yöntem insandaki 

ezber becerisinden istifadeye önem vermektedir.  

 2. Sözlü anlatım: Bu yöntemde öğretim öğrenci merkezlidir. Derste öğrenci 

konuĢur, öğretmen daha çok gerektiği zaman müdahale eden bir yönlendiricidir. Çünkü 

öğrenci kendisi konuĢursa yüzde 70 öğretmen konuĢursa yüzde 20 öğrenecektir. 

 3. Yazılı anlatım: Ankara Üniversitesi TÖMER yönteminde direkt yöntem ile 

iĢitsel-konuĢsal yöntemler baĢta olmak üzere birçok yöntemin son plana ittiği yazma 

becerisi, konuĢma ve dinleme becerisi kadar önem kazanmaktadır. Yazma da konuĢma 
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kadar önemlidir. KonuĢma ve yazma olmadan öğrenilen bilgiler pekiĢtirilmez. Yazma 

becerisine de öteki beceriler gibi eĢit derece önem verilir ve yazma becerisini 

geliĢtirmek için çeĢitli uygulamalar yapılır. 

 4. Dinleme anlama: Dinleme becerisinin geliĢmesinde ses kayıtları ve video filmleri 

kullanılır. Bu derste, kelime ve cümledeki vurgulama öğretimine önem verilir. "U" 

biçimindeki küçük sınıflarda video filimler vasıtasıyla dinleme becerileri geliĢtirilir.  

 5. Okuma anlama: Okuma becerisini geliĢtirmeye özel bir önem verilir. Okunan 

metnin anlaĢılması ve anlaĢılan metnin baĢkalarına anlatılması için gözlem, analiz, 

sentez ve kontrol adı altında değerlendirilen dört aĢamalı bir yol izlenir. 

 Bir metni okuma ve anlamada izlenen bu dört aĢama Ģöyledir: 

 a. Metin bir iki defa ses kaydından dinletilir. Ses kaydı olmaması durumunda 

öğretmen metni sesli olarak okur.  

 b. Analiz aĢamasında, metin parçalanarak paragraf ve cümlelere kadar inilir. 

 c. Sentez aĢamasında öğrenilen cümleler ve paragraflar birleĢtirilir. Metnin anlamı 

bir bütün olarak ortaya çıkar. 

 d. Kontrol aĢamasında, metnin anlaĢılıp anlaĢılmadığını ölçmek için öğrencilere 

konuyla ilgili sorular yöneltilir. 

 Okuma becerisi için seçilen metinlerin öğrencilerin bilgi düzeyine, öğrenim 

amacına uygun olmasına dikkat edilir. Metinler kitap, gazete ve dergilerden seçilir. 

 6. Dil Bilgisi Ankara Üniversitesi TÖMER‟de dört temel becerinin geliĢtirilmesine 

yardımcı olarak kullanılır. Dil öğretimindeki etkisi ve önemi göz ardı edilmemekle 

beraber amaç değil, araç olarak kabul edilir. Yöntem, öğrenilen dilin temel kurallarını, 

iĢleyiĢ düzenini kavramaya yardımcı olacak kadar, öğretmeyi yeterli bulmaktadır. 

 Yabancı dilin kurallarını öğrenmek, ana dili ile karĢılaĢtırmak, bilinçaltının yaptığı 

analiz ve senteze yardımcı olmak yönünden çok yararlıdır. Böylece ana dil ile öğrenilen 

yabancı dil arasındaki benzer ve farklı yönler ortaya çıkar. Öyleyse, bir dili gerçek 

anlamda öğrenebilmek, temel dört becerideki iĢlevini yerine getirebilmek için dil bilgisi 

gereklidir (Hengirmen, 2000:52). 

 Sentezci yaklaĢımın ilke olarak benimsediği iki yöntem var: 

 1. ĠĢitsel-Dilsel Yöntem 

 2. BiliĢsel Yöntem 

 ĠĢitsel-dilsel yöntem, dilbilimsel açıdan yapısalcılığı, ruhbilimsel açıdan da 

davranıĢçılığı temel ilke olarak almıĢtır. 
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 BiliĢsel yöntem ise, dilbilim yönünden üretimsel dilbilime, ruh bilimsel açıdan 

akılcılığa bağlıdır. 

 Böylece her iki yöntemin de dilbilimsel ve ruh bilimsel tabanı vardır. Sentezci 

yöntem bu iki yöntemin en baĢarılı olan yönlerini tespit ederek yeni bir yol ortaya 

koymuĢtur (Gür, 1995:24-35). 

 Özellikle günümüzde yabancı dil öğretiminde temel dil becerileri önemli hâle 

gelmiĢtir. Dil duyulup okunarak alınmakta ve konuĢulup yazılarak da ifade 

edilmektedir. Bu nedenle dört temel dil becerisinin öğretilmesi önemlidir.  

1. Dinleme Öğretimi: Dinlemenin öğrenme sürecindeki yeri büyüktür. Yeni 

kelimelerin öğrenim bakımından da önemli olan dinleme öğretiminin çeĢitli türleri, 

ilkeleri, dinleme öncesi ve sonrası etkinlikleri bulunmaktadır. 

2. Okuma Öğretimi: Okuma iĢi görme ve ses organlarının hareketlerinin zihin 

tarafından sembollerle algılanmasıyla meydana gelir. Okumanın fizyolojik, psikolojik 

ve sosyolojik yönleri bulunmaktadır. Yabancı dilin akademik nitelikte öğrenilmesinde 

son derece önemli olan okumanın sesli ve sessiz okuma gibi iki türü bulunmaktadır. 

Okuma öncesinde ve okuduktan sonra yerine getirilmesi gereken bazı etkinlikler 

okumayı etkin hâle getirecektir.  

3. KonuĢma Öğretimi: Duyguların ve bilgilerin sesler yoluyla aktarılmasından 

oluĢan konuĢma fiziksel, fizyolojik, psikolojik, toplumsal olmak üzere dört niteliğe 

sahiptir. KonuĢmanın geliĢimi düĢünmenin geliĢimine bağlı olduğu için düĢünme ile 

konuĢma arasında sıkı bir iliĢki bulunmaktadır. KonuĢma eğitimi bildirme, kiĢilik 

kazanma, topluluk içinde konuĢma ve söyleyiĢ yönünden önemlidir. KonuĢmayı 

cinsiyet, ikiz olma, dil, zeka, fiziksel yapı, etkileĢim gibi etkileyen çeĢitli faktörler 

vardır.  

4. Yazma Öğretimi: Yabancı dil öğretiminde önemli bir yere sahip olan yazma 

öğretimi sayesinde öğrenci duygularını, düĢüncelerini yazı ile anlatabilecektir. 

KonuĢmaya göre zayıf ve güçlü olan tarafları bulunmaktadır. Kontrollü yazma, serbest 

yazma ve güdümlü yazma gibi türleri bulunmaktadır. 

5. Dil Bilgisi Öğretimi: Yabancı dil öğretimi özellikle son yıllarda dil bilgisi 

öğretiminden soyutlanmak istenmiĢse de dil bilgisinin yabancı dil öğretimindeki yeri 

inkar edilemeyecek kadar önemlidir. Dil Bilgisi dilin seslerini, kelime türlerini, 

yapılarını, cümle diziliĢlerini, kelimelerin cümle içindeki görevlerini, çekimli dil ise 

çekimleriyle ilgili kuralları öğretir (Demirel 2000:35-101). 
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 Yabancı dil öğretiminde önem arz eden diğer bir konu da öğrenme stratejileridir. 

Amacı belli olmayan bir dil öğrenme yönteminin baĢarısı tartıĢılır. SunuĢ yoluyla, buluĢ 

yoluyla, araĢtırma yoluyla ve tam öğrenme yoluyla geliĢtirilen öğrenme stratejileri 

yabancı dilin en doğru bir Ģekilde öğretilip öğrenilmesine katkıda bulunacaktır. Yabancı 

dil öğretiminden söz konusu olduğunda buradaki öğrenme birebir öğretim olduğu gibi 

küçük gruplar hâlinde de gerçekleĢebilmektedir. Yine öğrenmenin mekânı da yabancı 

dil öğretiminde önemlidir. Yabancı dil öğrenci tarafından hem tek evde öğrenilebilir 

hem de okulda veya kurslarda öğrenilebilir. Programlı öğrenme ve öğretme yabancı dil 

öğretiminde öğrenmeyi hızlandırıcı bir etkendir. Bu öğrenme türünde çeĢitli öğretme 

etkinliklerinden ve tekniklerinden yararlanılabilir. Yabancı dil öğretme tekniklerinden 

en önemlileri; yaĢayarak öğrenmeyi sağlayacak olan gösteri tekniği, konuĢmayı veya 

yazmayı hızlandıracak olan soru cevap tekniği, öğrenmeyi kalıcı kılmayı sağlayan rol 

yapma, drama, benzetim tekniği, ikili ve grup çalıĢma tekniği, kompozisyon yazma 

tekniği Ģeklinde sıralanabilir. 

 Yabancı dil öğretiminde kullanılan araç ve gereçler hem dilin daha düzgün daha 

kalıcı öğrenilmesini sağlar hem de dil öğrenmeyi tekdüzelikten kurtarır. Bu konuda 

yeterli görsel içeriğe sahip kitap, resim, levhalar kullanılabileceği gibi gerçek eĢyalar, 

modeller, televizyon, internet benzeri günümüz iletiĢim yöntemlerinden de 

yararlanılabilir.  

 Bireyin yabancı dil bilgisi düzeyini ölçebilmek için ölçme ve değerlendirmeye 

baĢvurmak kaçınılmazdır. Her bir bilim dalının kendine özgü ölçme ve değerlendirme 

kriterleri bulunmaktadır. Yabancı dil bilgisini ölçmek demek yabancı dil öğrenen 

kiĢilerin dört temel dil becerilerinin düzeylerini belirlemek demektir. Bunun için de 

yazılı ve sözlü yoklamalardan yararlanılabilir. Yabancı dil düzeyini değerlendirmede 

kullanılacak ölçeklerde sesletim (telaffuz), dil bilgisi, sözcük bilgisi, anlama, ifade 

edebilme becerisi, okuma, dinlediğini anlama gibi kriterler belirlenebilir. Bu konuda 

hangi dil becerisi değerlendiriliyorsa o dil becerisine yönelik ölçeklerin uygulanması 

uygun olacaktır (Demirel 2000:103-166). 

 Yabancı dil öğretim yöntemlerini farklı olmasının temelinde dilbilim ve 

ruhbilimdeki farklı teoriler yatmaktadır. Ayrıca dil öğremin becerisini kazanmadaki 

farklı teoriler, dil öğretimindeki amaçların faklı olması, öğrencilerin beklentileri, ders 

kitabı, okulların imkânları, araç gereçlerin farklılığı, öğrencinin yaĢı, eğitimi, mesleği 

gibi kiĢisel özellikleri, öğretmenin becerisi, müfredat ve içeriklerin farklılıkları da 

yöntemlerin değiĢiklik göstermesinde rol oynayabilmektedir.  
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2.1.1.4.Yabancı Dil Öğretim Teknikleri 

 

 Yabancı dil öğretiminde belirli kuramsal yaklaĢımlara dayanan yöntemlerin yanı sıra 

bu yöntemleri harekete geçiren teknikler de son derece önemlidir. Amaç dilin 

öğretilmesi sırasında uygulanan tekniklerin ilgili yönteme uygun olması öğrenimi 

kolaylaĢtırmakta ya da zorlaĢtırmaktadır. Yabancı dil öğretim tekniği yöntemin 

uygulamaya koyma biçimidir. Yabancı dil öğretimi sınıf ortamında grupla olabildiği 

gibi bireysel olarak da gerçekleĢebilir. Bu nedenle yabancı dil öğretiminde kullanılan 

yöntemler “grupla öğretim teknikleri” ve “bireysel öğretim teknikleri” olmak üzere 

ikiye ayrılmaktadır. 

1.Grupla Öğretim Teknikleri: En az iki kiĢiden oluĢan sınıflar için uygulanabilir. 

Bu tür sınıflarda soru cevap tekniği uygulanabilir. Bu öğretim tekniği sayesinde büyük 

gruplarla çalıĢmalar da gerçekleĢtirilebilmektedir. Çok kalabalık sınıflarda dikkat 

edilmesi gereken hususların göz önünde bulundurulması uygun olacaktır. Grup 

çalıĢmalarında tartıĢmalar kullanılabileceği gibi hikâye anlatma, bulmaca ve resimli 

kartlardan da yararlanılabilir (Demirel, 2000:115-127).  

Soru cevap tekniğinin yanı sıra gösteri, drama, benzetim, ikili grup çalıĢmaları, 

eğitsel oyunlar gibi tekniklerden de yararlanılabilmek mümkündür. Ġzleyenlerin 

karĢısında etkinliğin yapılma Ģeklini göstermek veya etkinliğin ilkelerini açıklamak da 

önemlidir. Yabancı dil öğretiminde baĢta kelime öğretimi olmak üzere dört temel 

beceriyi kazandırmada gösteri tekniğinden yararlanılabilir. Dinleme anlama, okuma 

anlama ve sözlü iletiĢimin geliĢtirilmesinde ayrıca hem soru cevap tekniği hem de rol 

yapma, dramadan yararlanmak mümkündür. Yabancı dil öğretim tekniklerinden en 

önemlilerinden birisi de öğrencilerin derse katılıp güdülenmelerini arttırarak öğrenmeyi 

soyut halden somut hale dönüĢtüren benzetme tekniğidir (Demirel, 1990:55-64). 

2.Bireysel Öğretim Teknikleri: Yabancı dil öğrenen kiĢilerin hazır bulunuĢluk 

düzeyleri, kültürel alt yapıları, ana dilleri, öğrenme amaçları gibi birçok etken dil 

öğrenmelerinde rol almaktadır. Bu etkenlerden bazıları olumlu yönde katkıda sağlarken 

bazıları da öğrenmeye engel olabilmektedir. Her bir bireyin baĢlı baĢına bir varlık 

olduğu göz önüne alınarak bireysel öğretim tekniklerinden yararlanmak yabancı dil 

öğrenimini daha sağlam temeller üzerine dayandıracak ve belki de çabuklaĢtıracaktır. 

BireyselleĢtirilmiĢ öğretim olarak da ifade edilebilecek bu öğretme tekniklerinde 

dönüĢümlü günlük çalıĢmalar, beceri geliĢtirme çalıĢmaları, planlı grup çalıĢmaları, 

düzey geliĢtirime çalıĢmaları yapılabilir.  
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 Bireysel öğretim tekniklerinden bir diğeri de öğrencinin belirlenen hedef 

davranıĢlara kendi bireysel çalıĢmaları sonucunda ulaĢabildiği programlı öğretim 

tekniğidir. Yabancı dil öğretimi açısından bu konudaki en büyük sorun bu konuda her 

bir bireye uygun materyallerin hazırlanıp uygulanabilmesidir. Programlı yabancı dil 

öğretim tekniklerinden birisi de bilgisayar destekli eğitimdir. Ancak hiçbir alet insanın 

yerine geçememektedir. Bu nedenle söz konusu olan sadece bilgisayarla yabancı dil 

öğretimi olmayıp bilgisayardan da destek alınmasıdır (Demirel, 1990:76-82). 

 Yabancı dil öğretiminde genel olarak, dilin temelde konuĢmaya dayalı olduğunu, 

dilin alıĢkanlıklardan ibaret olduğunu, dille ilgili olarak bilgi vermektense dilin 

kendisini öğretmek gerektiğini, kullanılmakta olan dilin öğretilmesi gerektiğini, 

yöntemi amaca göre seçmek gerektiğini, her dilin kendine özgü bir yapısı olduğunu, dil 

öğretilirken o dilin kültürünün de öğretilmesi gerektiğini, konuĢulan dilin telaffuzunu da 

öğretmek gerektiğini, öğreniciler öğrendikleri dili kullanma imkânı vermek gerektiğini, 

dil öğretimine dinleme ve konuĢma becerisini geliĢtirme ile baĢlanılmasını, derse 

çeĢitlilik getirmeye dikkat etmenin önemi ve değerlendirme yapılırken öğretilenlerin 

sorulması gerektiğini göz ardı etmemekte yarar vardır.  

 

2.1.2.Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi 

 
Son zamanlarda dil kuram ve tekniklerine göre öğretilmeye çalıĢılan Türkçenin 

yabancı dil olarak öğretimi aslında yeni bir konu değildir. Bu konudaki ilk eser XI. 

yüzyılda KâĢgarlı Mahmut tarafından Araplara Türkçe öğretmek için yazılan ünlü 

Dîvânü Lügâti’t-Türk‟tür. Kaynaklarda geçen KâĢgarlı Mahmut‟un “Kitâb-u 

Cevâhîri‟n-Nahvi fi Lügâti‟t-Türk” adlı asıl gramer kitabı bugün mevcut değildir 

(Erdem, 2009:891). Daha sonra ise Selçuklu Devleti‟nin yerine yine Türkler tarafından 

yönetilen ve Mısır‟da kurulan Memlûk Devleti‟nde de ordu ve saray dili Türkçe olduğu 

için Türk diline ait eserlerin yaygınlaĢtığı görülmektedir. Ana dili Kıpçak Türkçesi olan 

Memlûkler dönemi Türkçenin yabancılara öğretimi bakımından en fazla önem verilen 

bir dönem olup bu alandaki en fazla eser de yine bu dönemde görülmektedir (Demir; 

Yılmaz, 2003:73-76; Kavruk, vd. 2006:28). Mesela, Gırnata‟da (Ġspanya) doğup, 

Kahire‟de ölen Abu Hayyân el-Endelüsî (1264-1344) Mısır‟da Türk dilinin önemi 

dolayısıyla Türkçe ile uğraĢmaya baĢlamıĢ ve Kitâbu’l Ġdrâk li Lisâni’l-Etrâk 

(Türklerin Dilini Anlama Kitabı) Zahru’l-Mulk fi Nahvi’t-Türk (Türkçe Gramerinde 
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Mülkiyet Görüntüleri) ve el-Efâlu fi Lisani’t-Türk (Türk Dilinde Fiiller) adlı eserleri 

yazmıĢtır (Koçak, 1986:114-115). 

XV. yüzyılda Özbek Türklerinden olan Ali ġir Nevâî‟nin yazdığı Muhâkemetü’l-

Lügateyn (Ġki Dilin KarĢılaĢtırılması) adlı eseri Türkçenin unutulmaması için atılan 

önemli bir adımdır. Ali ġir Nevaî bu eserinde Türkçe ile Farsçayı karĢılaĢtırmıĢ ve 

Türkçenin Farsçadan daha üstün olduğunu örneklerle anlatmıĢtır. XV. ve XVI. 

yüzyıllarda da Edirneli Nazmî ve Tatavlalı Mahremî öncülüğünde bir Türkî-i Basit 

(Kolay Türkçe) akımı baĢlatılmıĢtır (Özkan, 1996:55). Ancak bu çalıĢmalar baĢarıya 

ulaĢamamıĢtır (Hengirmen, 1988:14-27). 

KâĢgarlı Mahmut‟tan sonra 1850 yılına kadar yabancılara Türkçe öğretmek için 

Türk yazarlar tarafından hazırlanan bir yapıta rastlanmamıĢtır. YaklaĢık sekiz yüzyıllık 

bir süre geçtikten sonra J. P. Sinan‟ın Alphabet turc suivi d‟une dthode adlı kitabını 

1850 yılında Ġstanbul‟da yayınladığı görülmektedir. Bu yapıtın ardından yine aynı 

yüzyıl içinde birkaç kitap yazılmıĢtır (Hengirmen, 1993:6):  

Güzeloğlu, E., Dialogues fraqais-turcs, Pre'ce'dts d'une vocabulaire, 

Constantinople, 1852 

Sinan, J.P., Abrigt de Grammaire Turque, 1st. 1854. 

Fuad Efendi ve Cevdet Efendi, Grammatik der Osmanischen Sprache, Deutsch 

Bearbeited von H. Kellgren, Helsinki, 1855. 

Mehmet Mihri, Kitabi't-Tuhfeti'l-Abmiyetti'l Medreset el-Âliyeti't-Tevfikiye, Mısır, 

1884. 

Mehmet Ruhi, Conversazione in Lingua Turca elkaliona, Ġst. 1893. 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi konusunda yirminci yüzyıla kadar çok sayıda 

eser bulunmamasının yanı sıra Türkçenin ana dili olarak öğretimi de uzun yıllar ihmal 

edilmiĢtir. Nitekim ana dili olarak Türkçe öğretimi 1874 yılında Selim Sabit Efendi‟nin 

yazmıĢ olduğu ve ilk defa Osmanlı ilkokullarında okutulan kitap Rehnûmâ-yı 

Muallimîn (Öğretmenlerin Kılavuzu) adlı ile programlı bir hâle gelmiĢtir. Cumhuriyet 

döneminin ilk dönemlerinde 3 Mart 1924 tarihinde kabul edilen Tevhîd-i Tedrisat 

(Öğretimin BirleĢtirilmesi) Kanunu ile birlikte Türkçe ilk defa bir bilim dili olarak 

gündeme gelmiĢtir. 1928 yılındaki yeni Türk harflerinin kabulü de Türkçenin öğretimini 

hızlandırmaya yardımcı olmuĢtur. 1929 yılından itibaren de günümüze kadar Türkçenin 

ana dili olarak öğretimi Milli Eğitim Bakanlığının her Türkçe Öğretim Programında 

daha da önemli bir hâle gelmiĢtir (Demirel 2000:6-8).  
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Diğer taraftan günümüz Türkçesinin öğretimi Ahmet Cevdet PaĢa‟nın yazmıĢ 

olduğu Kavaîd-i Osmaniye‟si de dâhil olmak üzere Arapça ve Farsçanın etkisinde 

kalmıĢtır. Nitekim Ahmet Cevdet PaĢa, Türkçeyi Arapça ve Farsçanın 

karĢılaĢtırılmasıyla öğretmeye çalıĢmıĢtır. 1924 ve 1927 Türkçe programlarında da Sarf 

ve Nahiv terimlerinin kullanıldığı görülmektedir. Ġlk defa 1929 programında “gramer” 

terimi kullanılmıĢtır. Türkçenin dil bilgisi Hüseyin Cahit‟e kadar Arapça ve Farsçanın 

gramer kurallarına göre tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır. Hüseyin Cahip Bey ise Türkçeyi 

Fransızcanın gramerine göre tespit etmeye çalıĢmıĢtır (Demir, Celâl 2003:407-423). 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretim konusu yirminci yüzyılın ikinci yarısında 

ivme kazanmıĢtır. Yusuf Mardin‟in yazdığı eserler bu alana öncülük etmiĢtir. Ancak söz 

konusu çalıĢmalar çok kısıtlı olarak devam etmiĢtir.  

Yüzyıllardır ihmal edilen bu saha 7 Mart 1984 tarihinde kurulan Ankara 

Üniversitesi Türkçe Öğretim Merkezi (TÖMER) ile doldurulmaya çalıĢılmıĢtır. Bu 

sayede Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi ilk defa kurumsal olarak ele alınmıĢtır.  

Daha sonra ise Gazi Üniversitesi TÖMER, Bolu Ġzzet Baysal Üniversitesi TÖMER, 

Ege Üniversitesi TÖMER, Milli Eğitim Bakanlığı TÖMER gibi birçok Türkçe öğretim 

merkezleri kurulmuĢtur.  

Türkçenin yabancılara öğretimi konusunda kurumsal olarak ilk defa ortaya çıkan 

Ankara Üniversitesi TÖMER‟in kurulduğu yıllardaki amacı Türklere yabancı dil 

eğitimi, dünya milletlerine ise Türkçe eğitimi vermekti. Ancak bu amaç zamanla 

geniĢletilerek Türkçe-Fransızca, Türkçe-Ġngilizce, Türkçe-Arapça, Türkçe-Almanca ve 

yaklaĢık 15 dilde karĢılaĢtırmalı dil uygulamalı çerçevesinde bu dillerde de öğretim 

vermek Ģekline dönüĢtürülmüĢtür. Kurumda bütün diller temelde aynı yönteme göre 

öğretilmektedir. Mesela Türkçe öğretiminde kurumda baĢlangıç yıllarında Türkçe 

Temel 1, Türkçe Temel 2, Türkçe Orta 1, Türkçe Orta 2, Türkçe Yüksek 1, Türkçe 

Yüksek 2 ve BranĢ Türkçesi (Hengirmen 2005:18) Ģeklinde bir sınıflama uygulanırken 

zaman içerisinde Avrupa Dil Portföyünün de etkisiyle bu kur sisteminde değiĢikliğe 

gidilmiĢtir.  

Türkçenin yabancılara öğretimi konusunda Türkçe Öğretim Merkezlerinden 

(TÖMER) sonra T.C. BaĢbakanlık Türk ĠĢbirliği ve Kalkınma Ġdaresi BaĢkanlığı 

(TĠKA) ve Yunus Emre Enstitüsü tarafından Türkçeyi yabancı dil olarak öğretmek için 

kaynak kitaplar hazırlanıp yurt dıĢındaki Türk Kültür Merkezlerinde uygulamalar 

gerçekleĢtirilmiĢtir. Bu kaynaklardan bazıları Ģunlardır:  

1. Yabancılar Ġçin Türkçe Dersleri, KonuĢma, Okuma, Kenan Akyüz, 1976. 
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2. Yabancılar Ġçin Türkçe Dil Bilgisi, Hamza Zülfikar, 1980. 

3. Türkçe Öğreniyorum Yabancı Uyruklu Öğrenciler Ġçin, Tahir Nejat, 1985. 

4. Türkçe Öğreniyoruz 1-6, Mehmet Hengirmen, 1988-1995. 

5. Yabancılar Ġçin Türkçe Ġngilizce Açıklamalı Türkçe Dersleri, Kaya Can, 

1991.  

6. Türkçemizi GeliĢtirelim, A. Ali Aksan, vd. 1994. 

7. Yabancı Dil Olarak Türkçe Dil Bilgisi Öğretimi, Üretken DönüĢümlü Dil 

Bilgisi Kavramının Kısa Bir Tanıtımı, Özgür Aydın, 1996.  

8. Turkish for Foreigners Yabancılar Ġçin Türkçe 1-2, Hikmet Sebüktekin, 1997.  

9. Ruslar Ġçin Türkçe Eğitim Seti, FONO yayınları, 2000. 

10. “Türkçe Öğreniyoruz ORHUN” Dil Öğretim Seti, Murat Özbay ve Fahri 

Temizyürek, 2003.  

11. GÜNEġ Türkçe Öğreniyoruz Dil Öğretim Seti, Murat Özbay ve Fahri 

Temizyürek, 2003.  

12. Hitit Türkçe Öğretim Seti 1-3, Ankara Üniversitesi TÖMER, 2001. 

13. Yabancılar Ġçin Türkçe 1-2, Gazi Üniversitesi TÖMER, 2000. 

14. Yabancılar Ġçin Türkçe Dil Bilgisi 1, Ankara Üniversitesi TÖMER, 2000 

(Erdem, 2009:898-913). 

 

15. Türkçenin Kapıları, Yusuf Polat, 2010. 

16. Uygulamalı Türkçe 1, 2, 3, Ümit Yıldız, 2010. 

17. Uygulamalı Türkçi Dil Bilgisi 1, 2, 3, Ümit Yıldız, 2010. 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi konusunda hazırlanan bu kaynakların belirli 

bir dil öğretim yöntem ve yaklaĢımına göre hazırlanmayıp yazar/yazarların dil 

öğrenim/öğretim geçmiĢlerine dayanılarak ya bu alandaki yabancı kaynakların taklit 

edilmesi yoluyla ya da tesadüfi olarak hazırlanmıĢ olduğu görülmektedir.  

Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi konusunda hazırlanmıĢ olan bu kaynaklarda 

dil öğretimine yönelik tekniklerin bazıları da yabancıları taklit yoluyla uyarlanmıĢtır. Bu 

meyanda Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde kullanılabilecek bazı teknikler Ģu 

Ģekilde sıralanabilir:  

1. Beyin Fırtınası 

- Serbest çağrıĢım 

- Fikir taraması 

- Listeleme 

2. GörüĢ GeliĢtirme 

3. Altı ġapkalı DüĢünme 

4. Gösteri (Gösterim/Demonstrasyon) 

5. Soru/Cevap 

6. Rol (Oynama) Yapma 

7. Drama 
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8. Benzetim (Simülasyon/BenzetiĢim), Analoji (Analog) 

9. Mikro Öğretim 

 

Eğitsel Oyunlar: Deney ve laboratuar, istasyon, konuĢma halkası, altı ayakkabılı 

uygulama, bireyselleĢtirilmiĢ öğretim teknikleri vb. (Kara, 2010:412; Nas, 2003:79-123; 

Barın, 2004:19-30). 

 

2.1.3. Dünyadaki Dil Aileleri 

 

 Dünyadaki diller genel olarak ya kökenlerine ya da yapılarına göre 

sınıflandırılmaktadırlar. Bu iki sınıflandırmadan hangisinin daha geçerli olduğu konusu 

henüz açıklığa kavuĢmuĢ değildir.  

 Dillerin doğup yayıldıkları yer ve akrabalık gibi noktaların önemli olduğu 

kökenlerine göre sınıflandırılması Ģöyledir: 

 

1.Hint-Avrupa Dilleri 

 

 Ailenin incelenmesi XIV. yüzyıla kadar dayanır. Üzerinde en fazla araĢtırma 

yapılmıĢ, en fazla incelenmiĢ olan ailedir. Yayıldığı coğrafya açısından da dünyadaki en 

geniĢ yeri alır. Hindistan‟dan Avrupa ve Amerika‟ya kadar yayılmıĢtır. Bir Asya grubu, 

bir de Avrupa grubu bulunmaktadır (ġahin, 2002:9-12). 

 

1.1.Asya Grubu Diller 

 

a. Hint-Ġran Dilleri (Ari Dilleri) 

 Sanskritçe: Bu grubun kaynak dili eski Sanskritçedir. Sanskritçe de kendi arasında 

eski, orta ve yeni olmak üzere üç döneme ayrılmaktadır. Günümüzde baĢta Hindistan 

olmak üzere Nepal, Pakistan, Sri Lanka gibi ülkelerde de kullanılmaktadır.   

 Farsça: En eski Farsçaya Avesta denmektedir. Ancak bu dil artık 

kullanılmamaktadır. Sonra eski, orta ve yeni Farsça gelmektedir. Günümüzdeki Farsça 

özellikle Arapçanın aĢırı derece etkisinde kalmıĢtır. Türkçede olduğu gibi isim soylu 

kelimelerin büyük çoğunluğu Arapçadan gelmiĢtir. Günümüzde Ġran, Afganistan, 

Tacikistan, Irak gibi birçok ülkede kullanılmaktadır. 



27 

 

 

 Ermenice: Eski, orta ve yeni olmak üzere üç döneme ayrılır. Günümüzdeki 

Ermenice özellikle Rusçanın etkisinde kalmıĢtır. Birçok terim ve kalıplar ya Rusçadan 

olduğu gibi alınmıĢ ya da birebir tercüme edilmiĢtir.  

 Eski Anadoluca: Buna Hititçe de denmektedir. Günümüzde konuĢulmamaktadır. 

Ancak Türkçeye geçen bazı kelimeleri bulunmaktadır. 

 Toharca: Sadece bilimsel kaynaklarda bulunan ve günümüzde kullanılmayıp 

Asya‟nın doğusunda tarihte bir süre yaĢamıĢ olan bir dildir (Koç, 1996:46-51). 

 

a. Hami-Sami Dilleri 

 Arapça: Bu gruptaki en yaygın dildir. Özellikle Ġslâmiyet sayesinde önemini 

arttırarak yaygın hâle gelmiĢtir. Günümüzde baĢta Ortadoğu olmak üzere dünyanın 

birçok yerinde din ve kültür dili olarak kullanılmaktadır. Yazı dili olarak kullanıldığı 

yerlerde genelde büyük farklılıklar olmamasına karĢın konuĢma dili olarak hemen her 

coğrafyada farklılık göstermektedir. Coğrafik açıdan konuĢulduğu bölgenin kültüründen 

veya komĢu kültürlerden etkilenmiĢtir. En önemli özelliği bütün bölgelerde aynı 

alfabeyle yazılmasıdır. Eski ve yeni Ģeklindeki yazı dilinde çok fazla değiĢmeler söz 

konusu değildir. Sadece yeni terimler eklenmiĢtir.  

 Ġbranice: Günümüzde baĢta Ġsrail olmak üzere dünyada değiĢik ülkelerde dağınık 

olarak yaĢamakta olan Yahudilerin çoğunun kullandığı bir dildir. Bu dilin yaĢamasında 

en büyük etken Yahudiliktir. 

  HabeĢçe: Günümüzde baĢta Somali olmak üzere çok az ülkede kullanılmaktadır. 

Özellikle Arapça ve Afrika dillerinin aĢırı derecede etkisinde kalmıĢtır. Ölmeye yüz 

tutan dillerdendir.  

 Akadça (Akatça, Akkadça, Akkatça): Hami-Sami Dil ailesinin çıkıĢ dilidir. Hem 

Arapça hem de Ġbranice bu dilden doğmuĢtur. Ancak bu dil günümüzde yazılı ve sözlü 

olarak kullanılmamaktadır (Ediskun, 2007:16-18). 

 

b. Çin-Tibet Dilleri 

 Çince: Günümüzde baĢta Çin olmak üzere Asya‟daki birçok ülkede 

kullanılmaktadır. Farklı alfabeleri ve lehçeleri vardır. KonuĢma dili ve yazı dili 

kullanıldığı coğrafyaya göre değiĢir (Gülensoy, 1995:11-12). 
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c. Ural-Altay Dilleri 

 Adını Ural ve Altay sıradağlarından almıĢtır. Kuzey Asya‟yla Kuzey Avrupa‟da 

yaygın olarak kullanılmıĢtır. Günümüzde Orta Asya, Orta Doğu ve Türkiye olmak üzere 

Avrasya‟da kullanılmaktadır. Bu dil ailesine Avrasya Dil Ailesi demek de mümkündür. 

Türkçenin ana kaynağını oluĢturmaktadır (Caferoğlu, 2001:11-20). 

 

 Ural Dilleri 

1. Fin-Ogur Dilleri 

 Fin Dilleri: Fince, Lapça, Mordvince, Züryence, Votyakça, Volgaca. 

 Ogur Dilleri: Macarca, ÇeremiĢçe, Ostyakça. 

2. Samoyed Dilleri: Samoyetçe, Arhangelskçe, Peçoraca, Osiyakça, Çulumca, 

Omskça, Osiyakça, Yeniseyce, Lenaca, Taguice, Mangazice, Knaca, Kodovca.  

 Bu diller birbirinden uzak yaĢayan halkların konuĢtukları farklı lehçelerden oluĢan 

tek bir dildir. Birçoğu günümüzde ya kullanılmamaktadır ya da yok olmak üzeredir 

(ġahin, 2002:9-12).  

 

 Altay Dilleri 

1. Türkçe: Bazı dilbilimciler bu gruba Türk-Tatar dilleri de demektedir. Bu 

gruptaki Türk lehçelerinden bazıları ölmeye yüz tutmuĢ durumdadır. Bazılarını 

konuĢanların sayısı oldukça azdır. En yaygın olarak kullanılan Türkiye‟deki Türkçedir. 

Bu gruptaki en önemli lehçe ve ağızlar Ģunlardır
1
: 

 ÇağdaĢ Altayca: Rusya‟nın Altay Cumhuriyeti‟nde kullanılmaktadır.  

 Azerice: Azerbaycan Cumhuriyeti‟nde ve komĢu ülkelerindeki Azeriler arasında 

kullanılmaktadır.  

 Balkarca: Rusya‟nın Kafkaslardaki Balkar Bölgesi‟nde kullanılmaktadır. 

 BaĢkurtça: Rusya‟nın BaĢkir Cumhuriyeti‟nde kullanılmaktadır. 

 ÇuvaĢça: Rusya‟nın ÇuvaĢistan Cumhuriyeti‟nde kullanılmaktadır. 

 Dağıstan Türkçesi: Rusya‟nın Dağıstan Cumhuriyeti‟nde kullanılmaktadır.  

                                            
1 Türkiyede yaĢayanların Türkiye dıĢındaki ülke ve bölgelerde kullanılan Türk Ģivelerini önce o ülke veya bölgenin 

adını kullanarak daha sonra da “Türkçesi” ifadesini kullanarak ifade etmeleri bir gelenek halini almıĢsa da söz konusu 

Ģiveleri kullananlar bu durumdan rahatsız olmaktadırlar. Bu nedenle bu çalıĢmada Türkçeye en yakın olan birkaç Ģive 

dıĢında kalan Türk lehçe ve Ģiveler Türkçede dil adı da yapan (-ca, -ce, -ça, -çe) ekleri ile belirtilmiĢtir.  

   Türk lehçeleri sınıflanırken Batı Türkçesi (Güney-Batı Türkçesi) ve Kuzey-Doğu Türkçesi (Doğu Türkçesi) 

Ģeklindeki tarihi tasnifler de bulunmaktadır. Ancak bu çalıĢmada günümüzde yeryüzünde konuĢulmakta olan Türk 

lehçelerinin tamamı tek bir liste halinde verilmiĢtir. Azerice gibi bazı ağızlar her ne kadar Türk lehçesi olmasa da 

1990‟lı yıllardan sonra bağımsız birer devlet ya da muhtar cumhuriyet halinde yaĢamakta olan ülkelerde Türkçeden 

bağımsız Ģekilde ayrı birer lehçe olarak değerlendirilmektedir.  
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 Gagavuzca: Bulgaristan, Moldova, Romanya ve Ukrayna‟da kullanılmaktadır. 

 Hakasça: Rusya‟nın Hakas Cumhuriyeti‟nde kullanılmaktadır. 

 Karaçay Türkçesi: Rusya‟nın Kuzey Kafkas bölgesinde kullanılmaktadır.  

 Karakalpakça: Özbekistan‟ın Karakalpakistan Özerk Bölgesi‟nde kullanılmaktadır. 

 Kazakça: Kazakistan, Çin‟in batısındaki Doğu Türkistan, Moğolistan, Kırgızistan, 

Özbekistan ve Rusya‟nın güneyinde Kazakistan sınırlarında kullanılmaktadır.  

 Kırgızca: Kırgızistan dıĢında Rusya‟nın Kazakistan‟a sınır olan güneydoğusunda, 

Moğolistan‟da, Çin‟de, Kazakistan‟da, Özbekistan‟da, Tacikistan‟da yaĢamakta olan 

Kırgızlar arasında kullanılır. 

 Kırım Türkçesi: Kırım Yarımadası‟nda kullanılır. 

 Kumukça: Rusya‟nın Kafkasya bölgesinden kullanılmaktadır.  

 Malkarca: Rusya‟nın Kafkasya bölgesinden kullanılmaktadır. 

 Meshet Türkçesi: Gürcistan, Kırgızistan, Kazakistan, Özbekistan ve Rusya‟da 

kullanılmaktadır.  

 Nogayca: Rusya‟nın Kafkasya bölgesinde kullanılmaktadır. 

 Özbekçe: Özbekistan‟da kullanılır. Ancak komĢu ülkeler olan Afganistan, 

Kırgızistan‟ın güneyi, Tacikistan ve Kazakistan‟ın güneybatısında da Özbekler arasında 

kullanılır.  

 ġoriyaca: Rusya‟nın ġor Cumhuriyeti‟nde kullanılmaktadır.  

 Stravpolca: Rusya‟nın Kafkasya bölgesinden kullanılmaktadır. 

 Tatarca: Esas itibariyle Rusya‟nın Tataristan Özerk Bölgesi‟nde kullanılmakla 

beraber Kırım ve Kazan Tatarcası olmak üzere iki ana kola ayrılır. Kırım Tatarcasına 

Kırım Türkçesi de denmektedir. Kazan Tatarcası ise Rusya, Kırgızistan, Kazakistan, 

Özbekistan, Türkmenistan gibi eski Sovyetler Birliğinde olan Türk soylu ülkelerin 

hemen hemen tamamında hâlâ yaĢamakta olan Tatarlar arasında kullanılır.  

 Tıvaca: Rusya‟nın Tıva Cumhuriyeti‟nde kullanılmaktadır. 

 Türkçe: Türkiye Cumhuriyeti, Kıbrıs Türk Cumhuriyeti, Yunanistan, baĢta 

Almanya olmak üzere birçok Avrupa ülkesine çalıĢmak üzere giden Türk göçmenlerinin 

bulunduğu ülkeler, Birinci Dünya SavaĢı‟ndan sonra Suriye gibi Türkiye 

Cumhuriyetinin komĢularında Türkiye‟ye göç etmemiĢ olan Türklerin kullandıkları 

Türkçedir. 

 Türkmence: BaĢta Türkmenistan olmak üzere komĢu ülkelerde de kullanılmaktadır.  

 Yakutça: Rusya‟nın Yakutistan Cumhuriyeti‟nde kullanılmaktadır. 
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 Uygurca: Çin‟in batısındaki Doğu Türkistan bölgesinde, Kazakistan ve 

Kırgızistan‟da kullanılmaktadır.  

2. Moğolca: Moğolistan ve çevresinde kullanılmaktadır. 

3. Mançu-Tunguzca: Rusya‟daki Kamasinler, Arinler, Atlı Tunguzlar, Geyikli 

Tunguzlar, Ġtli Tunguzları, Kaçatka Koryakları, Kuriller vb. konuĢtuğu dillerdir.  

4. Japonca: Japonya ve çevresine kullanılır. 

5. Korece: Kore ve çevresinde kullanılır (Ekici, vd. 2009:86-93). 

 

d. Kafkas Dilleri 

 Kafkaslardaki milletlerin konuĢtukları dillerden bazılarıdır. Kafkaslarda yaĢayan 

milletlerin bazıları Türk lehçelerini konuĢurken bazıları da kendi dillerini 

konuĢmaktadırlar. Ancak genel anlaĢma dili Rusçadır. Kafkaslardaki Rusça ve Türkçe 

dıĢındaki diller Ģunlardır:  

 Çerkezce, Gürcüce, Avarca, Kubaçça, Abhazca, Adigece, Çeçence, ĠnguĢça, 

Kartvelce, Kabartayca, Çanca, Andice, Didorca, Darguca, Lezgice, Tabasaranca (ġahin, 

2002:9-12). 

 

e. Bantu Dilleri 

 Afrika‟nın orta ve güneyinde yer alan bölgelerde kullanılan yerli dillerdir. Bu 

coğrafya Sudan, Gine‟nin güneyinden Ümit Burnu ve Ekvatorun kuzeyine, doğuda 

Tana Gölü‟ne, batıda ise Kamerun Dağları‟na kadar olan bölgede konuĢulur. Bu 

gruptaki dillerin sayısını altı yüze çıkaran dilciler bulunmaktadır. (Atabey, 2004:49). 

 

1.2.Avrupa Grubu Diller 

 

a.  Cermen Dilleri 

 Ġskandinav Dilleri: Ġskandinav ülkelerinin dilleridir. Hollanda‟da konuĢulan 

Felemenkçe, Almanca ve Ġngilizce en yaygın olanlarıdır (Koç, 1996:46-51).  

 

b. Roman Dilleri 

 Adından da anlaĢılacağı üzere kaynak yeri Roma olup grubun kaynak dili de 

Latincedir. Latince ölü bir dil olmakla birlikte özellikle tıpta geçerli olan bir yazı dilidir. 
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 Gruptaki Portekizce, Ġspanyolca gibi diller sadece Portekiz ve Ġspanya‟da değil, 

Güney Amerika ve Kuzey Amerika kıtalarında da kullanılmaktadır. Ġtalyanca, Romence 

de bu dil ailesindendir (Gülensoy, 1995:11-12). 

 

c. Ġslav (Slav) Dileri 

 Bu gruptaki lider dil Rusçadır. Rusça bugün dünyanın en büyük coğrafyasında 

kullanılmaktadır. Eski komünist ülkelerde de hâlâ geçerlidir. Bulgarca, Yunanca, 

Sırpça, Lehçe, Çekçe, Slovakça, Arnavutça, Litvanca, Estonyaca, Polonyaca, Keltçe de 

bu gruptadır (Caferoğlu, 2001:11-20). 

 

 Dillerin yapılarına göre sınıflandırılması ise Ģöyledir:  

 

1.Tek Heceli Diller (Yalınlayan Diller, Ayrımlı Diller) 

 Çince, Vietnamca, Tibetçe, Siyamca, Himalaya ve Afrika‟daki bazı dillerdir. Bu 

dillerdeki kelimeler ek almaz ve tek hecelidir.  Bu dillerde çekim ve türetme yoktur. 

Cümledeki yerlerine göre görevler üstlenir ve anlam kazanır. Bu dillerde gerek yazıda 

gerekse sözlü kullanımda vurgu ve tonlama azamî derecede önem taĢır. Bir kelime on 

anlama gelebilmekte ve aynı zamanda da birçok nesneye isim olabilmektedir. Tonlama 

bakımından bu çalıĢmaya dolaylı olarak konu olan Rusçaya benzemektedir.  

 Nitekim Rusçada da baĢta soru olmak üzere birçok durumda tonlama ve vurgu 

önemlidir. Ruslar Türkçe öğrenmede özellikle soru eklerini söylemeyi veya yazmayı 

unutmaktadırlar. Bazen de vurguyu Rusça yaptıkları için konuĢmada ve okumada sorun 

çıkmaktadır. Aynı Ģekilde Rusça öğrenen birisinin ana dili Türkçe ise Rusça okumada 

ve söylemede büyük sorunlarla karĢılaĢması normaldir. Tek heceli dil ailesinden bir dili 

veya Rusların vurgu ve tonlamayla oluĢturdukları durum Türkçede bazen mecazlarla 

karĢılanmaktadır. Türkçede kelimeler çoğunlukla mecazlarla kullanıldığı için bu durum 

deyimlerin önemini arttırmıĢtır. Oysa Rusçada mecazlar yerine farklı kelimeler 

kullanılarak kiĢinin ne demek istediği açıkça belirtilebilmektedir ( Volkova, 2000:5-

455). 

 

2.Eklemeli Diller (BitiĢimli Diller) 

 Ural- Altay dil ailesinin tamamı, Afrika ve Asya‟daki bazı diller bu gruba girer. Bu 

dillerde değiĢmeyen bir kök vardır. Kelime türetimi ve çekimi bu kökler üzerine 

getirilen eklerle yapılır. Ekler ise önek veya sonek olabilir. Türkçe de bu dillerden 
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sonekli olandır. Özellikle eski Türkçede bazen önek de görülse de bu önekler 

çoğunlukla Farsçanın etkisinden kaynaklanmıĢtır (ġahin, 2002:9-12). 

 

3.Bükümlü Diller (Çekimli Diller) 

 Bir kelimenin yapısında bazı seslerin değiĢmesi soncunda bir gramer unsuru alması 

hâli bükümü oluĢturur. Ġki türlü büküm vardır: 

A. Kök bükümü: Kelime kökündeki sadece ünlüler değiĢir. Ancak gerektiğinde 

kurallar çerçevesinde ünsüzlere bazı ünlüler eklenebilir. Bu dillerin en güzel örneği 

Hami-Sami ailesinden olan Arapçadır. Arapçadaki kelimelerin tamamı aslında üç ünsüz 

harften oluĢur. Bu ünsüz harflerin sayısı bazen artabilir.  

B. Gövde Bükümü: Türetmede ve çekimde hem ünsüz harf hem de ünlü harf 

değiĢikliğe uğrayabildiği gibi yeni harfler ve sesler de eklenebilir. Kelimelerde meydana 

gelen büküm bazen öyle hâl alır ki kelimenin gerçek kökü tanınmaz hâle gelir.  

 Bu gruptaki diller Hint-Avrupa dilleridir.  (Atabey, 2004:18; Kavruk, vd. 2006:7-

10). 

 

2.1.4.Türkçenin ve Rusçanın Dünya Dilleri Arasındaki Yeri 

 

2.1.4.1.Türkçenin Dünya Dilleri Arasındaki Yeri 

 Türkçe kaynakları bakımından Ural-Altay dil ailesinin Altay kolundadır. Yapısı 

bakımından ise sondan eklemeli bir dildir.  

 Altay dil grubu da kendi arasında çeĢitli dallara ayırmaktadır. En eski Altay dilinde 

Moğolca ve Türk dilleri ortak kullanılıyordu. Daha sonra Moğolca ayrılarak baĢlı baĢına 

bir grup oluĢturdu. Bu nedenle günümüz Türkçesinde ve Türk lehçelerindeki bazı 

harfler Moğolca ve ÇuvaĢçada değiĢiklik göstererek mutasyona uğramıĢtır. Türk 

dilcileri bu durumu Rotasizm ve Lambdaizm olarak açıklar. Rotasizm, Türkçedeki “z” 

sesinin ÇuvaĢça ve Moğolcada “r” sesine dönüĢmesini, Lambdaizm ise Türkçedeki “Ģ” 

sesinin ÇuvaĢça ve Moğolcada “l” sesine dönüĢtüğünü gösterir  

 

Ana 

Altayca 

Türkçe ÇuvaĢça Moğolca Mançuca-

Tunguzca 

Korece Japonca 

padak ayak adag fatan patan patak  

kar(ı) kaz hur garu 

(kuğu) 

kari karı  
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 Altay dillerindeki diğer benzerlikler de Ģöyledir:  

1. Ses özellikleri bakımından Altay dillerinin tamamında ünlü uyumu söz 

konusudur.  

2. Kelime çift ünsüzle baĢlamaz.  

3. Bu dillerin hepsi de sondan eklemeli olup önek bulunmamaktadır.  

4. Kelimelerde cinsiyet yoktur.  

5. Ġsimler yalın hâldeyken eksizdirler.  

6. Bazı özel durumlar dıĢında sayı sıfatlarından sonra gelen isimler tekil hâlinde 

olup ayrıca çoğul eki almaz.  

7. Cümle yapısı açısından bakıldığında Ģiir ve edebî zorunluluk dıĢında genelde 

özne fiilden önce gelir.  

8. Tamlayan tamlanandan önce gelir.  

9. Yeni kelime türetmeleri sabit bir kök kelime üzerine getirilen soneklerle 

yapılır.  

10. Kelimelerin baĢında ñ(ng), l, r ünsüzleri yoktur.  

11. Bu grupta yer alan Türkçe dıĢındaki dillerde rotasizm (r‟leĢme) 

görülmektedir. Türkçedeki “z” sesi Moğolcada, Tunguzcada ve ÇuvaĢçada “r” sesine 

dönüĢmektedir.  

 

 

 

 

 

 

12. Bu grupta bulunan Türkçe dıĢındaki dillerde lambdaizm (l‟leĢme) 

görülmektedir. Türkçedeki “Ģ” ünsüzü Moğolcada ve ÇuvaĢçada “l” ünsüzüne dönüĢür.
2
 

Örnekler.  

Türkçe Moğolca ÇuvaĢça 

taĢ çilagun çul 

kaĢık halbağa - 

dıĢ - Ģıl 

                                            
2 Caferoğlu (2001: 20-50), bu konudaki farklı ve ortak görüĢleri ele alarak tartıĢmıĢtır  

Türkçe Moğolca ÇuvaĢça 

buzağı birağu piru 

öküz üker vıgır 

buz - par 

ikiz ikire - 
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2.1.4.2.Rusçanın Dünya Dilleri Arasındaki Yeri 

 

 Rusça Hint-Avrupa dil ailesinin Baltık-Slav dalının Slav kolundan olup Eski Rusça, 

Eski Edebiyat Rusçası, Büyük Rusça ve ÇağdaĢ Rusça olmak üzere dört ana bölümden 

oluĢmaktadır. Tarihi süreçte Türkçe kadar eski bir geleneğe sahip olmayan Slav dilleri 

her ne kadar XI. yüzyılın ikinci yarısına kadar herhangi bir alfabeye ve yazıya sahip 

olmasalar da zaman içerisinde geliĢerek özellikle de Rusça sayesinde hem bir edebiyat 

hem de bir bilim dili haline gelmiĢtir (Vryonis, 1999:43-45). 

 Slav dilleri ise üç grupta ele anılabilir. 

 1. Güney Slav Dilleri. 

 Bulgarca, Sırpça, Hırvatça, Makedonca ve Slovence. 

 2. Batı Slav Dilleri. 

 Lehçe, Çekçe, Slovakça, KaĢubca. 

 3. Doğu Slav Dilleri. 

 Rusça, Ukraynaca, Beyaz Rusça. 

 Slav dilleri özellikle VI. yüzyıldan itibaren farklılaĢmaya baĢlamıĢtır. Bu 

farklılıklar kendini ünsüz birleĢiminde en belirgin bir Ģekilde ortaya koymaktadır.   

 Eski Rusça: Bu dönem de kendi arasında “ilk eski Rusça” ve “son eski Rusça” 

olmak üzere ikiye ayrılmaktadır. Ġlk eski Rusça döneminde Doğu Slav lehçeleri ile Batı 

ve Güney lehçeleri birbirlerinden ayrılmaya baĢlamıĢtır. Son eski Rusça döneminde ise 

lehçelerin oluĢumu daha bariz bir hâl almıĢtır.  

 Rusçanın millî bir dil hâline gelmesi ise XVII-XVIII yüzyıllara rastlamaktadır. 

XIX. yüzyılda ise Rus edebî dili oldukça geliĢmeye baĢlamıĢtır. Bu dönemde Rusçada 

birçok değiĢiklikler yapılarak bazı harfler alfabeden çıkarılmıĢtır. Yine kelimelerin 

sonundaki “ъ” harfi genel olarak düĢürülmüĢtür (Pamir, 2001:11-25).  

 Günümüzde Rusya Federasyonu‟nda konuĢulan Rusça ise Büyük Rusça adıyla da 

anılmaktadır. 

 

 Rusçanın Lehçeleri 

 

a) Merkez lehçeleri (Pskov, Tver-Moskva, Doğu-Merkez) 

b) Kuzey lehçeleri (Novgorod, Volga, Kuzeydoğu) 

c) Güney lehçeleri (Tula, Don, Güneybatı, Güneydoğu). 
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 Rusçanın ilk yazılı kaynakları XI. yüzyılda Smolensk‟in Gnezdovskiy civarında 

bulunan bir küp olup bu yazı горушка “hardal” kelimesidir. Dahar sonra Kiyev‟de 

Sofya Kilisesi‟nde bu konuyla ilgili olarak grafitler bulunmuĢtur. Eski Slavcanın en 

önemli eserleri kilise eserlerdir (Vryonis, 1999:43-45).  

 

2.1.5.Türklerin Kullandıkları Alfabeler 

 

 Bilinen en eski Türk yazısı Göktürk alfabesiyle yazılmıĢtır. Göktürk alfabesi
3
 ise 

Runik yazısıdır. Bu alfabenin ilk defa dünya bilimine tanıtılması ise yenidir. Göktürk 

alfabesi 1893 yılında Danimarkalı Vilhem Thomsen tarafından çözülmüĢtür. Bu 

alfabeyle yazılmıĢ olan Türkçe yazılar Bilge Kağan, Tonyukuk, Ongin, Küli Çor gibi 

Göktürk anıtlarıdır. Göktürk alfabesinin ilk defa kullanılmaya baĢlandığı tarih 

bilinmemektedir. Ancak 744 yılında Göktürk Devleti‟nin yıkılmasına kadar kullanıldığı 

bilinmektedir. Gerçi Göktürk Devleti yıkıldıktan sonra da ne kadar süre devam ettiği de 

kesin olarak saptanmamıĢtır.  

 Türklerin kullandığı ikinci alfabe ise Sogd alfabesidir. Sogd eski bir Ġran boyudur. 

Uygurlar 744 yılında Göktürk Devleti‟ni yıkarak kendi devletlerini kurmuĢlardır. Bu 

yeni devlette artık Sogd alfabesi kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Uygur alfabesiyle yazılmıĢ 

olan en eski yazılar genellikle dini metinlerdir. Maitrismit, Altun Yaruk gibi eserler bu 

alfabenin ilk örnekleridir. ġine-Usu, Bayan Çor, Taryat, Yenisey, Hoytu-Tamir, Talas, 

Doğu Türkistan yazıtları da bu alfabeyle yazılan önemli yazıtlardır. Uygur alfabesi 

Uygur Devleti yıkıldıktan sonra bile yüzyıllarca kullanılmıĢtır. Hatta Osmanlı 

Ġmparatorluğu‟nda bile Sogd alfabesi uzun süre geçerliliğini korumuĢtur.   

 Uygurlar bir taraftan Sogd alfabesini kullanırlarken bir taraftan da Mani alfabesini 

kullanmıĢlardır. Çünkü Manihaizm Uygurların bir kısmının kabul ettikleri bir dindi. Bu 

dinin de kendisine özgü alfabesi vardı. Ancak Uygurlar hem Sogd hem de Mani 

alfabelerini olduğu gibi almayıp Türkçeye uyarlamıĢlardır. Mani alfabesiyle yazılmıĢ 

olan en eski Türkçe yazılar tahmin edileceği üzere dini hikâyeler, dualar, ilahiler ve dini 

metinlerdir.  

 Eski Türkler bir taraftan Ġran, Çin gibi devletlere komĢuyken diğer taraftan da 

Hindistan, Pakistan gibi ülkelerin sınırlarında yaĢamaktaydılar. Bu nedenle bulundukları 

                                            
3 Buna Orhon ya da Yenisey alfabeleri de denmektedir (Gülensoy, 1995:97). 
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coğrafya eski Türkleri hem inanç hem de gelenek görenek bakımından etkilemiĢtir. Bu 

etki onların dünya görüĢlerini, dillerini, alfabelerini de çeĢitlendirmiĢtir. ĠĢte Hindistan 

civarında yaĢayan eski Türkler zamanla Hint alfabesi olan Sanskritçeyi kendi dillerine 

uyarlayarak kendilerine özgü bir Brahmi alfabesini oluĢturmuĢlardır. 

 Eski Türklerin bazıları da Hıristiyanlığı tercih etmiĢlerdi. Hıristiyanlığı tercih 

edenler ise Süryani alfabesini kendi dillerine uyarlayarak kullanmıĢlardır. 

 XI. yüzyıldan sonra Kırım ve Ukrayna‟ya göçen Kıpçakların kullandıkları alfabe 

ise Ermeni alfabesiydi. Bu alfabeyle yazılan belgeler genellikle resmî yazılardır.  

 XVI. yüzyılda Ukrayna ve Litvanya‟da yaĢayan Türkler din olarak Museviliği 

kabul etmiĢlerdi. Alfabe olarak da Ġbrani alfabesini kullanmaktaydılar.  

 1924 yılındaki Türkiye-Yunanistan arasında yapılan vatandaĢ mübadelesine kadar 

Türkiye‟de yaĢayan bazı Ortodoks Hıristiyanlar Grek (Yunan) alfabesini 

kullanmaktaydılar.  

 Türkler Müslüman olduktan sonra sosyal hayat, din, kültür, gelenek, zihniyet ve dil 

gibi birçok alanda bu yeni dinin etkisinde çok uzun süre kalmıĢtırlar. Bu etki hâlâ 

devam etmektedir. Türkler ilk defa gruplar hâlinde Müslümanlığı IX. yüzyılda 

Karahânlılar zamanındı kabul ettikten sonra alfabelerini de değiĢtirmiĢlerdir. Arap 

alfabesi Türkçeye uyarlanarak 1928 yılında Türkiye Cumhuriyeti‟nde yapılan Harf 

Ġnkılâbına kadar kullanılmıĢtır. Ancak bu alfabe hâlâ birçok Arap ülkesinde, Orta 

Asya‟da yaĢayan Türkler tarafından kullanılmaktadır.  

 1928 yılından sonra Türkiye Cumhuriyeti‟nde Latin alfabesi Türkçeye uyarlanarak 

kullanılmaya baĢlamıĢtır. Bu alfabe günümüzde Özbekistan, Azerbaycan ve 

Türkmenistan gibi bazı Türk asıllı ülkelerde de kendi lehçelerine uyarlanarak 

kullanılmaktadır. Türkçenin geliĢmesi, bilim ve edebiyat dili olmasında Latin kökenli 

Türkiye alfabesi çok büyük rol oynamıĢtır (Gülensoy, 1995:122-141; Konanov, 

1956:16-17).  
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2. 1.6.Türkçe ve Rusçanın Alfabeleri  

 

 Günümüzde Türkçe ve Rusçanın alfabelerinde bulunan harfler Ģu Ģekildedir:  

 

TÜRKÇENĠN ALFABESĠ 

 

RUSÇANIN ALFABESĠ 

Kitap Yazısı El Yazısı Kitap Yazısı El Yazısı 
 Büyük 

Harf 

Küçük 

Harf 

Büyük 

Harf 

Küçük 

Harf 

Büyük Harf Küçük 

Harf 

Büyük Harf Küçük 

Harf 

1 A a A a А а А а 

2 B b B b Б б Б б 

3 C c C c В в В в 

4 Ç ç Ç ç Г г Г г 

5 D d D d Д д Д д 

6 E e E e Е е Е е 

7 F f F f Ё ѐ Ё ѐ 

8 G g G g Ж ж Ж ж 

9 Ğ ğ Ğ ğ З з З з 

10 H h H h И и И и 

11 I ı I ı Й й Й й 

12 Ġ i Ġ i К к К к 

13 J j J j Л л Л л 

14 K k K k М м М м 

15 L l L l Н н Н н 

16 M m M m О о О о 

17 N n N n П п П п 

18 O o O o Р р Р р 

19 Ö ö Ö ö С с С с 

20 P p P p Т т Т т 

21 R r R r У у У у 

22 S s S s Ф ф Ф ф 

23 ġ Ģ ġ Ģ Х х Х х 

24 T t T t Ц ц Ц ц 

25 U u U u Ч ч Ч ч 

26 Ü ü Ü ü Ш ш Ш ш 

27 V v V v Щ щ Щ щ 

28 Y y Y y Ъ ъ Ъ ъ 

29 Z z Z z Ы ы Ы ы 

30     Ь ь Ь ь 

31     Э э Э э 

32     Ю ю Ю ю 

33     Я я Я я 

  

(Hengirmen, 1995:54-55; ġeliakin, 2000:5-6; ġapirov, 1952:496; Konanov, 1956:15).  
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2.1.7.Türkçe ve Rusçanın KarĢılaĢtırılması 

 

2.1.7.1.Türkçe ile Rusçanın Alfabetik ve Ses Olarak KarĢılaĢtırılması 

 

2.1.7.1.1.Türkçe ve Rusça Alfabelerinin KarĢılaĢtırılması 

 

Türkçe Alfabe Rusça OkunuĢu  Rusça Alfabe Türkçe OkunuĢu 

A А  А A 

B Бэ Б Be 

C Джэ В Ve 

Ç Чэ Г Ge 

D Дэ Д De 

E Э Е E 

F Фэ Ё Yö 

G Гэ Ж Je 

Ğ
4
 Г мягкая З Ze 

H
5
 Х мягкая И Ġ 

I Ы Й
6
 Ġy, kısa i 

Ġ И К Ke 

J Жэ Л El 

K Кэ М Em 

L Лэ Н En 

M Мэ О
7
 O 

N Нэ П Pe 

O О Р Er 

Ö Ё
8
 С Es 

                                            
4 Türkçede yazıldığı halde okunmayan bu harfin Rusça karĢılığı bulunmamaktadır. Harfin ayırt edilmesi için 

kendisinden önceki ünlü harf uzatılarak okunur.  

 ağaç, yağmur, dağ, sağlık 

 Bu harf hiçbir zaman kelimenin baĢında bulunmaz.   
5 Bu harfin Rusça karĢılığı bulunmamaktadır. Kaynaklarda Rusçadaki “Х” harfinin karĢılığı olarak belirtilmesine 

rağmen bu karĢılık kısmidir. Çünkü Rusçadaki “Х” harfi Arapçadaki خ" “ arfinin karĢılığı olup boğaz tükürecekmiĢ 

gibi yapılarak çıkarılan bir sestir. Oysa Türkçedeki “h” harfi Arapçadaki “ه” harfini karĢılamaktadır. Yani gırtlaktan 

gelen ses hiçbir engelle karĢılaĢmamaktadır.  
6 Türkçe karĢılığı bulunmayan bu harf Rusçada birkaç kelime dıĢında kelime baĢında bulunmaz. Yabancı kelimelerin 

veya hâl eklerinin doğru yazılmasında sıklıkla kullanılan bir harftir.  
7 Bu harf Türkçede “o” olarak okunsa da Rusçada, Ġngilizcede olduğu gibi çoğunlukla “a” Ģeklinde okunur. 
8 Bu harfin Rusçada karĢılığı bulunmamaktadır. Rusçadaki “ѐ” harfi Türkçede “yö” Ģeklindedir.  
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P Пэ Т Te 

R Рэ У U 

S Сэ Ф Ef 

ġ Шэ Х
9
 Ha 

T Тэ Ц
10

 Tse 

U У Ч Çe 

Ü
11

 Ю Ш ġe 

V Вэ Щ
12

 TĢe 

Y
13

 Е Ъ
14

 SertleĢtirme iĢareti 

Z Зэ Ы ı 

  Ь
15

 YumuĢatma iĢareti. 

  Э E 

  Ю Yu 

   Я Ya 

 

(Tolun, 2005:3; Gültek, 2005:22-61; Köksal, 2004:8-10). 

 

2.1.7.1.2.Türkçe ve Rusçanın Alfabelerindeki Seslerin KarĢılaĢtırılması 

 

 Dilin en küçük parçaları olan ses, havanın titreĢmesiyle oluĢur. TitreĢim sonucunda 

meydana gelen ses dalgaları iĢitme organıyla hissedilir. Diğer bir ifadeyle kelimenin, 

cümlenin ya da harfin gırtlaktan baĢlayarak dudaklar arasından çıkması olayı dildeki 

sesi gerçekleĢtirmektedir. Sesler yazıya harf denen simgelerle aktarılırlar. Ancak doğada 

insanın çıkardığı bütün sesleri yazıya aktarmak zordur. Hatta her insanın çıkardığı ses 

de aynı değildir. Daha da ötesi insanın her çıkardığı ses de tamamen aynı değildir 

(Temizyürek, Fahri vd. 2007:119). 

                                            
9 Bu harfin Türkçede karĢılığı bulunmamaktadır. Türkçedeki “h” harfi söylenirken boğaz tükürecek gibi yapılırsa bu 

harf çıkarılabilir. Arapça karĢılığı ise خ" “ Ģeklindedir.  
10 Bu harfin Türkçede karĢılığı bulunmamaktadır. Arapçadaki “ث” harfi veya Ġngilizcedeki “the” belirtme takısının 

söyleniĢi bu harfin karĢılığı olabilir. Yine Türk lehçelerinden olan Türkmencedeki “s” nin peltek söyleniĢi de bu harfi 

karĢılayabilir.  
11 Bu harfin Rusçada karĢılığı bulunmamaktadır. Rusçadaki “ю” harfi Türkçede “yu” Ģeklindedir. 
12 Bu harfin Türkçede karĢılığı bulunmamaktadır. Türkçede “s” ve “Ģ” harflerinin birleĢmesiyle çıkarılabilir. Bu harf 

Rusçada kelime baĢında seyrek olarak kullanılır.  
13 Bu harf Rusçada ünlü harf olarak değerlendirildiği halde Türkçede ünsüz harf olarak değerlendirilmektedir.  
14 Bu harfin Türkçede karĢılığı bulunmamaktadır. Bu harf Rusçada kelime baĢında kullanılmaz ve okunmaz. Sadece 

kelimelerin doğru yazılmasında kullanılır.  
15 Bu harfin Türkçede karĢılığı bulunmamaktadır. Bu harf Rusçada kelime baĢında kullanılmaz ve okunmaz. Sadece 

kelimelerin doğru yazılmasında kullanılır.  
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 Yeryüzünde ne kadar insan varsa ve bu insanlar ne kadar sıklıkla ses çıkarıyorlarsa 

o kadar ses çeĢidi vardır. Bunun yanında seslerin tıpkı olmasa da birbirine benzer 

çıkarılması mümkündür. ĠĢte bu birbirine benzer ses çıkarma iĢi dildeki harflerin 

seslerini, sonra bu seslerin oluĢturduğu (bazı dillerde) heceleri, kelimeleri ve cümleleri 

oluĢturmaktadır. 

 Dünyadaki dillerde bulunan ses sayısı otuz ile kırk arasında değiĢmektedir.   

 

2.1.7.1.3.1.Türkçe ve Rusçadaki Ünlü Harflerin KarĢılaĢtırılması 

 

Türkçede    

 

Türkçede 8 adet ünlü harf vardır. Bunlar:  

a, ı, o, u, e, i, ö, ü   

Türkçedeki ünlü harfler de kendi aralarında Ģu Ģekilde gruplara ayrılır: 

 

Kalın Ünlüler a, ı, o, u 

Ġnce Ünlüler e, i, ö, ü 

Düz Ünlüler a, e, ı, i 

Yuvarlak Ünlüler o, ö, u, ü 

GeniĢ Ünlüler a, e, o, ö 

Dar Ünlüler ı, i, u, ü 

 

Türkçede uzun ünlü bulunmamaktadır. Türkçedeki uzun ünlüler yabancı
16

 

kelimelerden gelmiĢtir. 

adâlet, imlâ, dîvân, tarihî, efsanevî 

Türkçede ince “a” sesi bulunmamaktadır. Bu ses Türkçeye geçen yabancı
17

 

kelimelerde görülmektedir.  

dikkat, kağıt, hakikat, saat  

Türkçede “kapalı” ve “açık” olmak üzere iki çeĢit “e” vardır:  

Kapalı “e”.  

el, erken, gecikmek, sel, Ģen, yel  

Açık “e”.  

                                            
16 Genel olarak Arapça ve Farsçadan geçen kelimelerden kaynaklanmaktadır (Ergin 2008:43). 
17 Genel olarak Arapça ve Farçadan geçen kelimelerden kaynaklanmaktadır (Ergin, 2008:41). 
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el (organ ismi), ev, eski, geç, keçi.   

Türkçede iki ünlü yan yana gelmez.  

arabaya, ikinciyi  

Türkçedeki iki ünlünün yan yana bulunduğu kök kelimeler ise yabancı
18

 

kelimelerdir.  

saat, reis, muayene, ait, fiil, suare, fiat, Ģiir, Ģair, aile, fuar, inĢaat, Ģuur, faiz, 

faaliyet, muallim, muamele, sual, muazzam, puan, laik, teori  

Türkçede iki türlü ünlü uyumu vardır: 

 

A. Küçük ünlü uyumu: Türkçede bir kelimede düz bir ünlü varsa bu ünlüden 

sonra gelen ünlüler de düz olur.  

gezdirmek, bildirmek, benzetmek, acılı, babasız, evimiz, terlik, yalnızlık, seçkin, 

babasız  

Türkçede bir kelimede  yuvarlak bir ünlü varsa sonraki ünlüler dar yuvarlak (u, ü) 

veya geniĢ düz (a, e) olur.  

durdurmak, güldürü, süzgeç, boynuz, çocuk, sucuk, uyumak, ütülemek  

Türkçede geniĢ yuvarlak (o, ö) ünlüleri kelimenin yalnız birinci hecesinde 

bulunabilir. Diğer hecelerine bulunmaz. Ancak düz geniĢ ünlüden sonra b, m, v 

ünsüzleri varsa sonraki ünlüler dar yuvarlak olur.  

kabuk, çamur, yağmur, kavurmak  

Bazı birleĢik kelimelerin ikinci ve daha sonraki hecelerinde o, ö ünlüleri 

bulunabilir.  

çörekotu, kadıngöbeği  

ġimdiki zaman eki ünlü uyumuna uymaz.  

 

B. Büyük ünlü uyumu: Türkçede tüm ünlüler ya kalın ya da ince olur.  

üzüm, dolap, masa, kağıt, eldiven, güzellik, oyuncak, geçici, TürkleĢtirilmek, 

götürülmek  

Ünlü uyumuna aykırı durumlar:  

1. –ken ulacı, 2. ġimdiki Zaman eki, 3. –ki kelimesi (Bağlaç olarak; ben ki, o öyle 

bir adam ki. Ek olarak; akĢamki, sabahki), 4. –leyin eki, 5. –mtrak eki, 6. anne, elma, 

kardeĢ, inanmak, ĢiĢman, dahi, hangi, hani kelimeleri.  

                                            
18 Genel olarak Arapça ve Farçadan geçen kelimelerden kaynaklanmaktadır (Ergin 2008:64-66). 
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Türkçede isim tamlaması dıĢında iki ünlü yan yana gelirse araya koruyucu “y” 

ünsüzü girer.  

Ayrıca bazı yabancı kelimeler de büyük ünlü uyumuna uymayabilir.  

otomobili, inĢaatçı, saatçilik, kabullendirmek, iĢtirakçiler, hakikatler (Gülensoy, 

1995:121-122; Ergin, 2008:17; Çevik, 2002:27-57).  

 

Rusçada   

 Rusçada 6 adet ünlü harf vardır. Bunlar
19

:  

 

 а, ы, о, у, э, и 

 

Kalın Ünlüler а, ы, о, у 

Ġnce Ünlüler э, и 

Düz Ünlüler а, э, ы, и 

Yuvarlak Ünlüler о, у 

GeniĢ Ünlüler а, э, о 

 

 Ancak bazı bilim adamlarına göre Rusçadaki я, е, ѐ, ю sesleri de ünlü harflerden 

sayılmaktadır. Oysa bu harfler Türkçedeki bazı ünsüz ve ünlü harflerin birleĢmesinden 

oluĢmaktadır (Glazunova, 2000:251-252; ġeliakin, 2000:7-9:Gültek, 2005;22-61).  

 Rusça   Türkçe 

 я   ya 

 е   ye 

 ѐ   yö 

    ю   yuü 

 

Türkçede Olup Rusçada Olmayan Ünlü Harfler 

 

Kaydalova, Rusçadaki ünlüleri tasnif ederken е harfinin (э) “e” ,  ѐ harfinin “o”, ю 

harfinin “u”, “я” harfinin “a” ses birimlerini karĢıladığını ifade etmektedir (Kaydalova, 

1971:133).  

 

                                            
19 Rusçada vurgusuz hecelerde a ve o sesleri dudaklar hareket ettirilmeden çıkarılır. Bu konuda ayrıntılı bilgi için bkz. 

Gorodilovaya, 1987:8-10; BeloĢapkaya, 1981:89-91. 



43 

 

 

Türkçede olup Rusçada bulunmayan ünlü harfler Ģunlardır:  

ü, ö, o 

Bu iki harften “ö” harfi Rusçada “ѐ” harfi ile gösterilmektedir. Ancak Rusçadaki bu 

harf Türkçedeki “ö” sesini karĢılamayıp “yö” Ģeklinde okunmaktadır. 

 

Rusçada Olup Türkçede Olmayan Ünlü Harfler 

 

Rusçada olup Türkçede bulunmayan ünlü harf bulunmamaktadır. Ancak Rusçadaki 

“o” Türkçede “o” ve “a” seslerini karĢılamaktadır. Rusçada vurgu hem harfin okunuĢu 

hem de cümlenin anlamı açısından önemlidir. Bu nedenle “o” harfi vurguya göre “a” ve 

“o” okunup söylenir.  

по окну derken ikinci “o” harfi “a” Ģeklinde okunur. 

отдыхать kelimesinin baĢındaki  “o” harfi “a” Ģeklinde okunur ve söylenir.  

Rusçada bulunan “ь” yumuĢatıcı harf bazı ünsüzlerden sonra gelerek son ünsüzün 

yumuĢak okunup söylenmesini sağlar (Glazunova, 2000:251-252; ġeliakin, 2000:7-9; 

Rozental, 1971:152-154). Bu durum Türkçede kelimenin sonuna gelen “l (le)” harfinin 

görevindedir. Türkçede alkol, Erol derken son ünlü harfi yumuĢak okuyup 

söylenmektedir.  

Rusçadaki “я” harfi Türkçede “ya” Ģeklinde okunup söylense de buradaki “y” harfi 

bazen çok belirsiz hâlde söylenir. Bu durumda sadece “a” harfi iĢitilir. “Оля” derken 

buradaki son harf “a” Ģeklinde okunur ve söylenir.  

Rusçadaki “ы “ harfi Türkçede “ı” Ģeklinde okunup söylense de bazen “i” Ģekline 

dönüĢebilir. разыскать kelimesindeki “ы “ harfi “i” harfi gibi okunup söylenir (Gültek, 

2005:1-30).  
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2.1.7.1.3.2.Türkçe ve Rusçadaki Ünsüz Harflerin KarĢılaĢtırılması 

 

Türkçede 21 ünsüz harf vardır. Rusçada ise 20 ünsüz harf vardır. Her iki dildeki 

ünsüz harflerin özellikleri Ģu Ģekildedir: 

 

Türkçede Rusçada 

b  ötümlü, patlamalı, çift dudak б  ötümlü, patlamalı, çift dudak 

c  ötümlü,  sızıcı, dil, ön damak Rusçada karĢılığı bulunmamaktadır. 

ç ötümsüz, sızıcı, dil, ön damak ч ötümsüz,  dil-ön damak 

d ötümlü, patlamalı, dil ucu, diĢ ardı д ötümlü, patlamalı, dil ucu-diĢ ardı 

f ötümsüz, sızıcı, diĢ, dudak ф ötümsüz, sızıcı, diĢ-dudak 

g ötümlü, patlamalı, dil, art damak г ötümlü, patlamalı, dil-art damak  

ğ ötümsüz, patlamalı, damak Rusçada karĢılığı bulunmamaktadır. 

h ötümsüz, sızmalı, gırtlak Rusçada karĢılığı bulunmamaktadır. 

j ötümlü, sızmalı, dil, ön damak ж ötümlü, sızmalı, dil-ön damak 

k ötümsüz, patlamalı, art, damak к ötümsüz, patlamalı, art-damak 

l ötümlü, yan daralmalı, dil ucu, ön 

damak 

л ötümlü, patlamalı, avurt, akıcı, dil ucu-

diĢ 

m ötümlü, genizsi, çift dudak м ötümlü, genizsi, çift dudak 

n ötümlü, genizsi, dil ucu-diĢ eti (dil-

art damak) 

н ötümlü, genizsi, dil ucu, diĢ eti 

p ötümsüz, patlamalı, çift dudak п ötümsüz, patlamalı, çift dudak 

r Ötümlü (ötümsüz), tek (çok) 

vuruĢlu, dil ucu, diĢ eti, sızıcı 

г ötümlü, çok vuruĢlu, dil ucu, damak diĢ  

s ötümsüz, sızıcı, dil ucu, diĢ eti с ötümsüz, sızıcı, dil ucu, diĢ eti 

Ģ ötümsüz, sızıcı, dil, ön damak ш ötümsüz, sızıcı, ön damak  

t ötümsüz, patlamalı, dil ucu, diĢ ardı т ötümsüz, patlamalı, dil ucu, diĢ ardı 

v ötümlü, sızıcı, dudak, diĢ (yarı ünlü) в ötümlü, sızıcı, dudak, diĢ  

y ötümlü, dil-ön damak, yarı ünlü Rusçada ünlü harf “е” ile karĢılanır 

z ötümlü (ötümsüz), sızıcı, dil ucu, diĢ 

eti   

з ötümlü, sızıcı, dil ucu, diĢ eti 

Türkçede kısmen “y” sesiyle karĢılanır й  

Türkçede karĢılığı yoktur х ötümsüz, sızıcı, art dil, art damak 

Türkçede karĢılığı yoktur ц ötümsüz, ön dil, diĢ eti 

Türkçede “Ģ” sesinden sonra “j” sesi 

kaynaĢtırılırsa bu ses çıkar 

щ ötümsüz, sızıcı, ön damak ve “ж”  

 

(Polat, 1998:24; Gülensoy, 1995:122-123; Çevik, 2002:102-166; Göknel, 1974:15-20; 

Avanesov, 1956:145). 
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Türkçedeki Sessiz Harflerin Özellikleri 

 

Türkçe kelimelerin sonunda b, c, d, g ünsüzleri bulunmaz. Bunun yerine p, ç, t, k ünsüzleri 

bulunur.  

kitap, Arap, hesap, ihraç, ilaç, dert, ahenk  

Türkçede kelimelerin baĢında “c, ğ, l, m, n, r, v, z” ünsüzleri bulunmaz. Ancak bazı 

istisnalar vardır. Geri kalanlar ise yabancı kelimelerdir.  

coĢmak, varmak, vurmak, cıvıltı, civciv, mıĢıl mıĢıl, miyavlamak, lira, nar, radyo, zürafa  

Türkçede “f” sesi bulunmamaktadır. Bu sesin bulunduğu kelimeler ya yabancı kelimelerdir, 

ya da yansımalı kelimelerdir.  

puflamak, oflamak, fokurdamak, fısıldamak, fırlatmak, fakir, fener, ufuk, fayton, fonetik, 

fotoğraf, ifade, sınıf  

Türkçede “j” sesi bulunmamaktadır. Bu kelimeler yabancı kelimelerdir.  

jandarma, Japonya, jilet, pijama, jeep, Jale, jet  

Türkçedeki “h” sesi Batı Türkçesinin Eski Türkçeden ayrılmasından sonra ortaya çıkmıĢtır. 

Eski Türkçedeki “k” sesleri zamanla Batı Türkçesinde “h” sesine dönüĢmüĢtür. 

kanı-hani, katun-hatun, kangı-hangi 

Türkçede yazılı dilde kullanılan “r” sesi çoğunlukla konuĢma dilinde kaybolmaktadır. 

bir dakika-bi dakka  

Bize geliyor musun?- Bize geliyo musun? birleĢik-bileĢik.  

Türkçede iki ünlü arasında kalan sert ünsüzler (KTÇP) yumuĢar.  

kitap-kitabım, çorap-çorabınız.  

Ancak bu kuralda istisnalar bulunmaktadır. 

sap-sapı, saç-saçım (Gencan, 2007:79-87). 

Türkçede mastarlar konusunda iki tür kullanım vardır: 

Birinci kullanıma göre mastar eki –mak, -mek ekidir ve mastar ekinden sonra gelen hâl 

ekleri nedeniyle ekin sonundaki “k” sesi yumuĢayarak “ğ” olur.  

Kitap almağa gidiyorum. Kitap yazmağa baĢladım.  

Ġkinci kullanıma göre mastar eki “-ma, -me” ekidir. Bu durumda mastar eki ile ekin sonuna 

gelen hâl ekinin ilk harfi ünlüyse araya koruyucu bir “y” ünsüzü gerer.  

Kitap almaya gidiyorum. Kitap yazmaya gidiyorum (Korkmaz, 2009:91,95; Özkan, 

2009:91-110). 
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Rusçadaki Sessiz Harflerin Özellikleri 

 

Rusçada bu ünsüzlerin dıĢında iki tane daha harf vardır. Bunlar “ъ” ve “ь” harfleridir. Bu 

harfler hiçbir zaman kendi baĢlarına bulunmazlar. Sadece diğer ünsüz harflerin okunuĢ, söyleniĢ 

ve yazılıĢında onlara yardımcı olurlar. Bunlara yardımcı harfler demek yanlıĢ olmayacaktır.  

Rusçadaki “б, в, г, д, ж, з, л, м,  н, р, й “ ünsüzler tonludur, “п, ф, к, т, ш, с, х, ц, ч, щ” 

ünsüzler ise tonsuzdur.  

Rusçada “б, в, г, д, ж, з “ ünsüz kelimenin sonunda tonlu yazılır, ancak tonsuz okunur ve 

söylenir
20

.  

 

YazılıĢı OkunuĢu 

б (гриб) п (грип) 

в (остров) ф (остроф) 

г (берег) к (берек) 

д (сад) т (сат) 

ж (нож) ш (нош) 

з (рассказ) с (расскас) 

 

Rusçada bazen iki ünsüz harf kelime içinde yen yana geldiğinde de farklı yazılıp farklı 

okunabilmektedir. 

 

YazılıĢı OkunuĢu 

бк (юбка) п (юпка) 

вк (травка) ф (трафка) 

гк (легкий) х (лехкий) 

дк (соседка) т (сосетка) 

дц (двадцать) ц (дваццать) 

дч (наводчик) ч (навоччик) 

жк (бумажка) ш (бумашка) 

жч (перебежчик) щ (беребещик) 

з ш (без шума) ш (беш  шумно) 

зж (сжечь) ж (жжечь) 

зк (сказка) с (скаска) 

                                            
20 Ġstisna olarak “бог” kelimesinin son harfi “х” Ģeklinde okunur.  
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зч (возчик) щ (вощик) 

кз (вокзал) г (вогзал) 

сб (сбегать) з (збегать) 

сг (сгореть) з (згореть) 

сж (сжечь, с журналом) ж (жжечь, ж журналом)  

сз (сзади) з (ззади) 

ссч (рассчитать) щ (расщитать) 

сч (счеты) щ (щѐты) 

сш (бесшумно) ш (бешшумно) 

тд (отдел) д (оддел) 

тс (боится) ц (боицца) 

тц (отца) ц (ацца) 

тч (летчик) ч (леччик) 

тьс (боиться) ц (боицца) 

 

Rusçada bazen üç veya daha çok ünsüz harf kelime içinde yan yana geldiğinde konuĢma 

dilinde ortadaki harfler düĢmektedir. 

 

YazılıĢı OkunuĢu 

стн (честный) сн (чесный) 

здн (праздник) зн (празник) 

ндск (голландский) нск (галланский) 

нтск (гигантский) нск (гиганский) 

стск (марксистский) сск (марксисский) 

стл (завистливый) сл (зависливый) 

рдц (сердце) рц (серце) 

вств (здравствуйте) ств (здраствуйте) 

лнц (нц) нц (сонце) 

(ġeliakin, 2000:7-15; Gültekin, 2012:19-73; Gültek, 2005:1-30). 
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Türkçede Olup Rusçada Olmayan Sessiz Harfler 

 

 Türkçede olup Rusçada bulunmayan ünsüz harfler Ģunlardır:   

 c, ğ, h  

 Bu harflerin dıĢında “y” harfi Rusçada “е” harfi ile karĢılanabilmekte, ancak bu harf ünlü 

harf olarak değerlendirilmektedir (Gültek, 2005:1-30).  

 

Rusçada Olup Türkçede Olmayan Sessiz Harfler 

 

 Rusçada olup Türkçede olmayan ünsüz harfler Ģunlardır:  

 й, ц, щ, х  

 Ayrıca Rusçadaki р ve л harfleri Türkçedekinden farklı bir Ģekilde çıkarılmaktadır. Rusçada 

bu iki harfin Türkçedekinden farklı telaffuz edilmesinden dolayı Ruslar Türkçe öğrenmede 

telaffuzda zorlanmaktadırlar. Bu zorluk özellikle de Türkçedeki Ģimdiki zaman ekinde bulunan 

“r” harfinin kulağı tırmalayacak kadar vurgulu bir Ģekilde söylenmesiyle kendini göstermektedir.  

 

2.1.7.1.4.Türkçe ve Rusçadaki Vurgu, Tonlama 

 

 Kelimelerdeki vurgu çeĢitli nedenlerle olabilir. Bazı dillerde vurgu dilin yapısından 

kaynaklanmaktadır. Bazı dillerde ise vurgu söyleyenin ruhsal durumunu yansıtır. Türkçedeki 

vurgu Ģu Ģekilde özetlenebilir: 

 a. Ülke ve Ģehir isimlerinde vurgu genellikle ilk hecededir.  

 Ġspanya, Fransa, BiĢkek, Rusya, Afrika, Asya. Ancak sonu –istan ekiyle biten isimlerde 

vurgu bu ektedir. Bulgaristan, Kazakistan, Tacikistan 

 b. Yabancı isimlerde vurgu ilk hecededir.  

 Namık, Sâdık, Ġclâl, Kâmile 

 c. Ünlem, bağlaç ve zarfların vurgusu genellikle ilk hecededir.  

 Ancak, birden, haydi! 

 d. Hitap kelimelerinde vurgu ilk hecededir.  

 Sayın cumhurbaĢkanım, sevgili arkadaĢlar. 

 Türkçenin cümle yapısında vurgulanmak istenen ya da önem verilen kelime fiile en yakın 

kelimedir. Bu da Türkçenin cümle yapısının oynaklığını göstermektedir.  

 Ben okula dün geldim. Ben dün okula geldim. Dün okula ben geldim. Okuldan ben dün 

geldim.  
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 Tonlama ise konuĢan kiĢinin sesleri çıkarma sırasında sesinin tonuyla ilgilidir. KonuĢanın ne 

demek istediği çoğunlukla tonlamadan hemen çıkarılabilir. Sözgelimi, eğer konuĢan üzgünse 

onun sesleri çıkarması fark edilebilir.  Yine hatiplerin tonlaması da hemen ayırt edilebilir. 

(Gülensoy, 1995:128-129; Çevik 2002:177-186; Gencan 2007:95-105).  

 Rusçada vurgu o kadar önemlidir ki, bu açıdan bakıldığında Rusçanın bir vurgu dili 

olduğunu söylemek abartılı sayılmaz. Bir insanın ana dilinin Rusça olup olmadığını 

anlayabilmek için o kiĢinin Rusça konuĢurken yaptığı vurgulamaya bakmak lâzımdır. Yabancı 

birisi Rusçayı konuĢurken ve okurken vurgulamada rahatlıkla hata yapabilir. Rusça bir kelimeyi 

doğru olarak vurgulamak için tek yol o kelimeyi bilmektir. Nitekim bir kelimenin okunuĢu ve 

söyleniĢi kelimedeki vurguya göre değiĢir. Yine bir kelimedeki “o” gibi bazı harflerin okunuĢu 

ve söyleniĢi de tamamen vurguya göre bazen “a” bazen de “o” olur. Ayrıca Rusçadaki soru 

cümlelerinin neredeyse tamamı cümlenin son hecesine getirilen vurguyla ifade edilir. Her ne 

kadar Rusçada soru edatı olsa da bu edat çok nadir olarak cümledeki anlamı pekiĢtirmek için 

kullanılır.  

 Он пришел    O geldi. 

 Он пришел?    O geldi mi? 

 Он пришел!    O geldi ha! 

 Как думаешь, пришел ли он?
21

 Sence o gelmiĢ midir? 

 Rusçada bazı kelimeler aynı yazıldıkları hâlde sadece vurguya göre farklı anlamlar 

vermektedirler.  

 мукá=un, мýка=büyük acı, замóк=kilit, зáмок=kale 

 Rusçada vurgulama sayesinde bazı kelimelerin isim ya da fiil olduklarını ayrıt etmek 

mümkündür.  

 пѝща=yiyecek, пишá=yazarak, пѝщи=yiyeckler, пишѝ=sen yaz , пѝщу=yiyeceği, 

пишу̀=yazıyorum                                 

 Rusçada bir kelimedeki vurgu o kelimenin cümle içindeki gramer açısından yüklendiği 

göreve göre yer değiĢtirebilir.  

 головá=baĢ, гóлову=baĢı  (ġeliakin, 2000:15). 

 Rusçada bağlaçlar (служебные слова) ve edatlarda (частицы) vurgu genel olarak yoktur. 

Bu durumda vurgu kendilerinden önceki veya sonraki kelimelerdedir.  

 отéц и сы̀н =baba ve oğlu, Онá ведь не придéт.=O gelmeyecek zaten. Онá же не 

пришлá=Aslında o gelmemiĢti, yoktu. 

                                            
21

 Rozental, tonlama ve vurgu ayrıntılı olarak ele alınmaktadır. Rusçada bir kelimenin konuĢmada ve yazmada özellikle üzerinde 

durulan hecesine vurgulu hece dendiğini belirtmektedir. Vurguyu sözsel словесный ve mantıksal логический olmak üzere ikiye 

ayırmakta ve bu konuda ayrıntılar vermektedir. Rusçada bir kelimedeki vurgunun yeri sabit olmayıp değiĢkendir. (1971:125-131) 
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 Rusçada bazı durumlarda vurgu önekte (предлог) olabilir. Ancak bu durumda önekten sonra 

gelen kelime vurgusuzdur.  

 нá воду=suya, пòд гору=dağın altında, нá полу=yerde, нá пол=yere, нá два года=iki 

yıllığına, нá два рубля=iki Rubleye.  

 Rusçada bazı ağızlarda vurgu farklı olabilir.  

 полòжил=koydu yanlıĢ olup doğrusu положѝл=koydu Ģeklindedir.  

 Rusçada bazen konuĢma dilinde vurgu farklı olabilir:  

 мòледец=aferin yanlıĢ olup doğrusu моледéц=aferin Ģeklindedir.  

 Rusçada mesleki jargon kelimelerde de vurgu farklı olabilir.  

 дòбыча= av yanlıĢ olup doğrusu добы̀ча= av Ģeklindedir.  

 Yabancı dillerden Rusçaya geçmiĢ olan bazı kelimeler vurgulamayla farklı anlamlar 

yüklenmektedir.  

 хаос kelimesi Yunancadan geçmiĢ olup хáос=dünya yaratılmadan önceki felaket 

anlamındayken хаòс=karmaĢa, dağınıklık anlamındadır. 

 Rusçada bazı kelimelerin sıfat (краткий прилагательны) mı ya da belirteç (наречий) mi 

oldukları da vurguya göre değiĢebilir.  

 Он мáло пишет.=O az yazıyor. Это мáло, малò.=Bu az. 

 Rusçada bazı kelimelerde vurgunun nerede olduğunu belirlemek zorlaĢabilir. Bu durumda 

vurgulama serbest bırakılmıĢtır.  

 твòрог=творòг=lor peyniri , ѝначе=инáче=yoksa (Avanesov, 1956:60-86; Gültekin, 

2012:19-73; Gültek, 2005:1-30). 

 

2.1.7.1.4.Türkçedeki Bazı Ses DeğiĢmeleri 

 

Türkçedeki sesler arasında bir uyum vardır. Bunlara büyük ve küçük ünlü uyumları 

denmektedir. Türkçe asıllı kelimelerde ünlü uyumunu fark etmek kolay olmasına rağmen 

ödünçleme yoluyla veya doğrudan yabancı dilden alınan kelimelerin Türkçede kullanımı 

sırasında bazı sorunlar ortaya çıkmaktadır. Ayrıca yöresel kullanımlarda ve en az çaba yasası 

gereği standart Türkçede bazı kelimelerin kullanımında da bazen sorunlar çıkmaktadır. Bu 

nedenle bu tür kelimelerde ses türemesi, ses düĢmesi ve benzeĢme gibi olaylar görülmektedir.  

1. Ses türemesi: Kelimenin baĢında, ortasında ve sonunda kelimenin aslında olmayan yeni 

seslerin türemesidir. Bu türeme özellikle Türkçeye giren yabancı kelimelerin Türkçede kullanımı 

ve yöresel ağızlarda görülmektedir.  
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A. Kelimenin baĢında.  

Recep-irecep, layık-ılayık, stepne-istepne, rahat-ırahat, Rumeli-Urumeli, ramazan-iramazan, 

rüzgâr-ürüzgâr, stasyon-istasyon, stampa-ıstampa, statistik-istatistik, razı-ırazı 

B. Ortada ünlü türümesi. 

tren-tiren, spor-sipor, ekspres-ekispires, psikoloji-pisikoloji, stres-sitires, plan-pilan, kravat-

kıravat, klüp-kulüp, inlemek-inilemek, kast-kasıt, kısm-kısım, ism-isim, seyr-seyir, keyf-keyif, 

kayt-kayıt, devr-devir, meyl-meyil, ilm-ilim, feyz-feyiz, haps-hapis, küfr-küfür, nakl-nakil, zehr-

zehir, neĢr-neĢir, vakt-vakit, nefs-nefis, kutp-kutup, metn-metin, vakf-vakıf, hacz-haciz, fikr-

fikir, bahs-bahis, Ģahs-Ģahıs, sabr-sabır, kahr-kahır 

C. Kelimenin sonunda ünlü türemesi.  

Ankara‟dayken-Ankara‟daykene, bu sefer-bu seferi  

2. Ses düĢmesi: Kelimenin baĢında, ortasında ve sonunda yabancı kelimelerin Türkçede 

kullanımı sırasında veya yöresel kullanımlarda bazı sesler düĢmektedir. Bu seslerin düĢmesi de 

iki türlüdür.  

Birincisi gerçekten kelimenin kökünde var olan bir sesin zamanla dildeki geliĢme süreci 

içerisinde düĢmesidir.  

Ġkincisi ise yabancı dilden Türkçeye girerken Türkçe ses yapısına uyması için eklenen fazla 

sesin düĢmesidir.  

A. Kelimenin baĢında.  

ısıcak-sıcak, Hasan-Asan  

B. Kelimenin ortasında.  

 ağabey-abi, hastahane-hastane, pastahane-pastane, postahane-postane, çift-çüt, cereyan-

ceryan, ağız-ağzı, resim-resmi, göğüs-göğsü, alın-alnı, boyun-boynu, omuz-omzu, burun-burnu, 

karın-karnı, göğüs-göğsü, bağır-bağrı, uğur-uğru, dakika-dakka, gazete-gazte, burada-burda, 

mağara-mağra, yanılıĢ-yanlıĢ, nerede-nerde, buyuruk-buyruk, besilemek-beslemek, bununla-

bunla, benimle-benle, seninle-senle    

Bazı kelimeler bazen “etmek” fiiliyle birlikte kullanıldıkları zaman ses kaybına uğrarlar. 

Bunlar çoğunlukla baĢta Arapça olmak üzere yabancı kelimelerdir.  

sabır etmek- sabretmek, kahır etmek-kahretmek, küfür etmek-küfretmek, seyir etmek-

seyretmek, emir etmek-emretmek 

C. Kelimenin sonunda. 

bir Ģey-biĢey, ne için-niçin 
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3.Hece düĢmesi. Bu tür hece düĢmesi ya birleĢik kelimelerde ya da yöresel kullanımlarda 

daha çok görülmektedir.  

alacağım-alcaım, değil mi-di mi, hakikaten-hakkaten, öğleleyin-öğleyin, baĢlayayım-

baĢlıyım, söyleyeyim-söylüm, pazar ertesi-pazartesi, çehar i Ģenbe-çarĢamba, penç i Ģenbe-

perĢembe, gelmiĢ durur-gelmiĢtir, yazmıĢ durur-yazmıĢtır, kahve altı – kahvaltı, ne için – niçin, 

ne asıl- nasıl. 

4.BenzeĢme. Bir sesin diğer seslerden birini veya birkaçını kendisine benzetmesi olarak 

bilinen benzeĢme Türkçede hem ünlü hem de ünsüzlerde görülür. Ünlülerdeki benzeĢmeler de 

kendi aralarında sınıflandırılmaktadır.  

 Ünlü kendisinden sonrakine benzer.  

 çavuĢ-çavıĢ. 

 Ünlü kendisinden öncekine benzer.  

 muhtar-mıhtar-, bugün-bögün, tane-tene. 

 Ortadaki bir ünlü kendisinden önce veya sonra gelen ünlüleri kendisine benzetir.  

 Saliha-Selihe, emanet- amanat. 

 Ünsüz kendisinden hemen sonra veya daha sonra gelen diğer bir ünsüzü kendisine benzetir.  

 bunnar- bunlar, allatmak- aldatmak, meĢim-meĢin, ĢemĢiye-Ģemsiye. 

 Ünsüz kendisinden hemen önce veya daha önce gelen baĢka bir ünsüzü kendisine benzetir.  

 ezzacı-eczacı, inne-iğne, tüssü-tütsü, laylon-naylon.  

 Türkçede “y, g, ğ, n, v, h” gibi bazı ünsüzler konuĢmada bazen eriyebilirler.  

 souk-soğuk, yaa-yağ, yaıyor-yağıyor, sanayisi-sanaisi, kaan-kağan, nout-nohut 

 5.AykırılaĢma. Kelimedeki bir sesin aynı özellikteki baĢka bir sese benzemesidir. Aslında 

güçlü bir benzeĢme bulunmamaktadır. Ancak yöresel kullanımlarda bazen benzeĢmeme, yani 

aykırı durumlarda çok seyrek de olsa bulunmaktadır. Bu durum hem ünlü hem de ünsüz  seslerde 

görülebilir.  

 Fatme-Fatma, haftı-haftı, bilader-birader, hanbal-hammal, muĢamma-muĢamba 

 6.KaynaĢma. Ġki ünlü birleĢerek tek bir ünlü olmaktadır. Genellikle birleĢik kelimelerde 

görülmektedir. Bazen de kelimenin sonunda veya baĢında bulunan bir ünlü baĢka bir ünlüyü 

kendisine benzetmektedir. Önce ikiz ünlü ortaya çıkmakta ve daha sonra da bu iki ünlü tek 

ünlüye dönüĢmektedir. Bu ünlü uzun söylenmektedir.  

 kahve altı-kahvaltı, Cuma ertesi-Cumartesi, güllü aĢ-güllaç, sütlü aĢ-sütlaç, Fatma ana-

Fatmana, hanım eli-hanımeli, Karaca oğlan-Karacoğlan, ne için-niçin 

 7.Yer değiĢtirme. Bir kelimede bulunan iki ünsüz birbiriyle yer değiĢtirmektedir.  

 torpak-toprak, irbik-ibrik, yalnız-yalnız, eĢki-ekĢi, kirbit-kibrit, memleket-melmeket, pehriz-

perhiz, nalet-lanet, burgul-bulgur, kebelek-kelebek, öndünç-ödünç, ireli-ileri 
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 8.ĠkizleĢme. Kelimedeki bir ünsüz iki defa çatallı olarak söylenir.  

 yeddi-yedi, sekkiz-sekiz, anne-ana, elli-elig, eĢĢek-eĢek, böyyük-büyük, kocca adam-koca 

adam, hemmen-hemen 

 9.Diğer Ses DeğiĢmeleri.  Burada söz konusu olan Türkçenin eski dönemlerinde kullanılan 

bazı seslerin tarih içerisinde çevre ve diğer dillerin etkisi nedeniyle bazı seslerinin değiĢmesidir. 

Bu değiĢiklikler hem ünlü seslerde hem de ünsüz seslerde görülmektedir.  

 a. Ünlülerdeki değiĢiklikler.  

 i-e sesi. Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan kelimenin baĢındaki ve ilk hecesindeki “i” sesi 

Osmanlıcanın son dönemlerinde “e” sesine dönüĢmüĢtür.  

 biĢ-beĢ, yir-yer, gice-gece, it-et, vir-ver 

 e-i sesi.   

 eĢitmek-iĢitmek, eyü-iyi, geymek-giymek 

 ı-i sesi.  

 ınanmak-inanmak, bıçmak-biçmek, hanı-hani, dakı-dahi, yaĢıl-yeĢil 

 u,ü-ı,i sesi. 

 uĢda-iĢte, üçün-için, pungar-pınar 

 ü-i sesi.  Eski Anadolu Türkçesi döneminden sonra ortaya çıkan değiĢikliklerdir.  

 tüp-dip, büttü-bitti, püre-pire, düzmek-dizmek 

 o,ö-u, ü sesi. 

 gözel-güzel, yokaru-yukarı, oyanmak-uyanmak  

 Rumeli ağızlarında kullanılanlar.  

 börek-bürek, boğaz-buğaz, söylemek-söylemek, koymak-kuymak, bozuk-buzuk, sormak-

surmak, köprü-küprü  

 u,ü-a,e sesi.   

 Batı Türkçesinin Eski Türkçeden ayrıĢması döneminde ortaya çıkmıĢtır. Genellikle 

kelimenin sonunda olur.  

 törü-töre, töpü-tepe 

 b. Ünsüzlerdeki değiĢiklikler.  

 b-p sesi. Kelimelerin baĢında  bulunan “b” sesleri “p” olmaktadır. Standart Türkçede “b” 

sesleri “p” sesine dönüĢürken bazı yöresel kullanımlarda ve Azeri Türkçesinde “b” sesi olduğu 

gibi kalmıĢtır.  

 bire-pire, barmak-parmak, biĢmek-piĢmek, bastırma-pastırma, bekmez-pekmez, bara-para, 

bahalı-pahalı, betek-petek, berhiz-perhiz, baĢa-paĢa, baket-paket, bencere-pencere, badiĢah-

padiĢah  
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 b-v sesi.  Bu ses değiĢikliği de Batı Türkçesinin Eski Türkçeden ayrıldığı dönemde ortaya 

çıkmıĢtır.  

 bar-var, birmek-vir-vermek, yabız-yavuz, eb-ev, sab-sav (söz) 

 k-g sesi. Batı Türkçesinin diğer Türk lehçelerinden ve Eski Türkçeden ayırt edici 

özelliklerinden birisidir.  

 körmek-görmek, kelmek-gelmek, kergek-gerek, köngül-gönül, kök-gök, kün-gün, 

köyünmek-göyünmek (için için yanmak), kümüĢ-gümüĢ 

 g-ğ sesi. Hecenin baĢında ve sonunda bulunan veya tek heceli kelimelerin sonunda bulunan 

“g” sesleri Türkçede “ğ” sesine dönüĢmüĢtür. Bu ses bazen yerini “y” sesine bırakmaktadır.  

 egmek-eğmek, dügme-düğme, degmek-değmek,  beg-beğ (bey), çig-çiğ, segirtmek-

seğirtmek, sögüt-söğüt, tağ-dağ, togmak-doğmak, otag-otağ, yagız-yağız 

 g(a)-ğ(ı) sesi. Türkçede yansımalı kelimeler dıĢındaki  (gıcırtı, gurultu) kelimelerde 

kelimenin baĢında “g” sesi bulunmaz. Günümüzde bu kullanım, yöresel ağızlarda bulunmaktadır.  

 gurĢun-kurĢun, gardaĢ-kardeĢ, gal-kal, goyun-koyun, gız-kız, gaç-kaç, gatmak-katmak, 

garmak-karmak, gazmak-kazmak  

 g-v sesi. Burada “g” sesi önce “ğ” olur ve daha sonra da “v” sesine dönüĢür.  

 dögmek-dövmek, gögercin-güvercin, sögmek-sövmek, ögmek-övmek 

 ğ(ı)-v sesi.  

 koğmak-kavmak, oğmak-ovmak. 

 k(a)-ğ(ı) sesi.  

 akarmak-ağarmak. 

 k(a)-h(ı) sesi. Günümüzde özellikle Azeri Türkçesinde görülmektedir.  

 ayak-ayah, yakın-yahın, kına-hına, kansı-hansı, katun-hatun, yaka-yaha, salkım-salhım, 

yıkamak-yıhamak, uyuklamak-uyuhlamak, kalkmak-kalhmak(gahmak), bakmak-bahmak, yatak-

yatah, kanı-hani, kangı-hangi, takı-dahi 

 j-c sesi. Yabancı kelimelerin Türkçeye geçmesi sırasında yöresel ağızlarda uğradığı 

değiĢikliklerdir.  

 candarma-jandarma, cilet-jilet, picama-pijama, ceton-jeton, bilucin-bilujin, cip-jeep  

 Bazı kelimelerde de tam tersi görülmektedir.  

 Ġjlâl-Ġclâl, bajı-bacı, gejiktim-geciktim  

 b-m sesi. Batı Türkçesinde kelimenin baĢında bulunan “b” sesleri baĢta Azeri Türkçesi olmak 

üzere diğer bazı Türk lehçelerinde “m” Ģeklinde söylenmektedir.  Diğer bir görüĢe göre de bu ses 

zaten eski Türkçede (Orhun Yazıtlarında) kullanılmaktaydı.  

 men-ben, bin-min. 
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 t-d sesi. Eski Türkçede kelimenin baĢında bulunan hemen hemen bütün “t” sesleri Batı 

Türkçesinde “d” sesine dönüĢmüĢtür.  

 timek-demek, til-dil, tizmek-dizmek, turmak-durmak, tegi-dek, telinmek-delinmek, taĢ-dıĢ.  

 Bazen bu seslerin ters yöne doğru iĢlediği de görülmektedir.  

 türlüg-dürlü-türlü, tutmak-dutmak-tutmak, tatmak-datmak-tatmakm, takagu-davuk-tavuk. 

 r-l sesi.  

 selvi-servi, merhem-melhem, güleĢmek-güreĢmek. 

 ng-n sesi.  

 tengri-tanrı, banga-bana, songra-sonra, dengiz-deniz, yangılmak-yanılmak. 

 ng-g(ng-g-v/h) sesi.  

 öng-ög-ön, banga-baga-bana, yalınguz-yalaguz-yalnız  

 ng-m sesi.  

 donguz-domuz, kongĢu-komĢu 

 dz-y, z-s sesi.  

 adzak-ayak, södz-söz (Gülensoy, 1995:124-129; Özkan 2009:99-110; Ergin 2008:43-54; 

Konanov, 1956:24-32; Gültek, 2005:1-30; Temizyürek, Fahri vd. 2007:178-190). 

 

2.1.7.2.Türkçe ve Rusçanın Biçim Bilgisi Bakımdan KarĢılaĢtırılması 

 

2.1.7.2.1.Kelime Türleri Bakımından 

 

Ġsim 

 

 Ġsimler bir nesneye, kavrama, varlığa, düĢünceye ad olurlar. Ġsimler çeĢitli gruplara ayrılır: 

 1.Cins isim. 2.Özel isim. 3.Canlı isim. 4.Cansız isim. 5.Ġnsan ismi. 6.Hayvan ismi. 7.Bitki 

ismi. 8.Yer ismi. 9.Topluluk ismi. 10.Kadın ismi. 11.Erkek imi. 12.Soyut isim. 13.Somut isim. 

14.Ağaç ismi. 15.Balık ismi. 16.Ülke ismi. 17.ġehir, köy, kasaba, mahalle isimleri. 17.Lakaplar 

 Türkçede bazı istisnalar dıĢında kelimelerde cinsiyet bulunmamaktadır. Rusçada ise cinsiyet 

vardır. 

 Hem Rusçada hem de Türkçedeki isimler hâl ekleri alırlar. Rusçada isimler hâl ekleri 

aldıkları zaman son ünlü harfleri genellikle değiĢikliğe uğrar.  

школа=okul Я иду в школу.=Okula gidiyorum. Я иду из школы.=Okuldan geliyorum. Я 

учусь в школе.=Okulda okuyorum (Rozental, 1971:235-255).    

 Rusçada isimler yalın hâldeyken genellikle tekildirler, ancak bazı durumlarda sadece çoğul 

Ģeklinde ya da sadece tekil olarak kullanılır. 
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 Hem Rusçada hem de Türkçede özne görevindeki isimlerin tekil veya çoğul olma durumuna 

göre fiiller tekil veya çoğul olarak kullanılır.  

 Мальчик улыбается=Çocuk gülüyor. Мальчики улыбаются=Çocuklar gülüyorlar. 

 Rusçada sıfat tamlamalarında tamlayan sıfatları erillik, diĢilik, nötrlük, azlık, çokluk 

bakımından tamlanan isme uyum sağlar.  

 высокое дерео=yüksek ağaç, две школы=iki okul, два человека=iki insan (ġanskiy ve 

Tihanov 1987:90-91).  

 Ancak bazı isimler çekim eki almadıkları için hâl eklerinde, isim ve sıfat tamlamalarında ek 

almazlar. Çekim almayan isimler genelde yabancı dillerden alınmıĢ olan ve son harfi –е, -и, -о, -

э, -у, -ю ile biten isimlerdir. Son harfi sert ünsüz olan kadın alıntı isimlerde de çekim ekleri 

bulunmamaktadır. мадам=madam, мисс=mis Soneki –ко ile biten Ukrayna ve Belarusya 

soyadları çekim eki almazlar. Sonekleri –ово, -аго(яго), -ых, -их olan Rusça soyadları çekim 

ekleri almazlar.  

 Дурново, Бураго, Милых, Чутких  

 Cins isimlerden türetilmiĢ ve soneki olmayan bayan isimleri çekim ekleri almazlar. Волк, 

Хмель, Плющ. Nota, ses ve harf isimleri çekim ekleri almazlar. до, ре, ха, цэ, а. Yabancı 

kısaltmalar çekim ekleri almazlar.  

 НАТО, ЮНЕСКО  

 Rusça kısaltmalar çekim eki almazlar. 

 ГАИ, АТС 

  Türkçede ülke isimleri, özel isimler, millet isimleri, dil isimleri, din isimleri, kurum  ve 

kuruluĢ isimleri büyük harfle baĢlar. Rusçada ise dil isimleri, din isimleri, tamlama yoluyla 

yapılan kurum ve kuruluĢ isimlerindeki tamamlanan isimlerin ilk harfleri küçüktür
22

.   

 

Cinsiyet 

 

 Türkçede Cinsiyet 

 

 Türkçede cinsiyet sadece istisna isimlerde bulunmaktadır. Erkek isimleri diĢi isimlerden 

ayırt etmek için özel bir ek bulunmamaktadır. Ġsimlerdeki cinsiyeti belirtmek gerektiği zaman ya 

isimlerden sonra ayrıca “bey, efendi, bayan, hanım vb.” kelimeler getirilir ya da eski dönem 

Türkçesinde de olduğu gibi eril ve diĢil için ayrı ayrı kelimeler kullanılır.  

 hanım - bayan öğretmen, gelin - damat, koyun-koç, öküz-inek 

                                            
22 Türkçe öğrenen Ruslar özellikle temel düzeyde bu konuda oldukça zorlanmaktadırlar. Bkz. bu çalıĢmanın uygulama 

bölümündeki büyük harf yanlıĢları maddesi. 
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 Bazı isimler Arapçadan alıntı sözler olduğu için sadece eril ve diĢi olmak üzere iki Ģekilde 

kullanılırlar. muallim (erkek öğretmen), muallime (bayan öğretmen). Bazı isimler de yine 

Arapçadan alınmıĢ olup sadece diĢil biçimiyle kullanılırlar. Bu durumda bazen kelime diĢil 

olduğu hâlde anlatmak istediği isim erkek olabilir. “hemĢire” sadece bayanlar için kullanılır. 

Ancak son zamanlarda hastanelerde çalıĢan ve hemĢirelerin görevlerini gören erkek iĢçiler de 

vardır. Bunlara isim bulma konusunda sıkıntı çekilmektedir. Bazen bunlara “erkek hemĢire de 

denmektedir. “hademe” kelimesi ise Arapçadan Türkçeye geçmiĢtir ve sadece bayanlar için 

kullanılır. Ancak Türkçede okullarda ve devlet dairelerinde temizlik yapmak gibi hizmet 

sunumunda sadece erkekler çalıĢmaktaydı. Bu kiĢilere de hademe denmekteydi. Daha sonraları 

bayanlar da bu hizmetleri yapmaya baĢladı. Bu durumda erkek çalıĢanlara “erkek hademe”, 

bayan çalıĢanlara da “bayan hademe” denmektedir. Yani Arapçadan diĢil olarak alınan kelimenin 

eril olan “hadim” kelimesi kullanılmamaktadır (Gencan 2007:190).  

 

 Rusçada Cinsiyet 

 

 Rusçada bütün isimler eril, diĢil ve nötr olmak üzere üç kategoride gruplanır: 

 ручка=kalem (diĢil)  

 парк=park (eril) 

 поле=tarla (nötr)  

 Ad ve isim soylu bütün kelimelerde cinsiyet vardır.  

 Sıfat tamlamalarında da cinsiyet vardır.  

 новый стол=yeni masa, новая книга=yeni kitap, новое пальто=yeni palto 

 Öznenin durumuna göre fiil çekimlerinde de cinsiyet görülmektedir.  

 Брат пришел.=Erkek kardeĢim geldi. Сестра пришла.=Kız kardeĢim geldi. Лето 

пришло.=Yaz geldi. 

 Çekimli склоняемый isimlerin hangi cinse ait olduğu öğrenmek için yalın a. yalın 

durumuna, b.anlamına bakmak gerekmektedir. 

 a.Ġsmin Yalın Durumuna Göre  

 DiĢil:Yalın durumundaki çekimli isimler “-а” ve “-я” harfleriyle biterse genellikle diĢildir.  

 книга=kitap, земля=toprak, Анна=Anna  

 Son harfi “-ь” olan bazı kelimeler de diĢil olabilir.  

 тетрадь=defter, ночь=gece, жизнь=hayat 

 Bazı nehir isimleri diĢil olarak kullanılır.  

 По=Po Nehri, Лимпопо=Limpopo Nehri 
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 Çekimi olmayan bazı sokak isimleri, eĢya isimleri, yiyecek isimleri diĢil olabilir. 

авеню=avenü (Fransa ve Ġngiltere‟de bulvar), бере=bere, Гоби=Orta Asya‟da bir çöl ismi, 

салями=sert bir peynir ismi  

 Eril:Yalın durumundaki çekimli isimler hiçbir ünlü harfle bitmezse genellikle erildir. 

 дом=ev, бой=savaĢ, нож=ev  

 Son harfi “-а, -я, -ь” olan bazı kelimeler de diĢil veya nötr olmaları gerekirken eril olarak 

kullanılmaktadır.  

 мужчина=erkek, дядя=amca veya dayı, медведь=erkek ayı, голубь=erkek güvercin 

 Son iki harfi “-ль, -нь, -рь” olan isimler eril olarak kullanılmaktadır.   

 корень=kök, огонь=ateĢ, лагерь=kamp 

 Sonunda “-тель; -щик, -чик, -ник, -ик” olan isimler eril olarak kullanılır.  

 учитель=erkek öğretmen, писатель=erkek yazar, сварщик=kaynakçı, ракетчик=roketçi 

asker, телевизионник=televizyoncu 

 Ay isimlerinin tamamı eril olarak kullanılır.  

 январь=ocak, февраль=Ģubat, май=mayıs 

 Bazı Ģehir, ülke, yer ve millet isimleri eril olarak kullanılır.  

 хинди=Hindu, урду=Urdu, Капри=Kapri, Борнео=Borneo  

 Çekim ekleri almayan bazı isimler eril olabilir:  

 Rüzgâr isimleri.  

 солано=Ġspanyada esen Afrika rüzgarı,  сирокко=Akdeniz ülkelerindeki bir rüzgar ismi, 

торнадо=tornado (Kuzey Amerika‟daki bir rüzgar ismi) 

 Bazı dil isimleri.  

 хинди=Hintçe, пушти=PuĢtice, бенгали=Bengalce 

 Bazı peynir isimleri.  

 жаренный сулугуни=kızarmıĢ Suluguni peyniri, созревший бри=olmuĢ Bri peyniri 

 Nötr:Yalın durumundaki çekimli isimlerin son iki harfi “-мя” ise sadece nötrdür. 

 время=zaman, имя=ad, семя=aile 

 Balık, kuĢ ve diğer hayvan isimlerinin cinsiyeti sadece ezberlenerek bilinir.  

 лебедь=erkek kuğu, зверь=hayvan, олень=erkek ceylan, конь=erkek cüce at 

 b.Ġsmin Anlamına Göre 

 “сирота=öksüz, плакса=sulu göz (çok ve hemen ağlayan), задира=kavgacı” kelimeleri diĢil 

olmaları gerekirken anlamına bakılarak hem diĢil hem de eril olarak değerlendirilebilir. 

 Ġsmin anlamı erillik ifade ediyorsa bu ismin sonunda diĢil ve nötr olmayı gösteren ekler olsa 

bile eril olarak değerlendirilir.  
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 “дедушка=dede, дядя=amca (dayı), голубь=erkek güvercin, медведь=erkek ayı” 

kelimelerinin sonunda diĢilliği gösteren “а, я” harfi olmasına rağmen eril olarak kullanılır. Hâl 

ekleri alırken de eril olarak değerlendirilir. 

 Ġsmin anlamı diĢillik ifade ediyorsa bu ismin sonunda diĢil olmayı gösteren ekler  bulunmasa 

bile diĢil olarak kullanılır. 

 Bazı isimler hem eril hem de diĢil olarak kullanılır.  

 Алекс прекрасный педагог.=Aleks çok iyi bir eğitimcidir.  

 Лена прекрасный педагог=Lena çok iyi bir eğitimcidir.  

 Burada hem eril hem de diĢil olarak kullanılan ismin sonunda diĢil olduğunu gösteren ekler 

bulunmamaktadır. Ancak hem eril hem de diĢil olarak kullanılan bazı isimler, diĢil olarak 

kullanıldıkları zaman sonlarına diĢil ekleri getirilebilir. Bu isimler cinsi Ģüpheli колебание 

isimler denir ve genel kullanım olarak erildir, ancak istenirse diĢil ekleri getirilerek diĢil olarak 

da kullanılabilir.  

 манжет=манжета=kolluk, желатин=желатина=jelatin, жираф=жирафа=zürafa, 

туфель=туфля=ayakkabı, клавиш=клавиша=klavye  

 Bu tür isimler bazen sadece zenginlik olsun diye eril ve diĢil olarak kullanılır. Bazen farklı 

alanlarda kullanılır. 

 желатин=genel anlamda jelatin 

 желатина=endüstride jelatin 

 Bazen de resmî dilde ve konuĢma dilinde farklı kullanılır. 

 помидор=resmî dilde domates 

 помидора=konuĢma dilinde domates 

 Bazı isimler hem eril hem de nötr olarak kullanılabilir. плѐс=плѐсо=akıntı, кальян=nargile, 

медресе=medrese   

 Bazı isimler hem bulundukları familyasının, grubun genel adını hem de o grubun erillerini 

temsil ederler. 

 лев=аslan a) genel olarak aslan familyasına verilen addır.  b) erkek aslan. 

 львица=Sadece “diĢi aslan”ı ifade eder. 

 Bazı kısaltılmıĢ özel isimler hem eril hem de diĢil olarak kullanılabilir.  

 Женя (Евгений veya Евгения) 

 Саша (Александр veya Александра) 

 Bir ismin anlamında ne erillik ne de diĢilik varsa, bu durumda nötr olur.  

 рагу=yahni 

 Yalın durumdayken sadece çoğul Ģekliyle kullanılan isimlerde cinsiyet aranmaz. 

 ворота=ana kapı, щипцы=cımbız, дрожжи=maya 



60 

 

 

 Ġsmin son harfi “ь” veya “ж, ш” harflerinden biri olursa hem eril hem de diĢil olabilir. 

 день=gün (eril), тень=gölge (diĢil), ключ=anahtar (eril), ночь=gece (diĢil), багаж=baraj 

(eril), рожь=çavda (diĢil), камыш=kamıĢ (eril), мышь=fare (diĢil) 

 Çekim ekleri almayan kelimelerde genelde cinsiyet aranmaz. Ancak bunların bazıları nötr 

olabilir.  

 новое амплуа=yeni imaj, автомобильное ралли=araba yarıĢması (ġeliakin, 2000:28-37; 

Rozental, 1971:216-232; Gorodilovaya, 1987:115-116; BeloĢapkaya, 1981:238-264; Pamir, 

2004:25-31). 

 

 Ġsimlerde Çoğul 

 

 a.Türkçede 

 neler? kimler?  

 ad+l Ar 

 A=a, e 

 Ġsminin yalın hâlindeyken son ünlü harf 

 a, ı, o, u  ise  → a 

 e, i, ö, ü ise  → e 

 Bazı isimler istisnadır.  

 harfler, saatler vb.  

   

 Türkçedeki Çoğul Ekinin Özellikleri 

 1. Tekil isimlerin çoğul yapımında kullanılır. 

 2. Büyük ünlü uyumuna uyar.  

 3. Bu ekler fiillere de gelir. Fiillerde üçüncü çoğul kiĢiyi belirtir.  

 geliyorlar, geldiler, gelecekler, gelirler, gelmiĢler, gelirlerse, geldiyseler, geleceklerse, 

geliyorlardır, geliyorlarmıĢ, geleceklermiĢ 

 4. Türkçe çoğul ekleri bazen gerçek anlamlarından ayrılarak aile anlamı verir. 

 Dün amcamlara gittik. 

 5. Ġsim tamlamalarına gelen çoğul eklerinde bazen tamlayan düĢebilir. Bu durumda çoğul 

eki sonuna geldiği isim çoğul olduğunu göstermeyip tamlayanın çoğul olduğunu göstermektedir.  

 BeĢ çocuk evde oturup annelerini beklemektedir.  

 Onlar üç kardeĢler ve babalarını çok seviyorlar. 

 Öğrenciler ellerindeki son bir liralarını da fakir birisine verdiler. 

 Onların sadece bir koyunları vardı.  
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 6. Çoğul eki bazen abartma ifade etmektedir. 

 Senin için ta Afrikalara geldim, beni yine de anlamadın. 

 7. Türkçede sayılardan sonra çoğul olmaz, her zaman tekildir.
 23

  

 5 kalem, 8 çanta  

 Çantamda iki kalem ve üç kitap vardır. 

 Ancak tahmin bildiren ifadelerde bazen çoğul eki kullanılabilmektedir. 

 Hasan otuz yaĢlarında bir yetiĢkindir. 

 O sıralarda henüz Türkçe bilmiyordum. 

 Bir zamanlar biz de fakirdik. 

 8. “Çift” anlamı varsa çoğul eki kullanılmaz.  

 Pazardan kendime ayakkabı ve pantolon aldım.  

 9. Bu ekler kiĢi zamirlerine de gelir. Birinci çoğul ve ikinci çoğul kiĢi zamirlerine gelirler ve 

bu durumda saygı ve gurur duymayı ifade ederler.  

 Bizler, dünyanın dört bir yanına hükmetmiĢ bir milletin evladıyız. Sizleri göremeyeli çok 

değiĢmiĢsiniz.  

1. Çoğul eki zaman ifade ettiği durumlarda “her” anlamı ifade edebilmektedir. 

Bu doktoraya baĢladım baĢlayalı geceleri gözüme uyku girmiyor.  

2. Adlara getirilen çoğul ekleri “aynı, benzer” anlamları vermektedirler. 

Sınıftaki Ahmetler el kaldırsın. 

Nerede o Mimar Sinanlar! 

3.  Bazı isimler çoğul eki alarak yer adı olurlar.  

Balkanlar, Toroslar, Tanrı Dağları 

4. Çoğul eki bazen isme gelerek bir tarihi dönemi ifade eder. 

Abbasiler, Osmanlılar, Akkoyunlular 

      5. Kendisinden sonra gelen isme topluluk anlamı katan bölük, sürü, dizi, sınıf gibi 

kelimelerden sonra çoğul ekil kullanılmaz. 

     Tarlada bir sürü koyun otluyordu.  

     Bugün bir sürü iĢim var (Gencan 2007:187-189). 

 

 b.Rusçada  

 Rusçada sayılabilen isimler çoğul yapılırken, sayılamayan isimler çoğul ekleri almazlar. 

 Sayılabilen isimler: 

 газета=gazete, газеты=gazeteler; sayılamayan isimler жюри=jüri, ателье=atölye, 

кенгуру=kanguru 

                                            
23 “birçok, birkaç, çok, epey” kelimelerden sonra da çoğul kullanılmamaktadır. Bugüne kadar birçok kitap okudum.  
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 Rusçada sadece çoğul Ģekliyle kullanılan isimler: 

 1. Çift ve çifti andıran parçalardan oluĢan eĢya isimleri.  

 брюки=pantolon(lar), боты=bot(lar), весы=terazi(ler), ворота=ana kapı (lar), 

грабли=tırmık(lar), качели=salıncak(lar), очки=gözlük(ler), часы=saat(ler), 

ножницы=makas(lar), щипцы=cımbız(lar), носилки=sedye(ler) ясли=anaokulu(lar), 

шахматы=satranç. Burada kastedilen eĢyaların çokluğu değildir.  

 Купил брюки и пальто.=Pantolon ve palto aldım. Bu cümlede pantolon kelimesi her ne 

kadar çoğul Ģeklinde kullanılmıĢ olsa da kastedilen birçok pantolon değil, sadece bir 

pantolondur.  

 Купил двое брюк и два пальто.=Ġki pantolon ve iki palto aldım. Bu cümlede ise kastedilen 

çok pantolondur. Ancak bu isimler Türkçede her zaman tekil olarak kullanılır. 

 2. Bir Ģeyin toplamının kastedildiği isimler sadece çoğul olarak kullanılır. Bu isimler 

Türkçede sadece tekil olarak kullanılır.  

 овощи=meyve(ler), деньги=para(lar), хлопья=pamuk(lar). 

 3. Grup anlatan bazı canlı isimleri de her zaman çoğul olarak kullanılır. Bu durum Türkçede 

de her zaman çoğul olarak kullanılır.  

 дети=çocuklar, родители=anne ve baba (aile), люди=insanlar. 

 4. Ana maddesi aynı olan madde grupları da sadece çoğul olarak kullanılır. Türkçede ise 

sadece tekil olarak kullanılır.  

 макароны=makarna(lar), обои=duvar kâğıdı(lar), дрожжи=maya(lar), дрова=odun(lar), 

консервы=konserve(ler) 

 5. Bir iĢlem sonucunda bir Ģeyden arta kalan, parçası olan ve вы-, о-, от-, по- ön takıları, -к- 

son takısı alan veya bazen hiç ek almayan bazı isimler sadece çoğul olarak kullanılırlar.  

Türkçede ise bu durum bulunmamaktadır.  

 очистки=soyuntu(la), сливки=krema(lar), подонки=tortu(lar)  

 Bazı materyal, madde isimleri de bu Ģekilde kullanılmaktadır.  

 чернила=mürekkep, опилки=talaĢ 

 6. Belirli bir zaman dilimini, karmaĢık fiilleri, durumu anlatan bazı isimler de sadece çoğul 

olarak kullanılır. Türkçede ise bu durum yoktur.  

 выборы=seçim(ler), каникулы=tatil(ler), переговоры=görüĢme(ler), поиски=arama(lar), 

похороны=defin(ler), роды=doğum(lar), сутки=yirmi dört saat(ler), хлопоты=günlük 

telaĢe(ler), будни=her günler, каникулы=tatil günleri.
24

  

                                            
24 Türkçe öğrenen Ruslar özellikle baĢlangıç düzeyinde olmak üzere bu konuda sıklıkla yanlıĢlar yapmaktadırlar. Bkz. bu 

çalıĢmada Olumsuz Aktarım YanlıĢları ve Adlarda Çoğul Eki baĢlıkları.  
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 7. Ġlk kullanımlarında zaten grup ismi anlatan bazı isimler de sadece çoğul olarak kullanırı. 

Türkçede bu durum bazen söz konusudur. Bu kullanım da Ġngilizcenin etkisiyle olmuĢtur. 

 Альпы=Alpler, Горки=Gorki, Жигули=Jiguli, Сочи=Soçi   

 8. Bazı burç isimleri da her zaman çoğul olarak kullanılmaktadır. Türkçede bu durum söz 

konusu değildir.  

 Рыбы=Balık, Близнецы=Ġkizler, Весы=Terazi       

 9. Bazı fiil isimleri.  

 похороны=defin, проводы=uğurlama  

 Rusçada sadece çoğul olarak kullanılan isimler genel bir ad verir.  

 В витрине магазина выставлены часы.=Mağazanın vitrininde saat vardır. Burada kaç tane 

saat olduğu bilinmemektedir. 

 Rusçada sadece tekil olarak kullanılan isimler: 

 a.Bölünemeyen, sadece bütün olarak kullanılan bazı topluluk isimleri ve sıfatları 

собирательные Rusçada sadece tekil olarak kullanılır.  

 молодежь=gençlik, gençler, листва=yapraklar, орешник=fındıklık, 

студенчество=öğrencilik, öğrenciler  

 Rusçada bu isimlerin çoğulu bulunmamaktadır. Bir grubun ismi olarak kullanılır. 

студенчество=öğrencililer, yani öğrenci grubu anlamındadır.  

 Ancak bazı grup isimleri vardır ki, bunlar sayı sıfatlarından sonra ikili ve çoğul Ģeklinde 

çekimi yapılabilir. Bu tür grup isimleri ise buraya dahil değildir.  

 группа=grup,четыре группы=dört grup, несколько групп=birkaç grup, стая=sürü, три 

стаи=üç sürü, множество стай=çok sürü 

 ġu kelimeler de grup ismi olarak sadece tekil Ģeklinde kullanılır.  

 дичь=av hayvan(lar)ı, зелень=yeĢillik(ler), (maydanoz, dereotu, yeĢil soğan v.s), 

мелочь=bozuk para, ufak tefek Ģey(ler)  

 Bu tür kelimelerin sonunda genellikle  -ство, -ье, -ник, -няк ekleri bulunmaktadır. 

 студенчество=öğrenci(ler), крестьянство=köylü(ler), сырьѐ=hammadde(ler), 

ельник=çamlık, çam ormanı  

 Bu gruptaki isimler tekil hâlinde kullanılmak Ģartıyla soneklerine göre eril, diĢil ve nötr 

olabilirler.  

 b.Yine bir grup oluĢturan soyut isimler, isim soylu kelimeler de her zaman tekil olarak 

kullanılır.  

 темнота=karanlık, яркость=aydınlık, борьба=mücadele, счастье=mutluluk, любовь=aĢk, 

голод=açlık, подготовка=hazırlık, развитие=geliĢme  
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 Bu gruptaki kelimeler baĢka isimlerle birleĢerek özel isim oluĢtururlarsa bu durumda çoğul 

yapılır, ancak tek bir grup anlamındadır.  

 боли и шумы в сердце=yürek acısı, командные высоты=idare makamı, морские 

глубины=denizin derinlikleri, изящные искусства=güzel sanatlar, радости жизни=yaĢama 

sevinci, местные власти=yerel yönetim  

 Bu gruptaki isimler genellikle –к, -а, -ость, -ение, -ие, -ство, -тельство sonekleriyle 

yapılır.  

 рубка=kesme, doğrama, бодрость=zindelik, удивление=ĢaĢırma, 

вмешательство=müdahale 

 c.Sayılamayan, ancak parçalanabilen bir bütünü anlatan isimler de her zaman tekil olarak 

kullanılır.  

 железо=demir, сахар=Ģeker, табак=tütün, картофель=patates, нефть=petrol, эфир=yayın  

 Bu gruptaki bazı isimler –ина, -ятина ekleriyle yapılır. Bu ekler ise aitlik, bir Ģeyin parçası, 

bir Ģeyden yapılma anlamındadır.  

 баранина=koyun eti, курятина=tavuk eti, свинина=domuz eti  

 Bu gruptaki isimler herhangi bir nesnenin türünü gösteriyorsa çoğul yapılır.  

 дорогие вина=pahalı Ģarap, смазочные масла=mekanik yağı, крепкие табаки=sert tütün, 

душистые чаи=kokulu çay 

 Özel isimler собственные имена da genel olarak tekil olarak kullanılır. Ancak bu isimler 

bir grubu oluĢturan cins isim нарицательные имена ise bu durumda çoğul olarak kullanılır. 

 форды=Ford markası(ları)  

 Masallarda ve hikâyelerdeki bazı cins isimler özel isim hâlini aldıkları için tekil olarak 

kullanılır.  

 Ворона и Лисица=karga ile tilki, Лебедь=kuğu, Снегурочка=Noel Baba‟nın torunu, Щука 

и Рак=balık ile yengeç  

 

 Rusçada hem tekil hem de çoğul olarak kullanılan isimler: 

 Yukarıda belirtilen durumlar dıĢındaki bütün isimler hem tekil hem de çoğul olarak 

kullanılabilir.  

 один стол=bir masa, пять столов=beĢ masa, один брат=bir kardeĢ, семь братьев=yedi 

kardeĢ  

 Ancak bu isimlerden bazıları sayı sıfatları almaları ve çoğul yapılmaları zorunlu durumlarda 

tekil olarak kullanılır. Oysa kendilerinden önceki sayı sıfatları ve diğer sıfatlar çoğul eki 

almaktadır.  
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 пальто=palto, новое пальто=yeni palto, новые пальто=yeni paltolar, интервью=röportaj, 

последние интервью=son röportajlar 

 Bazı isimler de tekilleri olduğu hâlde sadece   çoğul olarak kullanılırlar.  

 волосы=saç(lar), краски=boya(lar) “genel olarak bütün boyalara verilen isim, 

продукты=yiyecek ve içecek(ler), холода=soğuk(lar) “genel olarak soğukluk ifada eden hava”. 

Bu kelimeler Türkçede sadece tekil olarak kullanılmaktadır.  

 Bazı isimler ise kendilerinden önceki sayı sıfatları ve diğer sıfatların çoğul olarak 

kullanabilmesine rağmen kendileri tekil kullanılmaları gerekirken bazen çoğul olarak 

kullanılabilir. Bu durum o isimlerin çoğullarının sadece birer türevi, benzeri, yakın anlamlısıdır. 

Yani tekil olması gereken ismin birebir çoğulu değildir.  

 весѐлое время=mutlu bir an, весѐлые времена=(hani o) mutlu günler, ручное 

кружево=(Ģu gördüğün) el iĢi, dantel, ручные кружева=genel olarak el iĢi, dantel (Vinagradov, 

1952:65-69; ġanskiy, Tihanov, 1987:90-91; Rozental,1971:233-235; BeloĢapkaya, 1981:256-

270). 

 

 Rusça Ġsimlerdeki Çoğul Ekleri 

 Hâl eklerine göre farklı çoğul ekleri almaktadır. Yalın durumdayken Ģu çoğul eklerini alır: 

 1. Eril ve diĢil isimler sert ünsüzle biterse ek “-ы” Ģeklindedir.  

 стол=masa, столы=masalar, газета=gazete, газеты=gazeteler 

 2. Eril ve diĢil isimler yumuĢak ünsüzlerle (й, г, к, х); ayrıca (я, е, ѐ, ю, ь) harfleriyle biterse 

“-и” Ģeklindedir.  

 словарь=sözlük, словари=sözlükler, песня=Ģarkı, песни=Ģarkılar, бой=savaĢ, 

бои=savaĢlar, учебник=ders kitabı, учебники=ders kitapları 

 3. Nötr isimler sert ünsüzlerle biterse ek “-a” Ģeklindedir.  

 окно=pencere, окна=pencereler 

 4. Nötr isimler yumuĢak ünsüzlerle (й, г, к, х); ayrıca (я, е, ѐ, ю, ь) harfleriyle biterse ek “-

я” Ģeklindedir.  

 поле=tarla, поля=tarlalar (Gorodilovaya, 1987:118; Pamir, 2004:25-33; 2001:20-24; 

Köksal, 2004:25-30; Gültek, 2005:46).   

 

Sıfatlar 

 

 Sıfatlar genel olarak nesneleri belirtip vasıflandırırlar. Her bir sıfatın ismi vardır. Ancak 

sıfatın nitelediği bir isim olmayıp sıfat tek baĢına ise bu durumda sıfat nesnenin ismi olur. 

Meselâ mavi sıfatı bir kalemin, elbisenin yani bir nesnenin sıfatı iken tek baĢına bir nesnenin asıl 
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isimdir. Sıfatlar tek baĢlarına vasıf ve belirtme isimleridir. Sıfatlık  görevlerini kazanmaları için 

bir nesneyi, ismi betimleyip belirtmeleri gerekir (Engin, 2008:244; Gencan, 2007:210). 

 

 a.Türkçede 

 Türkçede sıfatlar vasıflandırdıkları, nitelendirdikleri isimlerden önce gelirler. Sıfatlar aynı 

zamanda isim oldukları için her sıfat isim olarak kullanılabilmektedir. Ancak her isim sıfat 

olarak kullanılamaz.  

 Türkçede –mAk, -IĢ ekleri getirilen hareketli isimler ve –gI ekleriyle yapılan isimler sıfat 

olarak kullanılmazlar.  

 Türkçede, vasıflandırma ve niteleme sıfatları olmak üzere iki türlü sıfat vardır: 

 

 1. Vasıflandırma Sıfatları: Varlığın, nesnenin kendi vasfını ifade ederler.  

 geniĢ yol, büyük gün, tok insan, kısa boy, gümüĢ küpe, sağlam diĢ, donmuĢ yağ vb.  

 Bu sıfatlar renk, biçim, boy, yapı, ağırlık vb. çeĢitlere ayrılmaktadır. Bu tür sıfatlar genel 

olarak nesnenin nesne vasfını bildirenler ve nesnenin hareket vasfını bildirenler olarak ikiye 

ayrılabilir. Nesnenin nesne vasfını bildirenler tek baĢlarına kalıcı isim olarak kullanılan isim 

köklü kelimelerdir. Nesnenin hareket vasfını bildiren sıfatlar ise tek baĢlarına kalıcı nesne ismi 

olarak fazla kullanılmayıp geçici isim olarak kullanılan sıfat fiil (ortaç) Ģeklinde kullanılırlar.  

 

 2.Belirtme Sıfatları: Nesnenin kendisinde bulunan bir vasfı belirtmeyip onu yer, sayı, soru 

ve belirsizlik bakımından belirtir.  

 

 ĠĢaret Sıfatları: Bunlar tek baĢlarına oldukları zaman iĢaret zamirleri olup ismin önüne 

geldikleri zaman sıfat olurlar. Türkçede sıfatlar, Arapça ve Rusça gibi dillerde
25

 görülen iĢletme 

ekleri almadıkları, yani çekime uğramadıkları için her zaman tekil olarak kullanılırlar. 

Türkçedeki baĢlıca iĢaret sıfatları Ģunlardır: 

 bu: Yakın için kullanılmakta olup iĢaret edilen nesnenin yakında olduğunu bildirir.  

 bu kapı, bu kalem  

 Ģu: Nitelediği ismin biraz uzakta olduğunu belirtir. Ģu adam, Ģu kitap 

 o: Nitelediği ismin uzakta olduğunu ya da hâlihazırda bulunmadığını belirtir.  

 O adamı tanıyorum. O günleri bir da getiremeyiz.  

                                            
25 Arapça ve Rusçada sıfatlar ismin; tekillik çoğulluk, erillik diĢillik durumuna göre nitelediği isme uyum sağlarlar.  

  .bu kitap. Nitelenen isim eril olduğu için iĢaret sıfatı da eril olmuĢtur  هرا انكتاب

  .bu çanta. Nitelenen isim diĢil olduğu için iĢaret sıatı da diĢil olmuĢtur  هره انحقيبة

  .bu iki kalem. Nitelenen isim kili olduğu için iĢaret sıfatı da ikili olmuĢtur  هران انقهمان

это окно  bu pencere, Nitelenen isim nötr olduğu için iĢaret sıfatı da nötr olmuĢtur. 

эта сумка  bu çanta. Nitelenen isim diĢil olduğu için iĢaret sıfatı da diĢil olmuĢtur. 

Эти сумки  bu çantalar. Nitelenen isim çoğul olduğu için iĢaret sıfatı da çoğul olmuĢtur.  
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 En yaygın olarak kullanılan bu iĢaret sıfatlarının dıĢında Türkçenin eski dönemlerinde 

kullanılan ol, Ģol, Ģoluk, iĢbu gibi günümüzde kullanılmayan iĢaret sıfatları da vardır.  

 ol gün, ol yir, Ģol yigit, Ģol cennet, Ģoluk dem, iĢbu yazı 

 

 Sayı Sıfatları: Tek baĢlarına sayı isimleri olup bir nesneyi niteledikleri zaman sıfat olurlar. 

Bu sıfatlar beĢe ayrılır: 

 Asıl Sayı Sıfatları: Varlıkların sayısını gösterirler.   

 beĢ kitap, on defter, iki kuruĢ, bin yıl  

 Bunlardan bazıları kelime hâlindedirler.  

 bir, iki, üç, dört, beĢ, altı, yedi, sekiz, dokuz, on, yirmi, otuz, kırk, elli, altmıĢ, yetmiĢ, 

seksen, doksan, yüz, bin  

 Kelime grupları hâlinde olanlar da bulunmaktadır
26

.  

 on beĢ öğrenci, elli iki kitap, üç yüz lira, beĢ milyon insan  

 Türkçede asıl sayı sıfatları niteledikleri isimler çoğul da olsa her zaman tekil hâldedir. 

Ancak Eski Anadolu Türkçesi‟nde istisnai kullanımlarla karĢılaĢılmaktadır.  

 kırk haramiler, üç büyükler, üç silahĢörler 

 Sıra Sayı Sıfatları: Nesnelerin derecelerinin sayıların gösterirler. Asıl sayı isimlerinden –IncI 

ekleriyle yapılmıĢlardır.  

 birinci basak, onuncu ev, yirmi beĢinci adam  

 Bunun gibi nesnelerin derecelerini gösterip de asıl sayılardan türememiĢ olan sıra sayı 

sıfatları da bulunmaktadır.  

 sonuncu, kaçıncı, filanıncı.  

 Sıra sayı sıfatları niteledikleri sıfatlar çoğul da olsa tekildirler.  

 BeĢinci sınıflar yarın erken gelsinler. Bu anlattıklarımı üçüncü Ģahısların duymasını 

istemiyorum. 

 ÜleĢtirme Sayı Sıfatları: Nesnelerin sayısını gruplar hâlinde gösterirler. Asıl sayı 

isimlerinden türemiĢlerdir. ÜleĢtirme sayı sıfatlarından sonra gelen isim çoğul eki almaz. 

 beĢer kitap, sekizer kiĢi, otuz biner, doksan biner 

 Kesir Sayı Sıfatları: Nesnelerin paçalarını belirtirler. 

 sekizde bir, üçte iki 

 Topluluk Sayı Sıfatları: Aralarında iliĢki olan bir nesne topluluğunu anlatırlar. 

 beĢiz çocuk, ikiz kardeĢ 

 Soru Sıfatları: Nesnenin yerini, miktarını, nasıl olduğunu, ne olduğunu, nerede olduğunu, 

hangi nesne olduğunu ve sayısını soran sıfatlardır. 

                                            
26 Asıl sayı sıfatlarının Türkçedeki tarihi geliĢimi için bkz. Ergin, 2008:250. 
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 kaç? hangi? ne? nasıl? nice? neredeki?  

 Jüride kaç kiĢi var? 

   Hangi filmi beğendin? 

 Nasıl bir çorap istiyorsun? 

 Belirsiz Sıfatlar: Nesnenin belirsiz olduğunu bildirir. 

 bir, bütün, baĢka, bazı, her, kimi, çoğu, çok, hiç, falan, filan, falanca, filanca, az, fazla 

 Kimi insanlar Ģanslı doğarlar. 

 Çoğu zaman ne yaptığımı unutuyorum 

 Senin gibi çok hoca gördüm, hocalıktan eser kalmamıĢ. 

 San (Unvan) Sıfatları: Ġnsanların rütbe ve derecelerini gösterirler. Genel olarak nitelediği 

isimden önce gelmeleri gerekirken yabancı dillerin etkisiyle nitelediği ismin sonuna geldikleri de 

görülür.  

 Bay Hasan, Doktor Alican, Yüce Türk milleti, Sultan Ahmet, Hüseyin Amca, Osman Gazi, 

Gazi Mustafa Kemâl 

 PekiĢtirme Sıfatları: Belirteçlere benzer bir Ģekilde bazen isimleri de pekiĢtirirler. 

 kıpkırmızı bir yanak, tertemiz bir oda, bembeyaz saçlar, güzel mi güzel, buram buram 

Anadolu, yarım yamalak bir ifade 

 Küçültme Sıfatları: Nesneleri dereceleyerek bazen küçültme anlamı verirken bazen de 

duyuĢsal yöne hitap ederler. 

 güzelce bir çocuk, serince bir ortam, sarımtırak bir elbise, kısacak saçlar, ufacık bir adam, 

morumsu bir yanak, acımtırak bir tat (Gencan, 2007:210-222; Ergin, 2008:362-378). 

 

 b.Rusçada 

 Rusçada sıfatlar Türkçeden farklı olarak ismin eril olması durumunda eril, diĢil olması 

durumunda diĢil, nötr olması durumunda nötr ve çoğul eklerini alması durumunda çoğul eklerini 

almaktadır.  

 хороший человек=iyi bir insan, хорошее место=iyi bir yer, хорошая книга=iyi bir kitap, 

новые дачи=yeni yazlıklar, новые дома=yeni evler 

 Sıfatlar tamladıkları ismin aldığı hâl eklerini de alırlar. Ancak burada tamladığı ismin aldığı 

hâl eklerinin aynısını almayıp farklı ekleri de alabilirler: 

 Я говорю о хорошем друге.=Ġyi bir adamdan bahsediyorum. 

 Я говорю о хорошей школе.=Ġyi bir okuldan bahsediyorum. 

 Я вижу хорошего человека.=Ġyi bir adamı görüyorum. 

 Я вижу хорошую девушку.=Ġyi bir kızı görüyorum. 

 Я разговариваю с хорошим человеком.=Ġyi bir adamla konuĢuyorum. 
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 Я разговариваю с хорошей девушкой.=Ġyi bir kızla konuĢuyorum. 

 много новых друзей=birçok yeni arkadaĢ 

 много новых девушек=bir çok yeni kız 

 Rusçada isim tamlamasında Türkçedeki gibi önce ismi tamamlayan sıfat gelir, sonra da 

tamlanan isim gelir.  

 Türkçedeki belirtili isim tamlaması ile ifade edilen aitlik durumu Rusçada sıfat tamlaması 

yoluyla da yapılmaktadır. сестрин дом=kız kardeĢi (min) evi.  

 Rusçada sıfatlar üç grupta toplanır: 

 1. Niteleme sıfatları (качественные прилагательные). Niteleme sıfatlarının neredeyse 

tamamının kısaltılmıĢ Ģekli (краткая форма) bulunmaktadır.  

 хороший=iyi, güzel 

 хороший человек=iyi bir adam 

 человек хорош=adam iyidir 

 хорошая жизнь=iyi bir hayat 

 жизнь хороша=hayat iyidir 

 KarĢılaĢtırma sıfatları da niteleme sıfatlarından yapılmaktadır. Bu  tür sıfatların da 

kendilerine özgü ekleri vardır. 

 тонкий=ince, тоньше=daha ince, тончайший=en ince 

 Niteleme sıfatlarına getirilen “-о”, “-е” ekleriyle belirteç yapılabilmektedir. Он плохо 

говорит по-русски=Rusçayı iyi bilmiyor. 

 Çokluk, nicelik, büyüklük, ölçü, küçültme, sevgi, merhamet, acıma, Ģefkat, zavallılık, 

pekiĢtirme gibi sıfatlar da niteleme sıfatlarına getirilen ekler yardımıyla yapılmaktadır. 

 белый=beyaz 

 беловатый=beyazımtırak 

 беленький=beyazca 

 белѐхонек=bembeyaz 

 белѐшенек=beyazcık 

 слабый=zayıf 

 слабоватый=zayıfça 

 слабенький=hafiften zayıf 

 слабѐхонек=zapzayıf 

 Buradaki –еньк, -оньк ekleri bazen acıma, Ģefkat bildiren sıfat yapma özelliğini kaybederek 

normal bir niteleme sıfatı hâline dönüĢebilmektedir.  

 малый=küçük, маленький ребенок=yetiĢkin değil, küçük çocuk  

 Bazı niteleme sıfatlarından –изна, -ота ekleriyle isim de yapılır.  
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 черный=siyah , чернота=siyahlık, левый=sol, левизна=solculuk 

 Yüklem sıfatlar
27

 da краткое прилагательное niteleme sıfatlarından yapılmaktadır. 

Niteleme sıfatları cümle içinde hem bir isme sıfat olabilir hem de yüklem olabilir. Ancak yüklem 

sıfatlar cümle içinde sadece yüklem görevindedirler. Yani bir isme sıfat olmazlar. Bir varlığın 

geçici özelliğini belirtirler. Bu tür sıfatlar eril durumda eksiz, diĢil durumda  -а, -я ekleri, nötr 

durumlarda –о, -е ekleri, çoğul durumda cinsiyetine bakılmaksızın –ы,-и getirilmektedir.   

 нужный=gerekli, нужная книга=gerekli kitap 

 нужнен=gerek, ему нужна книга=bu kitap ona gerektir 

 видный=görülen, tanınmıĢ, видный специалист=tanınmıĢ uzman 

 виден=görülen дом виден издалека=ev uzaktan görülmektedir 

 Ребенок здоров=Çocuk Ģu anda sağlıklıdır. 

 Ребенок здоровый=Çocuk genel olarak sağlıklıdır.  

 здоровый ребенок=sağlıklı çocuk 

 здоров  ребенок=bu Ģekilde kullanılmamaktadır. 

 Он молод=O daha, henüz genç. (Bir iĢi yapmak için genç anlamı olabilir.) 

 Он молодой=O genç (genel olarak). 

 Bazı sıfatlar bazı hâl ekleriyle sadece yüklem sıfat olarak kullanılır.  

 Он благодарен ему за подарок.=Hediyesinden dolayı ona minnettar.  

 Учитель доволен успехами своих учников.=Öğretmen öğrencilerin baĢarılarından 

memnun.  

 Верные своему долгу, они встали на защиту Родины.=Verdikleri söze sadık oldukları 

için vatan savunmasına baĢladılar.  

 Edilgen ekleri alan bazı sıfatlar sadece yüklem sıfat olur.  

 Наши встречи незабываемы.=Bu buluĢmamız unutulmaz bir buluĢmadır.  

 Эти ошибки легко исправимы.=Bu yanlıĢlar telafi edilebilecek yanlıĢlardır. 

 Cümlenin ögesi iĢaret zamirleri ise sıfat sadece yüklem sıfat olur.  

 Все это справедливо.=Bütün bunlar adildir. Мне все известно.=Ben her Ģeyden 

haberdarım. 

 Renk sıfatlarıyla bazı niteleme sıfatlarında  yüklem sıfatlar yapılmamaktadır.  

 розовый=pembe 

 -н (-ий, -ый, -ой) sonekleri olan bazı niteleme sıfatların da yüklem sıfatlar 

yapılamamaktadır. 

                                            
27 Bu sıfatlar Rusçada (краткое прилагательное) Ģeklindedir. Bu terim ise Türkçeye birebir tercüme ile “kısa sıfatlar” Ģeklinde 

ifade edilmektedir. Rusça öğretimi konusundaki Türkçe kitaplarda da “kısa sıfatlar” terimi kullanılmaktadır. Oysa bu terim tam 

karĢılık değildir. Çünkü bu tür sıfatlar sadece yüklem görevinde kullanılabilmektedir. Bu nedenle bu terimin Türkçesini “yüklem 

sıfat” Ģeklinde ifade edilmesi daha uygun olabilir. Yüklem sıfat konusunda daha geniĢ bilgi için bkz. Vinagradov, 1952:135-141. 
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 Nesnenin sıfatı geçici değil, kalıcıysa yüklem sıfat yapılmaz.  

 Природа в этих местах красивая.=Doğa buralarda güzeldir. 

 Sıfat ismin sonuna getirilirse yüklem sıfat yapılmaz.  

 Ваня мальчик застенчивый.=Vanya utangaç bir çocuktur.  

 Родители мои-люди простые.=Ailem sıradan bir ailedir.  

 Грипп-болезнь заразная.=Grip bulaĢıcı bir hastalıktır. 

 ġu durumlarda sıfatlar istenirse yüklem sıfat olarak, istenirse normal sıfat olarak 

kullanılabilir. Bu kullanımlarda yüklem sıfatlar anlamı pekiĢtirmektedir; 

 Ġnsanın daimi bir sıfatından bahsediliyorsa.  

 Он умный / умен=O zekidir. 

 KiĢinin, nesnenin geniĢ bir zaman dilimindeki durumu belirtiliyorsa.  

 Сегодня он сердитый / сердит.=O bugün sinirli.  

 Bu Ģekilde, böyle, bunun gibi Ģeklindeki bazı zamirler.   

 Вода была такая прозрачная / прозрачна, что видны были все камешки на дне.=Su o 

kadar berraktı ki dipteki minicik taĢlar bile görünüyordu.( ġeliakin, 2000:77-91)  

 KarĢılaĢtırma (mukayese) sıfatları (сравнительное прилагательное) da niteleme sıfatlarına 

getirilen soneklerle veya niteleme sıfatların önüne getirilen bazı kelimelerle yapılır. “daha” 

anlamındaki karĢılaĢtırmalı sıfatlarda cinsiyet bulunmamaktadır. “en” anlamındaki karĢılaĢtırma 

sıfatlarında cinsiyet vardır.
28

 Her sıfat aynı kalıpta karĢılaĢtırmalı sıfat yapılmamaktadır. 

Bunlardan bazıları istisnadır.  

 яркий=parlak   ярче=daha parlak 

 красивый=güzel   красивее=daha güzel 

 светлый=açık   более светлый=daha açık светлее=daha açık 

 самый яркий=en parlak  самая якая= en parlak самое  яркое=en parlak 

 ярчайший= en parlak  ярчайшая= en parlak  ярчайшее= en parlak 

 2. Ġlgi, nispet sıfatları (Belirtisiz Ġsim Tamlaması) (относительные прилагательные).  

 Hem tamlanan isim hem de tamlayan isim cinsiyet, tekillik çoğulluk ekleri bakımından 

uyum sağlar. Bu sıfatlar bir eĢyaya, bir kiĢiye, bir yere, bir zamana, bir davranıĢa, bir sayıya ait 

olabilirler.   

 детские игры=çocuk oyunları 

 железная кровать=demir yolu 

 дынный запах=kavun kokusu 

 мамино пальто=annemin paltosu 

 загородная поездка=Ģehir dıĢı seyahati 

                                            
28  KarĢılaĢtırmalı sıfatlarla konusunda daha geniĢ bilgi için bkz. Vinagradov, 1952:142-150.  
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 утреннее сообщение=sabah mesajı 

 раздвижной стол=hareketli masa 

 шестой стол=altıncı masa  

 подготовительный класс=hazırlık sınıfı 

 двойная плата=çifte ücretlendirme (ġanskiy; Tihanov, 1987:122-123, c.2). Bu sıfatlar 

Türkçedekinden farklı olarak aynı anlama gelen iki farklı söyleniĢi ve yapılıĢı vardır. школьное 

здание=okul binası, здание школы=okul binası. (Городиловая, 1987, 150-151) 

 3. Mülkiyet (Ġyelik) sıfatları (притяжательные прилагательные). Bir kiĢiye, hayvana ya da 

nesneye ait olduğunu bildiren sıfatlardır. Hem tamlanan isim hem de tamlayan isim cinsiyet, 

tekillik çoğulluk ekleri bakımından uyum sağlar. Türkçede belirtili, belirtisiz isim (sıfat) 

tamlaması, iyelik ekleri, meslek yapan ekler veya eksiz olarak kullanılır.  

 крокодиловые слезы=timsah gözyaĢları 

 папин дом=babamın evi, babamızın evi, babaya ait olan ev 

 Колин дом=Kolya‟nın evi 

 орлиный нос=karga burun (karganın burnu gibi) 

 Хлебников=Ekmekçi (soyad olarak)  

 Шанский ve Тихинов niteleme, ilgi (aitlik) ve mülkiyet sıfatlarının anlamca bazen 

birbirlerine çok yakın olduklarını ve bu nedenle karıĢtırıldıklarını ifade etmektedirler. Niteleme 

sıfatları biçim bilgisi bakımdan genel olarak yüklem sıfat da yapılabilmektedirler. Genel olarak 

mukayeseli sıfatlar da olabilmektedir. Zarflarla (наречие) ile birlikte kullanılabilirler. Zaten bu 

sıfatların büyük bir çoğunluğu zarf olarak da kullanılabilir. Bu sıfatların büyük bir çoğunluğu 

isim olarak da kullanılabilir. Bu sıfatların pek çoğu bir konu hakkında yargı bildiren sıfatlar da 

olabilir. Bu sıfatların zıt anlamları da bulunabilir (ġanskiy. Tihanov, 1987:123-130). 

 BeloĢapkaya editörlüğündeki yazarlara göre mesela  рад sıfatı toplam 24 farklı Ģekilde 

çekilebilmektedir. Bunlardan her bir cinsiyet için altı hâl eki, ayrıca çoğul hâlinin de altı hâl 

ekleriyle kullanımı eklenirse toplam 24 farklı çekimi olur. Yine хороший sıfatı da bu 24 farklı 

çekimin yanı sıra yüklem durumunda da kullanıldığı için yüklem durumundaki cinsiyete göre 

çekimi ve çoğul hâli de katılırsa toplam 28 çekimi ortaya çıkmaktadır. (1981:290-296) 

 Bazı sıfatlar bazen sıfat olmaktan çıkıp isim hâline dönüĢebilirler. насекомое=böcek, 

портной=terzi 

 Bazı sıfatlar ikileme oluĢtururlar. хитрый-хитрый=kurnaz kurnaz (Kalinina, 1971:268-270). 

 Bazı sıfatlar hiçbir çekime uğramaz. Bunlar genelde yabancı dillerden alınmıĢ sıfatlardır.
29

  

 нетто=net, люкс=lüks, такси=taksi, мини=mini (Pamir, 2004:90-105). 

 

                                            
29 Bu tür sıfatların kısa bir listesi için bkz. ġeliakin, 2000:71-72. 
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Belirtme Ögesi (Артикль) 

 

 Hem Türkçede hem de Rusçada belirtme ögesi, takısı bulunmamaktadır. Oysa Rusça Hint-

Avrupa Dil Ailesinden kabul edilmektedir. Ġngilizcede belirtme ögesi “the
30

” Ģeklinde 

belirtilmek istenen ismin baĢına konmaktadır. Hami-Sami Dil Ailesinden olan Arapçada da 

belirtme ögesi “ال“ Ģeklinde yine belirtilmek istenen ismin baĢına getirilmektedir
31

. Hem 

Ġngilizcede hem de Arapçada belirtili ve belirtisiz isim tamlamaları yapılırken tamlayan isme 

belirtme ögesi getirilmektedir. Türkçe ve Rusçada  ise bu durumda bile hiçbir belirtme ögesi 

getirilmemektedir.  

 

2.1.7.2.2.Türkçede ve Rusçada Ekler (Аффиксы В Турецком И Русском Языках) 

 

 Sondan eklemeli bir dil olan Türkçe ek bakımından oldukça zengindir. Türkçedeki ekler 

çekim ekleri ve yapım ekleri olmak üzere iki gruba ayrılır. Çekim ekleri fiillere, isimlere ve 

sıfatlara gelir. Yapım ekleri ise kelime türetmede kullanılır. Türkçenin zenginleĢmesi, kültür ve 

bilim dili olması, modern dünyaya ayak uydurması ancak bu yapım eklerinin aktif bir Ģekilde 

kullanılarak yeni kelimelerin türetilmesiyle mümkündür. Gerek yapım eklerinin gerekse çekim 

eklerinin bazıları Eski Türkçe döneminde kullanıldığı Ģekliyle hâlâ devam etmektedir. Bu 

eklerden bazıları seyrek olarak kullanılmaktadır. Türkçenin kelime ve ifade gücü yönünden 

zenginleĢtirilmesi Türkçedeki eklerin güncelleĢtirilmesi kaçınılmazdır. 

 

2.1.7.2.2.1.Çekim Ekleri (Аффиксы Склонения) 

 

2.1.7.2.2.1.1.Ġsmin Hâlleri (Падежи Имѐн Существительных )  

 

Türkçedeki hâl ekleri konusunda Türk diliyle uğraĢan Türk dilbilimciler arasında ortak bir 

kanaat bulunmamaktadır.
32

   

 

Yalın Durumu (Именительный Падеж) 

 

ne?, kim?, neler? kimler?, neresi? hangisi? hangileri? 

                                            
30 Murphy, 1985, New York, s 144-147 
 .öğretmenin kitabı (Talabov, 1993:51-53)=كتاب انمعهم  31
32 Hâl eklerinin adlandırılmasında bazı Türk dilcileri hâl (durum) ekleri, bazıları ad durumu, bazıları ad çekimi (durum gösterme) 

ekleri, bazıları da isim çekimi terimlerini kullanmaktadırlar. Hâl eklerini her birinin adlandırılmasında da görüĢ ayrılıkları 

bulunmaktadır. Sözgelimi isim tamlaması, “ile” bağlacının ve “-cA” eĢitlik ekinin hâl ekleri arasında sayılıp sayılamayacağı hâlâ 

tartıĢıhlmaktadır (Korkmaz, 2009:266-329; Aksan, 1995:252-255; Özkan, 2009:114-117; Demir ve Yılmaz, 2003:184-185; 

Kavruk vd. 2006:82-84).  
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Türkçede isim yalın durumdayken hiç bir ek almaz. Rusçada da isim, Türkçedeki gibi yalın 

durumdayken hiçbir ek almaz. Hem Türkçede hem de Rusçada yalın durumdaki isimlerde baĢta 

Ġngilizce olmak üzere birçok Avrupa dillerinde olduğu gibi artıkıl
33

 bulunmamaktadır. Rusça ise 

Hint-Avrupa kökenli bir dil olmasına rağmen isim yalın durumdayken Türkçeye benzemektedir.  

Ancak Rusçada eril, diĢil ya da nötr durumunu gösteren ekler isim yalın durumdayken hiçbir 

değiĢikliğe uğramadan korunur. (Шелякин, М. А., 2000; s.27-36) 

Örnekler: 

kalem ручка,  öğretmen учитель,  okul школа, çarĢamba среда 

Türkçeyi yabancılara öğretirken yalın durumda bazen ismin baĢına “bir” kelimesi eklenir. 

Ancak bu kullanım yanlaĢtır. BaĢta Ġngilizce olmak üzere bazı dillerin yabancılara öğretilmesi 

sırasında karĢılaĢılan bir durumun Türkçenin yabancılara öğretimi sırasında aynen 

aktarılmasından kaynaklanmıĢtır.  

Örnek: 

Bu bir kalemdir. This is a pencil.  Oysa Türkçede “Bu kalemdir.” Ģeklinde kullanılır.   

Türkçede “bir” kelimesi Rusçadaki sıradan, herhangi bir anlamındadır. 

 Üzerime fazla gelme, ben yaĢlı bir insanım. Не заставляй меня, в конце концов я  просто 

старый человек (Pamir, 2004:34; Köksal, 2004:34). 

 

Belirtme Durumu (Винительный Падеж) 

 a.Türkçede 

 neyi? kimi? neleri? kimleri? nereyi? neyini? nelerini? nesini? hangisini? hangilerini? 

 ad+(y) I
 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 Ġsim yalın hâlindeyken son ünlü harf 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü ise → ü 

 ev+i, okul+u, sen+i 

 Ġsmin son harfi ünlüyle biterse araya “y” harfi eklenir. 

 AyĢe‟yi, bahçeyi 

                                            
33 Rusça ile aynı dil ailesinde bulunan Ġngilizce article, bir adın belirtili ad olduğunu anlatmak için adların baĢına getirilir. a 

pencil herhangi bir kalem, the pencil bilinen belirli bir kalemdir.  Burada söz konusu olan belirtme takısı (artıkıl) gerek Ġngilizce, 

gerekse bu özelliği bulunan Arapça gibi dillerde ad tamlamaları yapılırken de kullanılır. the west of Canada=Kanadanın kuzeyi 

(Murphy, 1985:144-160; Nâsıf, 1977:109-147). 
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 KiĢi zamirlerinin üzerine belirtme durumu eki gelirse sadece “o” kiĢi zamirinde araya “n” 

ünsüzü girer. 

 o→onu 

 

 ĠĢaret zamirlerinde belirtme durumu Ģu Ģekildedir: 

 bu →bunu 

 Ģu →Ģunu 

 o →onu 

  

 Ġsmin son harfi sert ünsüzlerden biriyse sert ünsüzler yumuĢar. 

 KTÇP 

  

 k→ğ/g 
34

 t→d
35

  ç→c  p→b 

 

 Bazı isimlerin son harfi yukarıdaki sert ünsüzlerle bittiği hâlde yumuĢamayıp olduğu gibi 

kalırlar. 

  

 top→topu 

 saç→saçı 

  

 Bazı isimlerde son ünlü harf kalın olduğu hâlde belirtme durumu eki incedir. 

  

 alkol→alkolü 

 general→generali 

 Kemal→Kemal‟i 

 harf→harfi 

 

 Bazı isimlerde belirtme durumu eki geldiği zaman son ünlü harf düĢer. 

  

 isim→ismi 

 resim→resmi 

 boyun→boynu 

                                            
34 Genelde “ğ” olur, ancak bazı isimlerde ismin son harfi ünlüyle bitmediği  halde “g” olur.  

    renk-rengi 
35 Bazı isimlerde ismin son harfi ünlüyle bitmediği halde yumuĢama görülür. 

    yurt-yurdu 
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 Türkçede özellikle tümleçle yüklem arasındaki iliĢki açısından önemli olan belirtme durumu 

ismin gösterdiği Ģeyin belli bir nesne, bilinen bir varlık olduğunu açıklar (Aksan, 1990:93.c.2; 

Korkmaz, 2009:277-278; Gencan, 2007:134; Polat, 2010:50-54, 88-89). 

 

 b.Rusçada 

 кого?, что? 

 ad+у, ю, а, я, ы, и, ов, ѐв, ей, ø 

 Rusçada belirtme durumu ekleri ismin erillik, diĢillik, nötr ve çoğul olma durumuna göre 

değiĢmektedir.
36

 

 Rusçada hâl eklerinde öncelikle ismin canlı ve cansız olmasına bakılır. 

 

 1.Ġsim canlıysa  

 Canlı isim  eril ve tekil  ise belirtme durumu  eki  “а”
37

 Ģeklindedir. Bu durumda belirtme 

durumu eki çıkma durumu (родительный падеж) ekleriyle aynıdır. Yani canlı isimde hem 

belirtme durumu hem de çıkma durumu eki aynıdır.  

 Михаил Я вижу Михаила. 

 баран Я вижу барана. 

 Canlı isim eril ve çoğul ise belirtme durumu eki “ов” Ģeklindedir
38

. Bu durumda belirtme 

durumu eki çıkma durumu ekleriyle aynıdır. Yani canlı isimde hem belirtme durumu hem de 

çıkma durumu eki aynıdır. 

 студент студенты Я вижу студентов. 

 Canlı isim diĢil ise belirtme durumu eki “у”dur.
39

 

                                            
36 Türkçede yalın durumda kullanılan bazı fiiller Rusçada belirtme durumunda kullanılmaktadır. Bu da Türkçe öğrenen Rusların 

zaman zaman karĢılaĢtıkları sorunlardandır. Mesela; “okumak” fiili Türkçede isimden önce iĢaret zamirleri getirilmediği 

durumlarda yalın halde kullanılırken Rusçada iĢaret zamirleri olsa da olmasa da belirtme durumuyla kullanılır.  

 okumak  

 Ben kitap okuyorum. 

 Ben bir kitap okuyorum. 

 Ben bu kitabı okuyorum.  

 читать  

 Я читаю книгу.  

 Я читаю одну книгу (Bu kullanım pratikte yoktur. Buradaki iĢaret zamiri ismi belirtili hale getirmek amacıyla değil, anlamı 

pekiĢtirmek, vurgulamak için kullanılmıĢtır.) 

 Я читаю эту книгу. 
37 Eril ismin sonunda “ь” varsa bu durumda “ь” harfi düĢürülür ve belirtme durumu eki “я” olur.  

 учитель  

 Я вижу учителя 

 Rusçada bazı isimlerin anlamı eril olduğu halde kelime diĢil eki alabilmektedir. Bu durumda belirtme durumu eki alırken yine 

diĢil eki olarak kabul edilir. Yani ismin anlamına değil, görünüĢüne göre belirtme durumu eki getirilir.  

 папа  

 Я вижу папу. 
38 Son harfi “ь” olan bazı eril isimler çoğul halinde belirtme durumuyla kullanılırsa belirtme durumu eki “ей” Ģeklindedir. 

 учитель учителя  

 Я вижу учителей 
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 девушка Я вижу девушку. 

 Canlı isim diĢil ve çoğul ise belirtme durumu eki “ек” Ģeklindedir
40

. 

  бабушка  бабушки Я вижу бабушек. 

 

 2.Ġsim cansızsa 

 Cansız isim eril ve tekil ise hiçbir ek almaz, yalın durumda kullanılır
41

. 

 дом Я вижу дом. 

Cansız isim eril ve çoğul ise çoğul ekinin dıĢında hiçbir ek almaz. 

дом дома Я вижу дома. 

Cansız isim diĢil ise belirtme durumu eki “у” Ģeklindedir
42

. 

книга Я вижу книгу. 

Cansız isim diĢil ve çoğul ise çoğul ekinin dıĢında hiçbir ek almaz. 

книга книги Я вижу книги 

 

3.Ġsim nötrse  

Sadece cansız isimler nötr olabilir. 

Nötr isim tekil ise hiçbir ek almaz, yalın durumda kullanılır. 

письмо  Я вижу письмо. 

знамя
43

  Я знаю это знамя 

                                                                                                                                             
39 Canlı diĢil ismin son harfi “я” ise “ю” olur.  

 Юля  

 Я вижу Юлю. 

 Canlı diĢil ismin son harfi “ь” ise hiçbir ek gelmez.  

 мать  

 Я вижу мать. 
40 a. Bazı diĢil, canlı, çoğul isimler istisnadır. Bu durumda diĢil isim hiçbir ek almaz ve diĢillik eki düĢürülür.  

 мама мамы  

 Я вижу мам. 

    b. Bazı eril isimler anlamaları eril olduğu halde diĢillik eki alabilmektedir. Bu tip isimler çoğul halinde belirtme durumuyla 

kullanılırken hiçbir ek almaz ve diĢillik eki düĢürülür.  

 папа  папы  

 Я вижу пап. 

    c. Eril durumunda son harfi “ь” olan bazı diĢil isimler daha sonra “ница” ekleriyle diĢil yapılabilmektedir. Bu Ģekilde diĢil 

yapılmıĢ  isimler çoğul halinde belirtme durumuyla kullanılırsa çoğul eki dıĢında hiçbir belirtme durumu eki ile kullanılmazlar.  

 учительница  учительницы  

 Я вижу учительниц. 
41 “ь” harfi genelde diĢil isimlerin sonunda bulunur. Ancak bazı eril isimlerin sonunda da bu harf bulunabilmektedir. Bu durumda 

isim erilliğini kaybetmez. Bu türdeki cansız isimler belirtme durumunda kullanılırken hiçbir değiĢikliğe uğramayıp yalın haldeki 

durumlarını korurlar.  

 путь  

 Я знаю этот путь. 
42 a. Eğer cansız diĢil ismin son harfi “я” ise bu durumda bu harf düĢer ve belirtme durumu eki “ю“ Ģeklinde olur.  

 неделя  

 Я знаю неделю.  

 земля  

 Я люблю эту землю. 

    b. Eğer cansız diĢil ismin son harfi “”  ise bu durumda isim yalın durumdaki gibi kullanılır. Hiçbir değiĢikliğe uğramaz.  

 ночь  

 Я знаю эту ночь. Burada iĢaret zamiri isim tamlaması gibi değerlendirilip diĢil bir ismin aldığı belirtme durumu ekini almıĢtır.  
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Nötr isim çoğul ise hiçbir ek almaz, yalın durumda kullanılır. 

письмо письма Я вижу письма 

тетрадь тетради Я вижу тедради 

Rusçada isimler “çok” kelimesi gibi bazı belirteçlerle kullanıldığında çıkma durumu eki 

alırlar
44

. Belirtme durumunda kullanıldıklar bu durumda belirtme durumu eki almayıp çıkma 

durumu eklerini korurlar. 

много домов, книг, писем,  студентов, бабушек, пап, баранов, учителей, 

учительниц
45

 

 Я вижу много домов, книг, писем,  студентов, бабушек, пап, баранов, учителей, 

учительниц. 

 

 Rusçada Belirtme Durumunda Sıfat Tamlamalarının Kullanımı 

 Rusçada sıfat tamlamalarında sıfatlar tamladıkları isimlerin cinsiyetine göre değiĢik ekler 

alırlar. Bu ekler belirtme durumunda Ģöyledir: 

 Ġsim eril ise sıfatın alacağı ek “ого, его, ø” Ģeklindedir. 

 Я люблю близкого друга. 

 Я вижу этот близкий дом. 

 Ġsim diĢil ise sıfatın alacağı ek “у, ю, ую, юю” Ģeklindedir. 

 Я люблю свою дорогую бабушку. 

 Я люблю эту большую школу. 

 Ġsim nötr ise sıfatın alacağı ek “ø” Ģeklindedir. 

 Я люблю это озеро. 

 Ġsim çoğul durumunda ise sıfatın alacağı ek “ø, ых” Ģeklindedir. 

 Çoğul durumundaki isim cansız ise sıfat yalın durumundaki çoğul ekin dıĢında herhangi bir 

ek almaz. 

 Я люблю эти города. 

 Я люблю близкие места 

 Çoğul durumundaki isim canlı ise sıfat eki “ых” Ģeklindedir.  

 Я люблю хороших друзей. 

 Я люблю ваших старых бабушек. 

                                                                                                                                             
43 Rusçada son harfi “я” olan isimler genelde diĢildir. Ancak Ģu on fiil son harfi “я” olmasına rağmen istisna olarak nötr kabul 

edilir.  

 время, бремя, вымя,  знамя, племя, имя, пламя, семя, стремя, темя, дитя 
44 Rusların Türkçe öğrenmede sıklıkla yaptıkları yanlıĢlardan bir diğeri de Rusçadaki bu kullanımın Türkçeye olumsuz bir 

Ģekilde aktarılmasıdır.  
45 Eril durumunda son harfi “ь” olan bazı diĢil isimler daha sonra “ница” ekleriyle diĢil yapılabilmektedir. Bu Ģekilde diĢil 

yapılmıĢ  isimler “çok” kelimesiyle birlikte belirtme durumuyla kullanılırsa son harf  olan “a” harfi düĢürülür.  

 учитель учительница учительницы  

 Я вижу много учительниц. 
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 C.Türkçe ve Rusçadaki Belirtme Durumu Eklerinin Farkları 

 Belirtme durumu Rusçada bazen edatlarla
46

 bazen de hiçbir edat olmadan kullanılmaktadır. 

Bu açıdan Türkçeden farklıdır.  Rusların Türkçe öğrenmede zorlandıkları konulardan birisi de bu 

konudur. Rusçadaki belirtme durumu ekleri farklı hâl eklerinde kullanılabildikleri için bu 

kullanımlar Türkçede farklı hâl ekleri olarak kabul edilmektedir.  

 1. Rusçadaki belirtme durumu eki bazen Türkçedeki yönelme durumu eki gerektirebilir.  

 Я пошел в школу. Okula gittim. Burada “okul” kelimesi Rusçada belirtme durum eki 

alırken Türkçede yönelme durumu eki almıĢtır. 

 Я положил тетрадь на стол. Defteri masaya koydum. 

 Я положил карандаш под подушку. KurĢunkalemi yastığın altına koydum. 

 Я зашел за угол. KöĢeye geçtim. 

 Я смотрел в ее глаза. Onun gözlerine baktım. 

 Я задел ее грудь. Onun göğsüne dokundum. 

 Я пошел на врага. DüĢmana hücum ettim. 

 2. Rusçadaki belirtme durumu eki bazen Türkçede bulunma durumu eki gerektirebilir.  

 Снег выпал в декабре. Aralıkta kar yağdı. 

 Это было в годы войны. Bu olay savaĢ yıllarında olmuĢtu. 

 3. Rusçadaki belirtme durum eki bazen Türkçede araç durumu eki gerektirebilir.  

 Сын весь в отца. Oğlu babasıyla aynıdır. 

 4. Rusçadaki belirtme durum eki bazen Türkçede çıkma durumu eki gerektirebilir.  

 Он жалуется на боль. O acısından dertlidir. 

 5. Rusçadaki belirtme durumu eki bazen Türkçede yalın durumu eki gerektirebilir. 

 Я опоздал на час. Bir saat geç kaldım. 

 6. Rusçada belirtme durumu eki bazen Türkçede edatlarla birlikte kullanılabilir. 

 Я проснулся под вечер. AkĢam üzeri uyandım (Tihanov, 1987:120-121; Milaslavkiy, 

1981:282-286; ġeliakin, 2000:37-67; Gültek, 2005:73-82; Pamir, 2004:35-43). 

 

 

 

 

                                            
46 Rusçası предлог olan bu ifadeye bazen edat, bazen de ön takı denmektedir. Tek baĢına hiçbir anlam ifade etmeyen bu harf 

veya harlerin Arapça ve Ġngilizce tam karĢılığı bulunmaktadır. Bunlara Arapçada حسوف انجس demektedir (ĠĢler ve Yıldız, 

2008:50). Bu edatların Arapça ve Rusça kullanımı hemen hemen aynıdır. Yine Ġngilizcede de benzeri bir kullanım vardır. Mesala 

bir Ģeyin, nesnenin üstü iĢaret ediliyorsa genelde tek tip harf kullanılır. Bu  harf Rusçada “он” Ģeklinde, Arapçada “عهي” Ģeklinde 

Ġngilizcede ise “on”, “at” Ģeklindedir.  

 Rusçada edatlarlar ifade edilen belirtme durumunda genellikle через, сквозь, про, за, в, на, по, под edatları kullanılmaktadır 

(Pamir, 2001:28-33).  
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 Yönelme Durumu (Дательный Падеж) 

 

 a.Türkçede 

 neye? nereye? kime? hangisine? nelere? nerelere? kimlere? hangilerine? 

 ad+(y) A
 

 
A=a, e 

 Ġsminin yalın hâlindeyken son ünlü harf 

 a, ı, o, u  ise → a 

 e, i, ö, ü ise → e 

 

 ev+e, okul+a 

 

 Ġsmin son harfi ünlüyle biterse araya “y” harfi eklenir. 

 AyĢe‟ye, bahçeye 

  

 KiĢi zamirlerinin üzerine yönelme durumu eki geldiğinde bazıları değiĢikliğe uğrar. 

 ben→bana 

 sen→sana 

 o→ona 

 biz→bize 

 siz→size 

 onlar→onlara 

 

 ĠĢaret zamirlerinde yönelme durumu Ģu Ģekildedir: 

 bu→buna 

 Ģu→Ģuna 

 o→ona 

  

 Ġsmin son harfi sert ünsüzlerden biriyse bu sert ünsüzler yumuĢar. 

  

 k→ğ/g 
47

 t→d
48

  ç→c  p→b 

                                            
47 Genelde “ğ” olur, ancak bazı isimlerde ismin son harfi ünlüyle bitmediği  halde “g” olur.  

 renk-rengi 
48 Bazı isimlerde ismin son harfi ünlüyle bitmediği halde yumuĢama görülür.  

 yurt-yurda 



81 

 

 

  

 Bazı isimlerin son harfi yukarıdaki sert ünsüzlerle bittiği hâlde yumuĢamayıp olduğu gibi 

kalırlar. 

 top→topa 

 saç→saça 

 

 ġu isimlerde son ünlü harf kalın olduğu hâlde yönelme durumu eki incedir. 

 alkol→alkole 

 general→generale 

 Kemal→Kemal‟e 

 harf→harfe 

 

 Bazı isimlerde yönelme durumu eki geldiği zaman son ünlü harf düĢer
 49

. 

 isim→isme 

 resim→resme 

 boyun→boyna (Polat, 2010:34, 78, 86; Gencan, 2007:137; Korkmaz, 2009:224). 

 

 b.Rusçada 

 кому?, чему?, куда?   

 ad+у, ю, е, и, ам, ям 

 Rusçada yönelme durumu ekleri ismin erillik, diĢillik, nötr ve çoğul olma durumuna göre 

değiĢmektedir. 

 

 1.Ġsim canlıysa 

 Canlı isim eril ise yönelme durumu eki  “у”
50

 Ģeklindedir. 

 Иван  

 Я даю книгу  Ивану. 

 баран  

                                            
49 Bu isimler yalın durumdayken köklerinin üzerine önce çoğul eki getirilip sonra belirtme durumu eki getirilirse kökteki son 

ünlü harfler düĢmez, olduğu gibi kalır. 

 Ģehirlere, isimlere 
50 Eğer eril ismin sonunda “ь” varsa bu durumda “ь” harfi düĢürülür ve belirtme durumu eki “ю” olur.  

 учитель  

 Я даю книгу учителю. 

 Rusçada bazı isimlerin anlamı eril olduğu halde kelime diĢil eki alabilmektedir. Bu durumda belirtme durumu eki alırken yine 

diĢil eki olarak kabul edilir. Yani ismin anlamına değil, görünüĢüne göre yönelme durumu eki getirilir.  

 папа  

 Я даю книгу папе.  

 Ancak bu tür isimden önce sıfat ve zamir varsa bu sıfat ve zamir eril olarak kullanılır, eril bir ismin aldığı yönelme durumu 

ekini alır.  

 Я даю книгу своему папе. 
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 Я даю хлеб барану. 

 врач  

 Я даю книгу врачу. 

 Canlı isim eril ve çoğul ise yönelme durumu eki “ам, ям
51

” Ģeklindedir. 

 студент студенты  

 Я даю книгу студентам. 

 Canlı isim diĢil ise yönelme durumu eki “е” Ģeklindedir. 

 девушка  

 Я даю книгу девушке. 

 Canlı isim diĢil ve çoğul ise yönelme durumu eki aynı canlı çoğul eril ismin aldığı “ам, ям” 

eklerini alır. 

 девочка девочки  

 Я даю книгу девочкам. 

 

 2.Ġsim cansızsa 

 Cansız isim eril ise yönelme durumu eki bazen edatlarla (ön takı)
 52

 kullanılır. 

 университет     

 Я иду в университет. 

 Стол 

 Я иду к столу. 

 Cansız isim eril ve çoğul ise  

 a. Edat yoksa çoğul eki dıĢında hiçbir ek getirilmez. 

 университет  университеты  

 Я хожу в разные университеты. 

 b. Edatlı kullanımda yönelme durumu eki “ам, ям” Ģeklindedir. 

 университет  университеты   

 Я раздаю книги по университетам. 

                                            
51 a. Bazı canlı çoğul isimler vardır ki, cinsiyeti ne olursa olsun bunların çoğul hali kuralsızdır.  

 ребенок дети 

 дочь  дочери 

 мать  матери 

 ĠĢte bu tür çoğul isimlerin yönelme durumu eki “ям” Ģeklinde olur.  

 дети  

 Я даю книгу детям. 

 дочери  

 Я даю книгу дочерям. 

 b. Son harfi “ь” olan bazı canlı eril isimler çoğul halinde yönelme durumuyla kullanılırsa, önce bu harf düĢürülür, sonra 

belirtme durumu eki “ям” Ģeklindedir.  

 учитель учителя   

 Я даю книгу учителям. 
52 Bkz. “Yönelme Durumunun Edatlarla Kullanımı”   
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 Cansız isim diĢil ise yönelme durumu eki “е” Ģeklindedir. 

 дорога  

 Я иду по дороге. 

 Cansız isim diĢil ve çoğulsa 

 школа  школы 

 Я хожу в разные школы. 

 b. Edatlı kullanımda yönelme durumu eki “ам, ям” Ģeklindedir. 

 школа  школы   

 Я раздаю книги по школам. 

 

 3.Ġsim nötr ise 

 Nötr isim tekil ise yönelme durumu eki kullanılmaz. 

 метро  

 Я иду в метро. 

 Nötr isim çoğulsa yönelme durumu eki Ģöyledir: 

 a. Edat yoksa çoğul eki dıĢında hiçbir ek getirilmez. 

 озеро  озера   

 Я хожу плавать на разные озера. 

 b. Edatlı kullanımda yönelme durumu eki “ам, ям” Ģeklindedir. 

 место  места   

 Я раздаю книги по разным местам. 

 

 Yönelme Durumunun Edatlarla Kullanımı 

 Yönelme durumunda sık kullanılan edatlar Ģunlardır: к, по, благодаря, вопреки, 

навстречу, согласно 

 Canlı eril ismin sonuna “у, ю” getirilir.  

 врач    

 Я иду к врачу.  

 учитель   

 Я иду к учителю. 

 Canlı diĢil ismin sonuna “е, и”  

 бабушка  

 Я иду к бабушке.   

 мать   

 Я иду к матери. 
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 Canlı eril ya da diĢil çoğul ismin sonuna “ам, ям” getirilir. 

 студент   студенты  

 Я иду к студентам.  

 бабушка  бабушки  

 Я иду к бабушкам.   

 дети   

 Я иду к детям. 

 музеи   

 Я иду к музеям. 

 Cansız eril ismin sonuna “у” getirilir. 

 обед   

 Я вернусь к обеду. 

 коридор  

 Мы ходим по коридору 

 Cansız diĢil ismin sonuna “е, и” getirilir. 

 Автобус подъехал к остановке. 

 Son harfi “ия” ve “ь” olan diĢil cansız isimler edatlarla yönelme durumunda bu son harf 

düĢer, yerine “и” harfi gelir.  

 станция   

 Я подхожу к станции. Я иду по станции. 

 дверь    

 Я приближаюсь к двери.  

 Cansız nötr ismin sonuna “ю, у, ø” getirilir. 

 Nötr ismin son harfi “е” ise edatlarla kullanılan yönelme durumu eki bazen bu harfin 

düĢürülüp yerine “ю” getirilmesiyle olur.  

 море    

 Летом мы поедем к морю. 

 Nötr ismin son harfi “ье” ise edatlarla kullanılan yönelme durumu eki bazen bu harfin 

düĢürülüp yerine “ью” getirilmesiyle olur.  

 платье   

 Я пришил пуговицу к платью. 

 Nötr ismin son harfi “о” ise edatlarla kullanılan yönelme durumu eki bazen bu harfin 

düĢürülüp yerine “у” getirilmesiyle olur.  

 небо    

 Птицы плыли по небу. 
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 Bazı nötr isimler edatlarla kullanılan yönelme durumunda hiçbir ek almadan yalın durumda 

kullanılır
53

. 

 радио    

 Я слушал по радио. 

 Cansız eril, diĢil ve nötr çoğul ismin sonuna “ам, ям” ekleri getirilir.  

 университет   

 Я хожу по университетам. 

 школа    

 Я хожу по школам. 

 утро    

 Я встаю очень рано по утрам. 

 музей    

 Я хожу по музеям. 

 

 Rusçada Yönelme Durumunda Sıfat Tamlamalarının Kullanımı 

 Rusçada sıfat tamlamalarında sıfatlar tamladıkları isimlerin cinsiyetine göre değiĢik ekler 

alırlar. Bu ekler yönelme durumunda Ģöyledir: 

 Ġsim eril (canlı veya cansız) ise sıfatın alacağı ek “ому, ему” Ģeklindedir. 

 Я помогаю близкому другу. 

 Я звоню по междугородному телефону. 

 Я готовился к завтрашнему экзамену. 

 Я даю книгу своему хорошему учителю. 

 Ġsim diĢil (canlı veya cansız) ise sıfatın alacağı ek “ой, ей” Ģeklindedir. 

 Я даю книгу старшей сестре. 

 Я испытываю уважение к близкой подруге. 

 Ġsim nötr ise sıfatın alacağı ek “ому, ему” Ģeklindedir. 

 Я вытираю тряпкой по близкому окну. 

 Я пошел к дальнему озеру. 

 Ġsim çoğul durumunda ise sıfatın alacağı ek “ым, им” Ģeklindedir. 

 Я подарил книгу своим учителям. 

 Я помогал бедным людям. 

 Я радовался летним каникулам. 

 Я готовился к вступительным экзаменам. 

                                            
53 Bu tür isimlerden bazıları Ģunlardır:  

 пальто, метро, кофе, такси, интервью 
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 C.Yönelme Durumu Eklerinin Türkçe ve Rusçadaki Farkı 

 Yönelme durumu Rusçada bazen edatlarla bazen de hiçbir edat olmadan kullanılmaktadır. 

Bu açıdan Türkçeden farklıdır.  Rusların Türkçeyi öğrenirken zorlandıkları konulardan birisi de 

bu konudur. Çünkü Rusçadaki yönelme durumu ekleri farklı ismin hâl durumlarında da 

kullanılabilmektedir. Bu kullanımlar Türkçede farklı hâl ekleri olarak kabul edilmektedir. 

Mesela: 

 1. Rusçadaki yönelme durumu eki bazen Türkçede belirtme durumu eki gerektirebilir. 

 учиться  Я с трудом выучил русский язык. 

 изменять  Она изменила своему мужу. 

 мстить  Он отомстил своему врагу. 

 3. Rusçada yönelme durumu ekleri bazen Türkçede bulunma durumu eki gerektirebilir. 

 Он живет благодаря хорошему человеку. 

 4. Rusçada yönelme durumu ekleri bazen Türkçedeki tamlama durumuna karĢılık olarak 

kullanılabilmektedir. Bu tamlama genelde belirtisiz isim tamlamasıdır. Hem Türkçede hem de 

Rusçada bu yapı yeni bir isim oluĢturmaktadır. Ancak Türkçede yeni oluĢturulan bu isimde hem 

tamlayan hem de tamlanan büyük harfle yazılırken Rusçada sadece özel isim olan kısım büyük 

harfle yazılır.  

 памятник Ататюрку=Atatürk Heykeli.  

 5. Bazı ifadeler de Rusçada yönelme durumunda kullanılırken Türkçede farklı hâl ekleri 

alabilmektedir. 

 У меня экзамены по физике. Bu cümlenin birebir tercümesi “Fizike sınavım var.” 

Ģeklindeyken Türkçesi ise “Fizikten sınavım var. veya Fizik sınavım var.” Ģeklindedir (Korkmaz, 

2009:280; Ergin, 2008:233; Pamir, 2004:61-70).   

 6. Rusçada надо, нужно, необходимо, можно, нельзя gibi kelimelerden sonra ve весело, 

хорошо, скучно, нравиться gibi kelimelerden önce de yönelme durumu kullanılmaktadır.   

 Инне необходимо идти в университет. 

 Родителям весело. 

 Анне скучно. 

 Алле не спится. 

 По моему тебе нравится этот дом (Pamir, 2004:64). 
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 Bulunma Durumu (Предложный Падеж) 

 

 a.Türkçede 

 nede? kimde? nelerde? kimlerde? nerede? neyinde? nelerinde? hangisinde? hangilerinde? 

 ad+DA
 

 A=a, e 

 Ġsminin yalın hâlindeyken son ünlü harf 

 a, ı, o, u  ise→a 

 e, i, ö, ü ise→e 

 D= d, t 

 Ġsim yalın hâlindeyken son harfi FSTKÇHP harflerinden birisi ise “t” olur, diğer ünsüz 

harflerin hepsinde “d” olur. 

 ev+de, okul+da,  sınıf+ta 

 KiĢi zamirlerinin üzerine kalma durumu eki gelirse sadece “o” kiĢi zamirinde araya “n” 

ünsüzü girer. 

 o→onda 

 ĠĢaret zamirlerinde belirtme durumu Ģu Ģekildedir: 

 bu →bunda 

 Ģu →Ģunda 

 o →onda 

 Bazı isimlerde son ünlü harf kalın olduğu hâlde kalma durumu eki incedir. 

 alkol→alkolde 

 general→generalde 

 Kemal→Kemal‟de 

 harf→harfte (Polat, 2010:11-13; Korkmaz, 2009:289-300; TÖMER, 2002:8). 

 

 b.Rusçada 

 о ком? о чем? где? 

 ad+е, и, ах, ях 

 Rusçada bulunma durumu ekleri sadece ismin tekil veya çoğul olma durumuna göre 

değiĢiklik gösterir. Ġsmin cinsiyeti önemli değildir. Eril isimlerde ismin sonuna “е” harfi getirilir. 

DiĢil isimlerde önce son ünlü harf düĢürülür ve sonra “е” harfi getirilir. Nötr isimlerde ise hiçbir 

ekleme yapılmaz ve harf getirilmez.  

 Ġsim tekil ise bulunma durumu eki “е“ Ģeklindedir. 

 университет   



88 

 

 

 Я учусь в университете. 

 школа    

 Я учусь в школе. 

 море    

 Я плаваю в море. 

 Ġsmin sondan ikinci harfi “й” ise bu durumda son harf düĢer ve yerine “и” harfi gelir. 

 санаторий    

 Я отдыхаю в санатории. 

 аудитория   

 Я нахожусь в аудитории. 

 увлечение   

 Я читал новый рассказ об увлечении писателя. 

 Ġsim çoğul ise cinsiyeti ne olursa olsun “ах, ях”  ekleri getirilir.  

 книга  книги    

 Я говорю о книгах. 

 город  города   

 Много людей живут в городах. 

 школа  школы   

 Много учеников учатся в школах. 

 Çoğul ismin son harfi “и” ise bazen bu harf düĢürülür ve yerine “ях” harfleri getirilir. Çoğul 

ismin son harfi “я” ise son harf düĢürülmez sadece “х” harfi eklenir. 

 родители   

 Я думаю о родителях. 

 условия  

 Я думаю об условиях. 

 Rusçada kalma durumu geçiĢsiz fiillerde ve sadece edatlı Ģeklinde kullanılmaktadır (Pamir, 

2004:81). 

 

 Bulunma Durumunun Edatlarla Kullanımı 

 Bulunma durumunda sık kullanılan edatlar Ģunlardır:  

 о, в, на, при, по 

 Ġsmin cinsiyeti ne olursa olsun yukarıda belirtilen isimler dıĢında bütün edatlarda bulunma 

durumu eki “е” Ģeklindedir. Ancak bazen istisna olarak bu ek değiĢir ve bulunma durumu eki “у” 

Ģeklinde olur. 

 шкаф   
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 Ручка лежит в шкафу. 

 пол   

 Ручка валяется на полу. 

 институт  

 курсы при институте 

 погода  

 Мы разговариваем о погоде. 

 

 Rusçada Bulunma Durumunda Sıfat Tamlamalarının Kullanımı 

 Rusçada sıfat tamlamalarında sıfatlar tamladıkları isimlerin cinsiyetine göre değiĢik ekler 

alırlar. Bu ekler yönelme durumunda Ģöyledir: 

 Ġsim eril ise sıfatın alacağı ek “ом, ем” Ģeklindedir. 

 Я живу в большом городе. 

 Я живу в хорошем городе. 

 Ġsim diĢil ise sıfatın alacağı ek “ой, ей” Ģeklindedir. 

 Я учусь в большой школе. 

 Я учусь в хорошей школе. 

 Ġsim nötr ise sıfatın alacağı ek “ом, ем” Ģeklindedir. 

 Я отдыхаю на Средиземном море. 

 Я думаю о домашнем задании. 

 

 Bulunma Durumu Eklerinin Türkçe ve Rusçadaki Farkı 

 Bulunma durumu Rusçada bazen edatlarla bazen de hiçbir edat olmadan kullanılmaktadır. 

Bu açıdan Türkçeden farklıdır.  Rusların Türkçe öğrenmede zorlandıkları konulardandır. 

Rusçadaki bulunma durumu ekleri farklı hâl durumlarında da kullanılabildiği hâlde bu 

kullanımlar Türkçede farklı hâl ekleri olarak kabul edilmektedir. 

 1. Rusçadaki bulunma durumu eki bazen Türkçede belirtme durumu eki gerektirebilir. 

 думать  

 Я думаю о школе. 

 2. Rusçadaki bulunma durumu eki bazen Türkçede çıkma durumu eki gerektirebilir. 

 рассказывать   

 Я рассказываю об университете. 

 3. Rusçadaki çıkma durumu eki gerektiren “у” edatı Türkçede bulunma durumu eki 

gerektirmektedir. 

 Я стою у окна.= Pencerenin yanında duruyorum. 
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 Твое письмо у меня. = Mektubun bende. 

 У нас есть хорошие люди.=Ġyi insanlarımız var. 

 У меня нет денег. = Param yok.  

 4.Rusçada bulunma durumuyla bazen Türkçedeki belirtisiz isim tamlaması yapılabilir. 

 рассказ об армии =askerlik hikâyesi 

 сказка о рыбаке =balıkçılık hikâyesi 

 просьба о  помощи= yardım ricası 

 5. Rusçada bulunma durumuyla bazen Türkçedeki ortaçlar yapılabilir. 

 роман о жизни Чехова.=Çehov‟un hayatını anlatan roman 

 6. Rusçada bulunma durumuyla bazen Türkçede aitlik, ilgi durumu yapılır. 

 статья об экономике= ekonomiyle ilgili makale 

 курсы при нашем университете=üniversitemizdeki kurslar 

 7. Rusçada bulunma durumuyla bazen Türkçede bir müzik aleti çalma anlamı verilmektedir. 

 Я играю на гитаре.=Gitar çalıyorum (Pamir, 2004:81-86; Gültek, 2005:90-100; Gültekin, 

2012:306-350; Köksal, 2004:212-238). 

 

 Çıkma (Ayrılma) Durumu (Родительный И Винительный Падеж) 

 

 a.Türkçede 

 neden? kimden? nelerden? kimlerden? nereden? neyinden? nelerinden? hangisinden? 

hangilerinden?  

 ad+DAn 

 A=a, e 

 Ġsminin yalın hâlindeyken son ünlü harf 

 a, ı, o, u  ise→a 

 e, i, ö, ü ise→e 

 D= d, t 

 Ġsminin yalın hâlindeyken son harf FSTKÇHP harflerinden birisi ise “t” olur, diğer ünsüz 

harflerin hepsinde “d” olur. 

 ev+den, okul+dan,  sınıf+tan 

 KiĢi zamirlerinin üzerine belirtme durumu eki gelirse sadece “o” kiĢi zamirinde araya “n” 

ünsüzü girer. 

 o→ondan 

 ĠĢaret zamirlerinde belirtme durumu Ģu Ģekildedir: 

 bu→bundan 
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 Ģu→Ģundan 

 o→ondan 

 Bazı isimlerde son ünlü harf kalın olduğu hâlde belirtme durumu eki incedir. 

 alkol→alkolden 

 general→generalden 

 Kemal→Kemal‟den 

 harf→harften (TÖMER, 2002:22-24; Korkmaz, 2009:301-317; Polat, 2010:34-40,42). 

 

 b.Rusçada 

 кого? чего? 

 ad+а, я, ы, и, ов, ев, ѐв, ей, у, ю, ø 

 Rusçada çıkma durumu ekleri ismin erillik, diĢillik, nötr ve çoğul olma durumuna göre 

değiĢmektedir. 

 

 1.Ġsim canlı ise 

 Canlı isim eril ve tekil ise çıkma durumu eki “а, я, у” Ģeklindedir. 

 Canlı eril isimde çıkma durumu eki genelde “а” Ģeklindedir. 

 ненавидеть   

 Я ненавижу директора. 

 Canlı eril ismin son harfi “ь” ise bu harf düĢer yerine “я” harfi getirilir. 

 конь    

 Я устал от коня. 

 Canlı isim eril ve çoğul ise çıkma durumu eki “ов,ев, ѐв, ей, ø” Ģeklindedir. 

 студент студентов  

 Я устал от студентов. 

 Canlı isim diĢil ve tekil ise çıkma durumu eki “ы, и” Ģeklindedir. 

 бабушка  

 Я устал от бабушки. 

 Canlı isim diĢil ve çoğul ise çıkma durumu eki “ø” Ģeklindedir. Yani hiçbir ek almaz, aksine 

harf düĢer.  

 бабушка бабушки  

 Я устал от бабушек. 

 

 2.Ġsim cansız ise 

 Cansız sim eril ve tekil ise çıkma durumu eki “а” Ģeklindedir. 
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 Я приехал из города. 

 Bazı cansız eril isimler çıkma durumunda istisnadır
54

. Bunların sonlarına “у” harfi getirilir. 

 сахар   

 Я добавил муку к сахару. 

 DeyimleĢmiĢ kelimelerde de eril isimler çıkma durumunda “у” ekini alır. Bu deyimler 

Türkçede değiĢik hâl ekleri ile yapılırken Rusçada çıkma durumunda kullanılır (ġeliakin, 

2000:46). 

 Я ни разу не приходил к вам. 

 Давай поговорим с глазу на глаз. 

 Vurgu edata yapılırsa bu durumda çıkma durum eki “а” değil, “у” Ģeklinde olur.  

 Я вышел из дома. Я вышел из дому. 

 Bazı isimler de istisna olar çıkma durumunda “у” eki alır. 

 свету мало, дыму полно, ну и народу!, весу килограмм сто, снегу намело много, чаю!, 

квасу! 

 Cansız isim eril ve çoğul ise çıkma durumu eki  “ов, ев, ѐв, ей, ø”
55

 Ģeklindedir. 

 стол столы   

 Я устал от этих столов. 

 музей  музеи   

 Я  устал от музеев. 

 Cansız isim diĢil ve tekil ise çıkma durumu eki “ы,и” Ģeklindedir. 

 Я пришел из школы. 

  Cansız isim diĢil ve çoğul ise çıkma durumu eki “ей, ø” Ģeklindedir. 

 Я устал от этих тетрадей. 

 Я устал от этих школ. 

 

 3.Ġsim nötr ise  

 Cansız isim nötr ise çıkma durumu eki “а” Ģeklindedir. 

 Я отошел от окна. 

 Nötr isim çoğul ise çıkma durumu eki “ей, ѐй, ий, ев, ø” Ģeklindedir.  

 Я устал от этих морей. 

 Я устал от этих упражнений. 

                                            
54 Bu konudaki bazı istisnalar Ģunlardır. сахар, народ, шум, мед, сок. Ayrıntılı bilgi için bkz. Шелякин, 2000, s. 

46. 
55

 Rusçada çıkma durumu ekleri kullanılırken isimler bu eklerin dıĢında da ekler alabilmekte 

veya bazen harf çıkarma görülbebilmektedir. Bu konuiçin bkz. bu maddenin sonunda “Çoğul 

Ġsimlerin Çıkma Durumundaki Genel Kullanımı” 
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 Я устал от этих деревьев. 

 Я устал от этих окон. 

 Çoğul Ġsimlerin Çıkma Durumundaki Genel Kullanımı 

 Rusçada çoğul isimler çıkma durumunda yukarıdaki kuralların dıĢında da 

kullanılabilmektedir. Çoğul isimlerin çıkma durumundaki kullanımları hakkında Ģöyle bir 

genelleme yapılabilir: 

 a. Cinsiyeti ne olursa olsun ismin yalın durumdayken son ünsüz harfi sert ünsüz ise çıkma 

durumunda çoğul eki “-ов
56

, -ев
57

, ѐв” Ģeklinde olur. Bu durumda yalın durumdayken çoğul 

yapmak için isme getirilen ekler düĢürülür. 

 стол столы   

 Я устал от этих столов. 

 край края   

 Я устал от этих краѐв. 

 Rusçada bazı isimler yalın hâldeyken tekil durumları olmasına sadece çoğul ekleriyle 

birlikte kullanılırlar, tekil durumunda kullanılmazlar. Bu isimlerde cinsiyet aranmaz. Bu tür 

isimlerden bazıları çıkma durumunda önce son harf düĢürülür, sonra “-ов” eki getirilir. 

 

Yalın Durumdaki Çoğul Hâli Çıkma Durumundaki Çoğul Hâli 

алименты алиментов 

весы весов 

духи духов 

кандалы кандалов 

мемуары мемуаров 

мозги мозгов 

очки очков 

переговоры переговоров 

роды родов 

консервы консервов 

финансы финансов 

  

                                            
56 Yalın durumdayken Son iki harfi “ко” olan Ģu isimlere sadece “в” harfi getirilmektedir. 

Tekil Normal Çoğul Çıkma Durumu Ekli Çoğul 

брюшко брюшки брюшков 

древко древки древков 

колесико колесики колесиков 

облако облака облаков 

озерко озерки озерков 

очко очки очков 

 
57

 Cinsiyeti ne olursa olsun eğer yalın haldeyken ismin sonunda “це” harfleri varsa istisnalar hariç bazen sadece  “-в” eklenir.  

Tekil  Normal Çoğul Çıkma Durumu Ekli Çoğul 

болотце болотца болотцев 

ведерце ведерца ведерцев 
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          Bazen bu tür kullanımda ismin yalın hâline önce bir “ь” harfi eklenir,  daha sonra “-ев” 

eklenir.58  

 брат  братья  

 Я устал от братьев. 

 дерево деревья  

 Я устал от деревьев. 

 Rusçada bazı isimler yalın hâldeyken tekil durumları olmasına rağmen sadece çoğul 

ekleriyle birlikte kullanılırlar, tekil durumunda kullanılmazlar. Bu isimlerde cinsiyet aranmaz. 

ĠĢte bu tür isimlerden bazıları çıkma durumunda önce son harfi düĢürülür, sonra “-ев, ей” eki 

getirilir. Bazen de hiçbir ek getirilmez.  

  

Yalın Durumdaki Çoğul Hâli Çıkma Durumundaki Çoğul Hâli 

брызги брызг 

брюки брюк 

бусы бус 

вилы вил 

дрожжи дрожжей 

качели качелей 

клещи клещей 

кудри кудрей 

лохматья лохматьев 

обои обоев 

отрепья отрепьев 

плоскогубцы плоскогубцев 

побои побоев 

помои помоев 

сани саней 

стручья стручьев 

холопья холопьев 

щи щей 

  

 

 

 

                                            
58 Yalın durumdayken son harfi “о, ь, е” olan Ģu isimler bu gruptadır. 

Tekil  Normal Çoğul Çıkma Durumu Ekli Çoğul 

гроздь гроздья гроздьев 

дерево деревья деревьев 

звено звенья звеньев 

зять зятья зятьев 

крыло крылья крыльев 

перо перья перьев 

платье платья платьев 

подмастерье подмастерья подмастерьев 

полено поленья поленья 
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b. Bazı eril isimler çıkma durumunda çoğul yapılırken “-ей” ekini alırlar.  

 

Tekil Yalın Durumdaki Çoğul Hâli Çıkma Durumundaki Çoğul Hâli 

голубь голуби голубей 

друг друзья друзей 

конь кони коней 

нож ножи ножей 

сосед соседи соседей 

сын сыновья сыновей
59

  

  

 c. Son harfi “а, я” olan bazı diĢil isimler ve eril isimler çıkma durumunda çoğul yapılırken “-

ей” ekini alırlar. 

 

Tekil Yalın Durumdaki Çoğul Hâli Çıkma Durumundaki Çoğul Hâli 

букля букли буклей 

вожжа вожжи вожжей 

дядя дяди дядей 

западня западни западней 

каланча каланчи каланчой 

кегля кегли кеглей 

море моря морей
60

   

мямля мямли мямлей 

ноздря ноздри ноздрей 

пакля пакли паклей 

поле поля полей
61

   

сакля сакли саклей 

свеча свечи свечей 

ступня ступни ступней 

ханжа ханжи ханжей 

цапля цапли цаплей 

чукча чукчи чукчей 

юноша юноши юношей 

                                            
59 Ġstisnadır. 
60 Ġstisnadır. 
61 Ġstisnadır. 
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 d. Çıkma durumunda çoğul yapılan cinsiyetine bakılmaksızın bazı isimlere hiçbir ek 

getirilmez, hatta bazen son ünlü harf düĢürülür, bunun yerine son ünsüz harften önce ünlü bir 

harf getirilir. 

 

Tekil Yalın Durumdaki Çoğul Hâli Çıkma Durumundaki Çoğul Hâli 

абрикос абрикосы абрикос 

ампер амперы ампер 

апельсин апельсины апельсин 

банан бананы банан 

барин бары бар 

барышня барышни барышень
62

  

басня басни басен 

башкир башкиры башкир 

блюдце блюдца блюдец 

болгарин болгары болгар 

ботинок ботинки
63

  ботинок 

боярин бояре бояр 

бурят буряты бурят 

валенок валенки
64

  валенок 

ват ватты
65

  ватт  

вишня вишни вишен 

гамм гаммы гамм 

гектар гектары гектар 

герц герцы герц 

глаз глаза глаз 

гнильца гнильцы гнильцы
66

  

господин господа господ 

грузин грузины грузин 

гусар гусары гусар 

деревня деревни деревень
67

  

казна казны казны
68

  

карат караты карат 

карел карелы карел 

крестьянин крестьяне крестьян 

кухня кухни кухонь
69

  

манжет манжеты манжет 

мечта мечты мечты
70

  

мокасин мокасины мокасин 

мольба мольбы мольбы
71

  

                                            
62 Ġstisnadır. 
63 Ġstisnadır. 
64 Ġstisnadır. 
65 Ġstisnadır. 
66 Ġstisnadır. 
67 Ġstisnadır. 
68 Ġstisnadır. 
69 Ġstisnadır. 
70 Ġstisnadır. 
71 Ġstisnadır. 
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небо небеса
72

  небес 

окно окна окон 

партизан партизаны партизан 

песня песни песен 

погон погоны погон 

полотенце полотенца полотенец 

помидор помидоры помидор 

рентген рентгены рентген 

румын румыны румын 

солдат солдаты солдат 

спальня спальни спален 

стена стены стен 

татарин татары татар 

теленок телята
73

  телят 

тоска тоски тоски
74

  

туркмен туркмены туркмен 

улан уланы улан 

хозяин хозяева
75

  хозяев 

цыган цыгане цыган 

человек люди
76

  человек 

чудо чудеса
77

  чудес 

чулок чулки
78

  чулок 

яйцо яйца яиц 

  

 Çıkma Durumunun Edatlarla Kullanımı 

 Çıkma durumunda sık kullanılan edatlar Ģunlardır:  

 у, около, вдоль, с, от, из, после, до, из-за, без, для 

 Rusçada edatsız kullanılan hâl eklerinde hangi kurallar geçerli ise edatlarla kullanılan çıkma 

durumunda da aynı kurallar geçerlidir. 

 Я гуляю у близкого дома. 

 Я хожу вдоль улицы. 

 Я остановился около метро. 

 Я смотрел со второго этажа. 

 Я отошел от дома. 

 Я приехал из Турции. 

 Я пошел работать после учебы. 

 До встречи до завтра. 

 Я опоздал на совещание из-за погоды. 

                                            
72 Ġstisnadır. 
73 Ġstisnadır. 
74 Ġstisnadır. 
75 Ġstisnadır. 
76 Ġstisnadır. 
77 Ġstisnadır. 
78 Ġstisnadır. 
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 Я не хожу на работу  без сумки. 

 Я делаю все для соседа. 

 Я хожу вдоль улиц. 

 

 Rusçada Çıkma Durumunda Sıfat Tamlamalarının Kullanımı 

 Rusçada sıfat tamlamalarında sıfatlar tamladıkları isimlerin cinsiyetine ve tekillik çoğulluk 

durumlarına göre değiĢik ekler alırlar. Bu ekler çıkma durumunda Ģöyledir: 

 Ġsim eril (canlı veya cansız) ise sıfatın alacağı ek “-ого” Ģeklindedir. 

 Я устал от старого дома. 

 Я устал от старого соседа. 

 Ġsim diĢil (canlı veya cansız) ise sıfatın alacağı ek “ой, ей” Ģeklindedir. 

 Я устал от старой улицы. 

 Я устал от старшей девушки (Pamir, 2004:46-55).  

 

 Çıkma Durumu Eklerinin Türkçe ve Rusçadaki Farkı 

 Çıkma durumu Rusçada bazen edatlarla bazen de hiçbir edat olmadan kullanılmaktadır. Bu 

açıdan Türkçeden farklıdır. Rusların Türkçe öğrenmede zorlandıkları konulardan birisi de bu 

konudur. Çünkü Rusçadaki çıkma durumu ekleri farklı hâl durumlarında da kullanılabilir. Bu 

kullanımlar Türkçede farklı hâl ekleri olarak kabul edilmektedir. 

 1. Türkçede ismin yalın durum hâlini gerektiren bazı fiiller Rusçada çıkma durumu eki 

gerektirebilir. 

 Я налил тебе воды. Sana su koydum. 

 вода  

 Я хочу воды.
79

 

 2. Türkçedeki belirtili ve belirtisiz tamlama durumu Rusçada çıkma durumu ekleriyle 

yapılır. 

 книга товарища=arkadaĢın kitabı 

 директор школы=okulun müdürü 

 3. Rusçada belirtme durumunda olumsuzluk öntakısı “не” ile kullanılan bütün fiillerde nesne 

görevindeki isimler sadece geçmiĢ zamanda hem çıkma durumu hem de belirtme durumu ekleri 

alır. Türkçede ise böyle bir durum söz konusu değildir. 

 книга  

 Я уже час назад читал эту книгу. Я не читал этой книги / эту книгу. 

                                            
79 Su tek baĢına istenmez. Mutlaka bir kabın içinde olmalıdır. Mesela; “bir bardak su” denebilir. Burada da kastedilen “Bir 

bardak su istiyorum.” Ġfadesidir. Rusçada bu ifadede görülen sıfat tamlamaları çıkma durumu ekiyle kullanılmaktadır. сткана 

воды=bir bardak su 
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 4. Bazı sıfat tamlamaları Rusçada çıkma durumu ekleriyle yapılmaktadır. 

 стакан воды=bir bardak su 

 кусок хлеба=bir parça ekmek 

 5. Rusçada bulunma durumu eki alan isimler olumsuz durumda çıkma durumu eki alırlar. 

 У меня есть книга.= Bende kitap var. (Benim kitabım var.) 

 У меня нет кнгиги.= Bende kitap yok. (Benim kitabım yok.) 

 В комнате есть шкаф.= Odada dolap var.  

 В комнате нет шкафа.= Odada dolap yok. 

 6. Ayın kaçıncı günü olduğu söylenirken Rusçada önce sıra sayı sıfatı sonra çıkma durumu 

eki kullanılır. Türkçede ise hiçbir ek getirilmez. 

 первый=birinci первое января=bir ocak
80

 

 7. Rusçada belirtili ve belirtisiz sayı sıfatlarından sonra çıkma durumu eki kullanılır. 

Türkçede ise hiçbir ek kullanılmaz. 

 два часа=iki saat
81

  три часа=üç saat 

 две книги=iki kitap пять книг=beĢ kitap 

 много домов=birçok ev (çok ev) 

 мало домов=az ev 

 несколько студентов=birkaç öğrenci 

 8. Bazı yer belirteçleri Türkçede bulunma durumunda veya belirtili isim tamlaması yapılarak 

kullanılırken Rusçada çıkma durumu ekleri alırlar. 

 у школы=okulda (okula yakın bir yerde) 

 около школы=okulun civarında (Gültek, 2005:73-137; Gültekin, 2012:433-462). 

 

 Tamlayan Durumu (Ġsim Tamlaması) (Родительный Падеж) (Определение) 

 

 a.Türkçede 

 neyin? kimin? nelerin? kimlerin? nerenin?  nerelerin? hangisinin? hangilerinin? 

 ad+(n) In ad+I, sI 

 
I
  
= ı, i, u, ü 

 Kendisinden önceki son ünlü harf 

 a, ı  ise→ı 

 e, i  ise→i 

                                            
80 Burada kastedilen “ocağın biri” Ģeklindedir. Ancak Türkçede bu Ģekilde yaygın olarak kullanılmaz.  “Ocağın birinde iĢe 

baĢladım.=Bir ocakta iĢe baĢladım.” 
81 Burada yürütülen mantık “saatten iki zaman birimini, üç zaman birimini” alımaktır. Yani “saat zaman biriminden ikisi, üçü” 

Ģeklindedir. Diğer bir ifadeyle gizli bir belirtili ad tamlaması söz konusudur. Belirtili ad tamlaması ise Rusçada çıkma durumu 

ekleriyle kullanılmaktadır.  
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 o, u ise→u 

 Birinci isim yalın durumdayken son harfi ünlü ise tamlayan durumu eki ile arasına bir 

koruyucu “n” harfi girer. 

 okulun 

 AyĢe‟nin 

 Tamlanan ismin yalın durumdayken son harfi ünlü ise “sI” Ģeklinde, ünsüz ise “I” Ģeklinde 

olur.  

 okulun kapısı 

 AyĢe‟nin kardeĢi 

 KiĢi zamirlerinin üzerine tamlayan durumu eki gelirse sadece “o” kiĢi zamirinde araya “n” 

ünsüzü girer. 

 o→onun 

 ĠĢaret zamirlerinde tamlayan durumu Ģu Ģekildedir: 

 bu→bunun 

 Ģu→Ģunun 

 o→onun 

 Ġsmin son harfi sert ünsüzlerden (KTÇP) biriyse bu sert ünsüzler yumuĢar. 

 k→ğ/g 
82

 t→d
83

  ç→c  p→b 

 Bazı isimlerin son harfi yukarıdaki sert ünsüzlerle bittiği hâlde yumuĢamadan olduğu gibi 

kalırlar.
 
 

 top→topun 

 saç→saçın 

 Bazı isimlerde son ünlü harf kalın olduğu hâlde tamlayan durumu eki incedir. 

 alkol→alkolün 

 general→generalin 

 Kemal→Kemal‟in 

 harf→harfin 

 Bazı isimlerde tamlayan durumu eki geldiği zaman son ünlü harf düĢer.
 84

 

 isim→ismin 

 resim→resmin 

 boyun→boynun 

                                            
82 Genelde “ğ” olur, ancak bazı isimlerde ismin son harfi ünlüyle bitmediği  halde “g” olur.  

 renk-rengi 
83 Bazı isimlerde ismin son harfi ünlüyle bitmediği halde yumuĢama görülür.  

 yurt-yurdu 
84 Ġstisna olan bazı isimler yalın durumdayken köklerinin üzerine önce çoğul eki getirilip sonra belirtme durumu eki getirilirse 

kökteki son ünlü harfler düĢmeyip olduğu gibi kalır. 

      Ģehirlerin, isimlerin 
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 Ġki isim veya isim soylu kelime bulunmaktadır. Birinci isme tamlayan ikincisine de 

tamlanan denir. Tamlayan tamlanandan önce gelir. Türkçede iki tür isim tamlaması 

bulunmaktadır: 

 

 Belirtili Ġsim Tamlaması: Küçük ünlü uyumuna uyar. Birinci ismin sonuna “-ın, -in, -un, -

ün” ekleri gelir. Ġkinci isim (tamlanan) de küçük ünlü uyumuna uyar. Kelime ünsüzle bitiyorsa 

tamlanan eki “ı, i, u, ü” Ģeklindedir. Son ünsüzden önceki ünlü harf “a, ı” ise ek “ı” olur, son 

ünsüzden önceki ünlü harf “e, i” ise ek “i” olur, son ünsüzden önceki ünlü harf “o, u” ise ek “u” 

olur, son ünsüzden önceki ünlü harf “ö, ü” ise ek “ü” olur.  

 Hüseyin‟in kalemi nerede? 

 

 Belirtisiz Ġsim Tamlaması: Birinci isim (tamlayan) yalın hâldedir, ikinci isim (tamlanan) 

ekleri ise belirtili isim tamlamasındaki ikinci isim gibidir.  

 Türkçede belirtisiz isim tamlaması birleĢik isim yapımında kullanılır.  

 Bu çocuk ayakkabısı çok güzel. 

 Belirtisiz isim tamlamasına çoğul eki gelirse belirtisiz isim tamlaması eki çoğul ekinden 

sonra gelir. 

 Sence bu okul çantaları nasıl? (TÖMER, 2002:36-38; Polat, 2010:118-128; Gencan, 

2007:196-208). 

 

 b.Rusçada 

 Rusçada belirtili ve belirtisiz isim tamlamaları çıkma durumunda kullanılan eklerlerin 

kullanım durumuyla aynıdır. Ayrıca tamlama durum ekleri bulunmamaktadır.
85

 

 

 Tamlayan Durumunun Edatlarla Kullanımı 

 Rusçada belirtili ve belirtisiz isim tamlamaları çıkma durumunda kullanılan eklerlerin 

kullanım durumuyla aynıdır. Ayrıca tamlama durum ekleri bulunmamaktadır. Ancak çıkma 

durumundaki her edat tamlayan durumunu ifade etmemektedir. Rusçada belirtisiz isim 

tamlaması anlamı veren edatlar Ģunlardır:
86

  

 о, при 

 товарищ по работе=iĢ yeri arkadaĢı 

 учебник по русскому языку= Rusça kitabı 

 центр турецкого языка при университете=üniversite Türkçe merkezi 

                                            
85 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bkz. Çıkma Durumu Ekleri maddesinin Rusçada bölümü. 
86 Bu edatlar bazen çıkma durumu eklerini gerektirirken bazen de Türkçede bulunmayan edatlı hâl ekini gerektirmektedir.  
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 Rusçada Tamlayan Durumunda Sıfat Tamlamalarının Kullanımı 

 Rusçada belirtili ve belirtisiz isim tamlamaları çıkma durumunda kullanılan eklerlerin 

kullanım durumuyla aynıdır. Ayrıca tamlama durum ekleri bulunmamaktadır (Meriç vd. 

2004:196-200; Pamir, 2004:50-59; Köksal, 2004:36-94). 

 

 Tamlayan Durumu Eklerinin Türkçe ve Rusçadaki Farkı 

 1. Türkçede iki tür tamlama bulunmaktadır: 

 a. Belirtili Ġsim Tamlaması: Bu tür isim tamlamasından tamlayan ve tamlanan isimler ek alır. 

Bu ekler yukarıda belirtildiği gibi belirli kurallar çerçevesindedir. 

 b. Belirtisiz Ġsim Tamlaması:  Bu tür isim tamlamasında tamlayan hiçbir ek almaz, sadece 

tamlanan ek alır. Bu ekler de belirtili isim tamlamasındaki eklerin aynısıdır ve aynı kurallara 

uyar. 

 2. Rusçada belirtili ve belirtisiz isim tamlamaları farklı yapılarla olmaktadır. 

 a. Belirtili Ġsim Tamlaması: Bu tür isim tamlamaları bazen çıkma durumu bazen de edatlarla 

yapılmaktadır. Ancak burada tamlayan hiçbir ek almaz. Sadece tamlanan ek alır. Bazen belirtili 

ve belirtisiz isim tamlamaları aynı eklerle yapılmaktadır. Bunun ayrımı cümledeki kastedilen 

durumuna göre belirlenmektedir.  

 директор школы=okulun müdürü=okul müdürü 

 b. Belirtisiz Ġsim Tamlaması: 

 -Edatlarla yapılmaktadır.  

 учитель по русскому языку=Rusça öğretmeni  

 книга для чтения=okuma kitabı 

 -Çıkma durumu ekleriyle yapılmaktadır.  

 учитель русского языка=Rusça öğretmeni 

 -Aitlik bildiren eklerle yapılmaktadır.  

 детский врач=çocuk doktoru 

 3. Hem Türkçede hem de Rusçada fiiller önce eklerle isim yapılıp sonra isim tamlaması 

yapılabilmektedir. Bu durumda isim yapılmıĢ olan fiiller normal bir isim konumundadırlar. 

 разговорная тема=konuĢma konusu 

 трудности чтения=okumanın zorluğu (Gültekin, 2012:440-460). 
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 EĢitlik Durumu (Эквативный Падеж) 

 a.Türkçede 

 nece? kimce? kimlerce? kimlere göre? hangisine göre? hangilerine göre? 

 ad+DA
 

 
A=a, e 

 

 Ġsminin yalın hâlindeyken son ünlü harf 

 a, ı, o, u  ise→a 

 e, i, ö, ü ise→e 

 Ġsmin son harfi sert ünsüzlerden (FSKÇġHP)  birisi ise “ç”, diğer ünsüzlerden birisi ise “c” 

olur. 

 ben→bence 

 sen→sence 

 o→onca 

 biz→bizce 

 siz →sizce 

 onlar→onlarca 

 EĢitlik Durumu ekleri özel kiĢi adlarına gelmez.  

 AyĢe‟ce Ģeklinde kullanmak doğru değildir.  

 Bunun yerine “göre” kelimesi kullanılır.  

 AyĢe‟ye göre ben çok ĢiĢmanmıĢım. 

 EĢitlik Durumu ekleri üçüncü tekil ve çoğul Ģahıs zamirlerine getirilirse “çokluk” anlamı 

verir.  

 Dünkü uçak kazasında onlarca kiĢi öldü.  

 

 EĢitlik Durum Ekinin Kullanıldığı Yerler 

 

 1. Bir konuda birisinin fikri öğreniliyorsa. 

 A: Sanırım yarın yağmur. 

 B: Bence yağar. 

 2. “çokluk” anlamı verir. 

 Dünkü selden dolayı yüzlerce ev su altında kaldı. 

 3. Benzerlik için. “gibi, olarak” anlamları verir. 

 Seninle insanca konuĢmak istiyorum, ancak beni dinlemiyorsun. 

 Sana insanca söylüyorum, ama sen beni dinlemek istemiyorsun. 

 4. Bir iĢin topluca yapıldığını gösterir. 
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 Yarın sınıfça pikniğe gideceğiz.  

 5. Dil adlarında kullanılır. 

 Türkçe, Japonca, Rusça 

 6. Bir sıfatın biraz olduğunu ya da sıfata sevimlilik katmak için kullanılır. 

 Geçen hafta parkta otururken küçükçe bir kız çocuğu yanıma yaklaĢtı. 

 TaĢınırken büyükçe bir koliye koyduğum kitaplarım yolda düĢmüĢ. 

 7. “bakımından, açısından” anlamında kullanılır. 

 YaĢça ben ondan büyük olmama rağmen makamca benden büyük olduğu için her bayramda 

ilkönce ben ona gidip bayramlaĢırım. 

1. KarĢılaĢtırma yapmada.  

 Sence ben mi daha yakıĢıklıyım, yoksa Hasan mı? 

 9. AĢırılık belirtmede.  

 Beklediğim misafirler gelmeyince onlar için yaptığım onca yemeği çöpe atmak zorunda 

kaldım.  

 Dünyada onca insan açlıktan ölürken siz burada hayatın zevkini çıkarıyorsunuz.  

 Sana onca demiĢtim, “Onunla arkadaĢlık yapma, baĢına kötü olaylar gelir.” diye, ama sen 

beni dinlemedin ki! 

 10. Yakınlık için. 

 Biraz önce güzelce bir karnımı doyurdum. 

 11. Tekrar için. 

 Günlerce onun yolunu bekledim (Korkmaz, 2009:25; Polat, 2010:162-168; TÖMER, 

2002:119). 

 

 b.Rusçada 

 Rusçada eĢitlik durumu genelde “по” edatıyla kullanılır. Bu edattan sonra iyelik zamirlerine 

çeĢitli ekler getirilmektedir. Bazen de “benim fikrime göre”, “ben düĢünüyorum ki”, “benim 

düĢündüğüme göre” gibi kalıplarla kullanılır. 

 по моему=по моему мнению= я думаю что=как я думаю=bence 

 по твоему=по твоему мнению=ты думаешь что=как думаешь=sence 

 по его (ее) мнению=как он (а) думает=он (а) думает что=как он (а) думает=ona göre 

 по нашему=по нашему мнению=мы думаем что=как мы думаем=bizce 

 по вашему=по вашему мнению=вы думаете что=как вы думаете=sizce 

 по их=по их мнению=они думают что=как они думают=onlara göre (Gürsoy vd., 

1997:39). 
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 EĢitlik Durumu Eklerinin Türkçe ve Rusçadaki Farkı 

 1. Rusçada eĢitlik durumunu anlatan baĢlıca bir gramer adı bulunmamaktadır. 

 2. Türkçede ve Rusçada hem iyelik zamirleri hem “fikir, düĢünce” gibi isimlerle hem de 

“düĢünmek” fiiliyle eĢitlik durumu ifade edilebilmektedir. 

 3. onlarca, yüzlerce, sayısızca vb. belirteçler Türkçede eĢitlik durumu ekleriyle yapılırken 

Rusçada farklı kalıplar kullanılmaktadır. 

 сотнями=yüzlerce 

 десятками=onlarca 

 безчисленны=sayısızca 

 4. Türkçede benzerlik için eĢitlik durumu ekleri kullanılırken Rusçada “как” soru edatı 

kullanılır. 

 Я разговариваю с тобой как папа. 

 5. Türkçede eĢitlik durumu ekleri topluluk adını belirtmek için kullanılırken Rusçada bu 

durum için “все, весь” kelimeleri kullanılır. 

 Завтра вся группа едет на природу. 

 6. Türkçede dil adları eĢitlik durumu ekleriyle kullanılırken Rusçada sıfat tamlamasıyla 

kullanılır. 

 русский язык, турецкий язык 

 7. EĢitlik durumu Türkçede sıfata sevimlilik katmak için kullanılırken Rusçada sevimlilik 

için farklı bir ek bulunmaktadır. 

 малюсенький мальчик, большеватая комната 

 

  Araç Durumu (Творительный Падеж) 

 

 a.Türkçede 

 neyle? nelerle? nereyle? kimle? kimlerle? hangisiyle? hangileriyle? 

 ad+(y)l A
 

 
A=a, e 

 Ġsminin yalın hâlindeyken son ünlü harf 

 a, ı, o, u  ise→a 

 e, i, ö, ü ise→e  

 Bazı isimler istisnadır.  

 Kemal‟le,  saatle. vb. 

 KiĢi zamirlerinde Ģu Ģekildedir: 

 ben→benimle 
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 sen→seninle 

 o→onunla 

 biz→bizimle 

 siz→sizinle 

 onlar→onlarla 

 Ġsmin son harfi ünlü ise ünlü harften sonra “y” eklenir. 

 Ayça‟yla 

 Arabayla 

 

 Araç Durumu Ekinin Kullanıldığı Yerler 

 1. “ve” bağlacı yerine kullanılır. 

 Sınıfta öğrencilerle öğretmen var. 

 2. Bir araçla bir iĢ yapıldığı zaman kullanılır. 

 Okula her gün otobüsle geliyordum, bugün ise taksiyle geldim. 

 Öğretmen kağıtlarımızı kırmızı kalemle kontrol ediyor. 

 Seninle pazara gitmeyi hiç sevmiyorum. 

 3. KarĢılaĢtırma yaparken kullanılır. 

 Görmekle bakmak arasında çok büyük fark vardır. 

 4. Araç durumunun seyrek olarak kullanılan diğer bir Ģekli de, ekin isim veya isim soylu 

kelimelere bitiĢik değil de, ayrı yazılıp söylenmesidir. Bu durumda ek “ile” Ģeklinde kullanılır. 

 Ben eve araba ile gittim (TÖMER, 2002:63; Polat, 2010:56-60; Korkmaz, 2009:317). 

 

 b.Rusçada 

 кем? чем? 

 isim+-ом, ем, ѐм, ой, ей, ю, ами, ями 

 Rusçada araç durumu ekleri ismin erillik, diĢillik, nötr ve çoğul olma durumuna göre 

değiĢmektedir. 

 

 1.Ġsim canlı ise 

 Canlı isim eril ve tekil ise araç durumu eki “-ом, -ем” Ģeklindedir. 

 Я хожу в школу с братом. 

 Canlı isim eril ve çoğul ise çıkma durumu eki “-ами, -ями” Ģeklindedir. 

 Я хожу в школу с друзьями. 

 Я хожу в школу с товарищами. 
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 Canlı isim diĢil ve tekil ise çıkma durumu eki “-ой, -ю
87

, ей” Ģeklindedir. 

 Я хожу в кино с мамой. 

 Я хожу в кино с дедушкой.
88

  

 Canlı isim diĢil ve çoğul ise çıkma durumu eki “-ами, -ями” Ģeklindedir. 

 Я иду домой с подружками. 

 Я разговариваю с матерями. 

 

 2.Ġsim cansız ise 

 Cansız sim eril ve tekil ise araç durumu eki “-ом, -ем” Ģeklindedir. 

 Я хожу в школу пешком. 

 Я открываю дверь ключом. 

 Я еду домой трамваем. 

 Cansız isim eril ve çoğul ise araç durumu eki  “-ами, -ями” Ģeklindedir. 

 Мы пишем карандашами. 

 Cansız isim diĢil ve tekil ise araç durumu eki “-ой, -ей, -ю” Ģeklindedir. 

 Я пишу ручкой. 

 Cansız isim diĢil ve çoğul ise araç durumu eki “-ами, -ями” Ģeklindedir. 

 Мы пишем ручками. 

 

 3.Ġsim nötr ise  

 Cansız isim nötr ise araç durumu eki “-ом. -ем” Ģeklindedir. 

 Я мою руки мылом. 

 Nötr isim çoğul ise araç durumu eki “-ами, -ями” Ģeklindedir.  

 Мы моем руки разными мылами. 

 

 Araç Durumunun Edatlarla Kullanımı 

 Rusçada araç durumu с, над, под, перед, за, между edatlarıyla kullanılır. Rusçada edatsız 

kullanılan hâl eklerinde hangi kurallar geçerli ise edatlarla kullanılan çıkma durumunda da aynı 

kurallar geçerlidir. 

 Я занимаюсь под лампой. 

 Наш дом находится между музеем и школой. 

 Музей расположен за домом. 

                                            
87 Rusçada son harfi “ь” olan canlı diĢil kelimeler bazen değiĢikliğe uğrayarak bazen de değiĢikliğe uğramadan “-ю” harfiyle araç 

durumu yapılırlar. мать   матерью Я иду домой с матерью. 
88 Rusçada araç durumunda isim eril anlamında olsa bile eğer diĢil ekleri kabul edilen ekleri almıĢsa yapı olarak diĢi olarak kabul 

edilir. папа     папой, дедушка      дедушкой 
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 Rusçada Araç Durumunda Sıfat Tamlamalarının Kullanımı 

 Rusçada sıfat tamlamalarında sıfatlar tamladıkları isimlerin cinsiyetine ve tekillik çoğulluk 

durumlarına göre değiĢik ekler alırlar. Bu ekler araç durumunda Ģöyledir: 

 Ġsim eril (canlı veya cansız) ve tekil ise sıfatın alacağı ek “-ым, -им” Ģeklindedir. 

 Я разговариваю с близким другом. 

 Я пишу красным карандашом. 

 Ġsim eril (canlı veya cansız) ve çoğul ise sıfatın alacağı ek “-ыми, -ими” Ģeklindedir. 

 Я разговариваю с близкими друзьями. 

 Ġsim diĢil (canlı veya cansız) ve tekil ise sıfatın alacağı ek “ой, ей” Ģeklindedir. 

 Я разговариваю с близкой подружкой. 

 Я пишу синей ручкой. 

 Ġsim diĢil (canlı veya cansız) ve tekilse sıfatın alacağı ek “-ыми, -ими” Ģeklindedir. 

 Я разговариваю с хорошими подружками. 

 Мы пишем с темными ручками (Pamir, 2004:75-80; Köksal, 2004:182-204). 

 

 Araç Durumu Eklerinin Türkçe ve Rusçadaki Farkı 

 1. Hem Türkçede hem de Rusçada araç durumu bir vasıtayı, aracı, arabayı, aleti kullanarak 

bir iĢ yapma anlamı verir. 

 Eve otobüsle geldim.=Я приехал домой на автобусе. 

 Kalemle yazıyorum.=Я пишу ручкой. 

 Bıçakla domates doğruyorum.=Я режу помидоры ножем. 

 2. Rusçada araç durumunda bazı edatlar kullanılır. Ancak bu edatlardan bazıları Türkçede 

bulunma durumu anlamı verir. 

 Я работаю над важной статьей.=Önemli bir makale konusuna çalıĢıyorum. 

 Я занимаюсь под дождем.=Yağmur altında çalıĢıyorum 

 Наш дом стоит за углом.=Evimiz köĢenin hemen arkasındadır. 

 Я стою между вами=Aranızda duruyorum. 

 3. Rusçadaki araç durumu Türkçede ulaç olarak kullanılır. 

 Я работаю преподавателем.=Üniversite hocası olarak çalıĢıyorum. 

 Я жил в Стамбуле в молодости.=Gençken Ġstanbul‟da yaĢıyordum. 

 4. Rusçadaki araç durumu Türkçede “tarafından” anlamı verir. 

 Эта книга написана знаменитым писателем.=Bu kitap ünlü bir yazar tarafından 

yazılmıĢtır. 
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 5. Rusçadaki araç durumu Türkçede “boyunca, takip ederek” anlamı verir
89

. 

 Я иду полем.=Tarlayı takip ederek gidiyorum. 

 

 Rusçada Hâl Ekleriyle Kullanılan Edatlar (Öntakı)  

 

 Yukarıda Rusçadaki hâl ekleri konusunda bahsedildiği üzere Rusçada bazı hâl ekleri bazı 

edatlarla kullanılmaktadır. Bu edatlar önüne geldiği isimlere çeĢitli eklerin gelmesine neden 

olurlar. Bu ekler, kullanılan hâl ekine göre değiĢir. Rusçada hâl eklerinin önüne gelen ve sık 

kullanılan edatlar Ģunlardır: 

к 

Yüklediği Ek 

-у, -е, -ам, -ям  

Ġsim erilse “-у”
90

 Я хожу к Ивану. 

Я иду к столу. 

Ġsim diĢilse “-е”
91

 Я подхожу к школе. 

Ġsim nötr ise “-у” Я подхожу к окну. 

Ġsim çoğulsa “-ам, -ям” Я подойду к столам 

 

 по 

Yüklediği Ek 

-у, -е, -ам, -ям 

Ġsim erilse “-у” Я гуляю по городу. 

Ġsim diĢilse “-е” Я гуляю по улице. 

Ġsim nötr ise “-у” Птицы летают по небу. 

Ġsim çoğulsa “-ам, -ям” Я  езжу по городам. 

 

перед 

Yüklediği Ek Ġsim erilse “-ом” Я стою перед столом. 

Ġsim diĢilse “-ой” Я стою перед доской. 

Ġsim nötr ise “-ом” Я стою перед окном. 

Ġsim çoğulsa “-ами” Я стою перед книгами. 

 

при 

Yüklediği Ek Ġsim erilse “-е” У нас при доме есть садик. 

Ġsim diĢilse “-е” У нас при школе есть садик. 

Ġsim nötr ise “-е” При желании это возможно. 

Ġsim çoğulsa “-ах” Он был при орденах. 

 

между 

Yüklediği Ek Ġsim erilse “-ом” Я стою между столом и шкафом. 

Ġsim diĢilse “-ой” Я нахожусь между школой и больницей. 

Ġsim nötr ise “-ом” Я стою между окном и креслом. 

Ġsim çoğulsa “-ами” Я стою между студентами. 

 

 

 

                                            
89 Bu kullanım Arapçadada vardır. Arapçada da edatla kullanılır.   

     Я еду полем.= اوا اذهة مع انحقم=Tarlayı takip ederek gidiyorum. 
90 Eğer eril ismin son harfi “ь” ise bu durumda ek “ю” olur. Я иду к учителю. 
91 Eğer diĢil ismin son harfi “ь” ise bu durumda ek “ю” olur. Я иду к лошади. 
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о 

Yüklediği Ek Ġsim erilse “-е” Я думаю о брате. 

Ġsim diĢilse “-е” Я вспоминаю о школе. 

Ġsim nötr ise “-е” Я напоминаю об окне.
92

 

Ġsim çoğulsa “-ах” Я мечтаю о брюках. 

 

под 

Yüklediği Ek Ġsim erilse “-ом” Я стою под зонтом.
93

 

Ġsim diĢilse “-ой” Я живу под мамой. 

Магазин под школой. 

Ġsim nötr ise “-ом” Под окном идут дети. 

Ġsim çoğulsa “-ами” Над машинами много грязи. 

 

над 

Yüklediği Ek Ġsim erilse “-ом” Над домом есть труба.
94

 

Ġsim diĢilse “-ой” Над школой новая крыша. 

Ġsim nötr ise “-ом” Над окном повесили рекламу.
95

 

Ġsim çoğulsa “-ами” Над школами развесили фонари. 

 

за 

Yüklediği Ek Ġsim erilse “-ом” За домом есть автостоянка.
96

 

Ġsim diĢilse “-ой” За мамой стоит очередь. 

Ġsim nötr ise “-ом” За окном идѐт снег. 

Ġsim çoğulsa “-ами” За базарами следит охрана. 

 

через 

Yüklediği Ek Ġsim erilse “-” Через магазин наш дом. 

Ġsim diĢilse “-у” Дорога проходит через школу.
97

 

Ġsim nötr ise “-” Смотреть через окно. 

Ġsim çoğulsa “-” Прошить через брюки. 

 

сквозь 

Yüklediği Ek Ġsim erilse “-” Смотреть сквозь дом.
98

 

Ġsim diĢilse “-у” Пройти сквозь школу.
 99

 

Ġsim nötr ise “-” Смотреть сквозь окно. 

Ġsim çoğulsa “-” Ехать сквозь двери. 

                                            
92 Bazı isimler istisnadır. Son harfleri değiĢmez. 

     кино, пальто, кофе. 

     Я вспоминаю о страшном кино.  

     Я мечтаю о кино, пальто, кофе. 
93 Sonu “-ь” ile biterse “-ѐм“ olur.  

     Я промок под дождѐм.  
94 Sonu “-ь” ile biterse “-ѐм“ olur.  

      Над конѐм веется флаг.  
95 Bazı isimler istisnadır. Son harfleri değiĢmez. 

      кино, пальто, кофе. 

     Нам налили крепкий кофе. 
96 Sonu “-ь” ile biterse “-ѐм“ olur. За конѐм много травы. 
97 DiĢil ismin sonu “-я” ile biterse “-ю“ olur.  

      Дорога лежит через деревню. 
98 Eril ismin sonu “-а” ile biterse “-у“ olur. 

      Посмотреть сквозь папу. 
99 DiĢil ismin sonu “-я” ile biterse “-ю“ olur.  

      Свет лучится сквозь деревню. 



111 

 

 

 

от 

Yüklediği Ek Ġsim erilse “-а” Идти от друга.
100

 

Ġsim diĢilse “-ы” Отдаляться от сестры.
101

 

Ġsim nötr ise “-а” Убегать от окна.
102

 

Ġsim çoğulsa “-ов” Уходить от универов.
103

 

 

из 

Yüklediği Ek Ġsim erilse “-а” Уйти из дома.
104

 

Ġsim diĢilse “-ы” Выйти из квартиры. 

Ġsim nötr ise “-а” Вылезти из окна.
105

 

Ġsim çoğulsa “-ов” Выходить из автобусов.
106

 

 

у 

Yüklediği Ek Ġsim erilse “-а” Сидеть у стола.
107

 

Ġsim diĢilse “-” Заниматься у сестры.
 108

 

Ġsim nötr ise “-” Бабушка плачет у окна.
 109

 

Ġsim çoğulsa “-” Новые запчасти у автобусов.
110

 

 

 

 

 

                                            
100 Bazı eril kelimeler istisnadır.  

      Идти от папы. 
101 DiĢil ismin sonu “-я, -ь” ile biterse “-и“ olur.  

      Удаляться от мыши, от деревни. 
102 Nötr ismin sonu “-е” ile biterse “-я“ olur. 

      Вдоль здания простилается дорога.  

      Bazı isimler istisnadır. Son harfleri değiĢmez. 

      кино, пальто, кофе. 

      Выбегать из кино.     
103 DiĢil çoğul ismin son harfindeki ünlü düĢürülür.  

      Удаляться от работ. 

      Çoğul  ismin sonu “-и”  ile biterse “-ей “ olur. 

      Отходить от дверей. 
104 Bazı eril kelimeler istisnadır.  

       Вытекать из папы. 
105 Bazı isimler istisnadır. Son harfleri değiĢmez. 

      кино, пальто, кофе. Выскочить из кино. 

      Nötr ismin sonu “-е” ile biterse “-я“ olur. 

      Выскочить скорей из здания. 
106 DiĢil çoğul ismin son harfindeki ünlü düĢürülür.  

      Выходить из школ. 

      Çoğul ismin sonu “-и”  ile biterse “-ей “ olur. 

      Выскакивать из дверей. 
107 Bazı eril kelimeler istisnadır.  

      Сидеть у папы. 

      Eril ismin sonu “-ь” ile biterse “-я“ olur. 

      Сидеть у коня. 
108 DiĢil ismin sonu “-я, -ь” ile biterse “-и“ olur.  

      Пришить уши у мыши. У деревни стоит трактор.       
109 Bazı isimler istisnadır. Son harfleri değiĢmez. 

      кино, пальто, кофе. Студенты ждут у кино. 

      Nötr ismin sonu “-е” ile biterse “-я“ olur. 

      Много народу собралось у здания.       
110 DiĢil çoğul ismin son harfindeki ünlü düĢürülür.  

      Много учеников у школ. 

      Çoğul ismin sonu “-и”  ile biterse “-ей “ olur. 

      Нет ручек у дверей. 
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около 

Yüklediği Ek Ġsim erilse “-а” Жить около университета.
111

 

Ġsim diĢilse “-ы” Находится около работы.
112

 

Ġsim nötr ise “-а” Стоять около окна.
113

 

Ġsim çoğulsa “-ов” Дети бегают около столов.
114

 

 

из-за 

Yüklediği Ek Ġsim erilse “-а” Выйти из-за стола.
115

 

Ġsim diĢilse “-ы” Всѐ случилось из-за работы.
116

 

Ġsim nötr ise “-а” Выглянуть из-за окна.
117

 

Ġsim çoğulsa “-ов” Выскочить из-за шкафов.
118

 

 

после 

Yüklediği Ek Ġsim erilse “-а” После университета иди домой.
119

 

Ġsim diĢilse “-ы” После учѐбы покушай.
120

 

Ġsim nötr ise “-а” После окна помой ванну.
121

 

Ġsim çoğulsa “-ов” После столов почини стулья.
122

 

 

 

                                            
111 Bazı eril kelimeler istisnadır.  

      Встать около папы. 

      Eril ismin sonu “-ь” ile biterse “-я“ olur. 

      Проехать около коня. 
112 DiĢil ismin sonu “-я, -ь” ile biterse “-и“ olur.  

      Пробежать около мыши. Ехать около деревни. 
113 Bazı isimler istisnadır. Son harfleri değiĢmez. 

      кино, пальто, кофе. Выйти около кино. 

      Nötr ismin sonu “-е” ile biterse “-я“ olur. 

      Пройти около здания. 
114 DiĢil çoğul ismin son harfindeki ünlü düĢürülür.  

      Много учеников около школ. 

      Çoğul ismin sonu “-и”  ile biterse “-ей “ olur. 

      Нет детей около дверей. 
115 Bazı eril kelimeler istisnadır.  

      Выглянуть из-за папы. 

      Eril ismin sonu “-ь” ile biterse “-я“ olur. 

      Случилось из-за коня. 
116 DiĢil ismin sonu “-я, -ь” ile biterse “-и“ olur.  

      Закричать из-за мыши. Выглядывает из-за деревни. 
117 Bazı isimler istisnadır. Son harfleri değiĢmez. 

      кино, пальто, кофе. Не спать из-за кофе. 

      Nötr ismin sonu “-е” ile biterse “-я“ olur. 

      Из-за здания много хлопот. 
118 DiĢil çoğul ismin son harfindeki ünlü düĢürülür.  

      Много проблем из-за школ. 

      Çoğul ismin sonu “-и”  ile biterse “-ей “ olur. 

      Нету покоя из-за детей. 
119 Bazı eril kelimeler istisnadır.  

      Помыться после папы. 

      Eril ismin sonu “-ь” ile biterse “-я“ olur. 

      Придти вторым после коня. 
120 DiĢil ismin sonu “-я, -ь” ile biterse “-и“ olur.  

      Прибраться после ночи. После деревни сверни направо. 
121 Bazı isimler istisnadır. Son harfleri değiĢmez. 

      кино, пальто, кофе. Не спать после кофе. 

      Nötr ismin sonu “-е” ile biterse “-я“ olur. 

      После здания сразу дорога. 
122 DiĢil çoğul ismin son harfindeki ünlü düĢürülür.  

      Много детей после школ гуляет в парке. 

      Çoğul ismin sonu “-и”  ile biterse “-ей “ olur. 

      Нету покоя после шума дверей. 
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до 

Yüklediği Ek Ġsim erilse “-а” Добежать до автобуса.
123

 

Ġsim diĢilse “-ы” Я пошѐл до сестры. 

Ġsim nötr ise “-а” Мальчик достал до окна.
124

 

Ġsim çoğulsa “-ов” Дым дотянулся до домов.
125

 

 

без 

Yüklediği Ek Ġsim erilse “-а” Он зашѐл без стука.
126

 

Ġsim diĢilse “-ы” Он без вины наказан. 

Ġsim nötr ise “-а” Этот дом без окна.
127

 

Ġsim çoğulsa “-ов” Тот зал совсем без столов.
128

 

 

для 

Yüklediği Ek Ġsim erilse “-а” Я несу всѐ для дома.
129

 

Ġsim diĢilse “-ы” Он несѐт цветы для учительницы.
130

 

Ġsim nötr ise “-а” Ты купил краску для окна.
131

 

Ġsim çoğulsa “-ов” Новые столы заказаны для базаров.
132

 

 

 

 

 

                                            
123 Bazı eril kelimeler istisnadır.  

      Помыться до папы. 

      Eril ismin sonu “-ь” ile biterse “-я“ olur. 

      Успеть придти первым до коня. 
124 Bazı isimler istisnadır. Son harfleri değiĢmez. 

      кино, пальто, кофе. Дотянуться до пальто. 

      Nötr ismin sonu “-е” ile biterse “-я“ olur. 

      Дойти до здания быстро. 
125 DiĢil çoğul ismin son harfindeki ünlü düĢürülür.  

      Надо успеть доехать до всех школ. 

      Çoğul ismin sonu “-и”  ile biterse “-ей “ olur. 

      Много взрослых было в театре до детей. 
126 Bazı eril kelimeler istisnadır.  

      Уйти без папы. 

      Eril ismin sonu “-ь” ile biterse “-я“ olur. 

      Вернуться без коня. 
127 Bazı isimler istisnadır. Son harfleri değiĢmez. 

      кино, пальто, кофе. Выйти без пальто. 

      Nötr ismin sonu “-е” ile biterse “-я“ olur. 

      Без задания очень скучно сидеть. 
128 DiĢil çoğul ismin son harfindeki ünlü düĢürülür.  

      Надо успеть доехать до всех школ. 

      Çoğul ismin sonu “-и”  ile biterse “-ей “ olur. 

      Много взрослых было в театре до детей. 
129 Bazı eril kelimeler istisnadır.  

      Сделать для папы. 

      Eril ismin sonu “-ь” ile biterse “-я“ olur. 

      Купить седло для коня. 
130 DiĢil ismin sonu “-я, -ь” ile biterse “-и“ olur.  

      Приготовиться для ночи. Для деревни закупили овес. 
131 Bazı isimler istisnadır. Son harfleri değiĢmez. 

      кино, пальто, кофе. Для пальто купили пуговицы. 

      Nötr ismin sonu “-е” ile biterse “-я“ olur. 

      Для задания нужны книги. 

 
132 DiĢil çoğul ismin son harfindeki ünlü düĢürülür.  

      Надо успеть купить парты для школ. 

      Çoğul ismin sonu “-и”  ile biterse “-ей “ olur. 

      Много краски ушло для дверей. 
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вдоль 

Yüklediği Ek Ġsim erilse “-а” Вдоль забора лежит доска.
133

 

Ġsim diĢilse “-ы” Вдоль школы проложили трубу.
134

 

Ġsim nötr ise “-а” Вдоль окна покрасили краской.
135

 

Ġsim çoğulsa “-ов” Вдоль заборов выстроились машины.
 136

 

 

в 

Yüklediği Ek Yönelme Durumunda Ġsim erilse “-” Кинуть в стол.
137

 

Попасть в сестру. 

Метиться камнем в 

окно. 

Ġsim diĢilse “-у” 

Ġsim nötr ise “-” 

Ġsim çoğulsa “-ы” Мчаться в 

унверситеты.
138

 

 Bulunma Durumunda Ġsim erilse “-е” В столе есть ящик. 

В сестре есть 

хорошие качества. 
Ġsim diĢilse “-е” 

Ġsim nötr ise “-е” В окне новые 

ставни.
139

 

Много света в 

школах.
140

 

Ġsim çoğulsa “-ах” 

 

 

 

на 

Yüklediği Ek Yönelme Durumunda Ġsim erilse “-” Спешить на базар.
141

 

Бежать на работу. 

Повесить на окно. 
Ġsim diĢilse “-у” 

Ġsim nötr ise “-” 

Ġsim çoğulsa “-ы” Направить свет на 

магазины.
142

 

                                            
133 Bazı eril kelimeler istisnadır.  

      Вдоль папы растянули сантиметр. 

      Eril ismin sonu “-ь” ile biterse “-я“ olur. 

      Вдоль гвоздя продели веревку. 
134 DiĢil ismin sonu “-я, -ь” ile biterse “-и“ olur.  

      Вдоль деревни много домов. Вдоль мыши укрепили прибор. 
135 Bazı isimler istisnadır. Son harfleri değiĢmez. 

      кино, пальто, кофе.  

      Вдоль пальто прострочить строчку. 

      Nötr ismin sonu “-е” ile biterse “-я“ olur. 

      Вдоль здания стоят одни машины. 
136 DiĢil çoğul ismin son harfindeki ünlü düĢürülür.  

      Вдоль школ посадили много цветов. 

    Çoğul ismin sonu “-и”  ile biterse “-ей “ olur. 

      Красной краской покрасили вдоль дверей. 
137 Eril ismin sonu “-а, у” ile biterse “-у“ olur. 

      Кинуть в мужчину. 
138 Çoğul ismin sonu ünlü harfle hiçbir değiĢiklik olmaz. 

    идти в здания, попасть в окна. 
139 Bazı isimler istisnadır. Son harfleri değiĢmez. 

      кино, пальто, кофе.  

      В кино много народу. 
140 Çoğul ismin sonu “-я” ile biterse “-ях“ olur. 

    В зданиях устроили праздник. 
141 Eril ismin sonu “-а” ile biterse “-у“ olur. 

      Забросить на мужчину.     
142 Çoğul ismin sonu ünlü harfle hiçbir değiĢiklik olmaz. 

    Повесить на здания, налепить снежинки на окна.     
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 Bulunma Durumunda Ġsim erilse “-е” На стуле много 

одежды. 

На девочке новое 

платье. 

Ġsim diĢilse “-е” 

Ġsim nötr ise “-е” На окне новая рама.
143

 

На базарах очень 

шумно.
144

 
Ġsim çoğulsa “-ах” 

 

с 

Yüklediği Ek Yönelme Durumunda Ġsim erilse “-а” Возвращаться с 

проекта. 

Уходить с работы.
145

 

Спускаться с окна.
146

 

Ġsim diĢilse “-ы” 

Ġsim nötr ise “-а” 

Ġsim çoğulsa “-ов” Увольняться из 

университетов.
147

 

 Bulunma Durumunda Ġsim erilse “-ом” Сидеть с вопросом.
148

 

Заниматься с 

подругой. 
Ġsim diĢilse “-ой” 

Ġsim nötr ise “-ом” Сидеть с открытым 

окном. 

Спать с  закрытыми 

окнами. 

Ġsim çoğulsa “-

ами” 

(Köksal, 2004:31-238; Pamir, 2004:34-90; Gültek, 2005:51-161). 

 

2.1.7.2.2.1.2. Ġyelik Ekleri (Аффиксы Принадлежности) 

 

 a.Türkçede 

 KiĢi zamirleri Ģu Ģekildedir: 

 ben→ benim 

 sen →senin 

 o →onun 

 biz →bizim 

 siz  →sizin 

 onlar →onların 

 Ġkinci isim Ģöyledir: 

                                            
143 Bazı isimler istisnadır. Son harfleri değiĢmez. 

      кино, пальто, кофе.  

      На пальто новые пуговицы. 
144 Çoğul ismin sonu “-я” ile biterse “-ях“ olur. 

    На учреждениях новые вывески. 
145 DiĢil ismin sonu “-я, -ь” ile biterse “-и“ olur.  

      С деревни доносится крик. С ночи до утра мы шили. 
146  Nötr ismin sonu “-е” ile biterse “-я“ olur. 

      С задания возвратились не все. 
147 DiĢil çoğul ismin son harfindeki ünlü düĢürülür.  

    Уходить с работ. 
148 Eril ismin sonu “-а” ile biterse “-ой“ olur. 

    Сидеть с мужчиной. 
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 Ġsim ünlüyle biterse; 

 benim→isim+m 

 senin→isim+n 

 onun→isim+sI
 

 
bizim→isim+mIz 

 sizin→isim+nIz 

 onların→ isim+ları/leri 

 Ġsim ünsüzle biterse 

 benim→ isim+Im 

 senin→ isim+In 

 onun→ isim+I
 

 
bizim→ isim+ImIz 

 sizin→ isim+InIz 

 onların→ isim+ları/leri 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 Kendisinden önceki son ünlü harf 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 benim  kalemim babam 

 senin kalemin baban 

 onun kalemi  babası 

 bizim kalemimiz babamız 

 sizin kaleminiz babanız 

 onların  kalemleri babaları 

 Ġsmin son harfi sert ünsüzlerden (KTÇP) biriyse bu sert ünsüzler yumuĢar.  

 k→ğ/g  t→d ç→c  p→b 

 benim kitabım 

 Bazı isimlerin son harfi yukarıdaki sert ünsüzlerle bittiği hâlde yumuĢamayıp olduğu gibi 

kalırlar.
 
 

 top→topum 

 saç→saçım 

 Bazı isimlerde son ünlü harf kalın olduğu hâlde iyelik ekleri incedir. 

 alkol→alkolüm 

 general→generalin 
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 Kemal→Kemal‟imiz 

 harf→harfiniz 

 Bazı isimlerde iyelik ekleri geldiği zaman son ünlü harf düĢer.
 
 

 isim→ismim 

 resim→resminiz 

 boyun→boynum 

 Türkçede iyelik durumu Ģahıs zamirleri ve isim soylu kelimelerin sonuna getirilen iyelik 

ekleri ile yapılır. Ancak gerekli durumlarda Ģahıs zamirleri ve Ģahıs zamirlerine getirilen ekler 

belirtilmeyebilir (Ergin, 2008:350; Korkmaz, 2009:259; Gencan, 2007:315; Polat, 2010:108; 

TÖMER, 2002:31). 

 

 b.Rusçada 

 Rusçada isimler eril, diĢil ve nötr olabilmektedirler. Ġyelik ekleri de isimlerin bu cinsiyet 

durumlarına ve tekillik çoğulluk durumlarına bir sıfat tamlaması gibi uyum gösterirler. Yalın 

durumdaki iyelik ekleri Ģöyledir: 

  

KiĢi Zamirleri Ġsim Eril ise Ġsim DiĢil ise Ġsim Nötr ise Ġsim Çoğul 

ise 

я          мой моя мое мои 

ты твой твоя твое твои 

он его его его его 

она ее ее ее ее 

мы наш наша наше наши 

вы ваш ваша ваше ваши 

они их их их их 

  

 Rusçada hâl eklerindeki ekler birinci tekil, ikinci tekil, birinci çoğul, ikinci çoğul iyelik 

eklerine getirilir. Diğer iyelik eklerinde ise bir değiĢiklik olmaz. 

 

  что? где? откуда? о чем? где? 

мой дом в моем доме из моего дома о моем доме в моих 

домах 

моя школа в моей школе из моей школы о моей школе в моих 

школах 

твой дом в твоем доме из твоего дома о твоем доме в твоих 

домах 

твоя школа в твоей школе из твоей школы о твоей школе в твоих 

школах 

наш дом в нашем доме из нашего дома о нашем доме в наших 

домах 

наша школа в нашей школе из нашей школы о нашей школе в наших 

школах 
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ваш дом в вашем доме из вашего дома о вашем доме в ваших 

домах 

ваша школа в вашей школе из вашей школы о вашей школе в ваших 

школах 

(Meriç vd., 2004:174-177; Pamir, 2004:118-121; Köksal, 2004:342). 

 

2.1.7.2.2.1.3.Fiiller (Глаголы Действия) 

 

 Türkçede filler yalın hâldeyken mastar ekiyle birliktedirler. Bu nedenle sözlüklerde fiil 

ararken mastar ekiyle birlikte aranır. Ancak bu çalıĢmada, kolaylık olması bakımından mastar 

ekleri kaldırılmıĢtır. 

 Türkçe, fiil soylu bir dildir. Tarihi dönemlerdeki fiillerle modern Türkçede kullanılan 

fiillerin değiĢmeden ya da çok az ses değiĢime uğrayarak kullanıldığı görülmektedir. Nitekim 

modern Türk lehçelerinde ortak olan kelimeler çoğunlukla fiillerdir. Fiil köklerine bazı ekler 

getirilerek isimler de türetilir. Yine isimlere bazı ekler getirilerek fiil yapılabilmektedir. Tarihi 

süreç içerisinde Türkler genelde göçebe hayat yaĢamıĢlardır. YerleĢik hayata geçiĢlerinde ise 

genellikle Farsça, Arapça, Ġngilizce, Rusça gibi dillerle karĢılaĢmıĢtır. Bu karĢılaĢma sonucunda 

yeni terimlerin karĢılanması sırasında yabancı dillerin etkisinde kalmıĢtır. Yabancı dillerden 

alınan yeni isimler TürkçeleĢtirilirken bazı Türkçe ekler ya da fiiller kullanılmıĢtır. 

 teĢekkür etmek, dans etmek, memnun olmak, sigara içmek, hayal kurmak, selamlamak, 

mektuplaĢmak (Hacıeminoğlu, 1991:19-59; Korkmaz,  2009:527). 

 

2.1.7.2.2.1.3.1.Fiillerde Zamanlar (Формы Глагола) 

 

 Tarihi süreç içerisinde Türkçede zamanlar yukarıda belirtilen sebeplerden dolayı yabancı 

dillerin etkisinde kalmıĢtır. Türklerin tarih içerisindeki coğrafik açıdan sık sık yeni topraklarda 

yaĢamaları onların kültürlerini olduğu gibi doğal olarak dilini de etkilemiĢtir. Bu etki en baĢta 

Farsça, sora Arapça ve son üç yüzyılda da Avrupa dillerinden olmuĢtur. Günümüzde Türkiye‟de 

kullanılan Türkçede fiillere gelen zaman ekleri ikiye ayrılmaktadır. Birincisi basit zaman ekleri 

ikincisi ise birleĢik zaman ekleridir. Basit zaman ekleri Ģunlardır (Gencan, 1975:249; 

Hengirmen, 1995:200-237; Koç, 1996:300-372): 
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2.1.7.2.2.1.3.1.1.Basit Zamanlar (Простые Формы Глагола) 

 

ġimdiki Zaman Настоящее Первое Время (Совершенный Вид Глагола) 

 

 A. OLUMLU (+) 

 

 fiil+ Iyor+kiĢi 

 I
 
= ı, i, u, ü 

 ġimdiki Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir.  

Son ünlü harf 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur.  

 ġimdiki Zaman Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben um 

 sen sun 

 o  - 

 biz zu 

 siz  sunuz 

 onlar lar 

 ġimdiki Zaman Olumlu‟da fiilin kökü ünlü harfle biterse önce ünlü harf atılır, sonra kalan 

son ünlü harfe bakılır. 

 anla- anl- 

 Ġstisna Filler 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 ye- 

 de-  e → i 

 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazıyorum  я пишу 

 sen yazıyorsun  ты пишешь 
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 o  yazıyor  он пишет 

 biz yazıyoruz  мы пишем 

 siz  yazıyorsunuz  вы пишете 

 onlar yazıyorlar  они пишут 

 

 B. OLUMLU SORU (+?)
149

 

 

   fiil+ Iyor → mu (y)+kiĢi? 

 onlar fiil+ Iyorlar mı? 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 

 ġimdiki Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Son 

ünlü harf 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur.  

 

 ġimdiki Zaman Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben um 

 sen sun 

 o  - 

 biz zu 

 siz  sunuz 

 onlar lar 

 ġimdiki Zaman Olumlu Soru‟da fiilin kökü ünlü harfle biterse önce ünlü harf atılır, sonra 

kalan son ünlü harfe bakılır.  

 anla- anl- 

 Ġstisna Fiiller 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

                                            
149 Rusçada fiiller soru yapılırken genelde sadece vurgu yoluyla olur. Bazen soru eki kullanılabilir. Rusçada sadece bir tane  soru 

eki vardır. Bu soru eki bütün zaman ekleri ve isimler için aynı olup değiĢimez. Rusçadaki soru eki “-ли” Ģeklindedir ve 

Türkçedeki gibi ayrı yazılır.  ġimdiki zamanda soru eki eğer Ģüphe, karasızlık, alaycı bir tavır varsa ya da otaçların soru 

durumunda kullanılır. Он спрашиват пишу ли  я.   
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 tat- 

 ye- 

 de-  e → i 

 

 Ben ve biz kiĢilerinde kiĢi eki ile soru eki arasına “y” harfi konur.  

 Onlar kiĢisinde kiĢi eki ġimdiki Zaman ekinden sonra getirilir. 

 yazmak yaz-    писать 

 ben yazıyor muyum? я пишу? 

 sen yazıyor musun? ты пишешь? 

 o  yazıyor mu?  он пишет? 

 biz yazıyor muyuz? мы пишем? 

 siz  yazıyor musunuz? вы пишете? 

 onlar yazıyorlar mı?  они пишут? 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

 

  fiil+   mIyor+kiĢi 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 ġimdiki Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Son 

ünlü harf 

 a, ı  ise →  ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur.  

 ġimdiki Zaman Olumsuz ġeklinde KiĢi Ekleri 

 ben um 

 sen sun 

 o  - 

 biz zu 

 siz  sunuz 

 onlar lar 

 ġimdiki Zaman Olumsuz‟da istisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmıyorum  я не пишу 

 sen yazmıyorsun  ты не пишешь  
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 o  yazmıyor  он не пишет 

 biz yazmıyoruz  мы не пишем 

 siz  yazmıyorsunuz вы не пишете 

 onlar yazmıyorlar  они не пишут 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

 

   fiil+   mIyor → mu (y)+kiĢi? 

 onları fiil+   mIyorlar mı? 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 ġimdiki Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Son 

ünlü harf 

 a, ı  ise →  ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur.  

 ġimdiki Zaman Olumsuz Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben um 

 sen sun 

 o  - 

 biz zu 

 siz  sunuz 

 onlar lar 

 ġimdiki Zaman Olumsuz Soruda istisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak yaz-    писать 

 ben yazmıyor muyum? я не пишу? 

 sen yazmıyor musun? ты не пишещь? 

 o  yazmıyor mu?  он не пишеть? 

 biz yazmıyor muyuz? мы не пишем? 

 siz  yazmıyor musunuz? вы не пишете? 

 onlar yazmıyorlar mı? они не пишут? 
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 ġimdiki Zamanın Kullanıldığı Yerler 

 

1. Küçük ünlü uyumuna kısmen uyar. 

2. ġu anda olan olaylar için kullanılır. 

 A: ġu anda ne yapıyorsun? 

 B: Kitap okuyorum. 

 3. Ne zaman baĢladığı ve biteceği belli olmayan, ancak hâlâ devam etmekte olan olaylar için 

kullanılır. 

 Kızım son günlerde Nobel BarıĢ Ödülü sahibi Orhan Pamuk‟un kitabını elinden düĢürmüyor. 

 4. Sık sık, her zaman, sürekli, bazen, ara sıra, nadiren, asla, hiç, kesinlikle vb. GeniĢ Zaman 

anlamı veren zaman zarflarıyla kullanılır. 

 Ara sıra hava almak için pikniğe gidiyoruz. 

 5. Ġleride olacak olaylar için yakın ve uzak gelecek zaman anlamında kullanılır. 

 A: Yarın ne yapıyorsun? 

 B: Ailecek pikniğe gidiyoruz. 

 B: Henüz bir planım yok, Ģimdilik evdeyim. Belki ailecek pikniğe gideriz. 

 B: Önceden kararlaĢtırmıĢtık.  Ailecek pikniğe gideceğiz. 

 B: Büyük bir ihtimalle ailecek pikniğe gideceğiz. 

 6. Son yıllarda Ġngilizcenin etkisiyle Emir Kipi anlamında kullanılır. 

 A: Affedersiniz, kantin nerede? 

 B: ġuradan aĢağı iniyorsun, sonra sağa dönüyorsun. Kantin koridorun sonunda. 

 B: ġuradan aĢağı in, sonra sağa dön. Kantin koridorun sununda.  

 B: ġuradan aĢağı ineceksin, sonra sağa döneceksin. Kantin koridorun sonunda. (YanlıĢ 

Kullanım) 

 7. ġart Kipi‟yle birlikte kullanılır. 

 Eğer çocuğunuz sık sık hastalanıyorsa bağıĢıklık sisteminde bir sorun vardır. 

 8. ġimdiki Zamanın Hikâyesinde geçmiĢte baĢlamıĢ, bir süre devam etmiĢ ve yine geçmiĢte 

bitmiĢ olaylar için kullanılır.  

 Dün bu saatlerde evde uyuyordum. 

 Geçen yıl bu günlerde havuzda yüzüyorduk. 

 Onunla aram bozuktu, konuĢmuyordum. Ancak son günlerde aramız gayet iyi. 

 Ders çalıĢıyordum, kapı çalındı. Bütün dikkatim dağıldı. 

 Çocukken sık sık babamın iĢ yerine gidiyordum. 

 Eskiden hiç sigara içmiyordu, ancak son zamanlarda sigarayı elinden düĢürmüyor. 

 Cep telefonum az kalsın elimden düĢüyordu. 
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 Ali, AyĢe‟yi çok seviyordu. Sonunda evlenip muradına kavuĢtu. 

 9. Belirsiz GeçmiĢ Zaman ekleriyle birlikte bir olayın baĢkasından duyulup yine bir 

baĢkasına aktırıldığı durumlarda kullanılır. 

 A: Duyduğuma göre AyĢe yarın Ġstanbul‟a gidiyormuĢ. 

 A: Duyduğuma göre AyĢe dün Ġstanbul‟a gidiyormuĢ, ancak son anda vazgeçmiĢ, gitmemiĢ.  

 A: Gazeteden okuduğuma göre Moskova‟ya kar çok sık yağıyormuĢ (Gazi Üniversitesi 

TÖMER 2002:192. 

 Rusçada bitmemiĢ fiillerle yapılmaktadır. Rusçada Ģimdiki zaman ve geniĢ zaman ekleri 

aynıdır. Cümlenin Ģimdiki zaman mı, yoksa geniĢ zaman mı olduğunu anlayabilmek için ya 

zaman zarfları kullanılmaktadır ya da cümlenin bağlamına göre tespit edilmektedir (Pamir, 

2004:162; Gültek, 2005:251; Meriç vd., 2004:252-262: Köse 2009:9-19). 

 

Belirli GeçmiĢ Zaman (Прошедшее-Категорическое Время) 

 

 A. OLUMLU (+) 

 

  fiil+DI
 
+kiĢi 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 Belirli GeçmiĢ Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. 

Son ünlü harf 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

ö, ü  ise → ü olur. 

 

 D=d, t 

 Fiilin son harfi (FSTKÇ ġHP) harflerinden birisi ise “t”, bu harflerin dıĢındaki bir harf ya da 

ünlü bir harf ise “d” dir.  

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  n Iz
   

 
onlar lAr 
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 A=a, e 

 Belirli GeçmiĢ Zaman Eki  a, ı, o, u  ise → a 

      e, i, ö, ü  ise → e  olur. 

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak  yaz-   писать 

 ben yazdım   я (на)писал (а) 

 sen yazdın   ты (на)писал (а) 

 o  yazdı   он(а) (на)писал (а) 

 biz yazdık   мы (на)писали 

 siz  yazdınız  вы (на)писали 

 onlar yazdılar  они (на)писали 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

 

  fiil+DI
 
+kiĢi→ mI? 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 Belirli GeçmiĢ Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. 

Son ünlü harf 

 a, ı  ise →  ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 

 D=d, t 

 Fiilin son harfi (FSTKÇġHP) harflerinden birisi ise “t”, bu harflerin dıĢındaki bir harf ya da 

ünlü bir harf ise “d” dir. 

 Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  n Iz
   

 
onlar lAr 

 A=a, e 

 Belirli GeçmiĢ Zaman Eki  a, ı, o, u ise a 

      e, i, ö, ü ise e olur. 
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 Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu Soru Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak  yaz-   писать 

 ben yazdım mı? я  (на)писал (а)? 

 sen yazdın mı? ты (на)писал (а)? 

 o  yazdı mı? он(а) (на)писал (а) ? 

 biz yazdık mı? мы (на)писали? 

 siz  yazdınız mı? вы (на)писали? 

 onlar yazdılar mı? они (на)писали? 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

 

  fiil+madı+kiĢi 

            medi 

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumsuz Ģeklinde fiilin son ünlü harfi 

 a, ı, o, u  ise →  madı 

 e, i, ö, ü  ise → medi   olur. 

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumsuz Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  n Iz
   

 
onlar lAr 

 A=a, e 

 Belirli GeçmiĢ Zaman Eki  a, ı, o, u  ise → a 

      e, i, ö, ü  ise →  e olur. 

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak  yaz-  писать 

 ben yazmadım я  не (на)писал (а) 

 sen yazmadın ты  не (на)писал (а) 

 o  yazmadı он(а)  не (на)писал (а) 

 biz yazmadık мы  не (на)писали 

 siz  yazmadınız вы  не (на)писали 

 onlar yazmadılar они  не (на)писали 
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 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

 

  fiil+madı+kiĢi→ mı, mi? 

            medi 

 Belirli GeçmiĢ zaman Olumsuz Ģeklinde fiilin son ünlü harfi 

 a, ı, o, u  ise → madı 

 e, i, ö, ü  ise → medi  olur. 

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumsuz Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  n Iz
   

 
onlar lAr 

 A=a, e 

 Belirli GeçmiĢ Zaman Eki  a, ı, o, u  ise → a 

      e, i, ö, ü  ise → e olur. 

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumsuz Soru Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak  yaz-   писать 

 ben yazmadım mı? я не (на)писал (а)? 

 sen yazmadın mı? ты не (на)писал (а)? 

 o  yazmadı mı? он(а) не (на)писал (а)? 

 biz yazmadık mı? мы не (на)писали? 

 siz  yazmadınız mı? вы не (на)писали? 

 onlar yazmadılar mı? они не (на)писали? 

 

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Kullanıldığı Yerler 

 

 1. Küçük ünlü uyumuna uyar. 

 2.Bir iĢin yakın veya uzak geçmiĢte bir defa olduğu durumlarda kullanılır. 

A: Biraz önce buradaydı, çıktı. 

A: Geçen yıl Ankara‟dayken hayvanat bahçesine sadece bir defa gittim. 

3. GeçmiĢte bir iĢin sadece yapılıp yapılmadığının anlatıldığı durumlarda kullanılır. 

A: Dün neredeydin? 

B: Annem rahatsızdı, onu doktora götürdüm. 
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4. ġimdiki Zaman ekinin üzerine getirerek geçmiĢte baĢlayan ve yine geçmiĢte biten olaylar 

için kullanılır. 

Küçükken çok yaramazdım, hiç yerimde duramıyordum, sürekli birilerini üzüyordum. 

Annem de sürekli bana ceza veriyordu. 

5. Belirsiz GeçmiĢ Zaman ekinin üzerine getirilerek geçmiĢte bir defa yapılan ancak Ģimdi 

hatırlanan olaylar için kullanılır. 

A: Hatırlar mısın, geçen yıl Ankara‟dayken hayvanat bahçesine gitmiĢtik? 

B: Hatırlamaz olur muyum? Hatta sen öyle ĢaĢırmıĢtın ki, maymunlara bakakalmıĢtın. 

6. Belirli GeçmiĢ Zaman eki iki defa üst üste getirilerek geçmiĢte bir defa yapılan ancak 

Ģimdi hatırlanan olaylar için kullanılır. 

A: Hatırlar mısın, geçen yıl Ankara‟dayken hayvanat bahçesine gittiydik? 

B: Hatırlamaz olur muyum? Hatta sen öyle ĢaĢırmıĢtın ki, maymunlara bakakalmıĢtın. 

7. –imek (olmak) fiilinin geçmiĢ zamandaki (hikâyesi) anlatımından kullanılır. 

A: Dün neredeydin?  Sana kaç defa telefon ettim, evde yoktun. 

B: Haklısın, evde yoktum. Hava güzeldi, gezmeye çıkmıĢtım. 

8. Dilek Kipinin ekinin üzerine getirilerek geçmiĢte olması istenen ancak artık olması 

mümkün olmayan olaylar için kullanılır. 

A: Derslerden bıktım artık. KeĢke Ģimdi tatilde olsaydım! 

9. ġart Kipinin ekinin üzerine getirilerek geçmiĢte bir Ģeyin olmasının Ģarta bağlandığı, ancak 

o Ģart gerçekleĢmediği için olmadığı anlatılmak istendiği durumlarda kullanılır. 

Eğer biraz önce gelseydin Orhan Pamuk‟la tanıĢma fırsatı bulurdun. 

5. Ġkilemelerle oluĢturulan zaman ulaçları (zarfları) için kullanılır. 

Yaz geldi geleli bir defa olsun havuza gidemedik. 

 

Türkçedeki Belirli GeçmiĢ Zaman Rusçada hem BitmiĢ hem de BitmemiĢ Fiiller 

kullanılmaktadır. 

 

- Öğretmeni beklerken ne yaptın?  

- Çay içtim. 

- Что делал, пока ждал учителя? 

- Пил чай. 

 

-Öğretmeni beklerken ne yaptın? 

-Bir çay içtim, sonra da sadece bekledim. 

-Что делал, пока ждал учитель? 

-Выпил чаю, потом просто ждал. 
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Rusçadaki Belirli GeçmiĢ Zaman kalıbında ayrı yazılan olumsuz eki fiilin önünde 

bulunuyorsa BitmemiĢ Fiil kullanılmak zorundadır. Eğer ayrı yazılan olumsuzluk ön eki ile fiil 

arasına baĢka bir kelime gelirse bu durumda fiilin BitmemiĢ Fiil olması gerekir. 

 

- Bu haberi neden yazdın? 

- Ben bir Ģey yazmadım. 

-Зачем писал эту новость? 

-Я ничего не писал. 

 

-Bu haberi sen mi yazdın? 

-Ben yazmadım. 

-Это ты написал эту новость? 

-Это не я написал ее (Demiriz, 2004:13; Pamir, 2004:165; Meriç vd., 2004:586-594). 

 

Gelecek Zaman (Будущее-Категорическое Время) 

 

 A. OLUMLU (+) 

 

  fiil+acak+kiĢi 

           ecek 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise → acak 

 e, i, ö, ü  ise → ecek       olur. 

 Gelecek Zamanın Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım, im 

 sen sın, sin 

 o  - 

 biz ız, iz 

 siz  sınız, siniz 

 onlar lar, ler 

 Gelecek Zamanın Olumlu Ģeklinde “ben” ve “biz” kiĢilerine “k” harfi yumuĢayarak “ğ” olur. 

 Ġstisna Fiiller 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 
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 ye- 

 de-  e → i 

  

 yazmak yaz- писать 

 ben yazacağım я буду писать (напишу) 

 sen yazacaksın ты будешь писать (напишешь) 

 o  yazacak он(а) будет писать (напишет) 

 biz yazacağız мы будем писать (напишем) 

 siz  yazacaksınız  вы будете писать (напишете) 

 onlar yazacaklar они будут писать (напишут) 

 Gelecek Zamanın Olumlu Ģeklinde fiil kökünde son harf ünlü ise Gelecek Zaman ekleriyle 

fiil kökü arasına koruyucu “y” ünsüz harfi getirilir. 

 oynamak  oyna- 

 ben oynayacağım 

 sen oynayacaksın 

 o  oynayacak 

 biz oynayacağız 

 siz  oynayacaksınız 

 onlar oynayacaklar 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

   fiil+acak→mı (y) +kiĢi? 

                   ecek→mi (y) +kiĢi? 

 onlar    fiil+acaklar mı? 

                 ecekler mi? 

 Fiil kökünün son ünlü harfi;  a, ı, o, u ise→ acak 

       e, i, ö, ü  ise→ ecek       olur. 

 Gelecek Zamanın Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım, im 

 sen sın, sin 

 o  - 

 biz ız, iz 

 siz  sınız, siniz 

 onlar lar, ler 
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 Ġstisna Fiiller 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 ye- 

 de-  e → i 

  

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazacak mıyım? я буду писать (напишу)? 

 sen yazacak mısın? ты будешь писать (напишешь)? 

 o  yazacak mı?  он(а) будет писать (напишет)? 

 biz yazacak mıyız? мы будем писать (напишем)? 

 siz  yazacak mısınız? вы будете писать (напишете)? 

 onlar yazacaklar mı? они будут писать (напишут)? 

 Gelecek Zamanın Olumlu Soru Ģeklinde fiil kökünde son harf ünlü ise Gelecek Zaman 

ekleriyle fiil kökü arasına koruyucu “y” ünsüz harfi getirilir. 

 oynamak  oyna-  играть 

 ben oynayacak mıyım? я буду играть? 

 sen oynayacak mısın? ты будешь играть? 

 o  oynayacak mı? он(а) будет играть? 

 biz oynayacak mıyız? мы будем играть? 

 siz  oynayacak mısınız? вы будете играть?  

 onlar oynayacaklar mı?  они будут играть? 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

 

  fiil+mayacak+kiĢi 

            meyecek 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise→ mayacak 

 e, i, ö, ü  ise→ meyecek       olur. 

 Gelecek Zamanın Olumsuz Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım, im 

 sen sın, sin 



132 

 

 

 o  - 

 biz ız, iz 

 siz  sınız, siniz 

 onlar lar, ler 

 Gelecek Zamanın Olumsuz Ģeklinde “ben” ve “biz” kiĢilerine “k” harfi yumuĢayarak “ğ” 

olur. 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmayacağım я не буду писать (не напишу) 

 sen yazmayacaksın ты не будешь писать (не напишешь) 

 o  yazmayacak  он(а) не будет писать (не напишет) 

 biz yazmayacağız  мы не будем писать (не напишем) 

 siz  yazmayacaksınız вы не будете писать (не напишете) 

 onlar yazmayacaklar они не будут писать (не напишут) 

 Gelecek Zamanın Olumsuz Ģeklinde istisna fiiller bulunmamaktadır. 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

 

   fiil+mayacak→mı (y) +kiĢi? 

               meyecek→mi (y) +kiĢi? 

 Onlar fiil+mayacaklar mı? 

                   meyecekler mi? 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise→ mayacak 

 e, i, ö, ü  ise→ meyecek    olur. 

 Gelecek Zamanın Olumsuz Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım, im 

 sen sın, sin 

 o  - 

 biz ız, iz 

 siz  sınız, siniz 

 onlar lar, ler 

 

 yazmak yaz-    писать 

 ben yazmayacak mıyım?    я не буду писать (не напишу)? 

 sen yazmayacak mısın?     ты не будешь писать (не напишешь)? 
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 o  yazmayacak mı?       он(а) не будет писать (не напишет)? 

 biz yazmayacak mıyız?      мы не будем писать (не напишем)? 

 siz  yazmayacak mısınız?   вы не будете писать (не напишете)? 

 onlar yazmayacaklar mı?     они не будут писать (не напишут)? 

 Gelecek Zamanın Olumsuz Ģeklinde istisna fiiller bulunmamaktadır.  

 

 Gelecek Zamanın Kullanıldığı Yerler 

 

 1. Yakın veya uzak gelecek için planlanmıĢ bir iĢin olduğu durumlarda kullanılır. 

 A: Yarın ne gibi planın var? 

 B: Sabahleyin bankaya gideceğim, öğleden sonra bilmiyorum. 

 A: Gelecek yıl bu günlerde nerede olacaksın? 

 B: Sanırım Moskova‟da olacağım. Çünkü bir arkadaĢım beni oraya çağırıyor.  

 2. Tahminen planlanmıĢ durumlarda kullanılır. 

A: Bu akĢam evde misin? 

B: Büyük bir ihtimalle evde olacağım. 

3. ġimdiki Zamanla birlikte gelecekte baĢlayacak ve yine gelecekte bir süre devam ettikten 

sonra bitecek olaylar için kullanılır. 

 A: Seneye bu günlerde memleketimde ailemle birlikte yaĢıyor olacağım. 

4. Belirsiz GeçmiĢ Zaman ekleriyle birlikte bir olayın baĢkasından duyulup yine bir 

baĢkasına aktırıldığı durumlarda kullanılır. 

A: Duyduğuma göre AyĢe yarın Ġstanbul‟a gidecekmiĢ. 

A: Duyduğuma göre AyĢe dün Ġstanbul‟a gidecekmiĢ, ancak son anda vazgeçmiĢ, gitmemiĢ.  

5. Belirli GeçmiĢ Zaman ekleriyle birlikte geçmiĢte yapılması planlanan, ancak sonra bir 

sebepten ötürü gerçekleĢmeyen durumlarda kullanılır. 

 A: Dün ailecek pikniğe gidecektik, ancak yağmur yağdığı için gidemedik 

6. Belirli GeçmiĢ Zaman ekleriyle birlikte bir iĢin olmasına az kaldığı, ancak olmadığını 

anlatmak için kullanılır. 

 A: Çocuk az kalsın düĢecekti, tuttum. 

7. Birisine emir verirken kullanılır. 

 A: ġimdi derhal buradan çıkacaksın. 

8. Bir iĢi  yapmaya mecbur kalmak, ya da birisini mecbur bırakmak için kullanılır. 

 A: Yarın saat onda herkes mutlaka burada olacak (Gazi Üniversitesi TÖMER 2002:193). 
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 Gelecek Zamanın Kullanılmasının Doğru Olmadığı Durumlar 

 

 1. Tahmin edilen, planlanmayan durumlarda kullanmak doğru değildir. 

 A: Yarın ne yapıyorsun? 

 B: Henüz karar vermedim. Belki pazara giderim. (gideceğim, doğru değildir) 

3. Emir Kipiyle birlikte yakın gelecek anlatan durumlarda kullanmak doğru değildir. 

A: Siz gidedurun, ben hemen geliyorum. (geleceğim, doğru değildir) 

3.ġart Kipi‟nde kesin planlanmamıĢ durumlarda kullanmak doğru değildir. 

A: Eğer yeterince çalıĢsaydın bu sınavdan baĢarılı olurdun. (olacaktın, doğru değildir) 

 

 Türkçedeki gelecek zaman ifadesi Rusçada hem BitmemiĢ hem de BitmiĢ Fiillerle 

karĢılanır. Eğer gelecekte yapılacak bir iĢ yine gelecekteki belirli bir zaman dilimine kadar 

tamamlanıp bitecekse BitmiĢ Fiil, eğer iĢ gelecekte hemen bitmeyip devam edecekse ya da 

tekrarlanacaksa bu durumda BitmemiĢ Fiil kullanılır.  

 

 -Beni çok özleyeceksin. 

 - Будешь очень скучать по мне. 

 

 -Eve gider gitmez bana mutlaka telefon edeceksin. 

 -Как только придешь домой, обязательно сразу позвонишь мне. 

 

 -Sen eve gelinceye kadar ben eve ulaĢmıĢ olacağım. 

 -До того как ты придешь домой, я уже буду дома. 

 

 Türkçedeki Gelecek Zaman‟ın Bildirme Eki ile (-acaktır) kullanımı ve kesinlik, 

zorunluluk belirten anlamı Rusçada fiillerin baĢına “должен, обязан” yardımcı fillerin 

getirilmesiyle ifade edilir.  

 

 -Sınavdan iyi bir not alabilmem için en önemli ayrıntıları bile çok iyi düĢüneceğim. 

 -Для того чтобы получить хорошие оценки на экзамене, я должен буду очень 

хорошо продумать всѐ до даже самых важных мелочей. 

 

 -Kiracı evi erken tahliye etmesi durumunda ev sahibine on beĢ gün önceden haber 

verecektir. 
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 -В случае преждевременного освобождения квартиры квартирантами, они должны 

будут сообщить об этом хозяну квартиры, за пятнадцать дней до этого (Demiriz, 2004:16; 

Meriç vd., 2004:466-472). 

 Rusçada Basit Gelecek Zaman ve BirleĢik Gelecek Zaman olmak üzere iki tür gelecek 

zaman kalıbı bulunmaktadır. Basit Gelecek Zaman, BitmiĢ fiillerle ifade edilirken BirleĢik 

Gelecek Zaman “быть” olmak fiilinin kiĢilere göre çekiminden sonra BitmemiĢ fiillerine 

mastarlarının getirilmesiyle elde edilir (Pamir, 2004:166; Konanov, 1956:234). 

 

Belirsiz GeçmiĢ Zaman (Прошедшее-Субъективное Время, Прошедшее - Неочевидное 

Время) 

 

 A. OLUMLU (+) 

 

  fiil+mIĢ+kiĢi 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 Belirsiz GeçmiĢ Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre 

değiĢir. Son ünlü harf 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri 

 ben I
  
m 

 sen sI
  
n 

 o  - 

 biz I
  
z 

 siz  sI
  
nI

  
z 

 onlar lar, ler 

  

 yazmak yaz- писать 

 ben yazmıĢım я (говорят, оказывается, кажется и т. п.) написал (а) 

 sen yazmıĢsın ты (говорят, оказывается, кажется и т. п.) написал (а) 

 o  yazmıĢ       он(а) (говорят, оказывается, кажется и т. п.) написал (а) 

 biz yazmıĢız мы (говорят, оказывается, кажется и т. п.) написали 

 siz  yazmıĢsınız вы (говорят, оказывается, кажется и т. п.) написали 

 onlar yazmıĢlar они (говорят, оказывается, кажется и т. п.) написали 
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 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģeklinde da istisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

 

   fiil+mIĢ→mI
 
(y)+kiĢi 

 onlar fiil+ mIĢlar mı? 

        ler mi? 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 Belirsiz GeçmiĢ Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre 

değiĢir. Son ünlü harf 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 

  

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri 

 ben I
  
m 

 sen sI
  
n 

 o  - 

 biz I
  
z 

 siz  sI
  
nI

  
z 

 onlar lar, ler 

  

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmıĢ mıyım? (Как думаешь) я   написал (а)? 

 sen yazmıĢ mısın?  (Как думаешь) ты   написал (а)? 

 o  yazmıĢ  mı?  (Как думаешь) он(а)  написал (а)? 

 biz yazmıĢ  mıyız? (Как думаешь) мы   написали? 

 siz  yazmıĢ  mısınız? (Как думаешь) вы   написали? 

 onlar yazmıĢlar mı?  (Как думаешь) они   написали? 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 
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 C. OLUMSUZ (-)  

 

 fiil+mamıĢ+kiĢi 

       memiĢ 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Olumsuz Ģeklinde fiilin kökündeki son ünlü harf 

 a,ı, o, u  ise→ mamıĢ 

 e, i, ö, ü  ise → memiĢ  Ģeklinde olur. 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri 

 ben ım, im 

 sen sın, sin 

 o  - 

 biz ız, iz 

 siz  sınız, siniz 

 onlar lar, ler 

  

 yazmak yaz-  писать 

 ben yazmamıĢım я (говорят, оказывается, кажется и т. п.) не написал(а) 

 sen yazmamıĢsın ты(говорят, оказывается, кажется и т. п.) не написал(а) 

 o    yazmamıĢ     он(а) (говорят, оказывается, кажется и т. п.) не написал(а) 

 biz yazmamıĢız мы (говорят, оказывается, кажется и т. п.) написали 

 siz  yazmamıĢsınız  вы (говорят, оказывается, кажется и т. п.) написали 

 onlar yazmamıĢlar они (говорят, оказывается, кажется и т. п.) написали 

 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģeklinde da istisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

 

  fiil+mamıĢ→ mı (y)+kiĢi? 

            memiĢ→ mi (y)+kiĢi? 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Olumsuz Ģeklinde fiilin kökündeki son ünlü harf 

 a,ı, o, u  ise → mamıĢ 

 e, i, ö, ü  ise → memiĢ  olur. 
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 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri 

 ben ım, im 

 sen sın, sin 

 o  - 

 biz ız, iz 

 siz  sınız, siniz 

 onlar lar, ler 

 

 yazmak yaz-    писать 

 ben yazmamıĢ mıyım? (Как думаешь) я   не написал (а)? 

 sen yazmamıĢ mısın?  (Как думаешь) ты   не написал (а)? 

 o  yazmamıĢ mı?  (Как думаешь) он(а)  не написал (а)? 

 biz yazmamıĢ mıyız?  (Как думаешь) мы   не написали? 

 siz  yazmamıĢ mısınız? (Как думаешь) вы   не написали? 

 onlar yazmamıĢlar mı?  (Как думаешь) они   не написали? 

 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģeklinde da istisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Kullanıldığı Yerler 

 

 1.GeçmiĢte olan bir olay baĢkasından, radyodan, televizyondan duyulduğu ya da gazeteden, 

kitaplardan vb. bir yerden okuyarak öğrenildiği durumlarda kullanılır. 

 A: Radyodan duyduğuma göre dün Ġstanbul‟a epey kar yağmıĢ. 

 2. ġu anda olan bir olay baĢkasından, radyodan, televizyondan duyulduğu ya da gazeteden, 

kitaplardan vb. bir yerden okuyarak öğrenildiği durumlarda kullanılır. 

 A: Radyodan duyduğuma göre Ģu anda Ġstanbul‟a kar yağıyormuĢ. 

 3. Gelecekte olacak olan bir olay baĢkasından, radyodan, televizyondan duyulduğu ya da 

gazeteden, kitaplardan vb. bir yerden okuyarak öğrenildiği durumlarda kullanılır. 

 A: Radyodan duyduğuma göre yarın Ġstanbul‟a kar yağıyormuĢ. 

 A: Radyodan duyduğuma göre Ģu anda Ġstanbul‟a kar yağacakmıĢ. 

 4. Her zaman olan bir olay baĢkasından, radyodan, televizyondan duyulduğu ya da 

gazeteden, kitaplardan vb. bir yerden okuyarak öğrenildiği durumlarda kullanılır. 

 A: Ahmet‟in söylediğine göre yazın Antalya‟ya hiç yağmur yağmazmıĢ. 

 5. Unutulan bir nesne ya da olay hatırlandığı durumlarda kullanılır. 

 A: Bak sen Ģu iĢin tersliğine. Cüzdanımı evde unutmuĢum. ġimdi ne yapacağım? 
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 6. Sonradan fark edilen ya da ĢaĢırılan durumlarda kullanılır. 

 A: DıĢarıya baksana bir. Gece sabaha kadar kar yağmıĢ, her taraf bembeyaz olmuĢ. 

 7. Hikâye anlatırken kullanılır. 

 8. Masal anlatırken kullanılır. 

 9. Fıkra anlatırken kullanılır. 

 10. Ġlan ve reklam için kullanılır. 

 A: Mağazamızda indirimli satıĢlar baĢlamıĢtır! 

 A: ArkadaĢlar, toplantı bitmiĢtir, çıkabilirsiniz.  

 11. Tahmin için kullanılır.  

 Sanırım Ģu anda kardeĢim Ġstanbul‟a varmıĢtır, evinde dinleniyordur.  

 12. Bir durumla ilgili fikir beyan edildiğinde ya da baĢkasının fikri öğrenilirken kullanılır. 

 A: Sence bu gömlek bana yakıĢmıĢ mı? 

 B: Hem de çok güzel yakıĢmıĢ.  

 13. Uyku, sarhoĢluk gibi insanın kendisinde olmadığı durumlarda kullanılır. 

 Dün akĢamki resepsiyonda o kadar sarhoĢ olmuĢum ki, beni salondan zor çıkarmıĢlar.  

 Rüyamda Bodrum‟a gitmiĢiz, denizde yüzüyoruz. Hava sıcak mı sıcak! 

 

 Türkçedeki Belirsiz GeçmiĢ Zaman Rusçada BitmiĢ Fiillerin geçmiĢ zaman formuyla ifade 

edilir. Türkçedeki bizzat görmeyip duyma, baĢkasının sözlerine dayanarak anlatma anlamını ise 

говорят, кажется, значит, оказывается gibi fiiller kullanılır.  

 

 Annem eve gelmiĢ. 

 Оказывается мама пришла домой (Demiriz, 2004:11, Konanov, 1956:231). 

 

GeniĢ Zaman (Настоящее Длительное Время, Несовершенный Вид Глагола, 

Расширенное Время, Настоящее-Будушее Время) 

 

 A. OLUMLU (+) 

 

  fiil+Ir+kiĢi 

  fiil+r+kiĢi 

  fiil+ar/er+kiĢi 

 GeniĢ Zamanın Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri 

 ben Im 

 sen sI
n 
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o - 

 biz rIz 

 siz  sInIz 

 onlar  lar/ ler 

 Fiilin kökü en az iki heceli ise bu durumda kalıp Ģöyledir: 

  fiil+Ir+kiĢi 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 GeniĢ Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Son 

ünlü harf 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 

 konuĢmak  konuĢ-  говорить 

 ben konuĢurum  я говорю 

 sen konuĢursun  ты  говоришь 

 o  konuĢur  он  говорит 

 biz konuĢuruz  мы  говорим 

 siz  konuĢursunuz  вы  говорите 

 onlar konuĢurlar  они  говорят 

 ġu fiiller tek heceli oldukları hâlde istisnai olarak bu kalıpta kullanılır: 

 gel- 

 bil- 

 bul- 

 gör- 

 ver- 

 al- 

 öl- 

 vur- 

 var- 

 ol- 

 Fiilin kökü tek heceli ise bu durumda kalıp Ģöyledir: 

  fiil+ar/er+kiĢi 

 Tek heceli fiilin kökündeki son ünlü harf 

 a, ı, o, u  ise → ar 

 e,  i, ö, ü ise → er  olur. 
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 yazmak yaz-  писать 

 ben yazarım  я пишу 

 sen yazarsın  ты пишешь  

 o  yazar   он(а) пишет  

 biz yazarız   мы пишем  

 siz  yazarsınız  вы пишете  

 onlar yazarlar  они пишут  

 Fiilin kökü ister tek isterse çok heceli olsun, ünlü harfle biterse bu durumda kalıp Ģöyledir: 

  fiil+r+kiĢi 

 dinlemek  dinle-  слушать 

 ben dinlerim я  слушаю 

 sen dinlersin ты  слушаешь 

 o  dinler  он  слушает 

 biz dinleriz мы  слушаем 

 siz  dinlersiniz вы  слушаете 

 onlar dinlerler они  слушают 

 Diğer Ġstisna Fiiller 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

 ye- 

 de-  e → i 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

 

   fiil+Ir→ mI
 
(y)+kiĢi 

   fiil+r→ mI
 
(y)+kiĢi 

   fiil+ar/er→ mI
 
(y)+kiĢi 

 onlar fiil+GeniĢ Zaman Eki+lar mı? 

         ler mi? 

 

 



142 

 

 

 GeniĢ Zamanın Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri 

 ben Im 

 sen sI
n 

 
o - 

 biz rIz 

 siz  sInIz 

 onlar  lar/ ler 

 Fiilin kökü en az iki heceli ise bu durumda kalıp Ģöyledir: 

   fiil+Ir→ mI
 
(y)+kiĢi 

 onlar fiil+GeniĢ Zaman Eki+lar mı? 

         ler mi? 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 GeniĢ Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Son 

ünlü harf 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 

 

 konuĢmak  konuĢ-   говорить 

 ben konuĢur muyum? я  говорю? 

 sen konuĢur musun? ты говоришь? 

 o  konuĢur mu?  он говорит? 

 biz konuĢur muyuz? мы говорим? 

 siz  konuĢur musunuz? вы говорите 

 onlar konuĢurlar mı? они говорят? 

 ġu fiiller tek heceli oldukları hâlde istisnai olarak bu kalıpta kullanılır:  

 gel- 

 bil- 

 bul- 

 gör- 

 ver- 

 al- 

 öl-  

 vur- 

 var- 

 ol- 
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 Fiilin kökü tek heceli ise bu durumda kalıp Ģöyledir: 

   fiil+ar/er→ mI
 
(y)+kiĢi 

 onlar fiil+GeniĢ Zaman Eki+lar mı? 

         ler mi? 

 Tek heceli fiilin kökündeki son ünlü harf 

 a, ı, o, u  ise → ar 

 e,  i, ö, ü ise → er olur. 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazar mıyım? я пишу? 

 sen yazar mısın?  ты пишешь? 

 o  yazar mı?  он(а) пишет? 

 biz yazar mıyız?  мы пишем? 

 siz  yazar mısınız?  вы пишете? 

 onlar yazarlar mı?  они пишут? 

 Fiilin kökü ister tek isterse çok heceli olsun, ünlü harfle biterse bu durumda kalıp Ģöyledir: 

   fiil+r→ mI
 
(y)+kiĢi 

 onlar fiil+GeniĢ Zaman Eki+lar mı? 

         ler mi? 

 dinlemek  dinle-  слушать 

 ben dinler miyim?  я слушаю? 

 sen dinler misin?  ты слушаешь? 

 o  dinler mi?   он слушает? 

 biz dinler miyiz?   мы слушаем? 

 siz  dinler misiniz? вы слушаете? 

 onlar dinlerler mi?  они  слушают? 

 Diğer Ġstisna Fiiller 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

 ye- 

 de-  e → i 
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 C. OLUMSUZ (-) 

 

 ben fiil+mam 

         mem 

 sen fiil+mazsın 

         mezsin 

 o  fiil+maz 

        mez 

 biz fiil+mayız 

         meyiz 

 siz  fiil+mazsınız 

        mezsiniz 

 onlar fiil+mazlar 

         mezler 

 Fiilin kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u  ise ma/maz 

 e, i, ö, ü ise me/mez olur. 

 Ġstisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak yaz-  писать 

 ben yazmam  я не пишу (не напишу)
150

 

 sen yazmazsın  ты не пишешь (не напишешь) 

 o  yazmaz  он(а) не пишет не пишет (не напишет) 

 biz yazmayız  мы не пишем (не напишем) 

 siz  yazmazsınız  вы не пишете (не напишете) 

 onlar yazmazlar  они не пишут (не напишут) 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

 

   fiil+maz→ mı
 
(y)+kiĢi 

        mez→ mi
 
(y)+kiĢi 

 onlar fiil+mazlar mı? 

         mezler mi?   

 Fiilin kökünün son ünlü harfi  

 a, ı, o, u  ise→ maz 

 e, i, ö, ü ise→ mez olur. 

                                            
150 Normal Ģartlar altında Rusçada bitmiĢ fiiller Türkçedeki geniĢ zaman anlamını karĢılamaz. Ancak bazı durumlarda 

karĢılayabilir. 

 Не напишу что ли? Yazmaz mıyım hiç? Yazmaz olur muyum, hiç! 
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 Ġstisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmaz mıyım? я не пишу (не напишу)? 

 sen yazmaz mısın?  ты не  пишешь (не напишешь)? 

 o  yazmaz mı?  он(а) не пишет (не напишет)? 

 biz yazmaz mıyız?  мы не пишем (не напишем)? 

 siz  yazmaz mısınız? вы не пишете (не напишете)? 

 onlar yazmazlar mı?  они не пишут (не напишут)? 

 

 GeniĢ Zamanın Kullanıldığı Yerler 

 

 1. Bir iĢ her gün, sık sık (ara sıra, bazen, nadiren, seyrek de olsa, asla, hiç, zaman zaman, 

genellikle, arada bir) yapıldığı, ya da yapılmadığı veya olaylar bu Ģekilde olduğu durumlarda 

kullanılır. 

A: Aslında ben hiç dans etmem, ancak bugün senin hatırın için ediyorum. 

2. Tabiatta sürekli tekrarlanan ve bu nedenle kural gibi olan olaylar için kullanılır. 

A: Bizim memlekette güneĢ erken doğar ve geç batar. 

3. Birisinden bir Ģeyi rica edildiği durumlarda kullanılır. 

A: Lütfen bu akĢam benimle sinemaya gider misin? 

A: Lütfen bir çay daha almaz mısınız? 

4. Birisine bir Ģeyi teklif edildiği durumlarda kullanılır. 

A: Benimle evlenir misin? 

5. Cümlede kesinlik anlamı yoksa gelecek zaman anlamında kullanılır. 

A: Eğer vaktim olursa bu akĢam sana uğrarım. 

A: Senden bir Ģey rica etsem benim için yapar mısın? 

B: Elbette yaparım. Senin için canımı bile veririm. 

6. ġart kipiyle birlikte kullanılır. 

A: Eğer sen beni seversen ben de seni severim. 

7. Birisinden izin isterken kullanılır. 

A: Ġzin verirseniz dıĢarı çıkabilir miyim? 

8. Bir iĢin olmasından dolayı hiç üzüntü duyulmadığını anlatmak için kullanılır. 

A: Duyduğuma göre yarın kar yağacakmıĢ. 

B: BoĢ ver, yağarsa yağsın. Bizim için hava hoĢ. Sıcacık evimizde oturuyoruz. 



146 

 

 

9. GeçmiĢte bir iĢi her gün, sık sık (ara sıra, bazen, nadiren, seyrek de olsa, asla, hiç, zaman 

zaman, genellikle, arada bir) yapıldığı, ya da yapılmadığı veya olaylar bu Ģekilde olduğu 

durumlarda kullanılır. 

A: Aslında ben hiç dans etmezdim, ancak bugün senin hatırın için ediyorum. 

10. GeçmiĢte alıĢkanlık olan, ancak sonra bu alıĢkanlığın terk edildiği durumlarda kullanılır. 

A: Ben öğrenciyken haftada en az iki üç kitap bitirirdim. 

6. Bir iĢi yapmayı isteyip sonradan vazgeçildiği durumlarda kullanılır. 

A: Bu konuda sana yardım ederdim, ancak senin beni nasıl kandırdığın hâlâ gözümün 

önünden gitmediği için etmiyorum. 

12. Artık olması mümkün olmayan Ģart kipiyle kullanılır. 

A: Eğer partiye Hasan‟ın geleceğini bilseydim asla gelmezdim. 

13. Birisi korkutulduğu, tehdit edildiği durumlarda kullanılır. 

A: Bir daha beni üzersen seninle asla konuĢmam. 

B: Peki, bir daha seni asla üzmeyeceğim. 

14. Birinci cümle emir kipi ise ikinci cümle geniĢ zamanda kullanılır. 

A: Biz çıkıyoruz, sen gelmiyor musun? 

B: Siz çıkın, ben gelir, size yetiĢirim. 

15. Yeterlik fiilinde gelecek zaman  anlamında kullanılır. 

A: Bir ayda üç kilo verebilir misin? 

B: Tabii ki, verebilirim. Hatta canım isterse beĢ kilo bile veririm. 

16. Hikâye anlatırken kullanılır. 

17. Fıkra anlatırken kullanılır. 

18. Masal anlatırken kullanılır (Gazi Üniversitesi TÖMER 2002:193). 

 

Türkçedeki GeniĢ Zaman anlamı Rusçada ġimdiki Zaman ekleriyle karĢılanır. Fiilin 

tekrarladığını belirtmek için ise bu anlamdaki zaman zarfları kullanılır.  

 

Seni çok severim. Bu nedenle hep görmek isterim. 

Я тебя очень люблю, поэтому хочу тебя всегда видеть (Demiriz, 2004:14; Meriç vd., 

2004:316-345; Konanov, 1956:225; Köse 2009:20-40). 
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Emir Kipi (Повелительное Наклонение) 

 

 A. OLUMLU (+) 

 

 Fiilin kökü ünsüz harfle biterse 

 sen fiil 

 o  fiil+sIn 

 siz  fiil+sInIz 

 onlar fiil+sInlar 

   ler 

 Fiilin kökü ünlü harfle biterse 

 sen fiil 

 o  fiil+sIn 

 siz  fiil+yIn (Iz) 

 onlar fiil+sInlar 

   ler 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 Emir Kipi eklerindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Son ünlü 

harf 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 

 Sadece “siz” kiĢisi için istisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

 ye- 

 de-  e → i 

 

 yazmak yaz-   писать 

 sen yaz   ты пиши /  напиши 

 o  yazsın   пусть  он (а)  пишет / напишет 
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 siz  yazın   вы пишете / напишите 

 onlar yazsınlar  пусть они пишут / пишут 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

 

 o  fiil+sIn→mI? 

 onlar fiil+sInlar→mı? 

    ler→mi? 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 Emir Kipi Olumsu Soru ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre 

değiĢir. Son ünlü harf 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

ö, ü  ise → ü olur. 

 Ġstisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak yaz-   писать 

 o  yazsın mı?  ему писать? 

 onlar yazsınlar mı?  им писать? 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

 

 sen fiil+ma 

         me 

 o fiil+masın 

        mesin 

 siz fiil+mayın (ız) 

        meyin (iz) 

 onlar fiil+masınlar 

         mesinler 

 Fiilin kökünün son harfi 

 a, ı, o, u   ise→ ma 

 e, i, ö, ü  ise→ me olur. 

 Ġstisna fiil bulunmamaktadır. 
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 yazmak yaz-  писать 

 sen yazma   ты не пиши / тебе ненадо писать 

 o  yazmasın  пусть он (а) не пишет / ему ненадо писать 

 siz  yazmayın  вы пишете / вам ненадо писать 

 onlar yazmasınlar  пусть они не пишут / им ненадо писать 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

 

  o fiil+masın→mı? 

             mesin→mi? 

 onlar fiil+masınlar→mı? 

         mesinler→mi? 

 Eğen fiilin kökünün son harfi 

 a, ı, o, u   ise→ ma 

 e, i, ö, ü  ise→ me olur. 

 Ġstisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak yaz- 

 o  yazmasın mı? ему написать? 

 onlar yazmasınlar mi? им написать? 

 

 Emir Kipinin Kullanıldığı Yerler 

 

 1.Birisinden bir Ģey istendiği durumlarda kullanılır. 

 A: AyĢe, lütfen Ģu kalemi bana uzat. 

 2. Birisi bir Ģey yapmaya zorlandığı durumlarda kullanılır. 

 A: Yarın saat onda herkes mutlaka burada olsun. 

 3. Birisine dua ettiğimiz zaman kullanılır. 

 A: Allah ömrünü uzun etsin. 

 4. Birisine beddua edildiği durumlarda kullanılır. 

 A: Allah gözlerini kör etsin. 

 

 Türkçedeki Emir Kipi Rusçada hem BitmiĢ hem de BitmemiĢ Fiillerle yapılabilir. BitmiĢ 

Fiille yapılan emir daha kesin bir emirdir.  

 

 Rusçada “sen” ve “siz” zamirleri için iki tür emir vardır:  
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1. BitmemiĢ Fiiller için kullanılan ekler. 

2. BitmiĢ Fiiller için kullanılan ekler. 

Her iki durumda da önce fiil kökü sonra da Emir Kipi –и, -й, -ь ekleri getirilir. 

 

 fiil + –и, -й, -ь  

  

a. Fiil kökünün son harfi ünsüz ise ek –и Ģeklindedir. 

Иди ко мне. (BitmiĢ Fiil) 

Спроси у него. (BitmemiĢ Fiil) 

 

b. Rusça fiil çekim tablosunda birinci çekim grubundaki fillerin son harfi –ю harfi ile bittiği 

için bu harf –й harfine dönüĢür.  

Читай. 

 

c. Tek heceli –ить ile biten fiillerin emir kimi eki –ей Ģeklindedir. 

Пей. 

 

d. Mastar hâlinde –вать, -дать, -знать ekleriyle biten fiillerde –ва, -да. –зна ekleri Emir 

Kipi‟nde değiĢime uğramaz.  

Вставай.   Передавай  

 

e. Mastar hâli yumuĢak ünsüzle –ь biten bazı fiillerde bu ünsüz harf korunur. 

Встань.   Сядь.  

 

f. Ġkinci çoğul kiĢi Emir Kipi‟nde Emir Kipi eklerinin üzerine ayrıca –те eki getirilir. 

Вставай. (Sen)  Вставайте. (Siz) (Köksal, 2004:313). 

 

 Türkçedeki üçüncü tekil ve üçüncü çoğul kiĢi ile yapılan Emir Kipi Rusçada  

 пусть + zamir + fiilin Ģimdiki zaman hâli kalıbıyla yapılır.  

 Пусть он принисет эту книгу. 

 Пусть они принисут эту книгу (Meriç vd., 2004:209-222; Köksal, 2004:312-314; Pamir, 

2004:172-173). 
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 Ġstek Kipi (Пожелательное Наклонение) 

 

 A. OLUMLU (+) 

 

 ben fiil+(y)ayım 

             eyim 

 biz fiil+(y)alım 

             elim 

 Fiilin son ünlü harfi 

 a, ı, o, u  ise→  ayım, alım 

 e, i, ö, ü ise → eyim,  elim olur. 

 Fiilin kökündeki son harf ünlü ise araya (y) koruyucu ünsüzü girer.  

 Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

 ye- 

 de-  e → i 

 

 yazmak yaz- писать 

 ben yazayım давай  я буду писать / напишу 

 biz yazalım давай мы будем писать / напишем 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

 

 ben fiil+(y)ayım→mı? 

             eyim→mi? 

 biz fiil+(y)alım→mı? 

             elim→mi? 

 Fiilin son ünlü harfi 

 a, ı, o, u  ise → ayım, alım 

 e, i, ö, ü ise → eyim,  elim olur. 

 Fiilin kökündeki son harf ünlü ise araya (y) koruyucu ünsüzü girer.  
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 Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

 ye- 

 de-  e → i 

  

 yazmak yaz-  писать 

 ben yazayım mı? мне писать? 

 biz yazalım mı? нам писать? 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

 

 ben fiil+mayayım 

         meyeyim 

 biz fiil+mayalım 

         meyelim 

 Fiilin son ünlü harfi 

 a, ı, o, u  ise→  mayayım, mayalım 

 e, i, ö, ü ise → meyeyim,  meyelim olur. 

 Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

 ye- 

 de-  e → i 

 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmayayım  давай я не буду писать  

 biz yazmayalım  давай мы не будем писать 
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 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

 

 ben fiil+mayayım→mı? 

         meyeyim→mi? 

 biz fiil+mayalım→mı? 

         meyelim→mi? 

 Fiilin son ünlü harfi 

 a, ı, o, u  ise → mayayım, mayalım 

 e, i, ö, ü ise → meyeyim,  meyelim olur. 

 Fiilin kökündeki son harf ünlü ise araya (y) koruyucu ünsüzü girer.  

Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

 ye- 

 de-  e → i 

 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmayayım mı? мне не писать? 

 biz yazmayalım mı? нам не писать? 

 

 Ġstek Kipinin Kullanıldığı Yerler 

 

 1. Bir Ģey yapılmak istendiği ya da istenmediği zaman kullanılır.  

A: En iyisi bugün dıĢarı çıkmayayım, evde oturayım. Çünkü hava çok soğuk. 

2. Hep beraber bir Ģey yapmak istendiği ya da istenmediği ya da teklif edildiği zaman 

kullanılır. 

A: Haydi bugün seninle sinemaya gidelim mi? 

3. Bir konuda birisinin fikri öğrenmek istendiği ya da konuĢanın kendi fikrini açıkladığı 

zaman kullanılır. 

A: Sence ben akĢamki partiye bu elbiseyi giyeyim mi? 

B: Bence giy, çok yakıĢır. Ben de kırmızılıyı giyeyim. O da bana çok yakıĢır. 

4. Bir iĢi yapmak için mecbur olunmadığı anlatılmak istendiği zaman kullanılır. 

A: Ne yani, eğer sınavı kazanamadıysam öleyim mi? 
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 Türkçedeki Ġstek Kipi, Rusçada hem BitmiĢ hem de BitmemiĢ fiillerin Ģimdiki zaman ve 

gelecek zaman çekiminin baĢına “давай, давайте”  ifadelerinin getirilmesiyle karĢılanabilir. 

Soru Ģeklinde ise yönelme durumu eki getirilen iyelik eklerinden sonra fiil mastar hâlinde 

kullanılır. 

 

 Давай я пойду. 

 Давайте я схожу. 

 Давай будем встречаться часто. 

 Мне пойти с вами? (Meriç vd., 2004:509-513; Gürsoy vd., 1997:56; Konanov, 1956:246). 

  

 Dilek Kipi  (Желательное Придаточное Наклоение)  

 

 A. OLUMLU (+) 

 

 fiil+sa/se+kiĢi 

 Fiil kökündeki son ünlü harf 

 a, ı, o, u  ise→ sa 

 e, i, ö, ü ise→ se olur. 

 Dilek Kipinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız/niz 

 onlar lar/ler 

 

 yazmak yaz-  писать 

 ben yazsam  Хоть бы я написал(а) 

 sen yazsan   Хоть бы ты написал(а) 

 o  yazsa   Хоть бы он (а) написал(а) 

 biz yazsak   Хоть бы мы написали 

 siz  yazsanız  Хоть бы вы написали 

 onlar yazsalar  Хоть бы они написали 

 Ġstisna fiil bulunmamaktadır. 
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 B. OLUMLU SORU (+?) 

 

 fiil+sa/se+kiĢi→mı/mi? 

 Fiil kökündeki son ünlü harf 

 a, ı, o, u  ise→ sa 

 e, i, ö, ü ise→ se olur. 

 Dilek Kipinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız/niz 

 onlar lar/ler 

  

 yazmak yaz- 

 ben yazsam mı? Я думаю написать или нет? 

 sen yazsan mı? Я думаю тебе писать или нет? 

 o  yazsa mı? Я думаю ему писать или нет? 

 biz yazsak mı? Я думаю нам писать или нет? 

 siz  yazsanız mı? Я думаю вам писать или нет? 

 onlar yazsalar mı? Я думаю им писать или нет? 

 Ġstisna fiil bulunmaktadır. 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

 

 fiil+masa/mese+kiĢi 

 Fiil kökündeki son ünlü harf 

 a, ı, o, u  ise→ masa 

 e, i, ö, ü ise→ mese olur. 

 Dilek Kipinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız/niz 

 onlar lar/ler 
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 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmasam  Хоть бы я не написал(а) 

 sen yazmasan  Хоть бы ты не написал(а) 

 o  yazmasa  Хоть бы он (а) не написал(а) 

 biz yazmasak  Хоть бы мы не написали 

 siz  yazmasanız  Хоть бы вы не написали 

 onlar yazmasalar  Хоть бы они не написали 

 Ġstisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

 

 fiil+masa/mese+kiĢi→mı/mi? 

 Fiil kökündeki son ünlü harf 

 a, ı, o, u  ise→ masa 

 e, i, ö, ü ise→ mese olur. 

 Dilek Kipinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız/niz 

 onlar lar/ler 

  

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmasam mı? Я думаю не писать что ли? 

 sen yazmasan mı?  Я думаю тебе не писать что ли? 

 o  yazmasa mı?  Я думаю ему не писать что ли? 

 biz yazmasak mı?  Я думаю нам не писать что ли? 

 Siz yazmasanız mı? Я думаю вам не писать что ли? 

 onlar yazmasalar mı? Я думаю им не писать что ли? 

 Ġstisna fiil bulunmamaktadır. 
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 Dilek Kipinin Kullanıldığı Yerler 

 

 1. Gelecekte olması istenen olaylar için kullanılır. 

 A: KeĢke yarın yağmur yağmasa da pikniğe gidebilsek. 

 2. Bir iĢi yapıp yapmama konusunda kesin karar verilemediği durumlarda kullanılır. 

 A: Acaba yarın okula gelmesem mi, biraz rahatsızım da.  

 3. Gelecekte olacak bir olay konusunda bir baĢkasının fikri alınmak istendiği zaman 

kullanılır. 

 A: Babacığım, ne deresin? Bu yaz tatile Antalya‟ya değil de Bursa‟ya mı gitsek? 

 4. Bir iĢi sadece yapması umulan güvenilen kiĢinin yapması durumunda kullanılır. 

 A: Bu problemi çözse çözse ancak AyĢe çözer. Çünkü onun matematiği çok iyi  (Gürsoy 

vd., 1997:33). 

ġart Kipi (Условное Наклонение, Сослагательное Наклонение) 

 

 ġimdiki Zamanın ġartı  (Условное Наклонение - Настоящее Время) 

 

 A. OLUMLU (+) 

 

   fiil+ I+yorsa/se+kiĢi 

 onlar  larsa/lerse 

  I
  
= ı, i, u, ü 

 ġimdiki Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Son 

ünlü harf 

 a, ı  ise →  ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur.  

 ġimdiki Zaman Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız 

 onlar lar 
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 ġimdiki Zaman Olumluda fiilin kökü ünlü harfle biterse önce ünlü harf atılır, sonra kalan 

son ünlü harfe bakılır. 

 anla- anl- 

 Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

 ye- 

 de-  e → i 

 

 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazıyorsam  если я пишу 

 sen yazıyorsan  если ты пишешь 

 o  yazıyorsa  если он (а) пишет 

 biz yazıyorsak  если мы пишем 

 siz  yazıyorsanız  если вы пишете 

 onlar yazıyorlarsa  если они пишут 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

 

   fiil+   I+yorsa/se+kiĢi 

 onlar  larsa/lerse 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 ġimdiki Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Son 

ünlü harf 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur.  

 ġimdiki Zaman Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 
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 o  - 

 biz k 

 siz  nız 

 onlar lar 

 ġimdiki Zaman Olumlu Soru‟da fiilin kökü ünlü harfle biterse önce ünlü harf atılır, sonra 

kalan son ünlü harfe bakılır. 

 anla- anl- 

 Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

 ye- 

 de-  e → i 

 

 ġimdiki Zamanın ġartında soru eki kiĢi zamirinden hemen sonra gelir. 

 yazmak yaz-   писать 

 ben mi yazıyorsam?  Я что ли пишу? 

 sen mi yazıyorsan?  Ты что ли пишешь? 

 o  mu yazıyorsa?  Он (она)  что ли пишет? 

 biz mi yazıyorsak?  Мы что ли пишем? 

 siz  mi yazıyorsanız?  Вы что ли пишете? 

 onlar mı yazıyorlarsa?  Они что ли пишут? 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

 

   fiil+mI+yorsa+kiĢi 

 onlar fiil+mI+yorlarsa 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 ġimdiki Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Son 

ünlü harf 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur.  
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 ġimdiki Zaman Olumsuz Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız 

 onlar lar 

 ġimdiki Zaman Olumsuz‟da istisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmıyorsam  если я не пишу 

 sen yazmıyorsan  если ты не пишешь 

 o  yazmıyorsa  если он (а) не пишет 

 biz yazmıyorsak  если мы не пишем 

 siz  yazmıyorsanız  если вы не пишете 

 onlar yazmıyorlarsa  если они не пишут 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

   fiil+  m I+yorsa/se+kiĢi 

 onlar  larsa/lerse 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 ġimdiki Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Son 

ünlü harf 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur.  

 ġimdiki Zaman Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız 

 onlar lar 

 



161 

 

 

 ġimdiki Zaman Olumlu Soru‟da fiilin kökü ünlü harfle biterse önce ünlü harf atılır, sonra 

kalan son ünlü harfe bakılır. 

 anla- anl- 

 Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

 ye- 

 de-  e→ i 

 

 ġimdiki Zamanın ġartında soru eki kiĢi zamirinden hemen sonra gelir. 

 yazmak yaz-    писать 

 ben mi yazmıyorsam?  Что если я не пишу? 

 sen mi yazmıyorsan?  Что если ты не пишешь? 

 o  mu yazmıyorsa?  Что если он (она) не пишет? 

 biz mi yazmıyorsak?  Что если мы не пишем? 

 siz  mi yazmıyorsanız? Что если вы не пишете? 

 onlar mı yazmıyorlarsa? Что если они не пишут? 

 

 ġimdiki Zamanın ġartının Kullanıldığı Yerler 

 

 1. ġu anda meydana gelen Ģartlarda kullanılır. 

 A: Eğer Ģu anda kitap okuyorsan müziğin sesini kısayım. 

 A: Çocuğa bir bak, uyumuyorsa salona getir. 

 2. Bir iĢi her yaparken Ģart varsa kullanılır. 

 A: Her gün ders çalıĢmaktan sıkılıyorsan biraz değiĢik Ģeyler yapmayı dene. 

 

 GeniĢ Zamanın ġartı (Условное Наклонение –Настоящее Будущее Время) 

 

 A. OLUMLU (+) 

 

 fiil+Ir+sa/se+kiĢi 

 fiil+r+sa/se+kiĢi 

 fiil+ar/er+sa/se+kiĢi 

 onlar larsa/lerse 
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 GeniĢ Zamanın ġartında  : 

 ben Am 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız 

 onlar  lar/ ler 

 Fiilin kökü en az iki heceli ise bu durumda kalıp Ģöyledir: 

 fiil+Ir+kiĢi 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 GeniĢ Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Son 

ünlü harf 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 

 konuĢmak  konuĢ-  говорить 

 ben konuĢursam  если я поговорю  (буду говорить) 

 sen konuĢursan   если ты поговоришь (будешь говорить) 

 o  konuĢursa  если он (а) поговорит (будет говорить) 

 biz konuĢursak  если мы поговорим (будем говорить) 

 siz  konuĢursanız  если вы поговорите (будете говорить) 

 onlar konuĢurlarsa  если они поговорят (будут говорить) 

 ġu fiiller tek heceli oldukları hâlde istisnai olarak bu kalıpta kullanılır: 

 gel- 

 bil- 

 bul- 

 gör- 

 ver- 

 al- 

 öl- 

 vur- 

 var- 

 ol- 
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 Fiilin kökü tek heceli ise bu durumda kalıp Ģöyledir: 

 fiil+ar/er+kiĢi 

 Tek heceli fiilin kökündeki son ünlü harf 

 a, ı, o, u  ise → ar 

 e,  i, ö, ü ise → er  olur. 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazarsam  если я буду писать / напишу 

 sen yazarsan  если ты будешь писать / напишешь 

 o  yazarsa  если он (а) будет писать / напишет 

 biz yazarsak  если мы будем писать / напишем 

 siz  yazarsanız  если вы будете писать / напишете 

 onlar yazarlarsa  если они будут писать / напишут 

 Fiilin kökü ister tek isterse çok heceli olsun, ünlü harfle biterse bu durumda kalıp Ģöyledir: 

 fiil+r+kiĢi 

 dinlemek  dinle-  слушать 

 ben dinlersem  если я буду слушать (если послушаю) 

 sen dinlersen 

 o  dinlerse 

 biz dinlersek 

 siz  dinlerseniz 

 onlar dinlerlerse 

 Diğer Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

 ye- 

 de-  e → i 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

 

   fiil+Ir+sa/se+kiĢi 

   fiil+r+sa/se+kiĢi 

   fiil+ar/er+sa/se+kiĢi 

 onlar fiil+larsa/lerse 
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 GeniĢ Zamanın ġartında kiĢi ekleri: 

 ben Am 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız 

 onlar  lar/ ler 

 Fiilin kökü en az iki heceli ise bu durumda kalıp Ģöyledir: 

 fiil+Ir+kiĢi 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 GeniĢ Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Son 

ünlü harf 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 

 ġimdiki Zamanın ġartında soru eki kiĢi zamirinden hemen sonra gelir. 

 konuĢmak  konuĢ-    говорить 

 ben mi konuĢursam? 

 sen mi konuĢursan? 

 o  mu konuĢursa? 

 biz mi konuĢursak? 

 siz  mi konuĢursanız? 

 onlar mı konuĢurlarsa? 

 ġu fiiller tek heceli oldukları hâlde istisnai olarak bu kalıpta kullanılır: 

 gel- 

 bil- 

 bul- 

 gör- 

 ver- 

 var- 

 al- 

 öl- 

 vur- 

 var- 

 ol- 

 dur- 
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 Fiilin kökü tek heceli ise bu durumda kalıp Ģöyledir: 

 fiil+ar/er+kiĢi 

 Tek heceli fiilin kökündeki son ünlü harf  

 a, ı, o, u  ise → ar 

 e,  i, ö, ü ise → er  olur. 

 yazmak yaz-  писать 

 ben mi yazarsam? Что если я буду писать / напишу? 

 sen mi yazarsan? Что если ты будешь писать / напишещь? 

 o  mu yazarsa? Что если он (а) будет писать / напишет? 

 biz mi yazarsak? Что если мы будем писать / напишем? 

 siz  mi yazarsanız? Что если вы будете писать / напишете? 

 onlar mı yazarlarsa? Что если они будут писать / напишут? 

 Fiilin kökü ister tek isterse çok heceli olsun, ünlü harfle biterse bu durumda kalıp Ģöyledir: 

 fiil+r+kiĢi 

 dinlemek  dinle-   слушать 

 ben mi dinlersem? 

 sen mi dinlersen? 

 o  mu dinlerse? 

 biz mi dinlersek? 

 siz  mi dinlerseniz? 

 onlar mı dinlerlerse? 

 Diğer Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

 ye- 

 de-  e → i 

 

 

 

 

 

 



166 

 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

 

 fiil+mazsa/mezse+kiĢi 

 GeniĢ Zaman Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız 

 onlar lar 

 Fiilin kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u  ise → mazsa 

 e, i, ö, ü ise → mezse olur. 

 Ġstisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmazsam  Если я не буду писать / не напишу 

 sen yazmazsan  Если ты не будешь писать / не напишешь 

 o  yazmazsa  Если он (а) не будет писать / не напишет 

 biz yazmazsak  Если мы не будем писать / не напишем 

 siz  yazmazsanız  Если вы не будете писать / не напишете 

 onlar yazmazlarsa  Если они не будут писать / не напишут 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

 

   fiil+mazsa/mezse+kiĢi 

 onlar fiil+mazlarsa 

          mezlerse 

 GeniĢ Zaman Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız 

 onlar lar 
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 Fiilin kökünün son ünlü harfi  

 a, ı, o, u  ise → mazsa 

 e, i, ö, ü ise → mezse olur. 

 Ġstisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak yaz-    писать 

 ben mi yazmazsam?   Что если я не буду писать / не напишу? 

 sen mi yazmazsan?   Что если ты не будешь писать / напишешь? 

 o  mu yazmazsa?   Что если он (а) не будет писать / не напишет? 

 biz mi yazmazsak?   Что если мы не будем писать / не напишем? 

 siz  mi yazmazsanız?   Что если  вы не будете писать/не напишете? 

 onlar mı yazmazlarsa?   Что если они что ли не будут писать / не напишут? 

 

 GeniĢ Zamanın ġartının Kullanıldığı Yerler 

 

 1. Gelecekte olacak olaylar bir Ģarta bağlandığında kullanılır. 

 A: Yarın bize gelirsen sevinirim. 

 2. Kesinlik olmayan durumlar Ģarta bağlandığında kullanılır. 

 A: Eğer vaktim olursa belki gelirim. 

 3. Bir olayın olup olmamasının konuĢan için hiç önemli olmadığı durumlarda kullanılır. 

 A:  Buket benden ayrılacakmıĢ, ayrılırsa ayrılsın, hiç de umurumda değil. 

 

 Gelecek Zamanın ġartı (Условное Наклонение -Будущее Категорическое Время) 

 

 A. OLUMLU (+) 

 

   fiil+acaksa+kiĢi 

             ecekse 

 onlar fiil+acaklarsa / eceklerse 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise → acaksa 

 e, i, ö, ü  ise → ecekse       olur. 
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 Gelecek Zamanın ġartının Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız, niz 

 onlar lar, ler 

 Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

 ye- 

 de-  e → i 

 

 yazmak yaz-   напишут 

 ben yazacaksam  если я буду писать (если я напишу) 

 sen yazacaksan  если ты напишешь 

 o  yazacaksa  если он (а) напишет 

 biz yazacaksak  если мы напишем 

 siz  yazacaksanız  если вы напишете 

 onlar yazacaklarsa  если они напишут 

 Gelecek Zamanın Olumlu Ģeklinde fiil kökünde son harf ünlü ise Gelecek Zaman ekleriyle 

fiil kökü arasına koruyucu “y” ünsüz harfi getirilir. 

 oynamak  oyna-  играть 

 ben oynayacaksam  если я буду играть (поиграю) 

 sen oynayacaksan 

 o  oynayacaksa 

 biz oynayacaksak 

 siz  oynayacaksanız 

 onlar oynayacaklarsa 
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 B. OLUMLU SORU (+?) 

 

 Gelecek Zamanın ġartının Olumsuz Soru Ģekli bulunmamaktadır.  

 

 C. OLUMSUZ (-) 

 

 fiil+mayacaksa+kiĢi 

       meyecekse 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise → mayacaksa 

 e, i, ö, ü  ise → meyecekse   olur. 

 Gelecek Zamanın ġartının Olumsuz Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız, niz 

 onlar lar, ler 

 yazmak yaz-   напишут 

 ben yazmayacaksam если я не буду писать (если я не напишу) 

 sen yazmayacaksan если ты не напишешь 

 o            yazmayacaksa  если он (а) не напишет 

 biz yazmayacaksak если мы не напишем 

 siz  yazmayacaksanız если вы не напишете 

 onlar yazmayacaklarsa если они не напишут 

 

 Ġstisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

 

 Gelecek Zamanın ġartının Olumsuz Soru Ģekli bulunmamaktadır.   
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 Gelecek Zamanın ġartının Kullanıldığı Yerler 

 

 1. Kesinlik kazanan ya da planlanan Ģartlarda kullanılır. 

 A: Yarın bizimle ders çalıĢmaya gelecek misin? 

 B: Belki gelirim. 

 A: “Belki gelirim.” deme, eğer gelmeyeceksen seni beklemeyelim 

 2. Her zaman kesinlikle planlanan Ģart  durumlarında kullanılır. 

 A: Eğer uzun bir yolculuğa çıkacaksam birkaç gün önceden hazırlanırım. 

 

 Gelecek Zamanın ġartının Kullanılmasının YanlıĢ Olduğu Yerler 

 

 1. Yapılması kesin olmayan durumlarda kullanılmaz. 

 A: Eğer davetimi kabul edersen çok memnun olurum.
151

  

 A: Sen beni seversen ben de seni severim.
152

 

 A: Birisine söz verirsem sözümü mutlaka tutmaya çalıĢırım.
153

  

  

 Türkçedeki ġart Kipi, Rusçada geçmiĢ, Ģimdi ve gelecek zaman için  zaman çekimlerinin 

baĢına “если” ifadesinin getirilmesiyle elde edilir. GeçmiĢ zaman için ise fiilden önce ya da 

sonra ayrıca “быть” fiilinin geçmiĢ zaman çekimi getirilir.  

 

 Если ты пойдешь на рынок скажи мне я тоже пойду с тобой. 

 Если бы я пошел на рынок я бы сказал тебе и ты бы пошел со мной. 

 Если сейчас идешь на рынок пойдем вместе (Konanov, 1956:245; Pamir, 2004:172; 

Köksal, 2004:315-317; Konanov, 1956:245-250). 

 

Gereklilik Kipi (ġimdiki ve Gelecek Zamanlar Ġçin) (Долженствовательное Наклонение) 

(Для Настоящего И Будущего Времени)
 

 

 Türkçede “gerekli olma durumu” değiĢik fiiller ve “malı, meli” ekiyle yapılır: 

 1. –malı, -meli ekiyle gerekli olma durumu Ģu Ģekilde oluĢturulur: 

 

 

 

                                            
151 Ruslar genellikle “Eğer davetimi kabul edeceksen memnun olurum, olacağım.” Ģeklinde kullanmaktadırlar. 
152 Ruslar genellikle “Sen beni seveceksen ben de seni severim, seveceğim.” Ģeklinde kullanmaktadırlar.  
153 Ruslar genellikle “Birisine söz vereceksem sözümü mutlaka tutmaya çalıĢırım, çalıĢacağım.” Ģeklinde kullanmaktadırlar.  
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 A. OLUMLU (+) 

 

 fiil+malı/meli+(y) kiĢi 

 Gereklilik Kipinin Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım, im 

 sen sın, sin 

 o  - 

 biz ız, iz 

 siz  nız, niz 

 onlar lar, ler 

  

 Ġstisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmalıyım  я должен (должна) писать 

 sen yazmalısın  ты должен (должна) писать 

 o  yazmalı  он (а) должен (должна) писать 

 biz yazmalıyız  мы должны писать 

 siz  yazmalısınız  вы должны писать 

 onlar yazmalılar  они должны писать 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

 

   fiil+malı/meli → mı/mi(y) kiĢi 

 onlar  fiil+malılar mı? 

         meliler mi? 

 Gereklilik Kipinin Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım, im 

 sen sın, sin 

 o  - 

 biz ız, iz 

 siz  nız, niz 

 onlar lar, ler 

 Ġstisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmalı mıyım? я должен (должна) писать? 
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 sen yazmalı mısın? ты должен (должна) писать? 

 o  yazmalı mı?  он (а) должен (должна) писать? 

 biz yazmalı mıyız? мы должны писать? 

 siz  yazmalı mısınız? вы должны писать? 

 onlar yazmalılar mı? они должны писать? 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

 

 fiil+mamalı/memeli+(y) kiĢi 

 Gereklilik Kipinin Olumsuz Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım, im 

 sen sın, sin 

 o  - 

 biz ız, iz 

 siz  nız, niz 

 onlar lar, ler 

 Ġstisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmamalıyım мне нельзя писать 

 sen yazmamalısın  тебе нельзя писать 

 o  yazmamalı  ему нельзя писать 

 biz yazmamalıyız  нам нельзя писать 

 siz  yazmamalısınız вам нельзя писать 

 onlar yazmamalılar  им нельзя писать 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

 

   fiil+mamalı/memeli → mı/mi(y) kiĢi 

 onlar  fiil+malılar mı? 

         meliler mi? 

 Gereklilik Kipinin Olumsuz Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım, im 

 sen sın, sin 

 o  - 

 biz ız, iz 
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 siz  nız, niz 

 onlar lar, ler 

 Ġstisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak yaz-    писать 

 ben yazmamalı mıyım?  я не должен (должна) писать? 

 sen yazmamalı mısın?  ты не должен (должна) писать? 

 o  yazmamalı mı?  он (а) не должен (должна) писать? 

 biz yazmamalı mıyız?  мы не должны писать? 

 siz  yazmamalı mısınız?  вы не должны писать? 

 onlar yazmamalılar mı?  они не должны писать? 

  

 2. Fiillerle gerekli olma durumu Ģu Ģekilde oluĢturulur: 

 ġu fillerde ve isimlerde gereklilik anlamı vardır: 

 gerek-, gerek ol-, gerek, lâzım ol-, icap et-, gerektir- icap ettir-,  mecburiyetinde, 

mecburiyetinde kal-,  mecburiyetinde ol-, mecbur, mecbur kal-, mecbur ol-, mecbur et-, 

mecburiyetinde  bırak-, zorunda, zorunda kal-, zorunda ol-, zorunda bırak-, zorla- 

 ġimdi hemen çıkmam gerek. 

 ġimdi hemen çıkmam lâzım. 

 ġimdi hemen çıkmam icap ediyor. 

 ġimdi hemen çıkmak zorundayım. 

 ġimdi beni çıkmaya mecbur ediyor. 

 ġimdi  beni çıkmak zorunda bırakıyor.  

 Ayrıca ettirgen eklerinde de bazen birisine bir Ģeyi zorla yaptırmak anlamı vardır. 

 Ben Ģimdi çıkmak istemiyorum, ancak annem beni zorla çıkarıyor. 

 

 Gereklilik Kipinin (Fiilinin) Kullanıldığı Yerler 

 

 1. Yapılması zorunlu olan durumlarda kullanılır. 

      Bugün (yarın, her gün, Ģimdi) bankaya gitmeliyim. 

 2. Yasaklama durumunda kullanılır. Bu durumda yeterlilik fiili de kullanılabilir. 

      Sınıfta sakız çiğnememelisiniz. (çiğneyemezsiniz) 

 3. PiĢmanlık durumunda kullanılır. 

 Eski görevimden istifa edip buraya gelmemeliydim. 

 4. Dalga geçme, alay etme durumlarında kullanılır. 

 Güya her gün ona telefon etmek zorundaymıĢım.  
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 5. Yapılmasının doğru olmadığı durumlarda kullanılır. 

  Ġnsanların kalbini kırmamamız gerekiyor. 

 Ġçkiliyken araba kullanmamalıyız. 

 

 Türkçedeki Gereklilik Fiili, Rusçada “надо, необходимо, должен” kelimelerinin kullanım 

yapılarıyla ifade edilebilmektedir. Bu fiilden sonra gelen fiil mastar hâlindedir. Gelecek ve 

GeçmiĢ Zaman için ise bu kelimelerden sonra быть fiilinin kiĢilere göre gelecek zaman çekimi 

yapılmaktadır. 

 

 Я должен идти домой. 

 Мне надо (необходимо) идти домой. 

 Я должен был идти домой. 

 Я дожен буду идти домой  

 Мне надо (необходимо) было идти домой (Meriç vd., 2004:649-651; Gültekin, 2012:184-

188; Konanov, 1956:245; Konanov, 1956:243-245). 

 

Yeterlilik (Fiili) (Глагол «Мочь») 

 

 A. OLUMLU (+) 

 

 fiil+abil+Zaman Ekleri Olumlu ġekli+KiĢi Ekleri
154

 

  ebil 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise → abil 

 e, i, ö, ü  ise → ebil  olur. 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazabilirim  (может быть) я могу писать 

   yazabiliyorum  (сейчас) я могу писать 

   yazabileceğim  (завтра) я смогу писать 

   yazabildim  я смог писать 

 sen yazabilirsin  (может быть)  ты можешь писать 

   yazabiliyorsun  (сейчас) ты можешь писать 

   yazabileceksin  (завтра) ты сможешь писать 

   yazabildin  ты смог(ла) писать 

                                            
154 KiĢi ekleri Zamanlardaki kiĢi ekleriyle aynıdır. Mesela ġimdiki Zaman Ekindeki kiĢi ekleri nasılsa burada da aynısıdır.  
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 o  yazabilir  (может быть) он (а) может писать 

   yazabiliyor  (сейчас) он (а) может писать 

   yazabileceksin  (завтра) он (а) сможет писать 

   yazabildi  он (а) смог(ла) писать 

 biz yazabiliriz  (может быть) мы можем писать 

   yazabiliyoruz  (сейчас) мы можем писать 

   yazabileceğiz  (завтра) мы сможем писать 

   yazabildik  мы смогли писать 

 siz  yazabilirsiniz  (может быть) вы можете писать 

   yazabiliyorsunuz (сейчас) вы можете писать 

   yazabileceksiniz (завтра) вы сможете писать 

   yazabildiniz  вы смогли писать 

 onlar yazabilirler  (может быть) они могут писать 

   yazabiliyorlar  (сейчас) они могут писать 

   yazabilecekler  (завтра) они смогут писать 

 yazabildiler  они смогли писать 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

 

 fiil+abil+Zaman Ekleri Olumlu Soru ġekli+KiĢi Ekleri
155

 

        ebil  

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise → abil 

 e, i, ö, ü  ise → ebil    olur. 

 yazmak yaz-    писать 

 ben yazabilir miyim?  я могу писать? 

   yazabiliyor muyum?  у меня получается писать? 

yazabilecek miyim?  я смогу писать? 

   yazabildim mi?  я смог писать? 

 sen yazabilir misin?  ты можешь писать? 

   yazabiliyor musun?  у тебя получается писать? 

   yazabilecek misin?  ты сможешь писать? 

   yazabildin mi?  ты смог(ла) писать? 

 o  yazabilir mi?   он (а) может писать? 

                                            
155 KiĢi ekleri Zamanlardaki kiĢi ekleriyle aynıdır. Mesela ġimdiki Zaman Ekindeki kiĢi ekleri nasılsa burada da aynısıdır.  
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   yazabiliyor mu?  у него получается писать? 

   yazabilecek mi?  он (а) сможет писать? 

   yazabildi mi?   он (а) смог(ла) писать? 

 biz yazabilir miyiz?  мы можем писать? 

   yazabiliyor muyuz?  у нас получается писать? 

   yazabilecek miyiz?  мы сможем писать? 

   yazabildik mi?  мы смогли писать? 

 siz  yazabilir misiniz?  вы можете писать? 

   yazabiliyor musunuz?  у вас получается писать? 

   yazabilecek misiniz?  вы сможете писать? 

   yazabildiniz mi?  вы смогли писать? 

 onlar yazabilirler mi?  они могут писать? 

   yazabiliyorlar mı?  у них получается писать? 

   yazabilecekler mi?  они смогут писать? 

   yazabildiler mi?  они смогли писать? 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

 

 fiil+a+Zaman Ekleri Olumlu ġekli+KiĢi Ekleri
156

 

       e  

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise → a 

 e, i, ö, ü  ise → e olur. 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazamam
157

  (может быть) я не могу писать 

   yazamıyorum  (сейчас) я не могу писать 

   yazamayacağım (завтра) я не смогу писать 

   yazamadım  я не смог писать 

 sen yazamazsın  (может быть) ты не можешь писать 

   yazamıyorsun  (сейчас) ты не можешь писать 

   yazamayacaksın (завтра) ты не сможешь писать 

   yazamadın  ты не смог(ла) писать 

 o  yazamaz  (может быть) он(а) может писать 

                                            
156 KiĢi ekleri Zamanlardaki kiĢi ekleriyle aynıdır. Mesela ġimdiki Zaman Ekindeki kiĢi ekleri nasılsa burada da aynısıdır.  
157 Yeterlilik fiili GeniĢ Zaman Olumsuz eleriyle kullanıldığında ben kiĢisinde amam,emem; biz kiĢisinde -amayız, -emeyiz 

Ģeklindedir. Diğer kiĢilerde ise -amayız, -emeyiz Ģeklindedir.  
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   yazamıyor           (сейчас) он(а) может писать 

   yazamayacak  (завтра) он(а) сможет писать 

   yazamadı  он(а) смог(ла) писать 

 biz yazamayız
158

  (может быть) мы не можем писать 

   yazamıyoruz  (сейчас) мы не можем писать 

   yazamayacağız (завтра) мы не сможем писать 

   yazamadık  мы не смогли писать 

 siz  yazamazsınız  (может быть) вы не можете писать 

   yazamıyorsunuz (сейчас) вы не можете писать 

   yazamayacaksınız (завтра) вы не сможете писать 

   yazamadınız  вы не смогли писать 

 onlar yazamazlar  (может быть) они не могут писать 

   yazamıyorlar  (сейчас) они не могут писать 

   yazamayacaklar (завтра) они не смогут писать 

   yazamadılar  они не смогли писать 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

 

 fiil+a+Zaman Ekleri Olumsuz Soru ġekli + KiĢi Ekleri
159

 

       e  

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise a 

 e, i, ö, ü  ise e       olur. 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazamaz mıyım?  (может быть) я не могу писать? 

   yazamıyor muyum?  (сейчас) я не могу писать? 

   yazamayacak mıyım?  (завтра) я не смогу писать? 

   yazamadım mı?  я не смог писать? 

 sen yazamaz mısın?  (может быть) ты не можешь писать? 

   yazamıyor musun?  (сейчас) ты не можешь писать? 

   yazamayacak mısın?  (завтра) ты не сможешь писать? 

   yazamadın mı?  ты не смог(ла) писать? 

 o  yazamaz mı?   (может быть) он (а) может писать? 

                                            
158 Ġki ünlü harf arasına “y" koruyucu  ünsüzü girer  
159 KiĢi ekleri Zamanlardaki kiĢi ekleriyle aynıdır. Mesela ġimdiki Zaman Ekindeki kiĢi ekleri nasılsa burada da aynısıdır.  
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   yazamıyor mu?  (сейчас) он (а) может писать? 

   yazamayacak mı?  (завтра) он (а) сможет писать? 

   yazamadı mı?   он (а) смог(ла) писать? 

 biz yazamaz mıyız?  (может быть), мы не можем писать? 

   yazamıyor muyuz?  (сейчас) мы не можем писать? 

   yazamayacak mıyız?  (завтра) мы не сможем писать? 

   yazamadık mı?  мы не смогли писать? 

 siz  yazamaz mısınız?  (может быть), вы не можете писать? 

   yazamıyor musunuz?  (сейчас) вы не можете писать? 

   yazamayacak mısınız? (завтра) вы не сможете писать? 

   yazamadınız mı?  вы не смогли писать? 

 onlar yazamazlar mı?  (может быть), они не могут писать? 

   yazamıyorlar mı?  (сейчас) они не могут писать?  

   yazamayacaklar mı?  (завтра) они не смогут писать? 

   yazamadılar mı?  они не смогли писать? 

 

 Yeterlilik Kipinin (Fiilinin) Kullanıldığı Yerler 

 

 1. Bir iĢi yapma gücü olmak anlamında kullanılır. 

 Bir günde beĢ ekmek yiyebilirim. 

 2. Kesin olmayan durumlarda tahmin bildirmek için kullanılır. 

     Dikkat et, elindeki bardak düĢebilir.  

 Belki yarın yağmur yağabilir. 

 3. Nazikçe izin, talep ve emir vermede kullanılır. 

     Rica etsem, seninle bir saat sonra görüĢebilir miyiz? 

     ġu camı açabilirsen iyi olur. 

 4. Bir iĢin, olayın olmasının mümkün olmadığı durumlarda kullanılır.  

      Sana yardım etmeyi çok isterdim, ancak o kadar çok yoğunum ki, yardım edemem. 

 5. Bir iĢi yapıp yapmama konusunda tercih bildirmede kullanılır. 

     Yavrum bugün rahatsızsın, istersen okula gitmeyebilirsin. 

 6. Bir iĢin yapılmasına az kaldığını belirtmekte kullanılır. 

     O kadar üzgünüm ki, her an ağlayabilirim. 

     Ona o kadar kızgınım ki, gidip boğabilirim. 

 7. Bir iĢin olmasının mümkün olmadığını tahminen belirtmek için kullanılır. 
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     Bugün iĢten erken çıkmayı çok istiyorum, ancak çok fazla iĢim olduğu için erken 

çıkamayabilirim. 

 8. “uygundur, mümkündür, elveriĢlidir, sakınca yoktur” anlamlarında kullanılır.  

 Bu su içilebilir. Bu sıkıntı çekilebilir. (Çekilebilecek bir sıkıntıdır.) 

 

 Türkçedeki Yeterlilik Fiili Rusçada смочь fiiliyle ifade edilebilmektedir. Hem Ģimdiki 

zaman hem de gelecek zaman için bu fiilin kiĢilere göre çekiminden sonra ikinci fiil mastar 

hâlinde getirilir. GeçmiĢ zaman için ise bu fiil diğer fiiller gibi geçmiĢ zamanda çekilir ve 

kendisinden sonra gelen fiil çekime uğramaz.  

 Я смогу работать сегодня. 

 Я не могу помогать тебе. 

 Если хочешь мы можем приходить к тебе каждый раз (Meriç vd., 2004:458; Gültekin, 

2012:180-183; Konanov, 1956:237-239). 

 

–imek (Olmak) Fiili (Глагол «Быть», Личные Глаголы-Окончания) 

 

 -imek (olmak) fiili isim ve isim soylu kelimelerin, fiilden isim yaptıktan sonra adlaĢmıĢ olan 

kelimelerin üzerine gelir. –imek (olmak) Fiilinin Hikâyesi eski Türkçede kelimelerden ayrı 

yazılıp okunurken modern Türkçede bitiĢik yazılıp okunmaktadır. Ancak bazen konuĢmayı 

süslemesi için ayrı yazılıp konuĢulduğu da görülmektedir. –imek (olmak) Fiilinin Ģimdiki ve 

geniĢ zaman anlamlarında kullanıldığı durumlarda isim ve isim soylu kelimelerin sonuna 

“Bildirme Eki” denilen -DIr eki getirilir. Bildirme eki pekiĢtirmek amacıyla kullanılır. 

 ArkadaĢım gerçekten çok iyi bir insandır.  

 ArkadaĢım eskiden çok iyi bir insandı, (insan idi, “eski kullanım”) ancak son günlerde çok 

değiĢti.   

 

 –imek (Olmak) Fiilinin ġimdi ve GeniĢ Zaman Ġçin Kullanımı (Употребление 

Глагола «Быть» в Настоящем Времени) 

 

 A. OLUMLU (+) 

 

 ben isim(sıfat)+(y)Im 

 sen isim(sıfat)+sIn 

 o  isim(sıfat)+sI 

 biz isim(sıfat)+(y)Iz 
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 siz  isim(sıfat)+sInIz 

 onlar isim(sıfat)+lar, ler 

 

 iyi     хорошо 

 ben iyiyim      у меня хорошо мне хорошо  я хороший / ая /ое 

 sen iyisin      у тебя хорошо тебе хорошо  ты хороший / ая / ое 

 o  iyi        у него / нее хорошо  ему / ей хорошо он(а,о)  хороший / ая / ое 

 biz iyiyiz      у нас хорошо нам хорошо  мы хорошие 

 siz i iyisiniz     у вас хорошо вам хорошо  вы хорошие 

 onlar iyiler      у них хорошо им хорошо  они хорошие 

 “ben” ve “biz” kiĢilerinde; 

 a. Ġsim veya sıfat ünlü bir harfle biterse araya “y” harfi konur. 

 b. Ġsim ve sıfatın son ünsüz harfleri sert ünsüzlerden birisi ise yumuĢar. KTÇP 

 k→ğ/g 
160

 t→d
161

  ç→c  p→b 

 c. Bazı isimlerin son harfi yukarıdaki sert ünsüzlerle bittiği hâlde yumuĢamadan olduğu gibi 

kalırlar.
 
 

 top  Futbol topu, basketbol topuna: “Ben daha ünlü bir topum.” dedi. 

 saç Sarı saç, siyah saça: “Ben daha değerli bir saçım.” dedi. 

 Bazı isimlerde son ünlü harf kalın olduğu hâlde kiĢi eki  incedir. 

 general→generalim 

 Kemal→Kemal‟im 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

 

 ben isim(sıfat)  mI +(y)Im? 

 sen isim(sıfat)  mI
+
sIn? 

 o  isim(sıfat)  mI? 

 biz isim(sıfat)  mI +(y)Iz? 

 siz  isim(sıfat)  mI +sInIz? 

 onlar isim(sıfat)lar, ler mI? 

  

 

                                            
160 Genelde “ğ” olur, ancak bazı isimlerde ismin son harfi ünlüyle bitmediği  halde “g” olur.  

 renk-rengim 
161 Bazı isimlerde ismin son harfi ünlüyle bitmediği halde yumuĢama görülür.  

 yurt-yurdum 



181 

 

 

 iyi    хорошо 

 ben iyi miyim? у меня хорошо? мне хорошо?   я хороший / ая /ое? 

 sen iyi misin? у тебя хорошо? тебе хорошо?  ты хороший / ая / ое? 

 o  iyi mi?        у него / нее хорошо?  ему / ей хорошо? он(а,о)  хороший /ая/ое? 

 biz iyi miyiz? у нас хорошо? нам хорошо?    мы хорошие? 

 siz  iyi misiniz? у вас хорошо? вам хорошо?    вы хорошие? 

 onlar iyiler mi? у них хорошо? им хорошо?      они хорошие? 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

 

 ben isim(sıfat) değilim 

 sen isim(sıfat) değilsin 

 o  isim(sıfat) değil 

 biz isim(sıfat) değiliz 

 siz  isim(sıfat) değilsiniz 

 onlar isim(sıfat) değiller 

  

 iyi    плохо
162

 

 ben iyi değilim у меня плохо    мне плохо  я плохой / ая / ое 

 sen iyi değilsin у тебя плохо     тебе плохо  ты плохой / ая / ое 

 o iyi değil у него / нее плохо ему / ей плохо он(а,о)  плохой / ая /ое 

 biz iyi değiliz у нас плохо      нам плохо  мы плохие 

 siz  iyi değilsiniz  у вас плохо       вам плохо  вы плохие 

 onlar iyiler değiller у них плохо им плохо  они плохие 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

 

 ben isim(sıfat) değil miyim? 

 sen isim(sıfat) değil misin? 

 o  isim(sıfat) değil mi? 

 biz isim(sıfat) değil miyiz? 

 siz  isim(sıfat) değil misiniz? 

 onlar isim(sıfat) değiller  mi? 

                                            
162 Türkçedeki “iyi değilim” kelimesinin Rusçada tam karĢılığı “ не хороший” Ģeklindedir. Ancak bazı istisnai durumlar hariç bu 

Ģekilde kullanılmaz, bunun yerine “kötü”, “плохой” kelimesi kullanılır. 
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 iyi     плохо 

 ben iyi değil miyim?   у меня плохо?     мне плохо?    я плохой / ая / ое? 

 sen iyi değil misin? у тебя плохо?     тебе плохо?   ты плохой / ая / ое? 

 o iyi değil mi?    у него / нее плохо?  ему / ей плохо? он(а,о)  плохой/ая/ое? 

 biz iyi değil miyiz? у нас плохо?  нам плохо?    мы плохие? 

 siz iyi değil misiniz?     у вас плохо?  вам плохо?    вы плохие? 

 onlar iyiler değiller mi?  у них плохо?  им плохо?      они плохие?  

 

 –imek (olmak) Fiilinin Belirli GeçmiĢ GeniĢ Zaman Ġçin Kullanımı (Hikâyesi) 

(Употребление Глагола «Быть» в Прошедшем Категорическом Времени) 

 

 A. OLUMLU (+) 

 

 ben isim(sıfat)+(y) DIm 

 sen isim(sıfat)+(y) DIn 

 o  isim(sıfat)+(y) DI 

 biz isim(sıfat)+(y) DIk 

 siz  isim(sıfat)+(y) DInIz 

 onlar isim(sıfat)+lardı, lerdi 

 D=d, t 

 Ġsim ve sıfatın son harfi F, S, K, T, Ç, H, P harflerinden birisi ise “t”, bu harflerin dıĢındaki 

bir harf ya da ünlü bir harf ise “d” dir. 

 I
 
= ı, i, u, ü 

 Son ünlü harfi 

 a, ı  ise →  ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 

 

 iyi    хороший 

 ben iyiydim  

 у меня было хорошо мне было хорошо   я был хороший / ая /ое 

 sen iyiydin      

 у тебя было хорошо тебе было хорошо ты был / а / о хороший / ая / ое 

 o  iyiydi      

 у него / нее было хорошо ему/ей было хорошо  он(а,о) был/а/о хороший/ая/ое 
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 biz iyiydik      

 у нас было хорошо нам было хорошо  мы были хорошими 

 siz  iyiydiniz   

 у вас было хорошо вам было хорошо  вы были хорошими 

 onlar iyilerdi      

 у них было хорошо им было хорошо  они были хорошими 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

 

 ben isim(sıfat)  mI +(y)dIm? 

 sen isim(sıfat)  mI
+
(y)dIn? 

 o  isim(sıfat)  mI
 
(y)d I? 

 biz isim(sıfat)  mI +(y)dIk? 

 siz  isim(sıfat)  mI +(y)dInIz? 

 onlar isim(sıfat)lar, ler mI(y)dI? 

  

 iyi   хороший 

 ben iyi miydim?  

 у меня было хорошо? мне было хорошо?    я хороший / ая /ое? 

 

 sen iyi miydin? 

 у тебя было хорошо? тебе было хорошо?   ты был / а  хороший / ая ? 

 

 o iyi miydi? 

 у него / нее было хорошо? ему / ей было хорошо? он (а,о) был / а / о хороший/ая/ое? 

 

 biz iyi miydik?  

 у нас было хорошо?      нам было хорошо?       мы были хорошими? 

 

 siz  iyi miydiniz? 

 у вас было хорошо?      вам было хорошо?       вы были хорошими? 

 

 onlar iyiler miydi? 

 у них было хорошо?      им было хорошо?       они были хорошими? 

 



184 

 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

 

 ben isim(sıfat) değildim 

 sen isim(sıfat) değildin 

 o  isim(sıfat) değildi 

 biz isim(sıfat) değildik 

 siz  isim(sıfat) değildiniz 

 onlar isim(sıfat) değillerdi 

 

 iyi    плохо
163

 

 ben iyi değildim 

 у меня было плохо  мне было плохо     я плохой / ая /ое 

 

 sen iyi değildin 

 у тебя было плохо  тебе было плохо      ты плохой / ая /ое 

 

 o  iyi değildi 

 у него было плохо  ему /ей было плохо   он(а,о) плохой / ая /ое 

 

 biz iyi değildik 

 у нас было плохо  нам было плохо     мы были плохими 

 

 siz  iyi değildiniz 

 у вас было плохо  вам было плохо     вы были плохими 

 

 onlar iyiler değillerdi 

 у них было плохо  им было плохо     они были плохими 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

 

 ben isim(sıfat) değil  miydim? 

 sen isim(sıfat) değil  miydin? 

 o  isim(sıfat) değil  miydi? 

                                            
163 Türkçedeki “iyi değilim” kelimesinin Rusçada tam karĢılığı “ не хороший” Ģeklindedir. Ancak bazı istisnai durumlar hariç bu 

Ģekilde kullanılmaz, bunun yerine “kötü”, “плохой” kelimesi kullanılır. 
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 biz isim(sıfat) değil  miydik? 

 siz  isim(sıfat) değil  miydiniz? 

 onlar isim(sıfat) değiller miydi? 

 

 iyi     плохо
164

 

 ben iyi değil miydim? 

 у меня было плохо?
165

 мне было плохо?       я плохой / ая /ое? 

 

 sen iyi değil miydin? 

 у тебя было плохо? тебе было плохо?      ты плохой / ая /ое? 

 

 o  iyi değil miydi? 

 у него / нее было плохо? мне было плохо?      я плохой / ая /ое? 

 

 biz iyi değil miydik? 

 у нас было плохо?  нам было плохо?      мы плохие? 

 

 siz  iyi değil miydiniz? 

 у вас было плохо?  вам было плохо?     вы плохие? 

 

 onlar iyi değiller miydi? 

 у них было плохо?  им было плохо?     они плохие? 

 

  –imek (olmak) Fiilinin Gelecek Zaman Ġçin Kullanımı (Употребление Глагола 

«Быть» в Будущем Времени) 

 

 A. OLUMLU (+) 

 

 ben isim(sıfat olacağım 

 sen isim(sıfat) olacaksın 

 o  isim(sıfat) olacak 

 biz isim(sıfat) olacağız 

                                            
164 Türkçedeki “iyi değilim” kelimesinin Rusçada tam karĢılığı “ не хороший” Ģeklindedir. Ancak bazı istisnai durumlar hariç bu 

Ģekilde kullanılmaz, bunun yerine “kötü”, “плохой” kelimesi kullanılır. 
165 Rusçada gerek sıfatlar, gerek isimler, gerekse fiiller olsun hepsi de vurguyla soru yapmanın dıĢında soru ekiyle de soru 

yapılabilir. Ancak soru ekiyle yapılan soruda “öğle değil mi?” anlamı vardır. у меня было хорошо?=ben kötü müydüm? Ancak 

у меня было плохо, не так ли?=ben kötüydüm, değil mi? 
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 siz  isim(sıfat) olacaksınız 

 onlar isim(sıfat) olacaklar 

 

 iyi    хороший  

 ben iyi olacağım 

 у меня будет хорошо  мне будет хорошо       я буду хорошим / ей 

 

 sen iyi olacaksın 

 у тебя будет хорошо  тебе будет хорошо     ты будешь хорошим / ей 

 

 o iyi olacak 

 у него / нее будет хорошо     ему / ей будет хорошо     он (а) будет хорошим / ей 

 

 biz iyi olacağız 

 у нас будет хорошо  нам будет хорошо       мы будем хорошими 

 

 siz  iyi olacaksınız 

 у вас будет хорошо  вам будет хорошо       вы будете хорошими 

 

 onlar iyi olacaklar 

 у них будет хорошо  им будет хорошо       они будут хорошими 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

 

 ben isim(sıfat olacak mıyım? 

 sen isim(sıfat) olacak mısın? 

 o  isim(sıfat) olacak mı? 

 biz isim(sıfat) olacak mıyız? 

 Siz isim(sıfat) olacak mısınız? 

 onlar isim(sıfat) olacaklar mı? 

 

 iyi    хороший 

 ben iyi olacak mıyım? 

 у меня будет хорошо?  мне будет хорошо?       я буду хорошим / ей? 

 

 sen iyi olacak mısın? 

 у тебя будет хорошо?  тебе будет хорошо?     ты будешь хорошим / ей? 
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 o iyi olacak mı? 

 у него / нее будет хорошо?   ему / ей будет хорошо?  он (а) будет хорошим/ей? 

 

 biz iyi olacak mıyız? 

 у нас будет хорошо?  нам будет хорошо?       мы будем хорошими? 

 

 siz  iyi olacak  mısınız? 

 у вас будет хорошо?  вам будет хорошо?       вы будете хорошими? 

 

 onlar iyi olacaklar mı? 

 у них будет хорошо?  им будет хорошо?       они будут хорошими? 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

 

 ben isim(sıfat olmayacağım 

 sen isim(sıfat) olmayacaksın 

 o  isim(sıfat) olmayacak 

 biz isim(sıfat) olmayacağız 

 siz  isim(sıfat) olmayacaksınız 

 onlar isim(sıfat) olmayacaklar 

 

 iyi    плохо
166

 

 ben iyi olmayacağım 

 у меня будет плохо  мне будет плохо       я буду плохим / ой 

 

 sen iyi olmayacaksın 

 у тебя будет плохо  тебе будет плохо     ты будешь плохим / ой 

 

 o iyi olmayacak 

 у него / нее будет плохо     ему / ей будет плохо     он (а) будет плохим / ой 

 

 biz iyi olmayacağız 

                                            
166 Türkçedeki “iyi değilim” kelimesinin Rusçada tam karĢılığı “ не хороший” Ģeklindedir. Ancak bazı istisnai durumlar hariç bu 

Ģekilde kullanılmaz, bunun yerine “kötü”, “плохой” kelimesi kullanılır. 
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 у нас будет плохо  нам будет плохо       мы будем плохими 

 

 siz  iyi olmayacaksınız 

 у вас будет плохо  вам будет плохо       вы будете плохими 

 

 onlar iyi olmayacaklar 

 у них будет плохо  им будет плохо         они будут плохими 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

 

 ben isim(sıfat olmayacak  mıyım? 

 sen isim(sıfat) olmayacak  mısın? 

 o  isim(sıfat) olmayacak  mı? 

 biz isim(sıfat) olmayacak  mıyız? 

 siz  isim(sıfat) olmayacak  mısınız? 

 onlar isim(sıfat) olmayacaklar  mı? 

 

 iyi     хороший 

 ben iyi olmayacak mıyım? 

 у меня будет плохо?  мне будет плохо?       я буду плохим / ой? 

 

 sen iyi olmayacak mısın? 

 у тебя будет плохо?  тебе будет плохо?     ты будешь плохим / ой? 

 

 o iyi olmayacak mı? 

 у него / нее будет плохо?     ему / ей будет плохо?     он (а) будет плохим / ой? 

 

 biz iyi olmayacak mıyız? 

 у нас будет плохо?  нам будет плохо?       мы будем плохими? 

 

 siz  iyi olmayacak mısınız? 

 у вас будет плохо?  вам будет плохо?       вы будете плохими? 

 

 onlar iyi olmayacaklar mı? 

 у них будет плохо?  им будет плохо?         они будут плохими? 
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 –imek (olmak) Fiilinin Belirsiz GeçmiĢ Zaman Ġçin Kullanımı (Rivâyeti) 

(Употребление Глагола «Быть» в Прошедшем Субъективном Времени) 

 

 A. OLUMLU (+) 

 

 ben isim(sıfat)+(y)mIĢIm 

 sen isim(sıfat)+(y)mIĢsIn 

 o  isim(sıfat)+(y) mIĢ 

 biz isim(sıfat)+(y) mIĢIz 

 siz  isim(sıfat)+(y)mIĢsInIz 

 onlar isim(sıfat)+larmıĢ, lermiĢ 

 I
 
= ı, i, u, ü 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 

 

 iyi     хорошо 

 ben iyiyiymiĢim
167

    

 у меня хорошо  мне хорошо  я хороший / ая /ое 

 sen iyiymiĢsin   

 у тебя хорошо  тебе хорошо  ты хороший / ая / ее 

 o  iyiymiĢ  

 у него / нее хорошо   ему / ей хорошо он(а,о)  хороший / ая / ее 

 biz iyiymiĢiz   

 у нас хорошо  нам хорошо  мы хорошие 

 siz  iyiymiĢsiniz  

 у вас хорошо  вам хорошо  вы хорошие 

 onlar iyilermiĢ  

 у них хорошо  им хорошо  они хорошие 

                                            
167 Burakadi örneklerin hepsinin baĢında  “оказывается, говорят, как говорится, кажется, поему, я думаю” ifadesinin olduğu 

varsayılmalıdır. Türkçedeki “imek fiilinin rivâyeti” Rusçada bu anlamlarda kullanılır. Rivâyet hem Ģimdiki hem geçmiĢ hem de 

gelecek zaman anlamı taĢımaktadır. Ne zaman olduğu zaman zarfları ile tayin edilir. Oysa Rusçada “imek fiili=быть” zaman 

çekimine uğrar. 

у меня хорошо=ben iyiyim, у меня было хорошо=ben iyiydim 

оказывается у меня хорошо=ben (Ģimdi) iyiymiĢim 

оказывается у меня было хорошо=ben (eskiden, dün) iyiymiĢim. 
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 B. OLUMLU SORU (+?) 

 

 ben isim(sıfat mıymıĢım? 

 sen isim(sıfat) mıymıĢsın? 

 o  isim(sıfat) mıymıĢ? 

 biz isim(sıfat) mıymıĢız? 

 siz  isim(sıfat) mıymıĢsınız? 

 onlar isim(sıfat) mıymıĢ? 

 

 iyi     хорошо 

 ben iyi miymiĢim?     

 у меня хорошо       мне хорошо?    я хороший / ая /ее? 

 sen iyi miymiĢsin?  

 у тебя хорошо?   тебе хорошо?  ты хороший / ая / ее? 

 o       iyi miymiĢ?  

 у него / нее хорошо?    ему / ей хорошо?  он(а,о)  хороший /ая/ее? 

 biz iyi miymiĢiz?     

 у нас хорошо?   нам хорошо?   мы хорошие? 

 siz  iyi miymiĢsiniz?  

 у вас хорошо?   вам хорошо?    вы хорошие? 

 onlar iyi miymiĢ?    

 у них хорошо?   им хорошо?      они хорошие? 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

 

 ben isim(sıfat) değilmiĢim 

 sen isim(sıfat) değilmiĢsin 

 o  isim(sıfat) değilmiĢ 

 biz isim(sıfat) değilmiĢiz 

 siz  isim(sıfat) değilmiĢsiniz 

 onlar isim(sıfat) değillermiĢ 
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 iyi    плохо
168

 

 ben iyi değilmiĢim    

 у меня плохо    мне плохо  я плохой / ая / ое 

 sen iyi değilmiĢsin     

 у тебя плохо     тебе плохо  ты плохой / ая / ое 

 o  iyi   değilmiĢ 

 у него / нее плохо   ему / ей плохо он(а,о)  плохой / ая /ое 

 biz iyi değilmiĢiz    

 у нас плохо нам плохо  мы плохие 

 siz  iyi değilmiĢsiniz   

 у вас плохо вам плохо  вы плохие 

 onlar iyi değillermiĢ       

 у них плохо им плохо  они плохие 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

 

 ben isim(sıfat) değil miymiĢim? 

 sen isim(sıfat) değil miymiĢsin? 

 o  isim(sıfat) değil miymiĢ? 

 biz isim(sıfat) değil miymiĢiz? 

 siz  isim(sıfat) değil miymiĢsiniz? 

 onlar isim(sıfat) değiller miymiĢ? 

 

 Ġyi     плохо 

 ben iyi değil miymiĢim?  у меня плохо?    мне плохо?      я плохой / ая / ое? 

 sen iyi değil miymiĢsin? у тебя плохо?     тебе плохо?     ты плохой / ая / ое? 

 o   iyi değil miymiĢ?  у него / нее плохо?  ему / ей плохо?   он(а,о)  плохой/ая/ое? 

 biz iyi değil miymiĢiz?  у нас плохо?  нам плохо?      мы плохие? 

 siz  iyi değil miymiĢsiniz? у вас плохо?  вам плохо?      вы плохие? 

 onlar iyi değiller  miymiĢ? у них плохо? им плохо?  они плохие? 

 

 Türkçedeki –imek fiili Rusçada быть ve  у  ...... есть kalıbıyla karĢılanabilir. ġimdiki 

zaman için sadece у  ...... есть kalıbı kullanılmaktadır. Gelecek zaman için быть fiilinin Ģimdiki 

                                            
168 Türkçedeki “iyi değilim” kelimesinin Rusçada tam karĢılığı “ не хороший” Ģeklindedir. Ancak bazı istisnai durumlar hariç bu 

Ģekilde kullanılmaz, bunun yerine “kötü”, “плохой” kelimesi kullanılır. 
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zaman çekimi kullanılmaktadır. GeçmiĢ zaman için ise yine bu fiilin geçmiĢ zaman çekimi 

kullanılmaktadır (Meriç vd., 2004:105-113; Gültekin, 2012:158). 

 

2.1.7.2.2.1.3.1.2.BirleĢik Zamanlar (Сложные Глагольные Формы) 

 

 BirleĢik Zamanlar iki veya daha çok basit zaman eklerinin üst üste gelmesiyle meydana 

gelmektedir.  BirleĢik zamanlar da kendi arasında “Hikâye BirleĢik Zamanlar” ve “Rivâyet 

BirleĢik Zamanlar” üzere ikiye ayrılır. Türkçenin Ruslara öğretiminde hangi birleĢik zaman 

ekinin diğerinden önce veya sonra geleceği konusunda kural vermek yerine kalıp kuralları 

olduğu gibi kabul etmek daha doğrudur.  

 

2.1.7.2.2.1.3.1.2.1.Hikâye BirleĢik Zamanlar (Излагательные Формы Сложных 

Глаголов) 

 

 Hikâye birleĢik zamanlar genel olarak fiilden sonra gelen zaman eklerinin üzerine belirli 

geçmiĢ zaman eklerinin getirilmesiyle yapılır. Anlam olarak ise bazen getirilen ekteki zamanla 

ilgili olduğu hâlde, bazen zamanla hiç ilgisi olmayan anlamlar verebilir. Mesela gelecek zamanın 

hikâyesinde: 

 Bu sabah erken kalkacaktım, ancak gece geç yattığım için kalkamadım. Burada “kalmak 

istiyordum, kalkmak için plan yapmıĢtım” anlamı vardır. 

 Madem bugün sınavın sabahleyin erken baĢlıyordu, öyleyse bu sabah erken kalkacaktın. 

Burada “kalkman gerekiyordu” anlamı vardır. 

 Sınavlarımın bittiğini unuttum. Bir haftadır sınavlardan dolayı her sabah erken kalkıyordum. 

Artık erken kalkmaya alıĢmıĢ olmalıyım ki az daha bu sabah da erken kalkacaktım, ancak annem 

beni uyardı. Burada “geçmiĢte bir iĢin yapılmasına az bir süre kaldığı, ancak yapılmadığı 

anlatılmaktadır.  

 

 ġimdiki Zamanın Hikâyesi (Определенный Имперфект, Прошедшее Продолженное 

Время)  

 

 A. OLUMLU (+) 

 

 (fiil+ġimdiki Zamanın Olumlu Ģekli+Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģekli+KiĢi) 

      fiil+ Iyor+dI
 
+kiĢi 

 onlar fiil+ Iyorlardı 

 I
 
= ı, i, u, ü 
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ġimdiki Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Fiil 

kökünün son ünlü harf 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur.  

 ġimdiki Zamanın Hikâyesini Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  n Iz
  
 

 onlar lAr 

 

 ġimdiki Zamanın Hikâyesinin Olumlu Ģeklinde fiilin kökü ünlü harfle biterse önce ünlü harf 

atılır, sonra kalan son ünlü harfe bakılır.  

 anla- anl- 

 ġimdiki Zamanın Hikâyesinde istisna fiiller Ģunlardır: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

ye- 

 de-  e → i 

 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazıyordum  я писал (a)
169

  

 sen yazıyordun  ты писал (а) 

 o  yazıyordu  он (а) писал (а) 

                                            
169 ġimdiki Zamanın Hikâyesi Rusçada sadece bitmemiĢ fiil=несовершенный вид глагола ile yapılır. Rusçada bitmiĢ fiille 

yapılmaz. Çünkü fiil geçmiĢte baĢlamıĢ ve bir süre devam ettikten sonra bitmiĢtir. Rusçada zaman zarfları kullanılırak yapılır. 

Eğer zaman zarfları kullanılmazsa Türkçedeki Belirli GeçmiĢ Zaman anlamıyla karıĢtırılabilir. 

 Я ходил в школу.=Okula gittim. 

 Вчера я ходил в школу=Dün okula gittim. 

 В прошлом году я ходил в школу=Geçen yıl okula gidiyordum.=Okula geçen yıl gittim (baĢladım). 

 Раньше я каждый день ходил в школу.=Eskiden her gün okula gidiyorum. (Ruslar Türkçe öğrenmede zorlandıkları 

konulardandır. Ruslar burada genellikle “Belirli GeçmiĢ Zaman” eklerini eklemektedirler. ) 

 Вчера когда я ходил в школу встретил своего знакомого.=Dün okula gidiyordum (giderken) bir tanıdığa rastladım. 
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 biz yazıyorduk  мы писали 

 siz  yazıyordunuz  вы писали 

 onlar yazıyorlardı  они писали 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

  

 (fiil+ġimdiki Zamanın Olumlu ġekli+Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu Soru ġekli+KiĢi) 

   fiil+ I+yor mI
 
ydI

 
+kiĢi? 

 onlar  fiil+ I+yorlar mıydı? 

 I
 
= ı, i, u, ü 

 ġimdiki Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Fiil 

kökünün son ünlü harfi 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur.  

 ġimdiki Zamanın Hikâyesinin Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  n Iz
   

 
onlar lAr 

 ġimdiki Zamanın Hikâyesinin Olumlu Soru Ģeklinde fiilin kökü ünlü harfle biterse önce 

ünlü harf atılır, sonra kalan son ünlü harfe bakılır. Mesela: 

 anla- anl- 

 ġimdiki Zamanın Hikâyesinin Olumlu Soru Ģeklinde istisna fiiller Ģunlardır: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

 ye- 

 de-  e → i 
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 yazmak yaz-    писать 

 ben yazıyor muydum?  я писал (а)?  

 sen yazıyor muydun?  ты писал (а)? 

 o  yazıyor muydu?  он (а) писал (а)? 

 biz yazıyor muyduk?  мы писали? 

 siz  yazıyor muydunuz?  вы писали? 

 onlar yazıyorlar mıydı?  они писали? 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

  

 (fiil+ġimdiki Zamanın Olumsuz Ģekli+Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģekli+KiĢi) 

   fiil+mIyor+dI
 
+kiĢi 

 onlar  fiil+mIyorlardı 

 I
 
= ı, i, u, ü 

 ġimdiki Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Fiil 

kökünün son ünlü harfi 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur.  

 

 ġimdiki Zamanın Hikâyesini Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  n Iz
   

 
onlar lAr 

 Ġstisna fiil bulunmamaktadır.  

 

 yazmak yaz-    писать 

 ben yazmıyordum   я не писал (а) 

 sen yazmıyordun            ты не писал (а) 

 o  yazmıyordu   он (а) не писал (а) 

 biz yazmıyorduk   мы не писали 
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 siz  yazmıyordunuz  вы не писали 

 onlar yazmıyorlardı   они не писали 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

  

 (fiil+ġimdiki Zamanın Olumsuz Ģekli+Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu Soru Ģekli+KiĢi) 

   fiil+mIyor mI
 
ydI

 
+kiĢi? 

 onlar  fiil+mIyorlar mıydı? 

 I
 
= ı, i, u, ü 

 ġimdiki Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Fiil 

kökünün son ünlü harfi 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur.  

 ġimdiki Zamanın Hikâyesini Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n  

 o  - 

 biz k 

 siz  n Iz
   

 
onlar lAr 

 Ġstisna fiil bulunmamaktadır. 

  

 yazmak yaz-     писать 

 ben yazmıyor muydum?  я не писал (а)? 

 sen yazmıyor muydun?  ты не писал (а)? 

 o  yazmıyor muydu?  он (а) не писал (а)? 

 biz yazmıyor muyduk?  мы не писали? 

 siz  yazmıyor muydunuz?  вы не писали? 

 onlar yazmıyorlar mıydı?  они не писали? 
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 ġimdiki Zamanın Hikâyesinin Kullanıldığı Yerler 

 

 1. GeçmiĢteki alıĢkanlıkları anlatmak için kullanılır. 

     Eskiden iki paket sigara içiyordum, ancak artık hiç içmiyorum. 

     Üniversitede okurken her gün eğleniyorduk. 

 2. Bir olay geçmiĢte baĢlayıp bir süre devam ettikten sonra bittiyse ya da hâlâ devam edip 

etmedi bilinmediği durumlarda kullanılır. 

 Bebek uyuyordu, kapı çalınca uyandı. 

    Ben evden çıktığımda bebek uyuyordu. 

 3. “ken” anlamında kullanılır. 

      Dün çarĢıda geziyordum, yıllardır görmediğim bir arkadaĢıma rastladım. 

 4. Bazen “dığı için” anlamında kullanılır
170

. 

     DiĢim ağrıyordu, diĢçiye gittim. 

 5. Bir iĢin, olayın olmasına çok az süre kala gerçekleĢmediği durumlarda kullanılır.
171

  

     Çanta elimden düĢüyordu, tuttu. 

 6. GeçmiĢte yapılan, alıĢkanlık hâline getirilen bir olay unutulduğunda ya da öğrenilmek 

istendiğinde baĢkasına sorularak hatırlanmak istendiği durumlarda kullanılır. 

      Anneciğim, ben küçükken çok yaramazlık yapıyor muydum? 

     Biz eskiden bu evde mi oturuyorduk?  

 7. Alay etme, dalga geçme, iğneleyici ifade bulunma durumunda kullanılır. 

     Sen bizim evin yolunu biliyor muydun? 

 8. ġaĢırma, sürpriz durumunda kullanılır. 

      Sen alkol kullanıyor muydun? 

 9.  Birisini ikna etmek için bir baĢkasını Ģahit olması için konuĢanı onaylaması istendiği 

durumlarda kullanılır. 

      Ayten sen de Ģahitsin, ben eskiden okula hep arabayla gitmiyor muydum? 

 10. Birisi bir iĢ yaparken rahatsız edildiği durumda kullanılır. 

       Affedersin, uyuyor muydun? 

       Özür dilerim, sigara içmiyor muydunuz? 

       Pardon, çıkıyor muydunuz? 

   

                                            
170 Bu kullanım her zaman geçerli değildir. “Çocuk beslediği kuĢ ölüyordu, çok üzüldü.” Cümlesinde birincil anlam “kuĢu öldüğü 

için” Ģeklindedir. Ancak burada ikincil anlam “kuĢu can çekiyordu” anlamı da çıkablilir.  
171 Burada “-acaktı, -mak üzereyken” gibi yaklaĢma bildiren diğer yapılarla benzerlik söz konusudur. Örnekte de olduğu üzere 

“düĢecekti, düĢmek üzereyken, düĢmek üzereydi, az kalsın düĢüyordu” gibi anlamlara yakındır. Ancak “düĢüyordu” ifadesinde 

çantanın düĢmeye baĢladığı ve çanta yarı yoldayken tutulduğu anlamı vardır.  



198 

 

 

 Türkçedeki ġimdiki Zamanın Hikâyesi‟nin Rusçadaki karĢılığını verebilmek için BitmemiĢ 

Fiilin geçmiĢ zaman çekimi kullanılmaktadır.  

 

 Eve girdiğimde çocuk uyuyordu. 

 Когда я вошел в комнату ребенок спал (Demiriz, 2004:10; Konanov, 1956:237; Meriç 

vd., 2004:818). 

 

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi (Давнопрошедшее Время I ) 

 

 A. OLUMLU (+) 

  

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģekli+Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģekli+KiĢi 

   fiil+DI
 
ydI+kiĢi 

 onlar  fiil+lardı/lerdi 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine 

göre değiĢir. Son ünlü harf 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 

 D=d, t 

 Fiilin son harfi F, S, K, T, Ç, H, P harflerinden birisi ise “t”, bu harflerin dıĢındaki bir harf 

ya da ünlü bir harf ise “d” dir.  

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  n Iz
   

 
onlar lAr 

 A=a, e 

 Belirli GeçmiĢ Zaman Eki   

 a, ı, o, u  ise  a 

 e, i, ö, ü  ise e olur. 
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 Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 yazmak  yaz-   писать 

 ben yazdıydım  я (уже) написал (a)
172

 

 sen yazdıydın  ты (уже) написал (a) 

 o  yazdıydı  он (уже) написал (a) 

 biz yazdıydık  мы (уже) написали 

 siz  yazdıydınız  вы (уже) написали 

 onlar yazdılardı  они (уже) написали 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

  

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģekli→Soru Eki+y+Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu  

 Ģekli+KiĢi 

   fiil+DI
 
→mIydI+kiĢi? 

 onlar  fiil+lar mıydı / ler miydi? 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine 

göre değiĢir. 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 

 D=d, t 

 Fiilin son harfi F, S, K, T, Ç, H, P harflerinden birisi ise “t”, bu harflerin dıĢındaki bir harf 

ya da ünlü bir harf ise “d” dir. 

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nIz
   

 
onlar lAr 

                                            
172 Belirli GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi Rusçada sadece bitmiĢ fiil=совершенный вид глагола ile yapılır.  
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 A=a, e 

 Belirli GeçmiĢ Zaman Eki   

 a, ı, o, u  ise → a 

 e, i, ö, ü  ise → e olur. 

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak  yaz-   писать 

 ben yazdı mıydım? я (уже) написал (a)? 

 sen yazdı mıydın?  ты (уже) написал (a)? 

 o  yazdı mıydı?  он (уже) написал (a)? 

 biz yazdı mıydık?  мы (уже) написали? 

 siz  yazdı mıydınız? вы (уже) написали? 

 onlar yazdılar mıydı? они (уже) написали? 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

  

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumsuz ġekli+Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģekli+KiĢi 

fiil+mAdIydI+kiĢi 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine 

göre değiĢir. Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nIz
  
 

 onlar lAr 

   A=a, e 

 Belirli GeçmiĢ Zaman Eki   

 a, ı, o, u  ise → a 

 e, i, ö, ü  ise → e olur. 
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 Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak  yaz-   писать 

 ben yazmadıydım  я (еще) не писал (а)
173

 

 sen yazmadıydın  ты (еще) не писал (а) 

 o  yazmadıydı  он (еще) не писал (а) 

 biz yazmadıydık  мы (еще) не писали 

 siz  yazmadıydınız  вы (еще) не писали 

 onlar yazmadılardı  они (еще) не писали 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

  

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumsuz Ģekli→Sor Eki+y+Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu 

Ģekli+KiĢi? 

 fiil+mAdI→mIydI+kiĢi? 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine 

göre değiĢir.  

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nIz
  
 

 onlar lAr 

   A=a, e 

 Belirli GeçmiĢ Zaman Eki   

 a, ı, o, u  ise → a 

 e, i, ö, ü  ise → e olur. 

                                            
173 Rusçada olumlu hali bitmiĢ (совершенный) fiil ile olurken olumsuz hali bitmemiĢ (несовершенный) fiil olur. Türkçedeki 

belirli geçmiĢ zaman hikâye anlamı vermek için Rusçada bazı edat veya ifadelerin eklenmesi gerekmektedir.  

     Помнишь тогда не писал еще. 
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 Belirli GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak  yaz-    писать 

 ben yazmadı mıydım?  я (еще) не писал (а)? 

 sen yazmadı mıydın?  ты (еще) не писал (а)? 

 o  yazmadı mıydı?  он (еще) не писал (а)? 

 biz yazmadı mıydık?  мы (еще) не писали? 

 siz  yazmadı mıydınız?  вы (еще) не писали? 

 onlar yazmadı mıydılar ?  они (еще) не писали? 

(yazmadılar mıydı?) (Konanov, 1956:240) 

 

 GeniĢ Zamanın Hikâyesi (Неопределенный Имперфект)  

 

 A. OLUMLU (+) 

  

 GeniĢ Zaman Olumlu+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu+KiĢi 

 fiil+Ir+dI+kiĢi 

 fiil+r+kiĢi 

 fiil+ar/er+kiĢi 

 GeniĢ Zamanın Hikâyesi‟nin Olumlu Ģeklinde KiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o - 

 biz dIk 

 siz d InIz 

 onlar  lar/ ler 

 Fiilin kökü en az iki heceli ise bu durumda kalıp Ģöyledir: 

 fiil+Ir+kiĢi 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 GeniĢ Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir.  

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 
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 konuĢmak  konuĢ-  говорить 

 ben konuĢurdum  я бы говорил (а) 

 sen konuĢurdun   ты бы говорил (а) 

 o  konuĢurdu  он(а) бы говорил (а) 

 biz konuĢurduk  мы бы говорили 

 siz  konuĢurdunuz  вы бы говорили 

 onlar konuĢurlardı  они бы говорили 

 ġu fiiller tek heceli oldukları hâlde istisnai olarak bu kalıpta kullanılır: 

 gel- 

 bil- 

 bul- 

 gör- 

 ver- 

 al- 

 öl- 

 vur- 

 var- 

 ol- 

 Fiilin kökü tek heceli ise bu durumda kalıp Ģöyledir: 

 fiil+ar/er+kiĢi 

 Tek heceli fiilin kökündeki son ünlü harf  

 a, ı, o, u  ise  ar 

 e,  i, ö, ü ise  er  olur. 

 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazardım  я бы написал (а) 

 sen yazardın  ты бы написал (а) 

 o  yazardı   он (а) бы написал (а) 

 biz yazardık  мы бы написали 

 siz  yazardınız  вы бы написали 

 onlar yazarlardı  они бы написали 

 Fiilin kökü ister tek isterse çok heceli olsun, ünlü harfle biterse bu durumda kalıp Ģöyledir: 

 fiil+r+kiĢi 

 

 dinlemek dinle-   слушать 
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 ben dinlerdim  я бы слушал (а) 

 sen dinlerdin  ты бы слушал (а) 

 o  dinlerdi  он(а) бы слушал (а) 

 biz dinlerdik  мы бы слушали 

 siz  dinlerdiniz  вы бы слушали 

 onlar dinlerlerdi  они бы слушали 

 GeniĢ Zamanın Hikâyesinde istisna fiiller Ģunlardır: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

ye- 

 de-  e → i 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

  

 GeniĢ Zaman Olumlu→Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu Soru+KiĢi? 

  fiil+Ir→mI
 
ydI+kiĢi? 

  fiil+r→mI
 
ydI+kiĢi? 

  fiil+ar/er→mI
 
ydI? 

onlar fiil+ Ir/r/ ar/er+lar mıydı? 

       ler miydi? 

 GeniĢ Zamanın Hikâyesinin Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz dIk 

 siz  d InIz 

 onlar  lardı/ lerdi 

 Fiilin kökü en az iki heceli ise bu durumda kalıp Ģöyledir: 

 fiil+Ir→mI
 
ydI? 

 I
  
= ı, i, u, ü 
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 GeniĢ Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Son 

ünlü harf 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 

 

 konuĢmak  konuĢ-   говорить 

 ben konuĢur muydum?  я бы говорил(а)? 

 sen konuĢur muydun?  ты бы говорил(а)? 

 o  konuĢur muydu?  он(а) бы говорил(а)? 

 biz konuĢur muyduk?  мы бы говорили? 

 siz  konuĢur muydunuz?  вы бы говорили? 

 onlar konuĢurlar mıydı?  они бы говорили ? 

 ġu fiiller tek heceli oldukları hâlde istisnai olarak bu kalıpta kullanılır: 

 gel- 

 bil- 

 bul- 

 gör- 

 ver- 

 al- 

 öl- 

 vur- 

 var- 

 ol- 

 Fiilin kökü tek heceli ise bu durumda kalıp Ģöyledir: 

 fiil+ar/er →mIydIkiĢi? 

 Tek heceli fiilin kökündeki son ünlü harf  

 a, ı, o, u  ise → ar 

 e,  i, ö, ü ise → er  olur. 

 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazar mıydım? я бы написал (а)? 

 sen yazar mıydın?  ты бы написал (а)? 

 o  yazar mıydı?  он (а) бы написал (а)? 
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 biz yazar mıydık?  мы бы написали? 

 siz  yazar mıydınız? вы бы написали? 

 onlar yazarlar mıydı? они бы написали? 

 

 Fiilin kökü ister tek isterse çok heceli olsun, ünlü harfle biterse bu durumda kalıp Ģöyledir: 

 fiil+r →mI
 
ydIkiĢi? 

 

 dinlemek  dinle-  слушать 

 ben dinler miydim? я бы слушал (а)? 

 sen dinler miydin?  ты бы слушал (а)? 

 o  dinler miydi?  он(а) бы слушал (а)? 

 biz dinler miydik?  мы бы слушали? 

 siz  dinler miydiniz? вы бы слушали? 

 onlar dinlerler miydi? они бы слушали? 

 

 GeniĢ Zamanın Hikâyesinde istisna fiiller Ģunlardır: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

 ye- 

 de-  e → i 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

  

 GeniĢ Zaman Olumsuz+Belirli GeçmiĢ Zaman+KiĢi 

 fiil+mazdı+kiĢi 

         mezdi 

 GeniĢ Zamanın Hikâyesinin Olumsuz Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o - 

 biz dIk 

 siz  dInI z 

 onlar  lardı/ lerdi 
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 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmazdım  я бы не написал (а) 

 sen yazmazdın  ты бы не написал (а) 

 o  yazmazdı  он (а) бы не написал (а) 

 biz yazmazdık  мы бы не написали 

 siz  yazmazdınız  вы бы не написали 

 onlar yazmazlardı  они бы не написали 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

  

 GeniĢ Zaman Olumsuz+Belirli GeçmiĢ Zaman+KiĢi 

   fiil+maz→mıydı+kiĢi? 

                  mez→miydi+kiĢi? 

 onlar fiil+mazlar mıydı? 

          mezler miydi? 

 GeniĢ Zamanın Hikâyesinin Olumsuz Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o - 

 biz k 

 siz  nIz 

 onlar  lardı/ lerdi 

 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmaz mıydım? я бы не написал (а)? 

 sen yazmaz mıydın? ты бы не написал (а)? 

 o  yazmaz mıydı? он (а) бы не написал (а)? 

 biz yazmaz mıydık? мы бы не написали? 

 siz  yazmaz mıydınız? вы бы не написали? 

 onlar yazmazlar mıydı? они бы не написали? 
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 GeniĢ Zamanın Hikâyesinin Kullanıldığı Yerler 

 

 1. GeçmiĢteki alıĢkanlıkların anlatılması için kullanılır.
174

 

     Ben Ankara‟da yaĢıyorken sık sık hayvanat bahçesine giderdim.  

    Tatildeyken bu saatlerde kahvaltı yapardım.  

     Dün bu saatlerde kahvaltı yapardım
175

.  

 2. ġart cümlelerinde gelecek zaman anlamında kullanılır. 

      Eğer dün bize gelseydin çok sevinirdim. 

 3. GeçmiĢte yapılan alıĢkanlık ve hâline getirilen bir olay unutulduğu zaman ya da 

öğrenmek istenildiği zaman baĢkasına sorarak hatırlanmak istendiği durumlarda kullanılır. 

      Anneciğim, ben küçükken çok yaramazlık yapar mıydım? 

 4. Alay etme, dalga geçme, iğneleyici ifade bulunma durumunda kullanılır. 

      Sen bizim evin yolunu bilir miydin? 

 5. Birisini ikna etmek için bir baĢkasını Ģahit olması için konuĢan kiĢiyi onaylaması istendiği 

durumlarda kullanılır. 

      Ayten sen de Ģahitsin, ben eskiden okula hep arabayla gitmez miydim? 

 6. Nazikçe soru, ısrar durumlarında kullanılır. 

     A: Kamileciğim, kek çok güzel olmuĢ eline sağlık. 

      B: Ġltifatın için çok teĢekkür ederim Zeynepçiğim. Biraz daha almaz mıydın? Bu kadar keki 

kim yiyecek!  

      A: Çok sağ olasın. Ama yemekten sonra iyice ĢiĢtim. Yiyemeyeceğim. 

 

 Türkçedeki GeniĢ Zamanın Hikâyesi‟nin Rusçadaki karĢılığını verebilmek için BitmemiĢ 

Fiilin geçmiĢ zaman çekimi kullanılmaktadır. Fiilin tekrar ettiğini belirtmek için ise каждый 

день, постоянно, все время, каждый раз gibi ifadeler kullanılır. 

 

 Anna eskiden her gün yemek yapardı. 

 Анна раньше готовила обед каждый день. 

 

 Vaktim olsaydı sana yardım ederdim. 

 Если бы у мнея было время я бы помогал тебе (Demiriz, 2004:10; Konanov, 1956:438). 

 

 

                                            
174 Bu durumda Ģimdiki zamanın hikâyesiyle aynı anlamda kullanılır.  
175 Eğer olay geçmiĢte alıĢkanlık haline gelmemiĢse sadece bir defaya mahsus baĢlayıp bir süre devam etmiĢse geniĢ zamanın 

hikâyesi kullanılmaz, bunun yerine Ģimdiki zamananın hikâyesi kullanılır.  
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Gelecek Zamanın Hikâyesi (Будущее-Прошедшее Время) 

 

 A. OLUMLU (+) 

  

 Gelecek Zaman Olumlu+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu 

   fiil+acaktı+kiĢi 

         ecekti 

 onlar  fiil+acaklardı/eceklerdi 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise → acak 

 e, i, ö, ü  ise → ecek       olur. 

 Gelecek Zamanın Hikâyesinin Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız/niz 

 onlar lar, ler 

 

 Gelecek Zamanın Hikâyesinde istisna fiiller Ģunlardır: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

ye- 

 de-  e → i 

 

 yazmak  yaz-  писать 

 ben yazacaktım  я (хотел (а), намерен(а) был (а)) писать 

 sen yazacaktın  ты (хотел (а), намерен(а) был (а)) писать 

 o  yazacaktı  он (а) (хотел (а), намерен(а) был (а)) писать 
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 biz yazacaktık  мы (хотели, намерены были) писать 

 siz  yazacaktınız  вы (хотели, намерены были) писать 

 onlar yazacaklardı  они (хотели, намерены были) писать 

 Gelecek Zamanın Hikâyesinin Olumlu Ģeklinde fiil kökünde son harf ünlü ise Gelecek 

Zaman ekleriyle fiil kökü arasına koruyucu “y” ünsüz harfi getirilir.  

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

  

 Gelecek Zaman Olumlu+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu Soru (+?) 

   fiil+acak→mı (y) dı+kiĢi? 

         ecek→mi (y) di+kiĢi? 

 onlar fiil+acaklar mıydı? 

       ecekler miydi? 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

  a, ı, o, u ise → acak 

 e, i, ö, ü  ise → ecek       olur. 

 Gelecek Zamanın Hikâyesinin Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız/niz 

 onlar lar, ler 

 

 Gelecek Zamanın Hikâyesinde istisna fiiller Ģunlardır:  

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

 ye- 

 de-  e → i 
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 yazmak yaz-   писать 

 ben yazacak mıydım? я (хотел (а), намерен(а) был (а)) писать? 

 sen yazacak mıydın? ты (хотел (а), намерен(а) был (а)) писать? 

 o  yazacak mıydı? он (а) (хотел (а), намерен(а) был (а)) писать? 

 biz yazacak mıydık?  мы (хотели, намерены были) писать? 

 siz  yazacak mıydınız? вы (хотели, намерены были) писать? 

 onlar yazacaklar mıydı? они (хотели, намерены были) писать? 

 

 Gelecek Zamanın Hikâyesinin Olumlu Soru Ģeklinde fiil kökünde son harf ünlü ise Gelecek 

Zaman ekleriyle fiil kökü arasına koruyucu “y” ünsüz harfi getirilir 

 

 oynamak  oyna-   играть 

 ben oynayacak mıydım?  я (хотел (а), намерен был (а)) играть? 

 sen oynayacak mıydın?   ты (хотел (а), намерен(а) был (а)) играть? 

 o  oynayacak mıydı?   он (а) (хотел (а), намерен(а) был (а)) играть? 

 biz oynayacak mıydık?   мы (хотели, намерены были) играть? 

 siz  oynayacak mıydınız?   вы (хотели, намерены были) играть? 

 onlar oynayacaklar mıydı?   они (хотели, намерены были) играть? 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

  

 Gelecek Zaman Olumsuz+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu 

  fiil+mayacaktı+kiĢi 

        meyecekti 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise mayacak → 

 e, i, ö, ü  ise meyecek →      olur. 

 

 Gelecek Zamanın Hikâyesi Olumsuz Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız/niz 

 onlar lar, ler 
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 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmayacaktım я (не хотел (а), не намерен(а) был (а)) писать 

 sen yazmayacaktın ты (не хотел (а), не намерен(а) был (а)) писать 

 o  yazmayacaktı  он (а) (не хотел (а), не намерен(а) был (а)) писать 

 biz yazmayacaktık  мы (не хотели, не намерены были) писать 

 siz  yazmayacaktınız вы (не хотели, не намерены были) писать 

 onlar yazmayacaklardı они (не хотели, не намерены были) писать 

 Gelecek Zamanın Hikâyesinin Olumsuz Ģeklinde istisna fiiller bulunmamaktadır. 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

  

 Gelecek Zaman Olumsuz+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu Soru (-?) 

   fiil+mayacak→mı (y) dı+kiĢi? 

   meyecek→mi (y) di+kiĢi? 

 onlar mayacaklar mıydı? 

 meyecekler miydi? 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise → acak 

 e, i, ö, ü  ise → ecek       olur. 

 

 Gelecek Zamanın Hikâyesinin Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız/niz 

 onlar lar, ler 

 

 yazmak yaz-    писать 

 ben yazmayacak mıydım?  я (не хотел (а), не намерен(а) был (а)) писать? 

 sen yazmayacak mıydın?  ты (не хотел(а), не намерен(а) был (а)) писать? 

 o  yazmayacak mıydı?  он(а)(не хотел(а),не намерен(а)был(а)) писать? 

 biz yazmayacak mıydık?  мы (не хотели, не намерены были) писать? 
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 siz  yazmayacak mıydınız? вы (не хотели, не намерены были) писать? 

 onlar yazmayacaklar mıydı?  они (не хотели, не намерены были) писать? 

 Gelecek Zamanın Hikâyesinin Olumsuz Ģeklinde istisna fiiller bulunmamaktadır. 

 

 Gelecek Zamanın Hikâyesinin Kullanıldığı Yerler 

 

 1. GeçmiĢte bir iĢi yapmaya az kaldığı, ancak çıkan engel sonucunda o iĢin yapılamadığı 

durumlarda kullanılır. Bu kullanımda “-acakken” ulacına benzemektedir.
176

 

 A: Tam evden çıkacaktım (çıkacakken) anahtarımı yanıma almadığımı hatırladım. 

 2. GeçmiĢte yapılmayan bir iĢten dolayı piĢmanlık, yakınma anlamı verir. 

 A: Dünkü eğlenceye gelecektin.  

 3. Gereklilik kipinin geçmiĢ zaman anlamında kullanılır. 

 A: Annenin sözünü dinleyecektin. 

 4. GeçmiĢte yapılması planlanan veya verilen bir karardan vazgeçme anlamında kullanılır. 

 A: Erken gelecektim, gelmedim iĢte. 

 5. Verilen bir sözün yerine getirilmediği durumlarda kullanılır. 

 A: Hani erken gelecektin! 

 6. Hayal kırıklığını ifade eden durumlarda kullanılır. 

 A: Güya bugün yağmur yağacaktı. Ancak bir damla bile düĢmedi. 

  

 Türkçedeki Gelecek Zamanın Hikâyesi Rusçada belirli “должень быть, хотеть, 

собираться, предстояло” gibi kelimelerle ifade edilebilmektedir. 

 

 - Bu iĢi iki gün önce bitirecekti. 

 - Он собирался закончить эту работу два дня назад. 

 - Он намеревался закончить эту работу два дня назад. 

 - Он должен был закончить эту работу два дня назад (Demiriz, 2004:18; Konanov, 

1956:241). 

 

 

 

 

 

                                            
176 Bu durum Rusçada едва (чуть) не + несовершенний вид kalıbıyla da ifade edilebilmektedir. 

    Наша команда едва (чуть) не проиграла в соревневании.=Takımımız az kalsın maçı kaybedecekti. 
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Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi (Давнопрошедшее Время II ) 

 

 A. OLUMLU (+) 

  

 Belirsiz GeçmiĢ Zaman Olumlu+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu (+) 

   fiil+mIĢtI+kiĢi 

 onlar  fiil+mIĢlardı/lerdi 

 I
 
= ı, i, u, ü 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Hikâyesinde ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre 

değiĢir. Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Hikâyesinin Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız/niz 

 onlar lar, ler 

 

 yazmak yaz- писать 

 ben yazmıĢtım (хорошо помню, знаю что) я уже написал (а) 

 sen yazmıĢtın (хорошо помню, знаю что) ты уже написал (а) 

 o  yazmıĢtı (хорошо помню, знаю что) он (а) уже написал (а) 

 biz yazmıĢtık (хорошо помню, знаю что) мы уже написали 

 siz  yazmıĢtınız (хорошо помню, знаю что) вы уже написали 

 onlar yazmıĢlardı (хорошо помню, знаю что) они уже написали 

 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Hikâyesinin Olumlu Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

  

 Belirsiz GeçmiĢ Zaman Olumlu+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu Soru (+?) 

   fiil+mIĢ→mI
 
ydı/di+kiĢi 

 onlar fiil+ mIĢlar mıydı? 

          ler miydi? 

 I
  
= ı, i, u, ü 
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 Belirsiz GeçmiĢ Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre 

değiĢir. Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Hikâyesinin Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız/niz 

 onlar lar, ler 

 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmıĢ  mıydım? (помнишь, знаешь что) я уже написал (а)? 

 sen yazmıĢ  mıydın? (помнишь, знаешь что) ты уже написал (а)? 

 o  yazmıĢ  mıydı? (помнишь, знаешь что) он (а) уже написал (а)? 

 biz yazmıĢ  mıydık? (помнишь, знаешь что) мы уже написали? 

 siz  yazmıĢ  mıydınız? (помнишь, знаешь что) вы уже написали? 

 onlar yazmıĢlar mıydı? (помнишь, знаешь что) они уже написали? 

 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Hikâyesinin Olumlu Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

  

 Belirsiz GeçmiĢ Zaman Olumlu+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumsuz (-) 

   fiil+mamıĢtı+kiĢi 

             memiĢti 

 onlar  fiil+mamıĢlardı 

      memiĢlerdi 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Hikâyesinin Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız/niz 

 onlar lar, ler 
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 yazmak yaz-  писать 

 ben yazmamıĢtım  (хорошо помню, знаю что) я еще не написал (а)  

 sen yazmamıĢtın  (хорошо помню, знаю что) ты еще не написал (а) 

 o  yazmamıĢtı  (хорошо помню, знаю что) он (а) еще не написал (а) 

 biz yazmamıĢtık  (хорошо помню, знаю что) мы еще не написали  

 siz  yazmamıĢtınız  (хорошо помню, знаю что) вы еще не написали  

 onlar yazmamıĢlardı  (хорошо помню, знаю что) они еще не написали 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

  

 Belirsiz GeçmiĢ Zaman Olumlu+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumsuz Soru (+?) 

   fiil+mamıĢ→mıydı+kiĢi 

               memiĢ→miydi+kiĢi 

 onlar fiil+mamıĢlar mıydı? 

              memiĢler miydi? 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Hikâyesinin Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız/niz 

 onlar lar, ler 

 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmamıĢ mıydım? я не писал(а) что ли? 

 sen yazmamıĢ mıydın? ты не писал(а) что ли? 

 o  yazmamıĢ mıydı? он(а) не писал(а) что ли? 

 biz yazmamıĢ mıydık? мы не писали что ли? 

 siz  yazmamıĢ mıydınız? вы не писали что ли? 

 onlar yazmamıĢlar mıydı? они не писали что ли? 

 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģeklinde da istisna fiil bulunmamaktadır. 
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 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Hikâyesinin Kullanıldığı Yerler 

 

1. GeçmiĢte olan bir olay, iĢ hatırlandığında ya da bir baĢkasına hatırlatıldığında kullanılır. 

 A: Gömleğim nerede? Dün buradaydı, bulamıyorum. 

 B: Dün yıkamam için bana vermiĢtin ya. 

 2. GeçmiĢte olan bir olayı hikâye etmek için kullanılır. 

 A: Geçen gün ayakkabı almak için çarĢıya inmiĢtim. Her taraf tıklım tıklımdı. Yer gök insan 

kaynıyordu. 

 3. Bir iĢ bittikten sonra baĢka bir iĢin olması durumunda (bittikten sonra anlamında) 

kullanılır. 

 A: Yemeğimi henüz bitirmiĢtim, kapı çaldı. 

 4. Sebep bildirme (için anlamında) kullanılır. 

 A: Karnım acıkmıĢtı, mutfağa gidip bir Ģeyler atıĢtırdım. 

 5. Bir durumun ispatı için vurgulama yapılmak istendiğinde kullanılır. 

 A: Sana kaç defa eve geç gelmemeni söylememiĢ miydim? 

 

 Türkçedeki Belirli GeçmiĢ Zaman‟ın Hikâyesi‟ni karĢılayabilmek için BitmiĢ Fiil ile birlikte  

“раньше, еще ранще, до того, к тому времени” gibi zaman zarfları kullanılır.  

 

 Eğer iĢim olmasaydı eve erken gelmiĢtim. 

 Если бы у меня не была дела я бы давно пришел домой. 

 

 Bu mektubu iki gün önce yazmıĢtım. 

 Я написал это письмо двя дня тому назад. 

 

 Ancak Rusçada geçmiĢte yapılan iki fiilden birisinin daha önce yapılmıĢ olduğunu belirtmek 

için BitmemiĢ Fiil‟in geçmiĢ zaman formu kullanılır.  

 

 Onunla daha önce karĢılaĢmamıĢtım. Bundan emindim.  

 Я не встречался с ним, я был уверен в этом.  

 

 Bana tanıdık geldi. Onu nerede görmüĢtüm acaba? 

 Он показался мне знакомым. Где же я его видел? (Demiriz, 2004:9; Konanov, 1956:241; 

Meriç vd., 2004:902). 
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 Dilek Kipinin Hikâyesi (Излагательная Форма Глагола В Желательном 

Наклонении В Прошедшем Времени) 

 

 A. OLUMLU (+) 

  

 Dilek Kipi Olumlu+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu (+) 

   fiil+saydı+kiĢi 

               seydi 

 onlar  fiil+salardı 

                     selerdi 

 Fiil kökündeki son ünlü harf 

 a, ı, o, u  ise → sa 

 e, i, ö, ü ise → se olur. 

 Dilek Kipinin Hikâyesindeki kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız/niz 

 onlar lar/ler 

 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazsaydım  я писал (а) бы 

 sen yazsaydın  ты писал (а) бы 

 o  yazsaydı  он писал (а) бы 

 biz yazsaydık  мы писали бы 

 siz  yazsaydınız  вы писали бы 

 onlar yazsalardı  они писали бы 

 

 Dilek Kipinin Hikâyesinin Olumlu Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

  

 Dilek Kipi Olumlu+Soru Eki+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu(+?) 

   fiil+sa→mıydı+kiĢi? 

               se→miydi 

 onlar fiil+salar mıydı? 

                      seler miydi? 
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 Fiil kökündeki son ünlü harf 

 a, ı, o, u  ise sa 

 e, i, ö, ü ise se olur. 

 

 Dilek Kipinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız/niz 

 onlar lar/ler 

 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazsa mıydım? я писал (а) бы? 

 sen yazsa mıydın?  ты писал (а) бы? 

 o  yazsa mıydı?  он(а) писал (а) бы? 

 biz yazsa mıydık?  мы писали бы? 

 siz  yazsa mıydınız? вы писали бы? 

 onlar yazsalar mıydı? они писали бы? 

 

 Dilek Kipinin Hikâyesinin Olumlu Soru Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

  

 Dilek Kipi Olumsuz+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu (+) 

   fiil+masaydı+kiĢi 

              meseydi 

 onlar  fiil+masalardı 

                     meselerdi 

 Fiil kökündeki son ünlü harf  

 a, ı, o, u  ise sa 

 e, i, ö, ü ise se olur. 
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 Dilek Kipinin Hikâyesinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız/niz 

 onlar lar/ler 

 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmasaydım  мне не надо было писать 

 sen yazmasaydın  тебе не надо было писать 

 o  yazmasaydı  ему (ей) не надо было писать 

 biz yazmasaydık  нам не надо было писать 

 siz  yazmasaydınız вам не надо было писать 

 onlar yazmasalardı  им не надо было писать 

 Dilek Kipinin Hikâyesinin Olumsuz Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

 Dilek Kipi Olumsuz+Soru Eki+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu(+?) 

   fiil+masa→mıydı+kiĢi? 

         mese→miydi 

 onlar  fiil+masalar→mıydı? 

                meseler→miydi? 

 Fiil kökündeki son ünlü harf 

 a, ı, o, u  ise → sa 

 e, i, ö, ü ise → se olur. 

 Dilek Kipinin Hikâyesindeki kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o - 

 biz k 

 siz  nız/niz 

 onlar lar/ler 
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 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmasa mıydım? мне не надо было писать? 

 sen yazmasa mıydın? тебе не надо было писать? 

 o  yazmasa mıydı? ему (ей) не надо было писать? 

 biz yazmasa mıydık? нам не надо было писать? 

 siz  yazmasa mıydınız? вам не надо было писать? 

 onlar yazmasalar mıydı? им не надо было писать? 

 Dilek Kipinin Hikâyesinin Olumsuz Soru Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 Dilek Kipinin Hikâyesinin Kullanıldığı Yerler 

 

1. GeçmiĢte yapılan bir iĢten dolayı piĢmanlık duyulduğu durumlarda kullanılır. 

 A: KeĢke seninle daha önce tanıĢsaydım. 

 2. Olması istenen ancak olması artık mümkün olmayan durumlarda hayal kurulduğunda 

kullanılır. 

 A: KeĢke erken gelseydin de bana yardım etseydin. 

 A: KeĢke senin yerinde olsaydım. 

 

 Türkçedeki Dilek Kipinin Hikâyesi Rusçada не надо было yapısından sonra fiilin mastarın 

getirilmesiyle veya geçmiĢ zaman çekiminin sonuna ayrı olarak бы kelimesinin getirilmesiyle 

karĢılanabilmektir. 

 

 Я писал бы. 

  Мне надо было писать  (Konanov, 1956:247). 

 

 ġart Kipinin Hikâyesi177 (Условной Модальности – Прошедшее Категорическое 

Время) 

 

 Ġki Ģekilde yapılmaktadır. Birincisi Dilek Kipinin Hikâyesinde olduğu gibidir. Ġkincisi ise 

Ģöyledir: 

 

 A. OLUMLU (+) 

  

 BELĠRLĠ GEÇMĠġ ZAMAN OLUMLU+ġART KĠPĠ EKĠ+KĠġĠ EKĠ→ĠKĠNCĠ CÜMLE 

 fiil+ DIysa+kiĢi 

                 se 

 I
  
= ı, i, u, ü 

                                            
177 Bkz. Dilek Kipinin hikâyesi. 
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 ġart Kipinin Hikâyesi ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. 

Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 

 D=d, t 

 Fiilin son harfi F, S, K, T, Ç, H, P harflerinden birisi ise “t”, bu harflerin dıĢındaki bir harf 

ya da ünlü bir harf ise “d” dir.  

 ġart Kipinin Hikâyesi Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  n Iz
  
 

 onlar lAr 

  A=a, e 

 Belirli GeçmiĢ Zaman eki 

  a, ı, o, u  ise → a 

 e, i, ö, ü  ise → e olur. 

 

 ġart Kipinin Hikâyesinin Olumlu Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 yazmak  yaz-   писать 

 ben yazdıysam  если я написал (а) 

 sen yazdıysan  если ты написал (а) 

 o  yazdıysa  если он (а) написал (а) 

 biz yazdıysak  если мы написали 

 siz  yazdıysanız  если вы написали 

 onlar yazdılarsa  если они написали 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

  

 Türkçede olumlu soru Ģekli kullanılmamaktadır. 
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 C. OLUMSUZ (-) 

  

 BELĠRLĠ GEÇMĠġ ZAMAN OLUMSUZ +ġART KĠPĠ EKĠ+KĠġĠ EKĠ→ĠKĠNCĠ CÜMLE 

 fiil+ madıysa+kiĢi 

                mediyse 

 ġart Kipinin Hikâyesi Olumsuz Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  n Iz
  
 

 onlar lAr 

  A=a, e 

 

 ġart Kipinin Hikâyesinin Olumsuz Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 yazmak  yaz-   писать 

 ben yazmadıysam  если я не писал (а) 

 sen yazmadıysan  если ты не писал (а) 

 o  yazmadıysa  если он (а) не писал (а) 

 biz yazmadıysak  если мы не писали 

 siz  yazmadıysanız если вы не писали 

 onlar yazmadılarsa  если они не писали 

 

 B. OLUMSUZ SORU (+?) 

  

 Türkçede olumsuz soru soru Ģekli kullanılmamaktadır. 

 

 BELĠRLĠ GEÇMĠġ ZAMAN OLUMSUZ+ġART KĠPĠ EKĠ+KĠġĠ EKĠ→ĠKĠNCĠ CÜMLE 

 fiil+ madıysa+kiĢi 

              mediyse 

 

 ġart Kipinin Hikâyesi Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  n Iz
  
 

 onlar lAr 

   A=a, e 
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 Belirli GeçmiĢ Zaman eki 

  a, ı, o, u  ise → a 

 e, i, ö, ü  ise → e olur. 

 ġart Kipinin Hikâyesinin Olumlu Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak  yaz-   писать 

 ben yazmadıysam  если я не написал (а) 

 sen yazmadıysan  если ты не написал (а) 

 o  yazmadıysa   если он (а) не написал (а) 

 biz yazmadıysak  если мы не написали 

 siz  yazmadıysanız если вы не написали 

 onlar yazmadılarsa  если они не написали 

 

D. OLUMSUZ SORU (-?) 

 

 Türkçede olumsuz soru Ģekli kullanılmaz. 

 

 ġart Kipinin Hikâyesinin Kullanıldığı Yerler 

 

 1. GeçmiĢte bir iĢin olması için gerekli olan Ģartın olmadığını anlatmak için kullanılır.
178

 

 A:Eğer benimle evlenseydin Ģimdi krallar gibi yaĢardın. 

     Eğer benimle evlenmiĢ olsaydın Ģimdi krallar gibi yaĢıyor olurdun.  

 2. GeçmiĢ yapılması veya yapılmamasının gerekli olup olmadığını konuĢanın kendisine veya 

baĢkasına sorduğu durumlarda kullanılır. 

 A: Sence buraya hiç gelmese miydim? 

 3. BELĠRLĠ GEÇMĠġ ZAMAN OLUMLU+ġART KĠPĠ EKĠ+KĠġĠ EKĠ→ĠKĠNCĠ CÜMLE 

formülünde  

fiil+ DIysa+kiĢi Ģart fiili almıĢ olan cümleden sonra gelen ikinci cümledeki olayın, iĢin 

olması ihtimali söz konusudur. 

 A: Eğer yorulduysan dinlenebilirsin.  

 A: Bu yemeği beğenmediysen baĢka bir Ģey hazırlayayım mı?  

 

 Türkçedeki ġart Kipinin Hikâyesi, Rusçada “если” kelimesinden sonra fiilin geçmiĢ zaman 

hâli getirilerek yapılır (Konanov, 1956:250).  

                                            
178 Bu durumda Ģart kipi ekinin geldiği fiilden sonraki fiil gelecek zaman anlamında kullanılacaksa genelde geniĢ zamanın 

hikâyesi kullanılır. Rusların sıklıkla karĢılaĢtıkları sorunlardandır.  
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Gereklilik Kipinin Hikâyesi (Излагательная Форма Глагола В Понудительном 

Залоге в Прошедшем Времени) 

 

 Türkçede “gerekli olma durumu” değiĢik fiiller ve “malı, meli” ekiyle yapılır: 

 A. –malı, -meli ekiyle gerekli olma durumunu oluĢturmak: 

 

 A. OLUMLU (+) 

 Gereklilik Eki Olumlu ġekli+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu+KiĢi 

 fiil+malıydı/meliydi+kiĢi 

 Gereklilik Kipinin Hikâyesinin Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  n Iz
  
 

 onlar lAr 

 Gereklilik Kipinin Hikâyesinin Olumlu Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak yaz-    писать 

 ben yazmalıydım   я должен (должна) был (а) писать 

 sen yazmalıydın   ты должен (должна) был (а) писать 

 o  yazmalıydı   он (а) должен (должна) был (а) писать 

 biz yazmalıydık   мы должны были писать 

 siz  yazmalıydınız   вы должны были писать 

 onlar yazmalıydılar (lardı)  они должны были писать 

 

 B. OLUMLU SORU (+?)  

 Gereklilik Eki Olumlu ġekli→Soru Eki+y+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu+KiĢi 

   fiil+malı/meli → mıydı/miydi+kiĢi 

 onlar   lar mıydı? 

    ler miydi? 

 Gereklilik Kipinin Hikâyesinin Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

  ben m 

  sen n 

  o - 

  biz k 

  siz n Iz
  
 

  onlar lAr 

 Gereklilik Kipinin Hikâyesinin Olumlu Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 
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 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmalı mıydım? я должен (должна) был (а) писать? 

 sen yazmalı mıydın? ты должен (должна) был (а) писать? 

 o  yazmalı mıydı? он (а) должен (должна) был (а) писать? 

 biz yazmalı mıydık? мы должны были писать? 

 siz  yazmalı mıydınız? вы должны были писать? 

 onlar yazmalılar mıydı? они должны были писать? 

 Gereklilik Kipinin Hikâyesinin Olumlu Soru Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

  

 Gereklilik Eki Olumsuz ġekli+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu+KiĢi 

 fiil+mamalıydı/memeliydi+kiĢi 

 Gereklilik Kipinin Hikâyesinin Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  n Iz
  
 

 onlar lAr 

 Gereklilik Kipinin Hikâyesinin Olumsuz Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak yaz-    писать 

 ben yazmamalıydım  мне не надо было писать 

 sen yazmamalıydın  тебе не надо было писать 

 o  yazmamalıydı   ему (ей) не надо было писать 

 biz yazmamalıydık  нам не надо было писать 

 siz  yazmamalıydınız  вам не надо было писать 

 onlar yazmamalıydılar (lardı) им не надо было писать 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

  

 Gereklilik Eki Olumsuz ġekli→Soru Eki+y+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu+KiĢi 

   fiil+mamalı/memeli → mıydı/miydi+kiĢi 

 onlar  fiil+mamalılar  mıydı? 

          memeliler  miydi? 
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 Gereklilik Kipinin Hikâyesinin Olumsuz Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  n Iz
  
 

 onlar lAr 

 Gereklilik Kipinin Hikâyesinin Olumsuz Soru Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak yaz-    писать 

 ben yazmamalı mıydım?  мне не надо было писать? 

 sen yazmamalı mıydın?  тебе не надо было писать? 

 o  yazmamalı mıydı?  ему (ей) не надо было писать? 

 biz yazmamalı mıydık?  нам не надо было писать? 

 siz  yazmamalı mıydınız?  вам не надо было писать? 

 onlar yazmamalılar mıydı?  им не надо было писать? 

 B. Fiillerle gerekli olma durumunu oluĢturmak. 

 ġu fillerde ve isimlerde gereklilik anlamı vardır: 

 gerek-, gerek ol-, gerek, lâzım ol-, lâzım, icap et-, gerektir- icap ettir-,  mecburiyetinde, 

mecburiyetinde kal-,  mecburiyetinde ol-, mecbur, mecbur kal-, mecbur ol-, mecbur et-, 

mecburiyetinde  bırak-, zorunda, zorunda kal-, zorunda ol-, zorunda bırak-, zorla- 

 ġimdi hemen çıkmam gerekiyordu/gerekti, ama çıkamadık. . 

 ġimdi hemen çıkmam lâzımdı. 

 ġimdi hemen çıkmam icap ediyordu. 

 ġimdi hemen çıkmak zorundaydım. 

 ġimdi beni çıkmaya mecbur ediyordu. 

 ġimdi beni çıkmak zorunda bırakıyordu.  

 Ayrıca ettirgen eklerinde de bazen birisine bir Ģeyi zorla yaptırmak anlamı vardır. 

 Ben Ģimdi çıkmak istemiyordum, ancak annem beni zorla çıkardı. 

 

 Gereklilik Kipinin (Fiilinin) Hikâyesinin Kullanıldığı Yerler 

 

 1. GeçmiĢte yapılması gereken bir iĢin yapılıp yapılmadığını anlatmada kullanılır. 

 A: Dün iĢe saat sekizde gitmeliydim, ancak rahatsızlandığım için gidemedim.  

 2. Bir iĢi yaptıktan sonra iĢin yapılıp yapılmamasının doğru olup olmadığını öğrenmek için 

kullanılır. 
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 A: Sence bu yaz tatile gitmemeli miydim? 

 Türkçedeki Gereklilik Kipinin Hikâyesi, Rusçada должен fiilinin geçmiĢ zaman 

çekiminden sonra ikinci fiilin mastar hâlinin getirilmesiyle yapılır. Ayrıca yönelme durumu eki 

getirilmiĢ zamirlerden sonra надо была, нужно было kelimeleri ile fiilin mastar hâlinin 

getirilmesiyle yapılmaktadır.  

 

 Я должен был идти домой. 

 Мне надо было идти домой. 

 Мне нужно было идти домой (Gültekin, 2012:186; Gültek, 2005:184, 221-222, 257; 

Konanov, 1956:245).  

 

 Yeterlilik Kipinin Hikâyesi Глагол (Излагательная Форма Глагола «Мочь» в 

Прошедшем Времвени) 

 

 A. OLUMLU (+) 

  

 fiil+abil+Zaman Eklerinin Olumlu ġekli ve KiĢi Ekleri 

         ebil 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

  a, ı, o, u ise → a 

 e, i, ö, ü  ise → e       olur. 

 Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

 ye- 

 de-  e → i 

  

 Fiil kökünde son harf ünlü ise araya koruyucu “y” ünsüz harfi getirilir. 

 yazmak yaz-    писать 

 ben yazabiliyordum я  мог (могла) писать 

   yazabildiydim   смог (смогла) писать 

   yazabilmiĢtim   смог (смогла) писать 
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   yazabilirdim   смог (смогла) бы писать 

   yazabilecektim  смог (смогла) бы писать 

   yazabilirsem   если смогу писать 

   yazabilsem   хоть бы смог писать 

   yazabilseydim   смог (смогла) бы писать 

   yazabilmekteydim  смог (смогла) писать 

 sen yazabiliyordun ты мог (могла) писать 

   yazabildiydin   смог (смогла) писать 

   yazabilmiĢtin   смог (смогла) писать 

   yazabilirdin   смог (смогла) бы писать 

   yazabilecektin   смог (смогла) бы писать 

   yazabilirsen   если сможешь писать 

   yazabilsen   хоть бы смог (смогла) писать 

   yazabilseydin   смог (смогла) бы писать 

   yazabilmekteydin  смог (смогла) писать 

  o yazabiliyordu  он мог (могла) писать 

   yazabildiydi   смог (смогла) писать 

   yazabilmiĢti   смог (смогла) писать 

   yazabilirdi   смог (смогла) бы писать 

   yazabilecekti   смог (смогла) бы писать 

   yazabilirse   если сможет писать 

   yazabilse   хоть бы смог (смогла) писать 

   yazabilseydi   смог (смогла) бы писать 

   yazabilmekteydi  смог (смогла) писать 

 biz yazabiliyorduk мы могли писать 

   yazabildiydik   смогли писать 

   yazabilmiĢtik   смогли писать 

   yazabilirdik   смогли бы писать 

   yazabilecektik   смогли бы писать 

   yazabilirsek   если сможем писать 

   yazabilsek   хоть бы смогли писать 

   yazabilseydik   смогли бы писать 

   yazabilmekteydik  смогли бы писать 

 siz  yazabiliyordunuz вы могли писать 

   yazabildiydiniz  смогли писать 
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   yazabilmiĢtiniz  смогли писать 

   yazabilirdiniz   смогли бы писать 

   yazabilecektiniz  смогли бы писать 

   yazabilirseniz   если сможете писать 

   yazabilseniz   хоть бы смогли писать 

   yazabilseydiniz  смогли бы писать 

   yazabilmekteydiniz  смогли бы писать 

 onlar yazabiliyorlardı они могли писать 

   yazabildiydiler  смогли писать 

   yazabilmiĢlerdi  смогли писать 

   yazabilirlerdi   смогли бы писать 

   yazabileceklerdi  смогли бы писать 

   yazabilirlerse   если смогут писать 

   yazabilseler   хоть бы смогут писать 

   yazabilseydiler  смогли бы писать 

   yazabilmekteydiler  смогли бы писать 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

  

  fiil+abil+Zaman Eklerinin Olumlu Soru ġekli ve KiĢi Ekleri 

             ebil 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

  a, ı, o, u ise → a 

 e, i, ö, ü  ise → e       olur. 

 Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

  

ye- 

 de-  e → i 

  

 Fiil kökünde son harf ünlü ise araya koruyucu “y” ünsüz harfi getirilir 
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   yazmak
179

 yaz-   писать 

 ben yazabiliyor muydum?   я мог (могла) писать? 

   yazabildi miydim?    смог (смогла) писать? 

   yazabilmiĢ miydin?    смог (смогла) писать? 

   yazabilir miydim?   смог (смогла) бы писать? 

   yazabilecek miydim?    смог (смогла) бы писать? 

   yazabilmekte miydim?  смог (смогла) писать? 

   ġart Kipinde soru kullanılmaz. 

 sen yazabiliyor muydun?   ты мог (могла) писать? 

   yazabildi miydin?    смог (смогла) писать? 

   yazabilmiĢ miydin?    смог (смогла) писать? 

   yazabilir miydin?    смог (смогла) бы писать? 

   yazabilecek miydin?    смог (смогла) бы писать? 

   yazabilmekte miydin?   смог (смогла) писать? 

   ġart Kipinde soru kullanılmaz. 

 o  yazabiliyor muydu?   он мог (могла) писать? 

   yazabildi miydi?    смог (смогла) писать? 

   yazabilmiĢ miydi?    смог (смогла) писать? 

   yazabilir miydi?    смог (смогла) бы писать? 

   yazabilecek miydi?    смог (смогла) бы писать? 

   yazabilmekte miydi?    смог (смогла) писать? 

   ġart Kipinde soru kullanılmaz. 

 biz yazabiliyor muyduk?   мы могли писать? 

   yazabildi miydim?   смогли писать? 

   yazabilmiĢ miydik?    смогли писать? 

   yazabilir miydik?    смогли бы писать? 

   yazabilecek miydik?   смогли бы писать? 

   yazabilmekte miydik?   смогли бы писать? 

   ġart Kipinde soru kullanılmaz. 

 Siz yazabiliyor muydunuz?  вы могли писать? 

   yazabildi miydiniz?    смогли писать? 

   yazabilmiĢ miydiniz?   смогли писать? 

   yazabilir miydiniz?    смогли бы писать? 

   yazabilecek miydiniz?   смогли бы писать? 

                                            
179 Örnek olumlu Ģeklindeki sıraya göre yazılmıĢtır. Bu nedenle bazı tekrar ifadeler bulunmaktadır. 
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   yazabilmekte miydiniz?   смогли бы писать? 

   ġart Kipinde soru kullanılmaz. 

 onlar yazabiliyorlar mıydı?  они могли писать? 

   yazabildiler miydi?    смогли писать? 

   yazabilmiĢler miydi?    смогли писать? 

   yazabilirler miydi?    смогли бы писать? 

   yazabilecekler  miydi?   смогли бы писать? 

   yazabilmekteler miydi?   смогли бы писать? 

   ġart Kipinde soru kullanılmaz. 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

  

 fiil+al+Zaman Eklerinin Olumsuz ġekli ve KiĢi Ekleri 

         e 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise → a 

 e, i, ö, ü  ise → e      olur. 

 Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

ye- 

 de-  e → i 

 

 Fiil kökünde son harf ünlü ise araya koruyucu “y” ünsüz harfi getirilir 

   yazmak yaz-   писать 

 ben yazamıyordum  я  не мог (могла) писать 

   yazamadıydım   не смог (смогла) писать 

   yazamamıĢtım   не смог (смогла) писать 

   yazamazdım    не смог (смогла) бы писать 

   yazamayacaktım   не смог (смогла) бы писать 

   yazamazsam    если не смогу писать 

   yazamasam    хоть бы не смог писать 
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   yazamasaydım   не смог (смогла) бы писать 

   yazamamaktaydım   не смог (смогла) писать 

 sen yazamıyordun  ты  не мог (могла) писать 

   yazamadıydın    не смог (смогла) писать 

   yazamamıĢtın    не смог (смогла) писать 

   yazamazdın    не смог (смогла) бы писать 

   yazamayacaktın   не смог (смогла) бы писать 

   yazamazsan    если не сможешь писать 

   yazamasan    хоть бы не смог (смогла) писать 

   yazamasaydın   не смог (смогла) бы писать 

   yazamamaktaydın   не смог (смогла) писать 

 o  yazamıyordu   он не мог (могла) писать 

   yazamadıydı    не смог (смогла) писать 

   yazamamıĢtı    не смог (смогла) писать 

   yazamazdı    не смог (смогла) бы писать 

   yazamayacaktı   не смог (смогла) бы писать 

   yazamazsa    если не сможет писать 

   yazamasa    хоть бы не смог (смогла) писать 

   yazamasaydı    не смог (смогла) бы писать 

   yazamamaktaydı   не смог (смогла) писать 

 biz yazamıyorduk  мы  не могли писать 

   yazamadıydık    не смогли писать 

   yazamamıĢtık    не смогли писать 

   yazamazdık    не смогли бы писать 

   yazamayacaktık  не смогли бы писать 

   yazamazsak   если не сможем писать 

   yazamasak   хоть бы не смогли писать 

   yazamasaydık   не смогли бы писать 

   yazamamaktaydık   не смогли бы писать 

 siz  yazamıyordunuz  вы не могли писать 

   yazamadıydınız   не смогли писать 

   yazamamıĢtınız   не смогли писать 

   yazamazdınız    не смогли бы писать 

   yazamayacaktınız   не смогли бы писать 

   yazamazsanız    если не сможете писать 
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   yazamasanız    хоть бы не смогли писать 

   yazamasaydınız   не смогли бы писать 

   yazamamaktaydınız              не смогли бы писать 

 onlar yazamıyorlardı  они не могли писать     

   yazamadıydılar   не смогли писать 

   yazamamıĢlardı   не смогли писать 

   yazamazlardı    не смогли бы писать 

   yazamayacaklardı   не смогли бы писать 

   yazamazsalar    если не смогут писать 

   yazamasalar    хоть бы не смогли писать 

   yazamasaydılar   не смогли бы писать 

   yazamamaktaydı   не смогли бы писать 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

  

  fiil+a+Zaman Eklerinin Olumsuz Soru ġekli ve KiĢi Ekleri 

             e 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise → a 

 e, i, ö, ü  ise → e       olur. 

 Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

ye- 

 de-  e → i 

 

 Fiil kökünde son harf ünlü ise araya koruyucu “y” ünsüz harfi getirilir 

   yazmak yaz-   писать 

 ben yazamıyor muydum?   я  не мог (могла) писать? 

   yazamadı mıydım?    не смог (смогла) писать? 

   yazamamıĢ mıydım?    не смог (смогла) писать? 

   yazamaz mıydım?    не смог (смогла) бы писать? 
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   yazamayacak mıydım?   не смог (смогла) бы писать? 

   yazamamakta mıydım?   не смог (смогла) писать? 

   ġart Kipinde Soru kullanılmaz. 

 sen yazamıyor muydun?   ты  не мог (могла) писать? 

   yazamadı mıydın?    не смог (смогла) писать? 

   yazamamıĢ mıydın?   не смог (смогла) писать? 

   yazamaz mıydın?    не смог (смогла) бы писать? 

   yazamayacak mıydın?   не смог (смогла) бы писать? 

   yazamamakta mıydın?   не смог (смогла) писать? 

   ġart Kipinde Soru kullanılmaz. 

 o  yazamıyor muydu?   он не мог (могла) писать? 

   yazamadı mıydı?    не смог (смогла) писать? 

   yazamamıĢ mıydı?    не смог (смогла) писать? 

   yazamaz mıydı?    не смог (смогла) бы писать? 

   yazamayacak mıydı?   не смог (смогла) бы писать? 

   yazamamakta mıydı?   не смог (смогла) писать? 

   ġart Kipinde Soru kullanılmaz. 

 biz yazamıyor muyduk?   мы  не могли писать? 

   yazamadı mıydık?    не смогли писать? 

   yazamamıĢ mıydık?    не смогли писать? 

   yazamaz mıydık?    не смогли бы писать? 

   yazamayacak mıydık?  не смогли бы писать? 

   yazamamakta mıydık?   не смогли бы писать? 

   ġart Kipinde Soru kullanılmaz. 

 siz  yazamıyor muydunuz?  вы не могли писать? 

   yazamadı mıydınız?    не смогли писать? 

   yazamamıĢ mıydınız?   не смогли писать? 

   yazamaz mıydınız?    не смогли бы писать? 

   yazamayacak mıydınız?  не смогли бы писать? 

   yazamamakta mıydınız?   не смогли бы писать? 

   ġart Kipinde Soru kullanılmaz. 

 onlar yazamıyorlar mıydı?   они не могли писать? 

   yazamadılar mıydı?    не смогли писать? 

   yazamamıĢlar mıydı?    не смогли писать? 

   yazamazlar mıydı?    не смогли бы писать? 
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   yazamayacaklar mıydı?   не смогли бы писать? 

   yazamamaktalar mıydı?   не смогли бы писать? 

   ġart Kipinde Soru kullanılmaz. 

 

 Türkçedeki Yeterlilik Kipinin Hikâyesi Rusçada мочь fiilinin geçmiĢ zaman çekimi ve 

ikinci fiilin mastar hâlinin getirilmesiyle elde edilebilmektedir.  

 Я смог выйти из дома рано. 

 Мы смогли написать это письмо. 

 Вы не могли бы посоветовать мне что делать? (Gültekin, 2012:183). 

 

2.1.7.2.2.1.3.1.2.3.Rivâyet BirleĢik Zamanlar (Неопределенный Имперфект)
180

 

 

 ġimdiki Zamanın Rivâyeti (Неопределенный Имперфект Настоящего Времени) 

 

 A. OLUMLU (+) 

       fiil+ġimdiki Zamanın Olumlu Ģekli+Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģekli+KiĢi) 

       fiil+ Iyor+mu
 
Ģ

 
+kiĢi 

 onlar fiil+ IyorlarmıĢ 

 I
 
= ı, i, u, ü 

 ġimdiki Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Fiil 

kökünün son ünlü harfi 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur.  

 ġimdiki Zamanın Rivâyetinin Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben um 

 sen sun 

 o  - 

 biz uz 

 siz  sunuz
  
 

 onlar lar 

 ġimdiki Zamanın Hikâyesinin Olumlu Ģeklinde fiilin kökü ünlü harfle biterse önce ünlü harf 

atılır, sonra kalan son ünlü harfe bakılır.  

                                            
180 Multilingual yayınlarının Büyük Türkçe – Rusça Sözlük‟ünde (1977;1994:737) Konanov (1956:250) tarafından 

субъективная модальность olarak ifade edilmektedir.  
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 anla- anl- 

 Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

ye- 

 de-  e → i 

 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazıyormuĢum (оказывается, значит) я писал (а) 

 sen yazıyormuĢsun           ты писал (а) 

 o  yazıyormuĢ      он (а) писал (а) 

 biz yazıyormuĢuz      мы писали 

 siz  yazıyormuĢsunuz     вы писали 

 onlar yazıyorlarmıĢ      они писали 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

 (fiil+ġimdiki Zamanın Olumlu Ģekli+Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Olumlu Soru Ģekli+KiĢi) 

       fiil+ I+yor mI
 
ymIĢ

 
+kiĢi? 

 onlar fiil+ I+yorlar mıymıĢ? 

 I
 
= ı, i, u, ü 

 ġimdiki Zaman Ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Fiil 

kökünün son ünlü harfi 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur.  

 ġimdiki Zamanın Rivâyetinin Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben um 

 sen sun 

 o  - 

 biz uz 

 siz  sunuz
  
 

 onlar lar 
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 ġimdiki Zamanın Rivâyetinin Olumlu Soru Ģeklinde fiilin kökü ünlü harfle biterse önce ünlü 

harf atılır, sonra kalan son ünlü harfe bakılır.  

 anla- anl- 

 Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

 ye- 

 de-  e → i 

 

 yazmak yaz-    писать 

 ben yazıyor muymuĢum?   (оказывается, значит) я писал (а)? 

 sen yazıyor muymuĢsun?       ты писал (а)? 

 o  yazıyor muymuĢ?       он (а) писал (а)? 

 biz yazıyor muymuĢuz?       мы писали? 

 siz  yazıyor muymuĢsunuz?      вы писали? 

 onlar yazıyorlar mıymıĢ?       они писали? 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

  

 (fiil+ġimdiki Zamanın Olumsuz Ģekli+Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Olumlu Ģekli+KiĢi) 

       fiil+mIyor+mIĢ
 
+kiĢi 

 onlar fiil+mIyorlarmıĢ 

 I
 
= ı, i, u, ü 

 ġimdiki Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Fiil 

kökünün son ünlü harfi 

 a, ı  ise →  ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur.  

 ġimdiki Zamanın Rivâyetinin Olumsuz Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben um 

 sen sun 



239 

 

 

 o  - 

 biz uz 

 siz  sunuz
  
 

 onlar lar 

 ġimdiki Zamanın Rivâyetinin Olumsuz Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

  

 yazmak yaz-    писать 

 ben yazmıyormuĢum  (оказывается, значит) я  не писал (а) 

 sen yazmıyormuĢsun       ты не писал (а) 

 o  yazmıyormuĢ        он (а) не писал (а) 

 biz yazmıyormuĢuz       мы не писали 

 siz  yazmıyormuĢsunuz                  вы      не писали 

      onlar yazmıyorlarmıĢ                они не писали 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

  

 (fiil+ġimdiki Zamanın Olumsuz Ģekli+Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Olumlu Soru Ģekli+KiĢi) 

      fiil+mIyor mI
 
ymIĢ

 
+kiĢi? 

 onlar fiil+mIyorlar mıymıĢ? 

 I
 
= ı, i, u, ü 

 ġimdiki Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Fiil 

kökünün son ünlü harfi 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur.  

 ġimdiki Zamanın Rivâyetinin Olumsuz Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben um 

 sen sun 

 o  - 

 biz uz 

 siz  sunuz
  
 

 onlar lar 

 ġimdiki Zamanın Rivâyetinin Olumsuz Soru Ģeklinde fiil bulunmamaktadır.  
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 yazmak yaz-     писать 

 ben yazmıyor muymuĢum?  (оказывается, значит) я не  писал (а)? 

 sen yazmıyor muymuĢsun?       ты не писал (а)? 

 o  yazmıyor muymuĢ?        он (а) не писал (а)? 

 biz yazmıyor muymuĢuz?       мы не писали? 

 siz  yazmıyor muymuĢsunuz?      вы  не писали? 

 onlar yazmıyorlar mıymıĢ?      они не писали? 

 

 ġimdiki Zamanın Rivâyetinin Kullanıldığı Yerler 

 

 1. Birisinin geçmiĢteki alıĢkanlıkları baĢkasına aktarıldığı, ya da her zamanki alıĢkanlıklar 

baĢkasından duyulup yine baĢkasına aktarıldığı durumlarda kullanılır. 

 A: Babamın söylediğine göre ben küçükken hiç yaramazlık yapmıyormuĢum. 

 B: Saliha bu seneye kadar her hafta bir kitap okuyormuĢ 

 2. GeçmiĢte baĢlayıp bir süre devam ettikten sonra biten ya da hâlâ devam edip etmediği 

bilinmeyen bir durum baĢkasından duyulup bir baĢkasına aktarıldığı zaman kullanılır. 

 A: Suna‟nın söylediğine göre bebek uyuyormuĢ, kapı çalınca uyanmıĢ. 

 A: KardeĢimin söylediğine göre kendisi evden çıkarken bebek uyuyormuĢ.  

 3. “-ken” anlamındaki bir durum baĢkasından duyulup yine bir baĢkasına aktarılırken 

kullanılır. 

 A: Nazlı dün çarĢıda geziyormuĢ, yıllardır görmediği bir arkadaĢına rastlamıĢ. 

 4. “-dığı için” anlamındaki bir durumu baĢkasından duyulup yine bir baĢkasına aktarılırken 

kullanılır. 

 A: Hasan‟ın diĢi ağrıyormuĢ, diĢçiye gitmiĢ.  

 5. Bir iĢin, olayın olmasına çok az süre kala gerçekleĢmediği durumlarda kullanılır.
181

 

 A: Sevimin elinden çantası düĢüyormuĢ, tutmuĢ.  

 6. GeçmiĢte yapılan, alıĢkanlık hâline getirilen bir olay unutulduğu zaman ya da öğrenilmek 

istendiği zaman baĢkasına sorarak hatırlanmak istenen durumlar bir baĢkasına aktarılırken 

kullanılır. 

 A: Annene sor bakalım, küçükken çok yaramazlık yapıyor muymuĢsun? 

 A: Siz eskiden bu evde mi oturuyormuĢsunuz? 

7. ġaĢırma, sürpriz durumunda kullanılır. 

 A: O beni hâlâ bekliyor muymuĢ! Ben çoktan evlendim, çoluk çocuğa kavuĢtum. 

                                            
181 Burada “-acakmıĢ, -mak üzereymiĢ” gibi yaklaĢma bildiren diğer yapılarla benzerlik söz konusudur. Örnekte de olduğu üzere 

“düĢecekmiĢ, düĢmek üzereymiĢ, az kalsın düĢüyormuĢ” gibi anlamlara yakındır. Ancak “düĢüyormuĢ” ifadesinde çantanın 

düĢmeye baĢladığı ve çanta yarı yoldayken tutulduğu anlamı vardır.  



241 

 

 

 A: Sen yemek de mi yapıyormuĢsun! 

 

 Türkçedeki ġimdiki Zamanın Rivâyeti, Rusçada Ģimdiki zaman cümlesinin baĢına “видимо, 

говорят, кажется” kelimelerinin getirilmesiyle ifade edilebilmektedir. 

 

 Кажется ты пишешь (Konanov, 1956:250). 

 

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Rivâyeti (Неопределенный Имперфект Прошедшем-

Категорическом Времени) 

 

 Belirli GeçmiĢ Zamanın Rivâyeti kullanılmamaktadır. 

 

 GeniĢ Zamanın Rivayeti (Неопределенный Имперфект в Настоящем Длительном 

Времени) (в Несовершенном Виде Глагола) 

 

 A. OLUMLU (+) 

 GeniĢ Zaman Olumlu+Belirsiz GeçmiĢ Zaman Olumlu+KiĢi 

   fiil+Ir+mIĢ+kiĢi 

   fiil+r+ mIĢ +kiĢi 

   fiil+ar/er+ mIĢ +kiĢi 

 onlar fiil+ Ir/ı/ar/er+mıĢlar 

                                            miĢler 

 GeniĢ Zamanın Rivâyetinin Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben I
 
m 

 sen sIn 

 o  - 

 biz Iz 

 siz  sInIz
  
 

 onlar lar/ler 

 

 Fiilin kökü en az iki heceli ise bu durumda kalıp Ģöyledir: 

 fiil+Ir+ mIĢ +kiĢi 

 I
  
= ı, i, u, ü 
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 GeniĢ Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Fiil 

kökünün son ünlü harfi 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise  ü → olur. 

 

 konuĢmak  konuĢ-  говорить 

 ben konuĢurmuĢum (оказывается, значит) я говорю 

 sen konuĢurmuĢsun      ты  говоришь 

 o  konuĢurmuĢ       он (а)  говорит 

 biz konuĢurmuĢuz      мы  говорим 

 siz  konuĢurmuĢsunuz      вы  говорите 

 onlar konuĢurlarmıĢ      они  говорят 

 ġu fiiller tek heceli oldukları hâlde istisnai olarak bu kalıpta kullanılır: 

 gel- 

 bil- 

 bul- 

 gör- 

 ver- 

 al- 

 öl- 

 vur- 

 var- 

 ol- 

 Fiilin kökü tek heceli ise bu durumda kalıp Ģöyledir: 

 fiil+ar/er+ mIĢ +kiĢi 

 Tek heceli fiilin kökündeki son ünlü harf  

 a, ı, o, u  ise → ar 

 e,  i, ö, ü ise → er olur. 

 

 yazmak  yaz-  писать 

 ben yazarmıĢım  (оказывается, значит) я пишу 

 sen yazarmıĢsın       ты пишешь 

 o  yazarmıĢ       он (а)  пишет  
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 biz yazarmıĢız       мы  пишем 

 siz  yazarmıĢsınız       вы   пишете 

 onlar yazarlarmıĢ       они   пишут 

 Fiilin kökü ister tek isterse çok heceli olsun, ünlü harfle biterse bu durumda kalıp Ģöyledir: 

 fiil+r+ mIĢ +kiĢi 

 

 dinlemek  dinle-  слушать 

 ben dinlermiĢim  (оказывается, значит) я слушаю 

 sen dinlermiĢsin       ты  слушаешь 

 o  dinlermiĢ       он (а)  слушает 

 biz dinlermiĢiz       мы  слушаем 

 siz  dinlermiĢsiniz      вы  слушаете 

 onlar dinlerlermiĢ       они  слушают 

  

 

Diğer Ġstisna Fiiller 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

ye- 

 de-  e → i 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

  

 GeniĢ Zaman Olumlu→Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu Soru+KiĢi? 

   fiil+Ir→mI
 
ymIĢ+kiĢi? 

   fiil+r→mI
 
ymIĢ+kiĢi? 

   fiil+ar/er→mI
 
ymIĢ? 

 onlar fiil+Ir/r/ar/er+lar mıymıĢ? 

      ler miymiĢ? 
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 GeniĢ Zamanın Rivâyetinin Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben I
 
m 

 sen sIn 

 o  - 

 biz Iz 

 siz  sInIz
  
 

 onlar lar/ler 

 Fiilin kökü en az iki heceli ise bu durumda kalıp Ģöyledir: 

 fiil+Ir→mI
 
ymIĢ? 

 I
  
= ı, i, u, ü 

 GeniĢ Zaman ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre değiĢir. Son 

ünlü harf 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 

 

 konuĢmak  konuĢ-   говорить 

 ben konuĢur muymuĢum?  (оказывается, значит) я говорю? 

 sen konuĢur muymuĢsun?      ты  говоришь? 

 o  konuĢur muymuĢ?       он (а)  говорит? 

 biz konuĢur muymuĢuz?       мы  говорим? 

 siz  konuĢur muymuĢsunuz?      вы  говорите? 

 onlar konuĢurlar mıymıĢ?       они  говорят? 

 ġu fiiller tek heceli oldukları hâlde istisnai olarak bu kalıpta kullanılır: 

 gel- 

 bil- 

 bul- 

 gör- 

 ver- 

 al- 

 öl- 

 vur- 

 var- 

 ol- 



245 

 

 

 Fiilin kökü tek heceli ise bu durumda kalıp Ģöyledir: 

   fiil+ar/er →mI
 
ymIĢ+kiĢi? 

  

 Tek heceli fiilin kökündeki son ünlü harf  

 a, ı, o, u  ise → ar 

 e,  i, ö, ü ise → er olur. 

 

 yazmak  yaz-  писать 

 ben yazar mıymıĢım?  (оказывается, значит) я пишу? 

 sen yazar mıymıĢsın?      ты пишешь? 

 o  yazar mıymıĢ?      он (а)  пишет? 

 biz yazar mıymıĢız?      мы  пишем? 

 siz  yazar mıymıĢsınız?      вы   пишете? 

 onlar yazarlar mıymıĢ?      они   пишут? 

 Fiilin kökü ister tek isterse çok heceli olsun, ünlü harfle biterse bu durumda kalıp Ģöyledir: 

 fiil+r →mI
 
ymI

 
Ģ+kiĢi? 

 

 dinlemek  dinle-   слушать 

 ben dinler miymiĢim?  (оказывается, значит) я слушаю? 

 sen dinler miymiĢsin?       ты  слушаешь? 

 o  dinler miymiĢ?       он (а)  слушает? 

 biz dinler miymiĢiz?       мы  слушаем? 

 siz  dinler miymiĢsiniz?       вы  слушаете? 

 onlar dinlerler miymiĢ?                  они  слушают? 

 Diğer Ġstisna Fiiller 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

 ye- 

 de-  e → i 
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 C. OLUMSUZ (-) 

 GeniĢ Zaman Olumsuz+Belirli GeçmiĢ Zaman+KiĢi 

 fiil+mazmıĢ+kiĢi 

           mezmiĢ 

 GeniĢ Zamanın Rivâyetinin Olumsuz Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım/im 

 sen sın/sin 

 o  - 

 biz ız/iz 

 siz  sınız/siniz
  
 

 onlar lar/ler 

 

 yazmak  yaz-  писать 

 ben yazmazmıĢım  (оказывается, значит) я  не пишу 

 sen yazmazmıĢsın      ты  не пишешь 

 o  yazmazmıĢ       он (а)  не пишет 

 biz yazmazmıĢız       мы  не пишем 

 siz  yazmazmıĢsınız      вы  не пишете 

 onlar yazmazlarmıĢ       они  не пишут 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

 GeniĢ Zaman Olumsuz+Belirli GeçmiĢ Zaman+KiĢi 

   fiil+maz→mıymıĢ+kiĢi? 

               mez→miymiĢ+kiĢi? 

 onlar fiil+mazlar mıymıĢ? 

         mezler miymiĢ? 

 GeniĢ Zamanın Rivâyetinin Olumsuz Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım/im 

 sen sın/sin 

 o  - 

 biz ız/iz 

 siz  sınız/siniz
  
 

 onlar lar/ler 
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 yazmak  yaz-   писать 

 ben yazmaz mıymıĢım?   (оказывается, значит) я не пишу? 

 sen yazmaz mıymıĢsın?       ты не пишешь? 

 o  yazmaz mıymıĢ?       он (а)  не пишет? 

 biz yazmaz mıymıĢız?       мы не пишем? 

 siz  yazmaz mıymıĢsınız?      вы  не пишете? 

 onlar yazmazlar mıymıĢlar? они  не пишут? 

 

 GeniĢ Zamanın Rivâyetinin Kullanıldığı Yerler 

 

 1. GeçmiĢteki alıĢkanlıklar baĢkasından duyulup yine bir baĢkasına anlatılmak için 

kullanılır. 

 A: Ablamın söylediğine göre ben bebekken çok ağlarmıĢım. 

 2. ġart cümlesinde gelecek zaman anlamında baĢkasından duyulup yine bir baĢkasına 

anlatılmak için kullanılır. 

 A: Kadir‟in söylediğine göre onunla evlenseymiĢ hiç mutlu olmazmıĢ. 

  3. GeçmiĢte yapılan ya da alıĢkanlık hâline getirilen bir olay unutulduğu zaman ya da 

öğrenilmek istendiği zaman baĢkasına sorularak hatırlanmak istendiği durumlarda kullanılır. 

 A: Anneciğim ben küçükken ĢiĢman mıymıĢım? Çok yemek yer miymiĢim? 

 B: Hayır, evladım. Sen çok yemek yemezdin. 

 4. Alay etme, dalga geçme, iğneleyici ifade bulunma durumunda kullanılır. 

 A: Sen bizim evin yolunu da mı bilirmiĢsin? 

 

 Türkçedeki GeniĢ Zamanın Rivâyeti, Rusçada geçmiĢ zaman cümlesinin baĢına “видимо, 

говорят, кажется” kelimelerinin  ve “вообще” kelimesinin getirilmesiyle ifade edilebilmektedir. 

 

 Кажется ты вообще отлично пишешь (Konanov, 1956:251). 

 

 Gelecek Zamanın Rivâyeti (Неопределенный Имперфект в Будущем-

Категорическом Времени) 

 

 A. OLUMLU (+) 

  

 Gelecek Zaman Olumlu+Belirsiz GeçmiĢ Zaman Olumlu 

   fiil+acakmıĢ+kiĢi 

              ecekmiĢ 

 onlar  fiil+acaklarmıĢ/eceklermiĢ 
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 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise → acak 

 e, i, ö, ü  ise → ecek       olur. 

 Gelecek Zamanın Rivâyetinin Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım/im 

 sen sın/sin 

 o  - 

 biz ız/iz 

 siz  sınız/siniz
  
 

 onlar lar/ler 

 Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

 ye- 

 de-  e → i 

 

 yazmak  yaz-  писать 

 ben yazacakmıĢım  (оказывается, значит) я напишу 

 sen yazacakmıĢsın      ты напишешь 

 o  yazacakmıĢ       он (а)  напишет 

 biz yazacakmıĢız       мы напишем 

 siz  yazacakmıĢsınız      вы напишете 

 onlar yazacaklarmıĢ      они напишут 

 Gelecek Zamanın Rivâyetinin Olumlu Ģeklinde fiil kökünde son harf ünlü ise Gelecek 

Zaman ekleriyle fiil kökü arasına koruyucu “y” ünsüz harfi getirilir. 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

  

 Gelecek Zaman Olumlu+Belirsiz GeçmiĢ Zaman Olumlu Soru (+?) 

      fiil+acak→mı (y) mıĢ+kiĢi? 

       ecek→mi (y) miĢ+kiĢi? 

 onlar acaklar→mıymıĢ? 

 ecekle→miymiĢ? 
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 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise → acak 

 e, i, ö, ü  ise → ecek       olur. 

 Gelecek Zamanın Rivâyetinin Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım/im 

 sen sın/sin 

 o  - 

 biz ız/iz 

 siz  sınız/siniz
  
 

 onlar lar/ler 

 Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

ye- 

 de-  e → i 

 

 yazmak  yaz-   писать 

 ben yazacak mıymıĢım?   (оказывается, значит) я напишу? 

 sen yazacak mıymıĢsın?       ты напишешь? 

 o  yazacak mıymıĢ?       он (а)  напишет? 

 biz yazacak mıĢmıĢız?       мы напишем? 

 siz  yazacak mıymıĢsınız?      вы напишете? 

 onlar yazacaklar mıymıĢ?       они напишут? 

 Gelecek Zamanın Rivâyetinin Olumlu Soru Ģeklinde fiil kökünde son harf ünlü ise Gelecek 

Zaman ekleriyle fiil kökü arasına koruyucu “y” ünsüz harfi getirilir 

 

 oynamak  oyna-   играть 

 ben oynayacak mıymıĢım?  (оказывается, значит) я поиграю? 

 sen oynayacak mıymıĢsın?      ты поиграешь? 

 o  oynayacak mıymıĢ?       он (а)  поиграет? 

 biz oynayacak mıĢmıĢız?       мы поиграем? 

 siz  oynayacak mıymıĢsınız?      вы  поиграете? 

 onlar oynayacaklar mıymıĢ?      они поиграют? 
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 C. OLUMSUZ (-) 

  

 Gelecek Zaman Olumsuz+Belirsiz GeçmiĢ Zaman Olumlu 

   fiil+mayacakmıĢ+kiĢi 

          meyecekmiĢ 

 onlar fiil+mayacaklarmıĢ 

         meyeceklermiĢ 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise → mayacak 

 e, i, ö, ü  ise → meyecek olur. 

 Gelecek Zamanın Rivâyetinin Olumsuz Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım/im 

 sen sın/sin 

 o  - 

 biz ız/iz 

 siz  sınız/siniz
  
 

 onlar lar/ler 

 

 yazmak  yaz-   писать 

 ben yazmayacakmıĢım  (оказывается, значит) я не напишу 

 sen yazmayacakmıĢsın       ты не напишешь 

 o  yazmayacakmıĢ       он (а)  не напишет 

 biz yazmayacakmıĢız       мы не напишем 

 siz  yazmayacakmıĢsınız      вы не напишете 

 onlar yazmayacaklarmıĢ      они не напишут 

 Gelecek Zamanın Rivâyetinin Olumsuz Ģeklinde istisna fiiller bulunmamaktadır. 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

  

 Gelecek Zaman Olumsuz+Belirsiz GeçmiĢ Zaman Olumlu Soru (-?) 

      fiil+mayacak→ mı (y) mıĢ+kiĢi? 

       meyecek→ mi (y) miĢ+kiĢi? 

 onlar mayacaklar mıymıĢ? 

 meyecekler miymiĢ? 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise → acak 

 e, i, ö, ü  ise → ecek olur. 
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 Gelecek Zamanın Rivâyetinin Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım/im 

 sen sın/sin 

 o  - 

 biz ız/iz 

 siz  sınız/siniz
  
 

 onlar lar/ler 

 

 yazmak  yaz-    писать 

 ben yazmayacak mıymıĢım?  (оказывается, значит) я не напишу? 

 sen yazmayacak mıymıĢsın?      ты не напишешь? 

 o  yazmayacak mıymıĢ?      он (а)  не напишет? 

 biz yazmayacak mıymıĢız?      мы не напишем? 

 siz  yazmayacak mıymıĢsınız?      вы не напишете? 

 onlar yazmayacaklar mıymıĢ?      они не напишут? 

 Gelecek Zamanın Rivâyetinin Olumsuz Ģeklinde istisna fiiller bulunmamaktadır. 

 

 Gelecek Zamanın Rivâyetinin  Kullanıldığı Yerler 

 

 1. Gelecekte yapılacak bir iĢ baĢkasından duyulup yine baĢkasına aktarıldığı durumlarda 

kullanılır. 

 A: Fatma‟nın söylediğine göre yarın teyzem bize gelecekmiĢ. 

 2. GeçmiĢte planlanan bir olayın gerçekleĢmediği baĢkasından duyulup bir baĢkasına 

aktırılmak istendiği durumlarda kullanılır. 

 A: KardeĢim dün bana telefon edecekmiĢ, ancak parası bittiği için edememiĢ. 

 3. GeçmiĢte gerçekleĢmesine çok az bir süre kalan bir olayın gerçekleĢmediğinin 

baĢkasından duyulup bir baĢkasına aktarıldığı durumlarda kullanılır. 

 A: Çocuk düĢecekmiĢ, yakalayıvermiĢ.  

 4. GerçekleĢmediğinden dolayı piĢman olunan durumlarda gereklilik anlamında kullanılır. 

 A: Bu dünyaya bu zamanda gelmeyecekmiĢim. 

 

 Türkçedeki Gelecek Zamanın Rivâyeti, Rusçada gelecek zaman cümlesinin baĢına “видимо, 

говорят, кажется” kelimelerinin  getirilmesiyle ifade edilebilmektedir. 

 

 Кажется ты будешь писать (Konanov, 1956:251). 
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 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Rivâyeti (Неопроделенный Еделенный Имперфект в 

Прошедшем-Субъективном Времени) 

 

 A. OLUMLU (+) 

  

 Belirsiz GeçmiĢ Zaman Olumlu+Belirsiz GeçmiĢ Zaman Olumlu (+) 

 fiil+mIĢmIĢ+kiĢi 

 onlar  fiil+mIĢmIĢlardı/lerdi 

 I
 
= ı, i, u, ü 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Rivâyetinde ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün son ünlü harfine göre 

değiĢir. Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Rivâyetinin Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben I
  
m 

 sen sI
  
n 

 o  - 

 biz I
  
z 

 siz  sI
  
nI

  
z 

 onlar lar, ler 

 

 yazmak yaz-   писать 

 ben yazmıĢmıĢım  (говорят, ходят слухи) я написал  

 sen yazmıĢmıĢsın       ты написал (а) 

 o  yazmıĢmıĢ       он (а)  написал (а)  

 biz yazmıĢmıĢız       мы написали 

 siz  yazmıĢmıĢsınız      вы  написали 

 onlar yazmıĢlarmıĢ      они  написали 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Rivâyetinin Olumlu Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

  

 Belirsiz GeçmiĢ Zaman Olumlu+Belirsiz GeçmiĢ Zaman Olumlu Soru (+?) 

   fiil+mIĢ mIĢ →mI
 
y+kiĢi 

 onlar fiil+ mIĢ mIĢlar mı? 

       ler mi? 

 I
  
= ı, i, u, ü 
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 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Rivâyetinin Olumlu Soru ekindeki ı, i, u, ü harfleri fiilin kökünün 

son ünlü harfine göre değiĢir. Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı  ise → ı 

 e, i  ise → i 

 o, u ise → u 

 ö, ü  ise → ü olur. 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Rivâyetinin Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben I
  
m 

 sen sI
  
n 

 o  - 

 biz I
  
z 

 siz  sI
  
nI

  
z 

 onlar lar, ler 

 

 yazmak  yaz-   писать 

 ben yazmıĢmıĢ mıyım?   (говорят, ходят слухи) я написал (а)? 

 sen yazmıĢmıĢ mısın?       ты  написал(а)? 

 o  yazmıĢmıĢ mı?       он (а)  написал(а)? 

 biz yazmıĢmıĢ mıyız?       мы  написали? 

 siz  yazmıĢmıĢ mısınız?       вы  написали? 

 onlar yazmıĢmıĢlar mı?       они  написали? 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Rivâyetinin Olumlu Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

 Belirsiz GeçmiĢ Zaman Olumlu+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumsuz (-) 

 fiil+mamıĢmıĢ+kiĢi 

             memiĢmiĢ 

onlar fiil+mamıĢmıĢlar 

      memiĢmiĢler 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Rivâyetinin Olumsuz Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben I
  
m 

 sen sI
  
n 

 o  - 

 biz I
  
z 

 siz  sI
  
nI

  
z 

 onlar lar, ler 
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 yazmak  yaz-  писать 

 ben yazmamıĢmıĢım (говорят, ходят слухи) я не написал(а)  

 sen yazmamıĢmıĢsın     ты не написал(а)  

 o  yazmamıĢmıĢ      он (а)  не написал(а)  

 biz yazmamıĢmıĢız     мы  не написали  

 siz  yazmamıĢmıĢsınız      вы  не написали  

 onlar yazmamıĢmıĢlar      они  не написали  

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Rivâyetin Olumsuz Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

 Belirsiz GeçmiĢ Zaman Olumlu+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumsuz Soru (+?) 

   fiil+mamıĢmıĢ→mı (y) +kiĢi 

              memiĢmiĢ→mi (y) +kiĢi 

 onlar fiil+mamıĢmıĢlar mı? 

               memiĢmiĢler mi? 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Hikâyesinin Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım/im 

 sen sın/sin 

 o  - 

 biz ız/iz 

 siz  sınız/siniz 

 onlar lar, ler 

 

 yazmak yaz-    писать 

 ben yazmamıĢmıĢ mıyım?  (говорят, ходят слухи)    я не написал (а)? 

 sen yazmamıĢmıĢ mısın?              ты не написал(а)? 

 o  yazmamıĢmıĢ mı?              он(а) не написал(а)? 

 biz yazmamıĢmıĢ mıyız?             мы не написали? 

 siz  yazmamıĢmıĢ mısınız?            вы не написали? 

 onlar yazmamıĢmıĢlar mı?              они не написали? 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Rivâyetinin Olumsuz Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Rivâyetinin Kullanıldığı Yerler 

 

 1. GeçmiĢte olan bir olayın yapıldığı konusunda Ģüphe bulunduğu durumlarda kullanılır. 
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 A: Hasan dün bize gelmiĢmiĢ de ben evde yokmuĢmuĢum. 

 2. Gelecek zamanda yapılması planlanan bir olayın gerçekleĢmesinde Ģüphe bulunduğu 

durumlarda kullanılır. 

 A: Bu yıl ekonomik göstergeler iyi gidecekmiĢ de bizim maaĢlarımızı arttıracakmıĢmıĢlar. 

 3. Her zaman yapılan bir olayın gerçekleĢtiğinde Ģüphe olması durumunda kullanılır. 

 A: Günde beĢ kilometre yürürmüĢmüĢ de bugün canı çekmemiĢmiĢ. 

 4. ġu anda gerçekleĢtiği iddia edilen bir iĢin gerçekten gerçekleĢip gerçekleĢmediği 

konusunda Ģüphe bulunan durumlarda kullanılır. 

 A: ġu anda annesi hastanede yatıyormuĢmuĢ da randevusuna onun için gelememiĢmiĢ. 

 

 Türkçedeki Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Rivâyeti Rusçada cümlenin baĢına якобы, как будто 

kelimelerinin getirilmesiyle ifade edilebilmektedir.  

 

 Якобы он приходил к нам и нас не было дома (Konanov, 1956:251). 

 

 Dilek Kipinin Rivâyeti (Неопределенный Имперфект в Желательном Наклонении) 

 

 A. OLUMLU (+) 

 Dilek Kipi Olumlu+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu (+) 

   fiil+saymıĢ+kiĢi 

               seymiĢ 

 onlar fiil+salarmıĢ 

                     selermiĢ 

 Fiil kökündeki son ünlü harf 

 a, ı, o, u  ise → sa 

 e, i, ö, ü ise → se olur. 

 Dilek Kipinin Rivâyetinde kiĢi ekleri: 

 ben ım/im 

 sen sın/sin 

 o  - 

 biz ız/iz 

 siz  sınız/siniz 

 onlar lar/ler 
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 yazmak  yaz-   писать 

 ben yazsaymıĢım   (оказывается если бы) я написал (а)  

 sen yazsaymıĢsın        ты написал (а) 

 o  yazsaymıĢ       он (а) написал(а) 

 biz yazsaymıĢız       мы написали 

 siz  yazsaymıĢsınız      вы написали 

 onlar yazsalarmıĢ       они написали 

 Ġstisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

 Dilek Kipi Olumlu+Soru Eki+Belirsiz GeçmiĢ Zaman Olumlu(+?) 

   fiil+sa→mıymıĢ+kiĢi? 

               se→miymiĢ 

 onlar  fiil+salar mıymıĢ? 

                      seler miymiĢ? 

 Fiil kökündeki son ünlü harf  

 a, ı, o, u  ise → sa 

 e, i, ö, ü ise → se olur. 

 Dilek Kipinde Rivâyetinin Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım/im 

 sen sın/sin 

 o  - 

 biz ız/iz 

 siz  sınız/siniz 

 onlar lar/ler 

 

 yazmak  yaz-    писать 

 ben yazsa mıymıĢım?   (лучше если бы) я написал (а)?  

 sen yazsa mıymıĢsın?      ты написал (а)? 

 o  yazsa mıymıĢ?      он (а) написал(а)? 

 biz yazsa mıymıĢız?      мы написали? 

 siz  yazsa mıymıĢsınız?      вы написали? 

 onlar yazsalar mıymıĢ?      они  написали? 

 Dilek Kipinde Rivâyetinin Olumlu Soru Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 
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 C. OLUMSUZ (-) 

 Dilek Kipi Olumsuz+Belirsiz GeçmiĢ Zaman Olumlu (+) 

   fiil+masaymıĢ+kiĢi 

                meseymiĢ 

 onlar  fiil+masalarmıĢ 

                      meselermiĢ 

 Fiil kökündeki son ünlü harf 

 a, ı, o, u  ise → sa 

 e, i, ö, ü ise → se olur. 

 Dilek Kipinin Rivâyetinin Olumsuz Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım/im 

 sen sın/sin 

 o  - 

 biz ız/iz 

 siz  sınız/siniz 

 onlar lar/ler 

 

 yazmak  yaz-   писать 

 ben yazmasaymıĢım  (лучше если бы) я не написал (а) 

 sen yazmasaymıĢsın      ты не написал (а) 

 o  yazmasaymıĢ       он (а) не написал (а) 

 biz yazmasaymıĢız      мы не написали 

 siz  yazmasaymıĢsınız      вы не написали 

 onlar yazmasalarmıĢ      они  не написали 

 Dilek Kipinin Rivâyetinin Olumsuz Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

  

 Dilek Kipi Olumsuz+Soru Eki+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu(+?) 

   fiil+masa→mıymıĢ+kiĢi? 

                mese→miymiĢ 

 onlar  fiil+masalar mıymıĢ? 

                      meseler miymiĢ? 

 Fiil kökündeki son ünlü harf 

 a, ı, o, u  ise → sa 

 e, i, ö, ü ise → se olur. 
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 Dilek Kipinin Rivâyetinin Olumsuz Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım/im 

 sen sın/sin 

 o  - 

 biz ız/iz 

 siz  sınız/siniz 

 onlar lar/ler 

 

 yazmak    yaz- писать 

 ben yazmasa mıymıĢım?   (лучше если бы) я не написал (а)? 

 sen yazmasa mıymıĢsın?      ты не написал (а)? 

 o  yazmasa mıymıĢ?      он (а) не написал (а)? 

 biz yazmasa mıymıĢız?      мы не написали? 

 siz  yazmasa mıymıĢsınız?     вы не написали? 

 onlar yazmasalar mıymıĢ?      они  не написали? 

 Dilek Kipinin Rivâyetinin Olumsuz Soru Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 Dilek Kipinin Rivâyetinin Kullanıldığı Yerler 

 

 1. GeçmiĢte yapılmayan bir iĢten dolayı piĢmanlık duyulduğu durumlarda kullanılır. 

 A: KeĢke seninle daha önce evlenseymiĢim. 

 A: KeĢke buraya hiç gelmeseymiĢiz. 

 2. Yapılan bir iĢin doğru olup olmadığını teyit etmek için baĢkasına sorulduğu durumlarda 

kullanılır. 

 A: Sence ben de o partiye gitse miymiĢim? 

 

 Türkçedeki Dilek Kipinin Rivâyeti Rusçada говорят хорошо было бы если ifadesinden 

sonra geçmiĢ zamanın kullanımıyla ifade edilebilmektedir. 

 

 Говорят хорошо было бы если ты пошел туда (Konanov, 1956:251).. 

  

 

 

 



259 

 

 

 ġart Kipinin Rivâyeti (Неопределенный Имперфект - Условнее Время, Условнее 

Прошедщее Субъективнее Время) 

 

 Ġki Ģekilde yapılmaktadır. Birincisi Dilek Kipinin Rivâyetinde olduğu gibidir. Ġkincisi ise 

Ģöyledir: 

 A. OLUMLU (+) 

  

 BELĠRSĠZ GEÇMĠġ ZAMAN OLUMLU+ġART KĠPĠ EKĠ+KĠġĠ EKĠ→ĠKĠNCĠ CÜMLE 

   fiil+mıĢsa+kiĢi 

                 miĢse 

 onlar  fiil+mıĢlarsa 

                      miĢlerse 

 ġart Kipinin Rivâyetinin Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız/niz
  
 

 onlar lar/ler 

   A=a, e 

 Belirli GeçmiĢ Zaman Eki   

 a, ı, o, u  ise → a 

 e, i, ö, ü  ise → e olur. 

 ġart Kipinin Hikâyesinin Olumlu Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

  

 yazmak   yaz- писать 

 ben yazmıĢsam (оказывается, значит если)  я написал 

 sen yazmıĢsan       ты написал (а) 

 o  yazmıĢsa       он (а) написал (а) 

 biz yazmıĢsak      мы написали 

 siz  yazmıĢsanız      вы написали 

 onlar yazmıĢlarsa      они написали 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

 Türkçede ġart Kipinin Rivâyetinin Olumlu Soru Ģekli kullanılmaz. 
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 C. OLUMSUZ (-) 

  

 BELĠRLĠ GEÇMĠġ ZAMAN OLUMSUZ+ġART KĠPĠ EKĠ+KĠġĠ EKĠ→ĠKĠNCĠ CÜMLE 

   fiil+ mamıĢsa+kiĢi 

                   memiĢse 

 onlar fiil+mamıĢlarsa 

          memiĢlerse 

 ġart Kipinin Rivâyetinin Olumsuz Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben m 

 sen n 

 o  - 

 biz k 

 siz  nız/niz
  
 

 onlar lar/ler 

 A=a, e 

 Belirli GeçmiĢ Zaman Eki 

 a, ı, o, u  ise → a 

 e, i, ö, ü  ise → e olur. 

 ġart Kipinin Rivâyetinin Olumsuz Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 

 yazmak  yaz-   писать 

 ben yazmamıĢsam  (оказывается, значит если)  я не написал 

 sen yazmamıĢsan        ты     не написал(а) 

 o  yazmamıĢsa       он(а) не написал(а) 

 biz yazmamıĢsak        мы не написали 

 siz  yazmamıĢsanız       вы не написали 

 onlar yazmamıĢlarsa      они не написали 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

 Türkçede ġart Kipinin Rivâyetinin Olumsuz Soru Ģekli kullanılmaz. 
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 ġart Kipinin Rivâyetinin Kullanıldığı Yerler 

 

 1. GeçmiĢte gerçekleĢen ya da gerçekleĢmeyen bir olayın sonradan fark edilmesi durumunda 

kullanılır. 

 A: Sabah erken kalksaymıĢım arabayı kaçırmazmıĢım. 

 2. GeçmiĢte gerçekleĢen ya da gerçekleĢmeyen bir olayın birisinden duyulup baĢkasına 

aktarılması durumunda kullanılır. 

 A: Annemin söylediğine göre dünkü yağmurda dıĢarıya çıkarken paltomu giymiĢ 

olsaymıĢım hasta olmazmıĢım. 

 3. PiĢmanlık duyulan bir olayın baĢkasından duyulup bir baĢkasına aktarılması durumunda 

kullanılır. 

 A: Ebru benimle evlenmeseymiĢ Ģimdi çok daha mutlu olurmuĢ. 

 4. Bir olayın geçmiĢte yapılım yapılmadığı öğrenilmek istendiği durumda kullanılır. 

 A: Babacığım, annemi çağırayım mı? 

 B: Mutfağa bir bak bakalım, yemeğini yemeyi bitirmiĢse çağır, bitirmemiĢse acele etme. 

 5. GeçmiĢte gerçekleĢen ya da gerçekleĢmeyen bir olayın tahmin edilmesi durumunda 

kullanılır. 

 A: Kızımız Antalya‟ya ulaĢmıĢ mıdır? 

 B: Eğer uçağı kaçırmamıĢsa çoktan ulaĢmıĢtır.  

 

 Türkçedeki ġart Kipinin Rivâyeti Rusçada говорят если бы ifadesinin sonuna geçmiĢ 

zaman yapısının getirilmesiyle ifade edilebilmektedir. 

 

 Говорят если бы ты занимался ещѐ больше, прошел бы на в этом экзамене (Konanov, 

1956:251). 

 

Gereklilik Kipinin Rivâyeti (Неопределенный Имперфект в Долженствовательном 

Наклонении) 

 

 Türkçede “gerekli olma durumu” değiĢik fiiller ve “malı, meli” ekiyle yapılır: 

 a. –malı, -meli ekiyle gerekli olma durumunu oluĢturmak. 
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 A. OLUMLU (+) 

  

 Gereklilik Eki Olumlu ġekli+Belirsiz GeçmiĢ Zaman Olumlu+KiĢi 

   fiil+malıydı/meliydi+kiĢi 

 onlar fiil+malılardı 

         melilerdi 

 Gereklilik Kipinin Rivâyetinin Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım/im 

 sen sın/sin 

 o  - 

 biz ız/iz 

 siz  sınız/siniz 

 onlar lar/ler 

 Gereklilik Kipinin Rivâyetinin Olumlu Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak  yaz-  писать 

 ben yazmalıymıĢım (оказывается, значит должен) я писать 

 sen yazmalıymıĢsın      ты писать 

 o  yazmalıymıĢ        он (а) писать 

 biz yazmalıymıĢız  (оказывается, значит должны) мы писать 

 siz  yazmalıymıĢsınız      вы писать 

 onlar yazmalıymıĢlar (larmıĢ)     они писать 

 

 B. OLUMLU SORU (+?) 

  

 Gereklilik Eki Olumlu ġekli→Soru Eki+y+Belirsiz GeçmiĢ Zaman Olumlu+KiĢi 

   fiil+malı/meli → mıymıĢ/miymiĢ+kiĢi 

 onlar   lar mıymıĢ? 

    ler miymiĢ? 

 Gereklilik Kipinin Rivâyetinin Olumlu Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım/im 

 sen sın/sin 

 o  - 

 biz ız/iz 

 siz  sınız/siniz 

 onlar lar/ler 
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 Gereklilik Kipinin Rivâyetinin Olumlu Soru Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak yaz-    писать 

 ben yazmalı mıymıĢım? (оказывается, значит должен) я писать? 

 sen yazmalı mıymıĢsın?       ты писать? 

 o  yazmalı mıymıĢ?       он (а) писать? 

 biz yazmalı mıymıĢız?  (оказывается, значит должны) мы писать? 

 siz  yazmalı mıymıĢsınız?      вы писать? 

 onlar yazmalılar mıymıĢ?       они писать? 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

  

 Gereklilik Eki Olumsuz ġekli+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu+KiĢi 

   fiil+mamalıymıĢ/memeliymiĢ+kiĢi 

 onlar fiil+mamalılarmıĢ 

         memelilermiĢ 

 Gereklilik Kipinin Rivâyetinin Olumlu Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım/im 

 sen sın/sin 

 o  - 

 biz ız/iz 

 siz  sınız/siniz 

 onlar lar/ler 

 Gereklilik Kipinin Rivâyetini Olumlu Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

 yazmak yaz-    писать 

 ben yazmamalıymıĢım (оказывается, значит не должен) я писать 

 sen yazmamalıymıĢsın       ты писать 

 o  yazmamalıymıĢ       он (а) писать 

 biz yazmamalıymıĢız  (оказывается, значит не должны) мы  писать 

 siz  yazmamalıymıĢsınız       вы писать 

 onlar yazmamalıymıĢlar (larmıĢ)      они писать 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

  

 Gereklilik Eki Olumsuz ġekli→Soru Eki+y+Belirli GeçmiĢ Zaman Olumlu+KiĢi 

   fiil+mamalı/memeli → mıymıĢ/miymiĢ+kiĢi? 

 onlar        mamalılar mıymıĢ? 

         memeliler miymiĢ? 
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 Gereklilik Kipinin Rivâyetinin Olumsuz Soru Ģeklinde kiĢi ekleri: 

 ben ım/im 

 sen sın/sin 

 o  - 

 biz ız/iz 

 siz  sınız/siniz 

 onlar lar/ler 

 Gereklilik Kipinin Rivâyetinin Olumsuz Soru Ģeklinde istisna fiil bulunmamaktadır. 

  

 yazmak yaz-    писать 

 ben yazmamalı mıymıĢım?    (оказывается, значит не должен)      я  писать? 

 sen yazmamalı mıymıĢsın?              ты писать? 

 o  yazmamalı mıymıĢ?                он(а) писать? 

 biz yazmamalı mıymıĢız?    (оказывается, значит не должны)     мы писать? 

 siz  yazmamalı mıymıĢsınız?                вы писать? 

 onlar yazmamalılar mıymıĢ?      они писать? 

 b. Fiillerle gerekli olma durumunu oluĢturmak. 

 ġu fillerde ve isimlerde gereklilik anlamı vardır: 

 gerek-, gerek ol-, gerek, lâzım ol-, lâzım, icap et-, gerektir- icap ettir-,  mecburiyetinde, 

mecburiyetinde kal-,  mecburiyetinde ol-, mecbur, mecbur kal-, mecbur ol-, mecbur et-, 

mecburiyetinde  bırak-, zorunda, zorunda kal-, zorunda ol-, zorunda bırak-, zorla- 

 ġimdi hemen çıkmam gerekiyormuĢ/gerekmiĢ, ama çıkamadık. 

 ġimdi hemen çıkmam lâzımmıĢ. 

 ġimdi hemen çıkmam icap ediyormuĢ. 

 ġimdi hemen çıkmak zorundaymıĢ. 

 ġimdi beni çıkmaya mecbur ediyormuĢ. 

 ġimdi beni çıkmak zorunda bırakıyormuĢ.  

 c.  Ayrıca ettirgenlik eklerinde de bazen birisine bir Ģeyi zorla yaptırmak anlamı vardır. 

 AyĢe Ģimdi çıkmak istemiyormuĢ, ancak annesi kendisini (zorla) çıkarıyormuĢ. 

 

 Gereklilik Kipinin (Fiilinin) Rivâyetinin Kullanıldığı Yerler 

 

 1. GeçmiĢte yapılması gereken bir iĢin baĢkasından duyulup bir baĢkasına aktarılmasında 

kullanılır. 

 A: AĢçı dün erken gelmeliymiĢ, gelmemiĢ. 
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 2. GeçmiĢte yapılan ya da yapılmayan bir iĢten dolayı piĢmanlık duyulması durumunda 

kullanılır. 

 A: Dünyaya biraz daha geç gelmeliymiĢiz. 

 3. ġu anda yapılması gereken bir iĢin baĢkasına aktarılması durumunda kullanılır. 

 A: Hemen Ģimdi doktora gitmeliymiĢsin. 

 4. Her zaman yapılması gereken bir iĢin baĢkasına aktarılması durumunda kullanılır. 

 A: Günde bir bardak bu bitki çayından içmeniz gerekirmiĢ. 

 A: Aylin, sor bakalım gazeteyi her gün okumam lazım mıymıĢ? 

 B: Evet, sordum. Her gün okumalıymıĢsın.  

 5. Gelecekte yapılması gereken bir iĢin baĢkasına aktarılması durumunda kullanılır. 

 A: Yarın erkenden yola çıkmalıymıĢım. 

 6. Bir iĢin yapılıp yapılmamasının gerekli olduğunun öğrenilmesi istendiği durumda 

kullanılır. 

 A: Yavrum, babana bir sor bakalım. Tarlaya bizim de gelmemiz icap ediyor muymuĢ? 

 

 Türkçedeki Gereklilik Kipinin Rivâyeti Rusçada говорят что должен быть ifadesinin 

sonuna ikinci fiilin mastar hâlinin getirilmesiyle ifade edilebilmektedir. 

 

 Говорять что ты должен был пройти бы в этом экзамене (Konanov, 1956:251). 

 

 Yeterlilik Kipinin Rivâyeti (Неопределенный Имперфект в Глаголе «Мочь») (в 

Аспекте Возможности) 

 

 A. OLUMLU (+) 

 fiil+abil+Zaman Eklerinin Olumlu ġekli+Belirsiz GeçmiĢ Zaman+KiĢi Ekleri 

        ebil 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise → a 

 e, i, ö, ü ise → e olur. 

 Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 
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ye- 

 de-  e → i 

 

 Fiil kökünde son harf ünlü ise araya koruyucu “y” ünsüz harfi getirilir 

 yazmak   yaz- писать 

 ben yazabiliyormuĢum (оказывается, значит могу)  я писать 

   yazabilmiĢim   (оказывается, значит смог)  я написать 

   yazabilirmiĢim (оказывается, значит могу)  я писать 

   yazabilecekmiĢim (оказывается, значит смогу) я написать 

   yazabilirseymiĢim (оказывается, значит если мог) я написать 

   yazabilseymiĢim (оказывается, значит мог)  я написать 

   yazabilecekmiĢim (оказывается, значит смогу) я написать 

   yazabiliyorsaymıĢım (оказывается, значит если смогу) я написать 

   yazabilmekteymiĢim (оказывается, значит могу)  я писать 

   yazabilmekteseymiĢim(оказывается,значит если могу) я писать 

 

 sen yazabiliyormuĢsun (оказывается, значит можешь) ты писать 

   yazabilmiĢsin  (оказывается, значит смог)  ты написать 

   yazabilirmiĢsin (оказывается, значит можешь) ты писать 

   yazabilecekmiĢmiĢsin (говорят, значит сможешь)  ты написать 

   yazabilirseymiĢsin (оказывается, значит если мог) ты написать 

   yazabilseymiĢsin (оказывается, если мог)  ты написать 

   yazabilecekmiĢsin (оказывается, значит сможешь) ты написать 

   yazabiliyorsaymıĢsın (оказывается, если сможешь) ты написать 

   yazabilmekteymiĢsin(оказывается, значит можешь) ты писать 

   yazabilmekteseymiĢsin(оказывается,если можешь) ты  писать 

 

 o  yazabiliyormuĢ (оказывается, значит может) он (а) писать 

   yazabilmiĢ  (оказывается, значит смог(ла)) он (а) написать 

   yazabilirmiĢ  (оказывается, значит может) он (а) писать 

   yazabilecekmiĢ (оказывается, значит сможет) он (а) написать 

   yazabilirseymiĢ (значит если мог(ла))  он (а) написать 

   yazabilseymiĢ  (значит если мог(ла))  он (а) написать 

   yazabilecekmiĢ (оказывается, значит сможет) он (а) написать 

   yazabiliyorsaymıĢ (оказывается, если сможет)  он (а) написать 
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   yazabilmekteymiĢ (оказывается, значит может) он (а) писать 

   yazabilmekteseymiĢ (оказывается,если может)  он (а)  писать 

 

 biz yazabiliyormuĢuz (оказывается, значит можем) мы писать 

   yazabilmiĢiz  (оказывается, значит смогли) мы написать 

   yazabilirmiĢiz  (оказывается, значит можем) мы писать 

   yazabilecekmiĢiz (говорят, значит сможем)  мы писать  

   yazabilirseymiĢiz (оказывается, значит если могли) мы писать 

   yazabilseymiĢiz (оказывается, значит если могли) мы написать 

   yazabilecekmiĢiz (оказывается, значит сможем) мы написать 

   yazabiliyorsaymıĢız (оказывается, если сможем) мы написать 

   yazabilmekteymiĢiz (оказывается, значит можем) мы писать 

   yazabilmekteseymiĢiz(оказывается,если можем)  мы  писать 

 

 siz  yazabiliyormuĢsunuz (оказывается, значит можете) вы писать 

   yazabilmiĢsiniz (оказывается, значит смогли) вы написать 

   yazabilirmiĢsiniz (оказывается, значит можете) вы писать 

   yazabilecekmiĢsiniz (говорят, значит сможете)  вы писать 

   yazabilirseymiĢsiniz (оказывается, значит если могли) вы писать 

   yazabilseymiĢsiniz (оказывается, значит если могли) вы написать 

   yazabilecekmiĢsiniz (оказывается, значит сможете) вы написать 

   yazabiliyorsaymıĢsınız(оказывается, если сможете) вы написать 

   yazabilmekteymiĢsiniz(оказывается, значит можете) вы писать 

   yazabilmekteseymiĢsiniz(оказывается,если можете) вы писать 

 

 onlar yazabiliyorlarmıĢ (оказывается, значит могут) они писать 

   yazabilmiĢler  (оказывается, значит смогли) они написать 

   yazabilirlermiĢ (оказывается, значит могут) они писать 

   yazabileceklermiĢ (говорят, значит смогут)  они писать 

   yazabilirselermiĢ (оказывается, значит если могли) они писать 

   yazabilselermiĢ (оказывается, значит если могли) они написать 

   yazabiliyorsalarmıĢ (оказывается, если смогут)  они написать 

   yazabilmektelermiĢ (оказывается, значит могут) они писать 

   yazabilmekteselermiĢ(оказывается,если могут)  они писать 
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 B. OLUMLU SORU (+?) 

 

 fiil+abil+Zaman Eklerinin Olumlu Sor ġekli+Belirsiz GeçmiĢ Zaman Olumlu ġekli+KiĢi 

Ekleri 

      -ebil 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise → a 

 e, i, ö, ü  ise → e       olur. 

 Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

ye- 

 de-  e → i 

 

 Fiil kökünde son harf ünlü ise araya koruyucu “y” ünsüz harfi getirilir. 

 

   yazmak
182

 yaz-  писать 

 ben yazabiliyor muymuĢum? (оказывается, значит могу) я писать? 

   yazabildi miymiĢim?  (оказывается, значит смог) я написать? 

   yazabilir miymiĢim?   (оказывается, значит могу) я писать? 

   yazabilecek miymiĢim? (оказывается, значит смогу)я написать? 

   ġart Kipinde soru kullanılmaz. 

 

 sen yazabiliyor muymuĢsun? (оказывается, значит можешь)ты   писать? 

   yazabildi miymiĢsin?  (оказывается, значит смог)  ты написать? 

   yazabilir miymiĢsin?   (оказывается, значит можешь)ты писать? 

   yazabilecek miymiĢsin?  (оказывается,значит сможешь)ты  написать? 

   ġart Kipinde soru kullanılmaz. 

 

 o  yazabiliyor muymuĢ? (оказывается, значит может) он (а) писать? 

   yazabildi miymiĢ? (оказывается, значит смог(ла)) он (а) написать? 

                                            
182 Örnek olumlu Ģeklindeki sıraya göre yazılmıĢtır. Bu nedenle bazı tekrar ifadeler bulunmaktadır. 
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   yazabilir miymiĢ? (оказывается, значит может) он (а) писать? 

   yazabilecek miymiĢ? (оказывается, значит сможет) он (а) написать? 

   ġart Kipinde soru kullanılmaz. 

 

 biz yazabiliyor muymuĢuz? (оказывается, значит можем) мы писать? 

   yazabildi miymiĢiz? (оказывается, значит смогли) мы написать? 

   yazabilir miymiĢiz? (оказывается, значит можем)  мы писать? 

   yazabilecek miymiĢiz? (оказывается, значит сможем) мы написать? 

   ġart Kipinde soru kullanılmaz. 

 

 siz  yazabiliyor muymuĢsunuz? (оказывается, значит можете)вы писать? 

   yazabildi miymiĢsiniz?  (оказывается, значит смогли)вы написать? 

   yazabilir miymiĢsiniz?  (оказывается, значит можете)вы писать? 

   yazabilecek miymiĢsiniz? (оказывается, значит сможете)вы написать? 

   ġart Kipinde soru kullanılmaz. 

 

 onlar yazabiliyorlar mıymıĢ? (оказывается, значит могут) они писать? 

   yazabilmiĢler mi? (оказывается, значит смогли) они написать? 

   yazabilirler miymiĢ? (оказывается, значит могут) они писать? 

   yazabilecekler  miymiĢ?(оказывается, значит смогут) они написать? 

   ġart Kipinde soru kullanılmaz. 

 

 C. OLUMSUZ (-) 

  

 fiil+al+Zaman Eklerinin Olumsuz ġekli+Belirsiz GeçmiĢ Zaman+KiĢi Ekleri 

          e 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise a 

 e, i, ö, ü  ise e       olur. 

 Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 
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ye- 

 de-  e → i 

 

 Fiil kökünde son harf ünlü ise araya koruyucu “y” ünsüz harfi getirilir 

 

   yazmak yaz-  писать 

 ben yazamıyormuĢum(оказывается, значит могу)  я писать 

   yazamamıĢım(оказывается, значит не смог)  я написать 

   yazamazmıĢım(оказывается, значит не могу)  я писать 

   yazamayacakmıĢım(оказывается, значит не смогу) я написать 

   yazamazsaymıĢım(оказывается, значит если не мог) я написать 

   yazamasaymıĢım(оказывается, значит не мог)  я написать 

   yazamıyorsaymıĢım(оказывается, значит если не смогу) я написать 

   yazamamaktaymıĢım(оказывается, значит не могу) я писать 

   yazamamaktasaymıĢım(оказывается,значит если не могу)я писать 

 

 sen yazamıyormuĢsun(оказывается, значит не можешь) ты писать 

   yazamamıĢsın(оказывается, значит не смог(ла))  ты написать 

   yazamazmıĢsın(оказывается, значит не можешь)  ты писать 

   yazamayacakmıĢsın(говорят, значит не сможешь) ты написать 

   yazamazsaymıĢsın(оказывается, значит если не мог(ла)) ты написать 

   yazamasaymıĢsın(оказывается, если не мог(ла))   ты написать 

   yazamıyorsaymıĢsın (оказывается, если не сможешь) ты написать 

   yazamamaktaymıĢsın(оказывается, значит не можешь) ты писать 

   yazamamaktasaymıĢsın(оказывается,если не можешь) ты  писать 

 

 o  yazamıyormuĢ(оказывается, значит не может) он (а) писать 

   yazamamıĢ(оказывается, значит не смог(ла)) он (а) написать 

   yazamazmıĢ(оказывается, значит не может) он (а) писать 

   yazamayacakmıĢ(оказывается, значит не сможет) он (а) написать 

   yazamazsaymıĢ(значит если не мог(ла))  он (а) написать 

   yazamasaymıĢ(значит если не мог(ла))  он (а) написать 

   yazamıyorsaymıĢ(оказывается, если не сможет)  он (а) написать 

   yazamamaktaymıĢ(оказывается, значит не может) он (а) писать 

   yazamamaktasaymıĢ(оказывается,если не может) он (а)  писать 
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 biz yazamıyormuĢuz(оказывается, значит не можем) мы писать 

   yazamamıĢız(оказывается, значит не смогли) мы написать 

   yazamazmıĢız(оказывается, значит не можем) мы писать 

   yazamayacakmıĢız(говорят, значит не сможем)  мы писать 

   yazamazsaymıĢız(оказывается, значит если не могли) мы писать 

   yazamasaymıĢız(оказывается, значит не сможем) мы написать 

   yazamıyorsaymıĢız(оказывается, если не сможем) мы написать 

   yazamamaktaymıĢız(оказывается, значит не можем) мы писать 

   yazamamaktasaymıĢız(оказывается,если не можем) мы  писать 

 

 siz  yazamıyormuĢsunuz(оказывается, значит не можете) вы писать 

   yazamamıĢsınız(оказывается, значит не смогли) вы написать 

   yazamazmıĢsınız(оказывается, значит не можете) вы писать 

   yazamayacakmıĢsınız(говорят, значит не сможете) вы писать 

   yazamazsaymıĢsınız(оказывается, значит если не могли)вы писать 

   yazamasaymıĢsınız(оказывается, значит если не могли) вы написать 

   yazamıyorsaymıĢsınız(оказывается, если не сможете) вы написать 

   yazamamaktaymıĢsınız(оказывается, значит не можете) вы писать 

   yazamamaktasaymıĢsınız(оказывается, если не можете) вы писать 

 

 onlar yazamıyorlarmıĢ(оказывается, значит не могут) они писать 

   yazamamıĢlar(оказывается, значит не смогли) они написать 

   yazamazlarmıĢ(оказывается, значит не могут) они писать 

   yazamayacaklarmıĢ(говорят, значит не смогут)  они писать 

   yazamazsalarmıĢ(оказывается, значит если не могли) они писать 

   yazamıyorsaymıĢ(оказывается, если не смогут)  они написать 

   yazamamaktalarmıĢ(оказывается, значит не могут) они писать 

   yazamamaktasalarmıĢ(оказывается, если не могут) они писать 

 

 D. OLUMSUZ SORU (-?) 

  

 fiil+a+Zaman Eklerinin Olumsuz Soru ġekli+Belirsiz GeçmiĢ Zaman+KiĢi Ekleri 

          e 

 Fiil kökünün son ünlü harfi 

 a, ı, o, u ise → a 

 e, i, ö, ü  ise → e olur. 
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 Ġstisna Fiiller: 

 git- 

 et- 

 seyret-  t → d 

 tat- 

 

ye- 

 de-  e → i 

 

 Fiil kökünde son harf ünlü ise araya koruyucu “y” ünsüz harfi getirilir 

 

  yazmak yaz-  писать 

 ben yazamıyor muymuĢum?  (оказывается, значит не могу)  я писать? 

   yazamamıĢ mıyım? (оказывается, значит не смог) я написать? 

   yazamaz mıymıĢım? (оказывается, значит не могу) я писать? 

   yazamayacak mıymıĢım? (оказывается, значит не смогу)я написать? 

   yazamamakta mıymıĢım? (оказывается, значит не могу) я писать 

   ġart Kipinde soru kullanılmaz. 

 

 sen yazamıyor muymuĢsun? (оказывается, значит не можешь)ты   писать? 

   yazamamıĢ mısın? (оказывается, значит не смог)  ты написать? 

   yazamaz mıymıĢsın? (оказывается, значит не можешь)ты писать? 

   yazamayacak mıymıĢsın? (оказывается,значит не сможешь)ты  написать? 

   yazamamakta mıymıĢsın? (оказывается, значит не можешь)ты  писать 

   ġart Kipinde soru kullanılmaz. 

 

 o  yazamıyor muymuĢ? (оказывается, значит не может) он (а) писать? 

   yazamamıĢ mı? (оказывается, значит не смог(ла)) он (а) написать? 

   yazamaz mıymıĢ? (оказывается, значит не может) он (а) писать? 

   yazamayacak mıymıĢ? (оказывается, значит не сможет) он (а) написать? 

   yazamamakta mıymıĢ? (оказывается, значит не может) он (а) писать 

   ġart Kipinde soru kullanılmaz. 

 

 biz yazamıyor muymuĢuz? (оказывается, значит можем) мы писать? 

   yazamamıĢ mıyız? (оказывается, значит смогли)  мы написать? 
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   yazamaz mıymıĢ? (оказывается, значит можем)  мы писать? 

   yazamayacak mıymıĢız? (оказывается, значит не сможем)мы написать? 

   yazamamakta mıymıĢız? (оказывается, значит не можем) мы писать? 

   ġart Kipinde soru kullanılmaz. 

 

 siz  yazamıyor muymuĢsunuz? (оказывается, значит не можете) вы  писать? 

   yazamamıĢ mısınız? (оказывается, значит не смогли) вы  написать? 

   yazamaz mıymıĢsınız? (оказывается, значит не можете) вы писать? 

   yazamayacak mıymıĢsınız?(оказывается,значит не сможете)вы  написать? 

   yazamamakta mıymıĢsınız?(оказывается, значит не можете)вы  писать? 

   ġart Kipinde soru kullanılmaz. 

 

 onlar yazamıyorlar mıymıĢ? (оказывается, значит не могут) они писать? 

   yazamamıĢlar mı? (оказывается, значит не смогли) они написать? 

   yazamazlar mıymıĢ? (оказывается, значит не могут) они писать? 

   yazamayacaklar mıymıĢ? (оказывается, значит не смогут) они  написать? 

   yazamamaktalar mıymıĢ? (оказывается, значит не могут) они  писать? 

   ġart Kipinde soru kullanılmaz. 

 

 Türkçedeki Yeterlilik Kipinin Rivâyeti Rusçada говорять что ifadesinin sonuna мочь fiilin 

geçmiĢ zaman çekimi ile ifade edilebilmektedir. 

 

 Говорять что ты смог бы пройти бы в этом экзамене (Konanov, 1956:251). 

 

2.1.7.2.2.2.Türkçe ve Rusçadaki Yapım
183

  Ekleri Словообразовательные Суффиксы 

в Турецком и Русском Языках) 

 

2.1.7.2.2.2.1.Ġsimden Ġsim Yapan Ekler (Суффиксы Существительных Отыменные) 

 

Türkçede 

 

-a (-e)      : ilke, komuta 

-ar (-er, -Ģar, -Ģer)    : üçer, dörder 

-ay (-ey)      : aday, yüzey, içbükey 

-ca (-ce,-ça,-çe)     : erkekçe, yaĢça, delice 

-cak (-cek)     : ılıcak, yumurcak, evcek 

-cağız (-ceğiz)     : yavrucağız, adamcağız 

                                            
183 Hem Türkçede hem de Rusçada günümüzde en çok kullanılan eklere yer verilmiĢ olup tarihi ekler üzerinde durulmamıĢtır. 

Sözgelimi güv-en-mek kelimesindeki “-en” eki fiilden isim yaparken güv- fiiliyle kaynaĢarak kelimenin kökü durumuna 

gelmiĢtir (Korkmaz, 2009:112). 
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-cı (-ci,-cu,-cü,-çı,-çi,-çu,-çü;  

-ıncı, -inci, -uncu, -üncü)   : boyacı, saatçi, eskici, ikinci, beĢinci 

-cık (-cik,-cuk,-cük,-çık, 

-çik,-çuk,-çük)     : yavrucuk, kuĢçuk, kedicik 

-cıl (-cil,-cul,-cül,-çıl,-çil,-çul)   : evcil, otçul, bencil 

-da (-de, -de, -ta, -te)    : yüzde, gözde, sözde 

-dan (-den, -tan, -ten)    : içten, candan, neden 

-daĢ (-deĢ, -taĢ,-teĢ)    : arkadaĢ, yurttaĢ, sırdaĢ 

-gan (-gen, -kan, -ken)    : yelken, baĢkan 

-gıç (-giç, -guç,- güç, -kıç, -kiç, -kuç, -küç) : dalgıç, yargıç 

-gil
184

      : dayımgil, amcamgil 

-ıcı (-ici, -ucu, -ücü)    : bakıcı, satıcı, görücü 

-k (-ık, -ik, -uk, -ük), -ak(-ek)   : solak, yıkık, yırtık, ortak 

-ki (-kı,-ku,-kü)     : sabahki, dünkü, seninki 

-lak (-lek)      : kıĢlak, otlak 

-lam (-lem, -lum)     : özlem, gözlem, toplum 

-lama (-leme)     : toplama, ortalama, yalanlama 

-layın (-leyin)     : sabahleyin, akĢamleyin 

-lı (-li,-lu,-lü)     : akıllı, baĢarılı, Türkiyeli 

-lık (-lik,-luk,-lük)    : çalılık, tuzluk, akıllılık, dostluk 

-man (-men)     : karaman, göçmen, kölemen 

-msı (-msi,-msu,-msü)    : morumsu, bitkimsi, sarımsı 

-msar (-mser)     : iyimser, kötümser, karamsar 

-mtırak (-mtirek, -ımtırak, -imtirek)  : beyazımtırak, morumtırak 

-n (-ın, -in, -un, -ün)    : yangın, sürgün 

-ncı (-nci,-ncu,-ncü)    : birinci, ellinci, beĢinci 

-sal (-sel)      : duygusal, kiĢisel, toplumsal 

-sı (-si,-su,-sü)     : kadınsı, çocuksu, çamursu 

-sız (-siz,-suz,-süz)    : akılsız, bağımsız, tuzsuz 

-t (-ıt, -it, -ut, -üt, -et, -at)   : boyut, yaĢıt, özet, gölet 

-z (-ız, -iz, -uz, -üz)    : ikiz, üçüz (Koç, 1996:111-122; Ergin, 

2008:205-249; Korkmaz, 2009:109-122, 340-344; Akbayır, 2007:43).  

 

                                            
184 Ünlü uyumuna uymaz. Akrabalardaki topluluk adı yapar. Yöresel kullanımlar yaygındır. Türkçede ise bu ekin yerine –lar, -ler 

eki kullanılır.  

     dayımgil=dayımlar 
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Rusçada 

 

Rusçada isimden isim yapan sonekler ve önekler vardır. Sonekler ve önekler bazen birlikte 

de kullanılabilirler. 

 

Sonekler (Суффиксы) 

-ав-      : величавый 

-айш-      : ярчайший 

-ак (-як)      : рыбак, бедняк 

-альн-      : горизонтальный 

-ан      : великан 

-анн-      : окованный 

-анск- (-янск-)    : африканский 

-ант      : курсант 

-арн- (-ярн-)     : легендарный 

-арь      : дикарь 

-аст- (-яст-)     : горластый 

-ат-      : волосатый 

-ач      : силач 

-ач-      : кошачий 

-ашка      : дурашка 

-вод (-вод-)     : садовод, цветоводство 

-граф      : фотограф 

-графия      : библиография 

-е-       : железобетон, нежен 

-е       : смелее, ярче  

-ебн-      : волшебный 

-ев-      : боевой, Николаев 

-ее      : светлее 

-ен- (-ѐн-)     : моченый, учѐный 

-ен      : длинен 

-енка      : дяденька 

-енн-      : тяжеленный 

-ѐнок      : котѐнок 

-енск-      : рождественский 
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-еньк-      : слабенький 

-есн-      : чудесный 

-еч-      : старушечий 

-ѐхоньк-      : темнѐхонько 

-ец      : глупец, ленивец 

-ечко      : местечко 

-ейш- (-айш-)     : простейший, тишайший 

-ианск- (-ьянск-)    : итальянский 

-ив-      : ленивый 

-ивн-      : объективный 

-изм      : идеализм 

-изна      : белизна 

-ий      : рыбий жир 

-ийск-      : олимпийский 

-ик      : историк, сапожник 

-ин      : татарин, господин, папин 

-ина      : жадина, ширина, папина 

-инс-      : алмаатинский 

-ист      : велосипедист 

-ист-      : скалистый 

-истск-      : марксисткий 

-ит-      : сердитый 

-ица      : безработица, умница 

-ич      : москвич, Петрович 

-ическ-      : археологический 

-ичка      : водичка 

-ичн-      : годичный, академчиный 

-ища      : грязища 

-к-       : немецкий 

-ка      : лакомка, неженка 

-лог      : лексиколог 

-логия      : лексикология 

-ляв-      : костлявый 

-ман      : наркоман 

-метр      : термометр 
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-н-      : ближний, жирный 

-нн-      : утренний 

-о       : строго, горячо 

-о-      : юго-запад, низок 

-ов-       : деловой, Волков, отцов 

-овит-      : ядовитый 

-овн-      : духовный 

-овск- (-евск-)    : отцовский 

-озн-      : религиозный 

-ок      : листок, близок, жеребенок 

-ональн-      : национальный 

-онн-      : традиционный 

-оньк-      : молоденькой 

-оня      : ровня, тихоня 

-ость      : бодрость 

-ота      : краснота, сирота  

-охоньк-      : тихонько, слабѐхонький 

-очек      : голосочек 

-очка      : кофточка 

-ошеньк-      : пригорошенька 

-пись      : живопись, рукопись 

-ск- (-еск-)     : комический, советский 

-скопия      : микроскопия 

-ство (-ество)     : удобство 

-тивн-      : федеративный 

-тор      : скульптор 

-тяй      : лентяй 

-уальн-      : интеллектуальный 

-уга (юга)     : жадюга 

-ука (юка)     : гадюка 

-уля      : сонуля 

-ун      : горбун 

-ура      : аспирантура 

-ушек (ышек)     : воробушек 

-ушка (юшка)    : грязнушка 
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-ущ- (-ющ-)     : толстущий 

-фикация      : русификация 

-це      : зеркальце 

-ция (-ациа)     : активизация 

-цонер      : милиционер 

-чак      : смельчак 

-чат-      : узорчатый 

-ческ-      : переводческий 

-чик      : костюмчик 

-чонок      : татарчонок 

-ш-      : старший 

-ша      : левша 

-ше      : дольше 

-шн-      : здешний 

-щ(ч)ик      : грузчик, часовщик 

-щина      : кустарщина 

-ыш      : малыш 

-ышко      : горлышко 

-ье      : подзаборье, здоровье 

-ьск-      : сентябрьский 

-ьи      : лисьи норы 

 ь-оват- (-еват-)     : беловатый 

-ющ (-ий, -ая, -ее)    : худющий 

-яв-      : кудрявый 

-яй      : слюняй 

-ян-      : кровяной, грубиян 

-янн-      : деревянный 

-яр      : столяр (Rozental,1971:219; Vinagradov, 

1952:96-439).  

 

Önekler (Аффиксы) 

 

а-       : анормальный 

анти-      : антисанитарный 

архи-      : архиумный 
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без-      : безденежье, безрукий 

вне-      : внешкольный 

внутри-      : внутриатомный 

все-      : всемирный 

до-      : досрочный 

еже-      : ежеминутный 

за-      : заречье, зарубежный 

из-      : излишне 

интер-      : интернациональный 

каждо-      : каждогодный 

меж-      : междверный 

между-      : международный 

много-      : многодетный 

на-      : настольный 

над-      : надземный 

наи-      : наилегчайший 

не-      : несложный 

небез-      : небезгрешный 

от-      : отглагольный 

по-      : почестному 

после-      : послереволюционный 

под-      : подоконник 

пол-      : полдень 

полу-      : полупьяный 

пре-      : предобрый 

пред-      : предвыборный 

при-      : пришкольный 

про-      : просоветский 

раз-      : развесѐлый 

само-      : самодеятельность 

сверх-      : сверхскоростной 

свое-      : своенравие 

со-      : сопредельный 

ультра-      : ультраконсервативный 

экстра-      :экстраординарный (BeloĢapkaya, 

1981:201-208; Vinagradov, 1952;86-218) 
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2.1.7.2.2.2.2.Ġsimden Fiil Yapan Ekler (Словообразовательные Суффиксы из 

Существительного в Глагол) 

 

Türkçede 

 

-a (e)   :adamak, bunamak, kanamak, kapamak, yaĢamak,  

-al (el) :çoğalmak, daralmak, dikelmek, düzelmek, azalmak, körelmek, 

Ģenelmek, yönelmek 

-ar (er) :ağarmak, bozarmak, evermek, gövermek, morarmak, yaĢarmak 

-da (de) :çatırdamak, kımıldamak, vızıldamak, fısıldamak,    takırdamak 

-ımsa(imse,umsa,ümse) :benimsemek, garipsemek, kötümsemek 

-kır (kir, kur, kür) :fıĢkırtmak, fıĢkırmak, haykırmak, püskürmek  

-l(al,el)   :yücelmek, düzelmek, azalmak 

-l    :doğrulmak, durulmak, eğrilmek, incelmek, kısalmak 

-la (le) :baĢlamak, sağlamak, sollamak, engellemek, temizlemek, 

ütülemek, yayınlamak, zorlamak, oflamak, puflamak, horlamak, 

gürlemek, kıĢlamak, gecelemek, konaklamak, yağlamak, 

ucuzlamak, tamamlamak 

-lan(len)   :yaĢlanmak, bulutlanmak, havalanmak 

-laĢ (leĢ) :birleĢmek, kötüleĢmek, iyileĢmek, fenalaĢmak, tokalaĢmak, 

sersemleĢmek, güzelleĢmek, çabuklaĢmak 

-r(ır,ir,ur,ür)  :ağarmak, yaĢarmak, delirmek 

-sa,se   :duraksamak, susamak, garipsemek (Ergin, 2008:250-262; 

Korkmaz, 2009:109-121; Hacıeminoğlu, 1991:242-243; Akbayır, 2007:41). 

 

Rusçada 

 

Sonekler (Суффиксы) 

-и-   : белить, рыбачить 

-ничать   : безобразничать 

-ировать   : финансировать 

-е-    : чернеть 
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Önekler (Аффиксы) 

у-    : упростить 

за-   : заземлить 

о-    : озеленить 

при-   : приблизить 

  

2.1.7.2.2.2.3.Fiilden Ġsim Yapan Ekler (Суффиксы Существительных 

Отглагольные) 

 

Türkçede 

 

-a (e)    : doğa, yara, dize 

-acak(ecek)   : yiyecek, içecek, yatacak 

-ağan(eğen)   : gezeğen, olağan, yatağan 

-amak(emek)   : basamak, kaçamak 

-anak(enek)   : gelenek, görenek, olanak 

-ç(aç,eç,ıç,iç,uç,üç)  : bağlaç, sayaç, çekiç 

-dı(di,du,dü)   : mirasyedi, albastı, ayakbastı 

-ga(ge)    : bölge, gösterge, süpürge 

-gaç(geç,kaç,keç)   : kıskaç, yüzgeç, utangaç 

-gan(gen,kan,ken)  : alıngan, iletken, çekingen 

-gı (gi, gu, gü, kı, ki, ku, ku) : bilgi, saygı, görgü, baskı 

-gı(gi,gu,gü,kı,ki,ku,kü)  : çalgı, silgi, baskı 

-gıç(giç,guç,güç)   : dalgıç, baĢlangıç, bilgiç 

-gın (gin, gun, gün kın, kin, kun, kün) : bilgin, saygın, üzgün. 

-ı(i,u,ü)    : örtü, soru, bilgi 

-ıcı(ici,ucu,ücü)   : gezici, tutucu, öğrenci 

-ık,ik,uk,ük   : açık, ezik, kırık 

-k(ak,ek)    : adak, istek, durak 

-m (ım, im, um, üm)  : sayım, bilim, doğum 

-m(ım,im,um,üm)  : anlam, çarpım, alım 

-ma(me)    : yazma, dolma, bölme 

-maca(mece)   : bulmaca, çekmece, düzmece 

-n(ın,in,un,ün)   : tütün, yayın, dizin 

-ntı(inti,untu,üntü)  : kazıntı, çalıntı, çarpıntı 
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-r(ar,er,ır,ir,ur,ür)   : çıkar, okur, gider 

-sal(sel)    : düĢünsel, iĢitsel, görsel 

-Ģ(ıĢ,iĢ,uĢ,üĢ)   : yürüyüĢ, varıĢ, dönüĢ 

-t(ıt,it,ut,üt)   : anıt, yakıt, taĢıt 

-tı(ti,tu,tü)   : kazıntı, çalıntı, yaĢantı (Korkmaz, 2009:67-109; Ergin, 

2008:250-262; Akbayız, 2006:41-42). 

 

Rusçada 

Sonekler (Суффиксы) 

-ант    : эмигрант 

-арь    : токарь 

-ач- (-яч-)   : лежачий, бродячий 

-ач    : толкач 

-аш    : торгаш 

-ащ- (-ящ-)   : подходящий 

-вш-    : бывший  

-ѐж    : платѐж 

-нн-    : желанный 

-ен- (-ѐн-)   : жареный, варѐный 

-енн- (-ѐнн-)   : влюблѐнный 

-ѐна    : гулѐна 

-ѐр    : дирижѐр 

-ец    : певец 

-ик    : выпускник 

-ица    : убийца 

-к-     : липкий 

-ка    : зевака, выскочка, хнылка 

-ка    : рисовка 

-л-    : отсталый 

-лив-    : хвастливый 

-льн-    : носильный 

-м-    : заменимый 

-ем-    : ископаемый 

-ом-    : искомый 

-н-    : невидный, жданый 
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-н     : неожиданный 

-ние    : выпадение 

-ся    : рвущийся голос 

-ник    : работник 

-нна    : низменна 

-нье    : печенье 

-ня    : грызня 

-ок    : игрок 

-са    : плакса 

-т-     : избитый 

-тай    : ходотай 

-тель (-итель)   : учитель, водитель 

-тельн-    : желательный 

-тор    : демонстратор 

-тор    : корректор 

-тьѐ    : бритьѐ 

-ун    : болтун, драчун 

-ура    : корректура 

-уч- (-юч-)   : летучий, горючий 

-уша (-ушка)   : хохотушка 

-ущ- (-ющ-)   : завидущий, блистающий 

-ха    : растеряха 

-ца    : распутица 

-чив-    : доверчивый 

-ш-    : прошедший 

-щик    : выдумщик 

-ыга    : топыга 

-ьба    : женитьба 

-яга    : бродяга (Rozental,1971:219; Vinagradov, 1952:96-129).  

 

Önekler (Аффиксы) 

полу-    : полусидя 

само-    : самолѐт 
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2.1.7.2.2.2.4.Fiilden Fiil  Yapan Ekler (Словообразовательные Суффиксы Глагола) 

 

Türkçede 

 

-dır (dir, dur, dür, t, tır, tir, tur, tür): 

 a. GeçiĢsiz fiilleri geçiĢli yapar.  

 azdırmak, bıktırmak, doldurmak, güldürmek, kandırmak, kızdırmak, söndürmek, yatıĢtırmak 

 b. Ettirgenlik yapar. 

 açtırmak, yazdırmak, verdirmek, ağlatmak 

 

-ıl (il, ul, ül):  

 a. Edilgenlik yapar.  

 gezilmek, yapılmak, yazılmak.  

-n (ın, in, un, ün): Edilgenlik yapar.  

 bilinmek, ağlanmak 

 b. DönüĢlülük yapar.  

 taranmak, süslenmek, sürünmek. 

 

-ır(ir,ur,ür):  

a. Ettirgenlik yapar.  

 taĢırmak, düĢürmek, geçirmek 

 

 

-ar(er):  

 a. olmak,  bir durumdan baĢka bir duruma dönüĢmek anlamı verir.  

 göğermek, ağarmak, sararmak 

 

-Ģ(ıĢ,iĢ,uĢ,üĢ):  

 a. ĠĢteĢ anlamı verir.  

 atıĢmak, bağrıĢmak, ĢakalaĢmak 

 b. soyut isim yapar.  

 gülüĢ, bakıĢ, alıĢveriĢ (Ergin, 2008:312-337; Akbayır, 2007:44; Korkmaz, 2009:123-136). 
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Rusçada 

 

Sonekler (Суффиксы) 

-и-      : платить 

-а-       : толкать 

-у-      : толкнуть 

-ива-      : запрашивать 

-ыва-      : разламывать 

-ну-      : двинуть 

-ся      : умываться, сходиться, съезжаться  

 

Önekler (Аффиксы) 

в-       : въедаться 

вы-      : выдуать 

за-      : задуматься 

на-      : наехать 

у-       : уловить 

при-      : приучить 

с-       : сделать 

пере-      : переговорить 

раз-      : разломить 

по-      : поторопить (Köksal, 2004:251-265). 

 

2.1.7.3.Türkçede Çatı ( Залог) 

 
2.1.7.3.1.Edilgen Fiil (Глагол в Страдательном Залоге) 

 

Türkçede 

 

Etken fiillerin sonuna getirilen eklerle yapılır.  

fiil + -Il, -l, - In, -n + zaman ve kip ekleri 

 

Etken fiilin son harfi “l” ise edilgen eki “- In” ekleri getirilir.  

 

Bugün bu iĢ bitirilecek. 
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Etken fiilin son harfi “l” harfi dıĢındaki harfler ise edilgen eki “-l” veya “-Il” ekleridir. Bu 

durumda eğer etken fiilin son harfi ünlü ise “-l” eki getirilir. Diğer durumlarda ise “-Il” ekleri 

getirilir. 

 

Bu yazı üç günde yazıldı. 

Salondaki konuĢmacı iki saat boyunca dinlendi. 

 

Türkçede edilgenlik ekleri hem geçiĢli hem de geçiĢsiz fiillere getirilebilir.  

 

Kitap okundu. (GeçiĢli fiil) 

Otobüse binildi. (GeçiĢĢiz fiil) (Korkmaz, 2009:548). 

 

Rusçada 

 

Rusçada edilgenlik Türkçede olduğu gibi eklerle yapılır.  

 

fiil + -ся \ -ься \ -сь, -ен  

 

Rusçada eğer fiil zamanda gerçekleĢmiĢse fiil önce geçmiĢ zaman formuna dönüĢtürülür 

sonra da edilgenlik ekleri getirilir. Fiilin sözde öznesi eril ise BitmemiĢ Fiil için ek –ся, BitmiĢ 

Fiil için ek -ен Ģeklindedir. Sözde özne diĢil ise BitmemiĢ Fiil için ek –сь, BitmiĢ fiil için ek -ена 

Ģeklindedir.  

 

У нас строился новый дом. 

У нас построился новый дом. 

У нас потроен новый дом. 

 

Книга выпускалась в этом издательстве. 

Книга выпустилась в этом издательстве. 

Книга выпушена в этом издательстве. 

 

Fiil Ģimdiki zamanda gerçekleĢiyorsa BitmemiĢ Fiil için –ся eki, BitmiĢ Fiil için  -ен eki 

getirilir.  
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У нас строится новый дом. 

У нас построен новый дом. 

 

Fiil gelecek zamanda gerçekleĢecekse BitmemiĢ ve BitmiĢ Fiil için ek –ься Ģeklindedir.  

 

У нас будет строится новый дом. 

У нас построится новый дом. 

 

Gelecek zamanda gerçekleĢip bitirilmesi beklenen durumlarda Rusçada BitmiĢ Fiilin sonuna 

–ен eki getirilir. 

 

У нас будет построен новый дом (Demiriz, 2004:19; Köksal, 2004:328-332). 

 

2.1.7.3.2.Ettirgen Fiil (Понудительный Залог) 

 

Türkçede 

 

Türkçedeki ettirgen fiil oldurma ifade eden geçiĢsiz fiilleri geçiĢli hâle getirir, etken fiilleri 

ise ettirgen hâle getirir. En sık kullanılan ettirgenlik ekleri –DIr, -(I)t, -(I)r, -Ar Ģeklindedir.  

Ettirgen ekleri fiil kökünden hemen sonra gelmektedir. Ettirgen eki almıĢ cümlelerde özne 

genellikle yaptıran konumundadır. Fiil ikinci ya da üçüncü kiĢiye yaptırılmaktadır. Ettirgenlik 

ekleri her fiile getirilebilir. Ancak her fiilin ettirgenlik eki aynı değildir.  

Fiil kökünün son harfi ünlü ise ettirgenlik eki çoğunlukla –t ekidir.  

Dün arkadaĢlarıma yeni bestelediğim bir Ģarkıyı dinlettim. 

 

Fiil kökünün son harfi sert ünsüzlerle biterse ettirgenlik eki çoğunlukla –tIr ekidir.  

Bu saç modeli seni daha da güzelleĢtirmektedir. 

 

Diğer durumlarda her ne kadar bazı kurallar bulunsa da Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen 

bir Rusun hangi fiil kökünün hangi ettirgenlik ekini aldığını ezberleyip beceri hâline 

dönüĢtürmesi daha uygun olacaktır.  

 

Bebeğe süt içiren anne onunla oynuyordu.  

Arabayı durduran polis ceza yazdı. 

ĠĢçileri çalıĢtıran patron onlara iyi davranıyor (Korkmaz, 2009:55-562). 



288 

 

 

 

Rusçada 

 

Türkçedeki ettirgenlik durumu fiil köküne getirilen eklerle yapılırken Rusçada cümleye 

eklenen farklı kelimelerle ya da fiil köklerinin baĢına eklenen eklerle ifade edilebilmektedir.  

 

Он заставил меня писать. 

Я помог ему выйти из этой трудной ситуации. 

Я сделал так, чтобы он пришел раньше. 

 

2.1.7.3.3.ĠĢteĢ Fiil (Глагол Взаимно-Совместного Залога) 

 

Türkçede 

 

ĠĢteĢ fiil Türkçede fiil köklerinin sonuna –(I)Ģ eklerinin getirilmesiyle ifade edilmektedir. 

Fiil kökü ünsüz harfle biterse sadece –Ģ eki getirilir. Fiil köküne ettirgenlik eki getirilmesi 

gerekiyorsa iĢteĢlik eki ettirgenlik ekinden önce eklenir. ĠĢteĢ fiil bazen isim soylu kelimelerden 

sonra da getirilebilir. Bu durumda iĢteĢ fiili ekinden önce fiil köküne önce –la, -le eki getirilir. 

Bazı fiillerin kökünde iĢteĢlik vardır. Bu tür fiillerin kökündeki iĢteĢlik baĢlangıçta ayrı bir ek 

olduğu hâlde tarihi süreç içerisinde ekleĢmiĢtir.  

ĠĢteĢ fiilde iĢ birden fazla kiĢi tarafından karĢılıklı yapıldığı gibi topluca da 

yapılabilmektedir. Bir baĢka ifadeyle iĢteĢ fiilin öznesi en az iki kiĢiden oluĢur. ĠĢ iki kiĢi 

tarafından karĢılıklı olarak yapılabilir. ĠĢ ikiden fazla kiĢi tarafından karĢılıklı yapılabilir. ĠĢin 

öznesi topluluk da olabilir. ĠĢ bir topluluk tarafından hep birlikte yapılabilir. 

 

Çocuklar bahçede gülüĢüyorlar. 

Biz hep beraber ĢakalaĢıyoruz. 

Seninle tartıĢmaya niyetim yok (Korkmaz, 2009:553-554). 

 

Rusçada 

 

Türkçedeki iĢteĢ fiil Rusçada fiil kökünün sonuna getirilen –ся, -сь  ekleriyle ifade 

edilebilmektedir. GeçmiĢ zaman ve gelecek zamanda kullanımlarında bu ek geçmiĢ zaman ve 

gelecek zaman eklerinden sonra getirilmektedir. Bazen de друг с другом kalıbıyla iĢteĢ eki 

getirilmeden ifade edilebilmektedir. 
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Мы всегда здороваемся.  

Вчера мы поздоровались. 

Он будет смеяться над тобой. 

Мы часто встречаемся. 

Мы неплохо ладим друг с другом (Gültekin, 2012:380-394; Köksal, 2004:380). 

 

2.1.7.3.4.DönüĢlü Fiil (Возвратный Глагол) 

 

DönüĢlü fiil yapılan iĢin o iĢi yapana döndüğünü, iĢin kendi kendine gerçekleĢtiğini ifade 

eder. Bu durumda cümlenin öznesi hem iĢi yapan hem de iĢten etkilenendir.  

 

Türkçede 

 

DönüĢlü fiil Türkçede fiil köküne genel olarak –(A)n ekinin, bazen de edilgen eki olan –(I)l 

eki ile iĢteĢ eki olan –(I)Ģ eklerinin getirilmesiyle elde edilmektedir. Ġsim soylu kelimeler de 

dönüĢ fiile çevrilebilir. Bu durumda ismin sonuna –la, -le ekleri getirilir.  Bazı fiillerin kökünde 

ise dönüĢlülük bulunmaktadır. 

 

Beni görünce perdenin arkasına saklandı. 

Onun telkinlerine kapılmıĢtım. 

Yazın bazen sıcaktan otlar kendi kendine tutuĢmaktadır. 

Adam banyoda sabunlanıyor. 

Senin bu davranıĢına çok gücendim (Korkmaz, 2009.551-552). 

 

Rusçada 

 

Türkçedeki dönüĢlü fiil Rusçada fiil kökünün sonuna getirilen –ся, -сь  ekleriyle ifade 

edilebilmektedir. GeçmiĢ zaman ve gelecek zamanda kullanımlarında bu ek geçmiĢ zaman ve 

gelecek zaman eklerinden sonra getirilmektedir.  

 

Он умывается в ванне. 

Я умывался в ванне. 

Я буду причѐсываться и пойду на работу. 

Он осмотрелся и пошел дальше (Gültekin, 2012:380-394). 
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2.1.7.4.Türkçe ve Rusaçanın Cümle Yapısı Bakımından KarĢılaĢtırılması 

 
2.1.7.4.1.Ulaçlar (Zar Fiil) (Деепричастие) 

 

Türkçede 

  

Türkçedeki fiil köklerine getirilen –(y)Ip, -(y)IncA, -Ir …… mAz, -A/Irken, -(y)A
……

-(y)A, -

mAdAn, -DIkçA, -(y)AlI, -(y)ArAk ekleriyle yapılan Gerçek Zarf fiiller, sıfat fiillere bazı çekim 

eklerinin getirilmesiyle yapılan zarf fiiller ve yapı bakımından bunların dıĢında kalan ancak zarf 

fiil olarak kullanılan zarf fiil olmak üzere üç tür zarf fiil bulunmaktadır.  

 

1. -Ip Zarf Fiili: Kısa bir süre önce gerçekleĢmiĢ olan bir hareketi ifade eder. Eklendiği fiilin 

biraz önce yapıldığını belirtir.  

Kapıyı açıp içeri girdim. 

 

2. Bu ekin getirildiği fiilin öznesi ile parçası olduğu cümlenin öznesi genellikle aynıdır. 

Kapıyı açıp doğruca yanına gittik. 

 

3. Bu ek bazen –ArAk ulacıyla aynı görevde kullanılabilir. Bu durumda hem bu ekin 

getirildiği fiil hem de bağlı bulunduğu esas fiilin zamanı aynıdır. 

Çocuk baĢını eğip sınıfa girdi. (eğerek) Buruda baĢını eğme ve sınıfa girme iĢi aynı anda 

yapılmaktadır.  

 

4. Bu ek bazen eklendiği fiilin sürekli olarak veya art arda yapıldığını ifade eder. 

Çocuklar birbirlerine bakıp bakıp gülüĢüyorlardı.  

Eve girip çıkıp yoruldum. 

Yatıp kalkıp Allah‟a Ģükrediyoruz.  

YaĢar Hoca kasıp kavuruyor yine. 

 

5. Bu ekin geldiği fiilden sonra bazen gitmek, durmak, kalmak gibi yardımcı fiiller 

kullanılabilir. Bu durumda asıl anlam yardımcı fiile yüklenir.  

Beni görünce donup kaldı. 

Sabahtan beri elindeki elmayı kemirip duruyorsun.  
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6. Olumsuzluk anlamı bazen bu ekin geldiği fiilde, bazen de esas fiilde olabilir.  

Çocuklar öğretmenin etrafına doluĢup ondan ayrılmıyorlardı. 

Benim dediğimi yapmayıp kendi dediğinde ısrar ediyorsun. (Bu cümlede tercih etmek veya 

bir Ģeyin yerine baĢka bir Ģeyi yapmak anlamı vardır.) 

 

7. Doğrudan ifadenin soru ekiyle yapılan formu dolaylı anlatıma çevrilirken bu ekten 

yararlanılır. 

A: Annen eve mi gitti? 

B: Annemin eve gidip gitmediğini bilmiyorum. 

 

8. Bu ekin geldiği fiilin anlamını güçlendirmek için bazen bu ekten sonra ayrı yazılan 

bulunma durumu eki getirilir. 

Zil çalıp da öğrenciler dıĢarı çıktılar mı ortalığı bir gürültüdür kaplardı. 

 

9. Bu ekin geldiği fiil baĢka bir zarf fiil eki almıĢ fiillerle de kullanılabilir. 

Sabahtan beri durup dinlenmeden çalıĢıp duruyorum. 

 

Türkçede ayrıca -(y)In, -ken, -maksızın, -meksizin, -makla, -mekle, -masıyla, -mesiyle, -

casına, -cesine, -mIĢçasına, - mIĢçesine, -(y)acakçasına, -(y)ecekçesine, -(y)acakmıĢçasına, -

(y)ecekmiĢçesine, -macasına, -mecesine, -mamacasına, -memecesine, -masından, -mesinden,-

maktansan, -mektense, -DIktA, -DIğIndA,  -(y)acağında, -(y)eceğinde, -(y)acağına, -(y)eceğine, -

(y)asıya, -(y)esiye, … -DI …… -mAdI, … -DI …… -mI, -sA gibi sık karĢılaĢılmayan ulaçlar da 

bulunmaktadır (Korkmaz, 2009:999- 1043). 

 

Rusçada 

 

Rusçadaki zarf fiiller hem BitmemiĢ hem de BitmiĢ fiillerle yapılabilmektedir. Türkçede zarf 

fiiller konuĢma dilinde yaygın hâlde kullanılmasına rağmen Rusçada yaygın olarak 

kullanılmamaktadır. Rusçada konuĢma dilinde kullanılan ulaç yapısı genellikle birleĢik 

cümlelerle ifade edilmektedir.  

Rusçada ulacın geldiği fiilin öznesi ile asıl cümledeki özne aynı ise ulaç eklerle, asıl cümle 

farklı ise zaman zarfıyla ifade edilir. 

 

Он говорит, смеясь. 

Когда они шли, мы говорили между собой. 
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1. Türkçedeki -Ip ulacı Rusçada BitmiĢ fiil ya da BitmiĢ zarf fiil ile karĢılanabilir. Bu ifade 

Rusçada GeçmiĢ Zaman Ulaçları ile belirtilebilir. Fiil mastar köklerine –в veya –ав ekleri 

getirilir. Mastar kökünün son harfi ünlü ise –в getirilir, ünsüz harflerden sonra ise –ав eki 

getirilir.  

 

Заплатив за книгу, мы вышли из книжного магазина. 

 

Мы можем пойти на базар и купить фрукты. 

 

Что ты будешь делать, закончив университет? 

Что ты сделаешеь, закончив университет? 

Что ты сделаешь, когда закончишь университет? 

Что ты будешь делать, когда закончишь университет? 

 

Не сказав ничего, учитель вышел из класса. 

Учитель не сказал ничего и вышел из класса. 

 

2. Türkçedeki -ArAk fiili Rusçada BitmiĢ fiil ya da BitmiĢ zarf fiil veya fiil ile karĢılanabilir. 

Fiilin yalın çekim köküne –а veya –я eklerinin ilave edilmesiyle yapılır.  

Fiil kökünün son harfi  ж, ш, ч, щ harflerinden birisi ise  -а  eki getirilir. Diğer harflerden 

sonra ise –я eki getirilir. 

 

Я смотрел кино, лежа на диване. 

 

Он приблизился ко мне и стал говорить со мной. 

Приблизившись ко мне, он стал говорить со мной. 

 

Моя мама провела сегодня целый день, беседуя с новой соседкой. 

Моя мама беседовала с новой соседкой сегодня целый день. 

 

3. Türkçedeki -IncA ulacı Rusçada BitmiĢ Fiil ile ifade edilebilir. 

 

Увидев его я пошел к нему. 

Когда я увидел его я пошел к нему. 
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4. Türkçedeki -Ir …… mAz fiili Rusçada BitmiĢ fiil ya da BitmiĢ zarf fiil veya fiil ile 

karĢılanabilir. Fiilin hemen baĢladığını belirtmek için ise как только …... тут же, сразу же, 

немедленно kalıbı kullanılabilir. 

 

Как только папа придет дамой, скажу ему что мне нужны деньги. 

Папа придя домой, я скажу ему что мне нужны деньги. 

 

Едва пришла домой, моя собака набросилась на меня. 

 Как только пришла домой, тут же (сразу же) моя собака набросилась ко мне. 

 

5.  Türkçedeki -A/Irken ulacı Rusçada BitmiĢ fiil ile karĢılanabilir. Rusçada ulaç eki yerine 

birleĢik cümle ile bu anlam verilecekse bu durumda когда, в то время как, пока gibi kelimeler 

ve BitmemiĢ fiil yardımıyla olur. 

 

Ведя машину, я слушал музыку. 

Когда я вѐл машину я слушал музыку. 

 

6. Türkçedeki -A
……

-A ulacı Rusçada genellikle BitmemiĢ fiil ile karĢılanabilir. Rusçada ulaç 

eki yerine birleĢik cümle ile bu anlam verilecekse bu durumda всѐ время, постоянно, не 

переставая, беспрестанно, то и дело gibi kelimeler kullanılır.  

 

Ты сказал мне неправду, зная это. 

Ты сказал мне неправду, когда знал это. 

 

Мы удалились, всѐ время оглядываясь на него. 

Когда мы удалились, всѐ время оглядывались на него. 

Удаляясь мы всѐ время оглядывались на него. 

 

7. Türkçedeki -mAdAn fiili Rusçada BitmiĢ fiil ya da BitmiĢ zarf fiil veya fiil ile 

karĢılanabilir. BitmemiĢ Fiil kullanıldığında ayrıca ещѐ не, пока не, прежде чем kelimeleri de 

kullanılır.  

 

Я рассказал папе всѐ, что произошло, не решаясь посмотреть ему в глаза. 

Когда я рассказывал папе всѐ, что произошло, я не решался смотреть ему в глаза. 
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Пока я рассказывал папе всѐ, что произошло, я не решался смотреть ему в глаза. 

Рассказывая папе всѐ, что произошло, я не решался посмотреть ему в глаза. 

 

8. Türkçedeki -DIkçA fiili Rusçada; 

- Sadece BitmiĢ Fiil kullanılarak, 

- BitmemiĢ Fiille birlikte постепенно, всѐ более kelimelerini kullanarak 

- когда edatı ve birleĢik cümle 

- BitmemiĢ Fiil ve по мере того, как ........, чем ........., тем ......, пока....... edatları birlikte 

kullanılarak karĢılanabilir.  

Думая над одной проблемой, я нашѐл решешие для друггой. 

Когда я думал над одной проблемой, нашѐл решение для другой. 

Пока я думал над одной проблемой, нашѐл решение для другой. 

 

По мере того, как будет заканчиваться строительство жилых домов, люди будут 

переселяться туда. 

Когда будет заканчиваться сторительство жилих домов, люди будут переселяться 

туда. 

 

По мере того, как росла моя заработная плата, я стал получать больше 

удовольствия от своей работы. 

Чем выше становилась моя заработная плата, тем больше удовльствия я стал 

получать от своей работы. 

 

Пока его машина удалялась, я не мог оторвать от неѐ глаз. 

 

Пока он смотрит фильм, он нас не услышит. 

 

Я тоже езжу туда, когда нахожу время. 

 

Дождь становился всѐ сильнее. 

 

Каждый раз, когда я вспоминаю этого человека, у меня портится настроение. 

Всякий раз, когда я вспоминаю этого человека, у меня портится настроение. 

 

Каждый раз, когда я смотрю старые фильмы, я вспоминаю своѐ детство. 
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Всякий раз, когда я смотрю старые фильмы, я вспоминаю своѐ детство. 

Смотря старые фильмы, я каждый раз вспоминаю своѐ детство (Demiriz, 2004:32). 

   Bu ulaç Türkçede bazen sürekli tekrarlanan anlamı vermektedir. Bu kullanımı Rusçada 

da Türkçedeki gibi ulacın geldiği aynı fiilin tekrarlanmasıyla kullanılır. 

 

 Анна всѐ просит и просит у меня помочь. 

 

9. Türkçedeki -AlI fiili Rusçada BitmiĢ Fiil с тех пор как ......  kalıbıyla ifade edilebilir. 

 

С тех пор, как ты пришел к нам, уже два часа прошла (Demiriz, 2004:33; Köksal, 

2004:319-320). 

 

2.1.7.4.2.Ortaçlar (Sıfat Fiil) (Причастие) 

 

Türkçede 

 

Bu tür fiiller adından da anlaĢılacağı üzere hem sıfat hem de fiildirler. Bir taraftan fiil 

olmalarından dolayı kendilerinde bir fiil, hareket, zaman kavramları bulunurken diğer taraftan 

sıfat oldukları için nesnelere geçici sıfat olurlar. Bu özelliklerinden dolayı gerçek sıfatlar gibi 

isimlerle etkileĢim içinde de olabilirler.  

Türkçede ortaç ekleri geldiği fiilin oluĢ zamanına göre ikiye ayrılır. Ortaç eklerinin geldiği 

fiilin anlamı geçmiĢ ve Ģimdiki zamanı ifade ediyorsa ortaç ekleri –an, -en; gelecek zamanı ifade 

ediyorsa –acak, -ecek Ģeklindedir.  

Ortaç eklerinin geldiği fiili ortaç ekinden sonra gelen isim yapmıyorsa, baĢka bir ifadeyle 

ortaç eki gelen sıfat fiil kendisinden veya sonra gelen fiilden etkileniyorsa bu durumda ortaç 

eklerinden sonra ayrıca kiĢi ekleri getirilir.   

Türkçede ettirgen ve edilgen ekleri ortaç eklerinden önce gelir. 

 

A. GeçmiĢ Zaman Ġfade Eden Ortaçlar 

 

1. -DIk eki 

Salonda tek tanıdığım insan sensin. 

Etrafımda hiçbir tanıdık insan yoktur. 

Sevdiklerimin hepsi de Türkiye‟de kalmıĢ. 

Bildiklerini kendine sakla bana bilmediklerini sor. 
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Görmediğim bir insanı tasvir edemem. 

Sevmediklerini bana ver. 

 

- Bulunma, yönelme, çıkma durumu ekleri almıĢ olan sıfat tamlaması zarf ya da tümleç 

görevindedir.  

Balkona koyduğu sandalyenin üstüne oturup çayımı içmeye baĢladım.  

 

- Bu ek zaman belirten kelimelerden önce kullanılırsa zaman zarfı görevini yüklenir. 

Hikâye dinlediğim zaman gözlerim kapanıyor.  

 

- Ġyelik ekleri ile bazen nesne durumuna geçebilir. 

DüĢündüklerimi nasıl anlatacağımı bilemiyorum. 

 

- Ġyelik eklerinden sonra ayrıca bir de yönelme durumu eki getirilirse bu durumda tümleç 

görevindedir.  

Seninle tanıĢtığıma memnun oldum. 

 

- Yönelme durumu eki alan bu ortaç eki bazen kalıplaĢmıĢ zarflar da meydana getirebilir. 

Alabildiğine uzanıyordu önümüzdeki ova. 

 

- Bazen gittikçe, oldukça, yazdıkça gibi Ģekillere bürünerek ortaç özelliğini yitirip ulaç 

görevine de geçebilmektedir. 

Evden uzaklaĢtıkça evi özlüyordum. 

 

- Bulunma durumu ekiyle birlikte kullanılırlarsa genellikle zaman zarfı görevini üstelenirler. 

Eve geldiğimde hayli geç olmuĢtu. 

 

- Bazen de “hakkında” anlamı veren zarf olabilir. 

Paramı senin çaldığında hiçbir Ģüphe kalmadı. 

 

- Bu ortaç ekinin üzerine çıkma durumu eki gelirse bu durumda “konusunda” anlamı verir. 

Senin beni sevdiğinden eminim.  

 

- Bazen de “bundan dolayı, olduğu için” anlamında kullanılır. 

Bu sene kuraklık olduğundan ağaçlar yeterince geliĢemedi. 
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- Bu ortaçtan sonra bir sıfat gelirse bazen karĢılaĢtırma anlamı verir. 

Sen göründüğünden zayıfmıĢsın. 

 

- Bazı edatlarla kullanılarak zarf görevini yüklenir. 

Evden çıktığımdan beri beni takip ediyor. 

Bana benzemediği gibi kardeĢime de benzemiyor. 

Senin de belirttiğin gibi bugün zor geçecek. 

Derse geç geldiğine göre önemli bir iĢi çıkmıĢtır.  

Yağmur yağdığı için geç kalmıĢ. 

 

- Bu ortaç eki bazen kalıplaĢarak bastık, tanıdık kelimelerinde olduğu gibi kalıcı isimler de 

oluĢturabilmektedir. 

 

2. –mIĢ eki 

-Hem geçiĢli hem de gençiĢsiz fiillere gelebildiği hâlde geçiĢsiz dönüĢlü ve edilgen fiillerle 

kullanımı daha yaygındır.  

 

- Bu ek belirsiz geçmiĢ zaman eki almıĢ fiillere de gelebilir. Bu durumda belirsiz geçmiĢ 

zaman ekinden sonra gelir. 

OkumuĢ insanlar bilgili olurlar. 

PiĢmiĢ yemekleri ocaktan indirdim. 

 

- Bu ek geniĢ zaman eki almıĢ fiillere de gelebilir. Bu durumda geniĢ zaman ekinden sonra 

gelir. 

KızarmıĢ domatesleri tabağa koyuver. 

 

- Bu ek edilgen eki almıĢ fiillere de gelebilir. Bu durumda edilgen ekinden sonra gelir. 

PaslanmıĢ demirleri eskiciye sattı. 

Bekçi parka atılmıĢ boĢ poĢetleri topluyordu. 

Bana duyulmamıĢ Ģeyler anlattı. 

 

- Bu ek üçüncü tekil kiĢi eki almıĢ olan isimlerden sonra gelebilir. Kendinden sonra gelen 

herhangi bir isme sıfat olabilir. 

Yaprakları dökülmüĢ ağaçların altına oturdum. 
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- Bu ekin geldiği fiiller çoğunlukla geçici isimler de olabilmektedir.  

Mezun olmuĢlara diplomaları verildi. 

DüĢmüĢün elinden tutmak lâzım. 

Ġçeride bir eskimiĢlik hissediliyordu. 

 

- Bu tür geçici isimler bazen karĢılaĢtırma ve benzetme edatlarıyla birlikte 

kullanılabilmektedir.  

Yaptığı onca Ģeyden sonra hiçbir Ģey olmamıĢ gibi karĢıma geçip gülmeye baĢladı. 

Beni tanımıyormuĢ gibi davranmaya baĢladı. 

 

- Bu eki alan sıfat fiiller bazen zarf olarak da kullanılabilmektedirler.  

Anne eğilmiĢ çocuğunun yüzüne bakıyordu. 

Böylece bugün de bitmiĢ oldu. 

Kapıyı bir defa çalmıĢ bulundum. 

Ankara‟ya gelmiĢken tarihi yerleri de gezdik. 

Güzel haberi duyunca her Ģeyi önceden tahmin ediyormuĢçasına sevindi. 

 

B. GeniĢ Zaman Ġfade Eden Ortaçlar 

 

1. –An Eki 

- Bu ek geldiği fiilin hem geçmiĢ zaman hem de Ģimdiki zamanda yapıldığını gösterir. 

Eklendiği fiile geçmiĢ zaman anlamı verdiği zaman –mıĢ olan anlamını ifade etmektedir.  

Çürüyen meyveleri çöpe attım. ÇürümüĢ olan meyveleri çöpe attım. 

 

- Eklendiği fiile Ģimdiki zaman anlamı verdiğinde ise –ıyor olan, -makta olan anlamını ifade 

etmektedir.  

KarĢıdan gelen adamı tanıyorum. KarĢıdan gelmekte olan adamı tanıyorum. 

 

- Bu ek bazen –r …. –maz, -r, -ar olan anlamını da ifade edebilmektedir.  

Parka bakan pencerenin balkonundan dıĢarı bakıyordu. 

 

- Bu zarf fiil eki bazen isim olarak da kullanılabilmektedir. 

ġu karĢıda duranı bir yerden hatırlıyorum. 

Bu konuyu duymayanlara duyurulur. 
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Günlerce hastanede yattım ne gelenim ne gidenim oldu. 

Sıkıntıdan patlayacaktım. Önüme gelene sataĢıyordum. 

Geçenlerde güzel bir yazı yazmıĢtı. 

Sana kötülük edenlerden intikam alacakmıĢ. 

 

- Bu eki alan fiiller bazen kalıcı sıfat veya isim olabilirler. 

Günebakan, ağaçkakan, çağlayan, baĢbakan, iĢveren 

 

2. –r, -Ar, -Ir Eki 

- Bu eki alan fiil özellikle süreklilik bildirmektedir. Genellikle de kalıcı isim veya sıfat olarak 

kullanılmaktadır.  

Bu tez Rusları ilgilendirmektedir. 

Çektiğim acılar dayanılır gibi değil. 

Bir çıkar yol arıyormuĢ. 

Görür gözle çocuklarını baĢ göz etti. 

Olur olmaz Ģeylere kızmıyor artık. 

Her Ģeyi oluruna bırakmalıyız. 

 

Bilir kiĢi, okur yazar, tank savar, biçerdöver, bilgisayar, çağlar  

 

- Bu ek bazen aynı fiilin iki defa tekrarlanmasıyla eklendiği fiile çabukluk, hız anlamı 

katmaktadır. 

Evden çıkar çıkmaz seni arayacağım. 

 

- Bu ek sonuna geldiği fiilden sonra “gibi” edatıyla birlikte de kullanılabilir. Bu durumda 

fiilin anlamına bir belirsizlik, Ģüphe katar. 

Eve girer gibi yapıp çıkıyordu.  

Moralim düzelir gibi oluyor. 

 

- Bu ek geldiği fiili bazen özel isim hâline getirip fiilin ilk anlamının gizlenmesine neden 

olabilmektedir. 

Güler, YaĢar, Çağlar 

 

- Bu ekten sonra bazen isimden isim yapan ekler de gelebilir. 

Değerli vaktinizi almak istemiyorum. 
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Ġyi gelirli bir iĢ buldum. 

Bu kanun artık geçerli değildir.  

Çok duyarsız davranıyorsun. 

 

3. –mAz Eki 

- GeniĢ zaman ve gelecek zamanı kapsayan bu ek çoğunlukla hareket ifade eden geçici sıfatlar 

türetir.  

Üzerimde anlaĢılmaz bir kırgınlık var. 

Dönülmez akĢamın ufuklarındayım. 

 

- Bazen zarf görevinde de kullanılabilmektedir. 

Artık eriĢilmez bir uzaklıktaydı.  

 

- Bazen aynı ya da farklı iki fiile peĢ peĢe gelerek cümlenin anlamını pekiĢtirmektedir. 

Bitmez tükenmez bir enerjisi vardı. 

 

- Diğer zarf fiiller gibi bu ekin geldiği fiil de bazen isim olarak kullanılabilmektedir.  

Benim dediğimi aklı ermezler anlayamaz. 

Allah kimseyi kendini bilmeze çattırmasın. 

Söylediklerimi duymazdan geliyorsun. 

Bana anlamaz gibi davranma lütfen. 

Artık itibar görmez olmuĢtu. 

Aralarındaki anlaĢmazlıklar sürüp gidiyor. 

 

- Bu ekin geldiği fiil bazen kalıcı sıfat ya da isim hâline dönüĢebilmektedir. 

Çıkmaz, aymaz, açmaz, utanmaz, vurdumduymaz, Dönmez, Korkmaz, Solmaz, Sönmez, 

Yılmaz 

 

4. – IcI Eki  

- Fiile gelen bu ek geçici isim yapmaktadır. 

Ġçeride bunaltıcı bir hava vardı. 

Tanıtıcı reklâm afiĢlerimizi getirdik. 

 

- Fiile gelen bu ek bazen isim olarak da kullanılmaktadır. 

Hepimiz bu dünyada gidiciyiz, kazık çakıcı değiliz. 

Benim kurtarıcım sensin. 
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- Bazen yardımcı fiille birleĢerek yeni bir fiil oluĢturabilmektedir. 

Bu konuda seni destekleyici oluyor, sonra vazgeçiyor. 

Yapıcı olan her davranıĢ iyidir. 

 

- Bazen kalıcı isim de yapabilmektedir. 

Bakıcı, dilenci, alıcı, verici, görücü, okuyucu, üretici, tüketici, yönetici 

 

C. Gelecek Zaman Ġfade Eden Ortaçlar 

 

1. –AcAk Eki 

- Türkçede yaygın olarak kullanılan bir ektir. Geçici sıfatlar yapar.  

Yarın bize gelecek kadın benim teyzemdir. 

Bana yardım edecek bir kiĢi arıyorum. 

Bir gün sürecek seçimler baĢlamıĢtır.  

 

- Bazen cümlede nesne görevinde kullanılır. 

Kitabı saklayacak yer bulamadım. 

 

- Diğer ortaçlar gibi isim olarak kullanılır. 

Yarın yola çıkacaklar erken yatsınlar. 

Uyuyabileceğimi umuyorum. 

Evde oturacak yerde soğukta dıĢarı çıkmıĢ. 

Sana pabuç bırakacaklardan değiliz. 

Bir iĢe baĢlayacağım zaman önceden düĢünürüm. 

 

- Bazen “gibi”  ve “kadar” edatıyla birlikte kullanılır. 

Eve doğru koĢacak gibi yapıyor. 

Bazen baĢım dönecek gibi oluyor.  

BaĢımı döndürecek kadar bir güzelliği yoktu. 

 

- BirleĢik fiil olarak görev yapar. 

Evden çıkacak oldum yağmur yağmaya baĢladı.  

Evden çıkacakken  yağmur yağmaya baĢladı.  
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- Bazen kalıcı isim yapar. 

Ġçecek, yiyecek, yakacak, alacak, verecek, giyecek 

 

2. –AsI  Eki 

- Nadir olarak kullanılan bu ek genellikle dua ve beddua anlamı yükler. 

Gözleri kör olası adam çocuğumun kolunu kırmıĢ.  

YaĢanılası günler gördük biz. 

Hiç çalıĢasım yok. 

Bugün sinemaya gidesim var.  

Ölesiye çalıĢıyoruz. 

Seni göresim geldi. 

Oldum olası beni sevmez. 

Canı çıkmayacası adam gene geç geldi (Korkmaz, 2009:909- 983). 

 

Rusçada 

 

Rusçada etken ve edilgen fiil için ayrı ayrı ortaç yapısı vardır. Ayrıca geçmiĢ zaman ve 

Ģimdiki zaman için ayrı bir yapı olup gelecek zaman için Ģimdiki zaman yapısı kullanılmaktadır.   

1. BitmemiĢ ġimdiki Zaman Etken Fiil ortacı yapılırken üçüncü çoğul kiĢi çekiminin 

sonundaki т harfi atıldıktan sonra щ harfi ve  normal sıfatlara getirilen ekler getirilir.  

 

Человек, читающий много книг, всегда более развит и интересен. 

Девушки, сидящие в саду, мои подруги (Köksal, 2004:322). 

 

2. BitmemiĢ ġimdiki Zaman Edilgen ortacı yapılırken yalın çekim köküne –им veya –ем 

ekleri getirilir. Fiil kökünün son harfi ünlü ise –ем eki ünsüz ise –им eki getirilir. 

 

Язык, изучаемый нами в данный момент, один из красивейших языков мира.  

Иногда происходят необьясняемые вещи (Köksal, 2004:323). 

 

3. GeçmiĢ zaman etken ortacında hem BitmemiĢ hem de BitmiĢ Etken filin zaman 

çekimindeki –л, -ла, -ло, -ли ekleri atılıp daha sonra –вш eki ve normal sıfatlara getirilen sıfat 

ekleri getirilir.  

 

Недавно я встретился со своей бывшей женой. 
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4. GeçmiĢ Zaman edilgen ortacı sadece BitmiĢ Fiilden yapılır. Birinci çekim tipi fiillerde fiil 

kökündeki ть harfi atıldıktan sonra köke –нн ekleri, ikinci çekim tipi fiillerde ise yalın köke –

енн eki, üçüncü çekip tipi fiiller –т eki ve normal sıfatlara getirilen sıfat ekleri getirilir.  

 

Я раздал студентам проверенные мной домашние работы. 

Мы не хотели потратить полученные деньги на новую машину. 

Фильм, снятый в Турции, пользуется спросом (Köksal, 2004:326).    

 

2.1.7.4.3.Türkçe ve Rusçada AdlaĢtırma, Ġsim Fiiller ( Именование ) 

 

Türkçede 

 

Türkçede baĢlıca üç tane isim fiil bulunmaktadır. Bu ekler fiil köklerinin sonlarına getirilir. 

Bu aĢamadan sonra fiil normal ismin aldığı tüm ekleri alabilir. Fiil köküne gelen yeterlilik fiili, 

edilgen, ettirgen ve dönüĢlü ekleri adlaĢtırma yapan eklerden önce gelir. Genel olarak 

yabancıların özel olarak da Türkçe öğrenen Rusların zorlandıkları bir konudur.  

 

-mAk Eki 

 

Burada oturmak yasaktır. 

Kitap okumak istiyorum. 

YaĢamak insanın en birincil hedefidir. 

Öğrencilik kitap okumaktır. 

Sana bunu atlatmak çok zordur.  

Seni sevmemek imkânsızdır. 

Benimle konuĢmamakta ısrar ediyor. 

KarĢıdan gelmekte olan arabaya dikkat et. 

ġu anda eve gitmekteyim. 

BaĢım ağrımaya baĢladı. 

Yürümekten ayaklarıma kara sular indi. 

Burada oturmaktansa gidip biraz gezeyim. 

DüĢünebilmek için bilgi birikimi lazımdır.  

Yemek piĢmek üzeredir. 

Eve erken dönmek Ģartıyla birlikte gezmeye gidebiliriz. 

Onu görünce ağlamaklı oluyorum. 
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Vakit kaybetmeksizin yola çıkalım. 

Bu iĢi vaktinde bitirmek lâzım. 

Demek doktor oldunuz, sizi kutlarım. 

 

-mA Eki 

 

-Yalın durumdayken soyut bir kavram ifade etmektedir. 

Uydurma haberlere inanmamalıyız. 

 

-Özne görevindeyken sonuna çoğul ekleri getirilirse iĢin peĢ peĢe tekrarlandığını belirtir.  

Onun gelmeleri gitmeleri bitmez. 

Bu tür konuĢmalar bizi yorar. 

BağrıĢmalar, çağrıĢmalar bizi rahatsız ediyor. 

 

-Kalıp ifadeler belirtir. 

Bel bağlama, aklını kaçırma, canına kıyma, batağa saplanma, iĢin içinden çıkamama, yemek 

yapma, pare etme, günah çıkarma, yerinde sayma. 

 

-Yabancı kelime ve ifadelere Türkçe karĢılık bulmada iĢlek bir ektir. 

Açık arttırma (müzayede), araĢtırma (tahrir), eleĢtirme (tenkit), karĢılaĢtırma (mukayese), 

uyarma (ihtar), yürütme (icra). 

 

-Diğer adlaĢtırma ekleri gibi baĢka bir isimle birleĢebilir, cümle içerisinde çeĢitli görevlerde 

bulanabilir. 

Son günlerde soğuk alma tehlikesi fazladır. 

YaĢamanın temel koĢullarından birisi de sağlıktır. 

Ağzındaki takma diĢini çıkarıp temizledi. 

Evi süpürmeyi unuttum.  

Adaylıktan çekilmemi istiyorlar. 

Onun bu teklifi kabul etmesini beklemiyorum. 

Yağmur yağmaya baĢladı. 

Ayağındaki ağrı yürümesine engel oluyordu. 

Buraya üniversiteyi bitirmeye geldim.  

Yemek piĢirmede üstüme yoktur. 

Beklemede kal, ben sana döneceğim. 
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Bir gülüĢmedir aldı baĢını gitti. 

Derme çatma bir evde yaĢıyordu. 

Bu tercümeyi bitirebilmem için vakit lâzım. 

Üzerimde kaĢınma gibi bir Ģey hissettim. 

Yükün hafifletilmesine dair herhangi bir belirti bulunmamaktadır. 

Eve erken gelmeme karĢın vaktim olmadı. 

Onun anlatmasına göre olay bir gün önce olmuĢ. 

Bu makale, düĢüncelerimizi ifade etmesi bakımından önemlidir.  

Yeterli imkânların sağlanamamasından dolayı yurt dıĢına çıkmıĢ. 

Üzerimizdeki yükü hafifletmesine dair herhangi bir ipucu yoktur. 

Sevincini küçücük bir gülümsemeyle anlatmaya çalıĢtı.  

 

-Bazı isimden isim yapan eklerle birleĢerek isim, sıfat ve zamirler de oluĢturabilmektedir.  

Bilmece, bulmaca, tartıĢmacı, iĢletmeci, yapmacık, iĢlemeli, süslemeli, yapmacık, 

durmacasına, enlemesine, yanlamasına, süzme, süzme bal, yapıĢtırma, dökme demir, bağlama, 

azarlama, dolma, dolma kalem, koçaklama, dokuma, besleme, bazlama, pastırma, yüzme 

 

-(y)IĢ Eki 

 

Diğer adlaĢtırma eklerinden ayrılan en önemli yönü kılıĢın, iĢin tarzını göstermesidir.  

AçılıĢ, kapanıĢ, dalıĢ, direniĢ, duruĢ, vuruĢ, giyiniĢ, yiyiĢ, gülüĢ, kucaklayıĢ, dönüĢ, kurtuluĢ, 

çıkıĢ yolu, yükseliĢ zamanı, yaradılıĢ meselesi 

Onun ürkek bir bakıĢı vardı. 

Ġçten gülüĢler beni daha da mutlu eder. 

Ben ne iniĢler, çıkıĢlar gördüm. 

KuĢların uçuĢunu seyretmek hoĢuma gidiyor. 

Bir oturuĢta bir ekmek yiyormuĢ. 

Ġlk görünüĢte kim olduğunu anlayamamıĢtım. 

Böyle bağırıĢlarla bizi yıldıramazsınız. 

Bu gidiĢle iĢimizi en kısa zamanda bitiririz. 

Dillere destan bir dans ediĢi vardı. 

Sınava giriĢ için gerekli belgeler yanımda. 

Onun bu geliĢten haberi yoktu. 

Herkesin doğuĢtan gelen bir yeteneği olabilir. 

Tekrar yürüyüĢe geçtik. 

Ülkenin dağılıĢı karĢısında çaresiz değildi (Korkmaz, 2009:864- 909). 
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Rusçada 

 

Türkçedeki adlaĢtırma Rusçada fiilin kökündeki mastar ekinin atılıp baĢına iyelik 

zamirlerinin getirilmesiyle ifade edilebilmektedir. Ayrıca fiilden isim yapan eklerle de ifade 

edilebilir. 

 

Твой отъезд, мое выступление, моя ходьба (Gültekin, 2012:458). 

 

2.1.7.5.Türkçe ve Rusçada Bağlaçlar ( Союзы ) 

 

Türkçede 

 

Türkçe tarih boyunca birçok yabancı dilin etkisinde kaldığı için yabancı dilden çeĢitli 

bağlaçları ödünçlemiĢtir. Ödünçlediği bu bağlaçları bazen Türkçeyle yoğurmuĢ, bazen de olduğu 

gibi almıĢtır. Bu nedenle Türkçedeki bağlaçları kökenlerine, türlerine göre ve iĢlevlerine göre üç 

temel baĢlık altında ele almak mümkündür. 

 

A. Kökenlerine Göre Bağlaçlar 

1. Yabancı kökenli bazı bağlaçlar: âdeta, aksi hâlde, aksine, aksi takdirde, amma, ama, 

amma ki, asıl, amma velâkin, bahusus, bilâkis, bilhassa, binaenaleyh, bittabi, esasen, fakat, 

filhakika, galiba, gayri, hakikaten, hâsılı, hatta, hülâsa, illâ, lâkin, madem, mahaza, mamafih, 

meselâ, nihayet, tabiî, velâkin, velev, velhasıl, yani, zahir, zaten, zira 

2. KarıĢık kökenli olan bazı bağlaçlar: bâri, çünkü, eğer, gerçi, güya, hem… hem…, hiç, 

hoĢ, ki, kâh….. kâh, meğer, meğer ki, belki, bilmem ki, demek ki, hiç olmazsa, hiç Ģüphesiz, hiç 

yoksa, ihtimal ki, madem ki, meğer ki, meğerse, nasıl ki, ne var ki, ne yazık ki, ola ki, öyle ki, 

sadece, sanki, Ģu kadar ki, Ģu var ki, Ģüphesiz, ya, veya, ya.. veyahut, zira ki, yok canım, canım. 

3. Türkçe kökenli olan bazı bağlaçlar: açıkçası, ancak, anlaĢılan, ardından, arkasından, 

ayrıca, bak, bakalım, bakarsın, bakın, bırak, bile, bilemedin, bilmem, bilsen, bir.. bir.., bir de, 

böylece, böylelikle, bunanla birlikte, da, dahası, dahi, değil mi, değilse, derken, diyeceğim, 

doğrusu, doğrusunu istersen, dolayısıyla, gerek….gerek…., hele, ile, ise, ister ….. ister….., 

kısacası, kısaca, nasıl, nasılsa, ne demek, ne…. ne, nedense, ne gezer, nerede, nerde, neredeyse, 

nitekim, olsa olsa, oysa, öncelikle, örneğin, öylesine, özellikle, özetle, sakın, sakın ola, sonunda, 

söz gelimi, Ģimdi, Ģimdilik, Ģöyle, Ģöyle dursun, tek, uzatmayalım, üstelik, üstelik de, üstüne 

üslük, varsın, yalnız, yalnızca, yine, yine de, yoksa. 
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B. Yapıları Bakımından Bağlaçlar 

1. Tek kelimeden bazı bağlaçlar: açıkçası, aksine, ama, aslında, ayrıca, belki, bile, çünkü, 

gerçekten, lâkin, meğer, yani, yalnızca. 

2. Gruplar hâlindeki bazı bağlaçlar: aksi hâlde, anladığım kadarıyla, aynı Ģekilde, baĢka 

deyiĢle, böyle iken, bilindiği üzere, bildiğim kadarıyla, bir bakıma, bir taraftan, bu gidiĢle, bu 

münasebetle, bundan baĢka, buna karĢı, buna karĢılık, bunun üzerine, daha açık bir ifadeyle, en 

azından, gerçekten de, görüldüğü gibi, hadi canım sende, iĢin kötüsü, ne ise, olsa olsa, ondan 

ötürü, o sebeple, o takdirde, öte yandan, öyle olduğu hâlde, sözün kısası, tam aksine olarak, tıpkı 

onun gibi, yahut ki, yazık ki, yok canım. 

3. Ġkileme Ģeklindeki bazı bağlaçlar: bazen….. bazen….., belki… belki…., bir …… bir…., 

da….. da…, ha….. ha….., hem….. hem……, ister…… ister……, kâh…… kâh….., ne…… 

ne….., olsun….. olsun….., ya…… ya…… 

4. Anlam kayması veya kalıplaĢma yoluyla asıl anlamlarını yitiren bazı bağlaçlar: Allah bilir 

ya, anlıyorsunuz ya, aslına bakarsan, az kalsın unutuyordum, bakalım, bakıyorum, bana kalırsa, 

bereket versin, bilirsiniz, bilmem ki, bunun içindir ki, dediklerine bakılırsa, demek istiyorum ki, 

doğrusunu söylemek gerekirse, görünüĢe bakılacak olursa, uzatmayalım, varsın olsun. 

 

C. ĠĢlevlerine ve Cümledeki Yerlerine Göre 

1. Sıralama Bağlaçları: ile, dahi, ve, da… da…., gerek…. gerek.., hem….. hem…, ister….. 

ister…., ne…. ne…., olsun…. olsun…. 

2. KarĢılaĢtırma, Seçme Bağlaçları: ya, ya…. Ya…, ya da , yahut, veya, veyahut. 

3. PekiĢtirme Bağlaçları: da, dahi, bile, mı, ise, -sa, ya. 

4. NöbetleĢme Bağlaçları: bazen…. bazen …., bazı….. bazı…., bir…. bir…, biri…. 

öbürü….., kâh…… kâh……, kimi….. kimi…. 

5. Cümle Bağlayıcı Bağlaçlar:  

a. BaĢında bulundukları cümleleri kendilerinden öncekilerle bağlayan bazı bağlaçlar: 

açıkçası, aksi hâlde, ama, ancak, anlaĢılan, anladığım kadarıyla, aslında, aynı zamanda, bana 

kalırsa, baĢka deyiĢle, bereket versin, bir de bakarsınız, bize öyle geliyor ki, bu durumda, buna 

rağmen, bu takdirde, doğrusu, dolayısıyla, eğer, elbette ki, evet ama, gel gelelim, gerçekten de, 

gerçi, hâlbuki, haydi bakalım, her hâlde, her Ģeye rağmen, hiç değilse, hiç Ģüphesiz, hususiyle, 

ister istemez, kaldı ki, keĢke, kısacası, kuĢkusuz, lâkin, maalesef, malum ya, meğer, meğerse, ne 

acı ki, ne demek, nedense, ne de olsa, ne fayda, ne fayda ki, ne de olsa, neden sonra, ne gariptir 

ki, neyse, neme lâzım, ne yapalım, ne yazık ki, niçin dersiniz, o hâlde, olsa olsa, oysa, oysa ki, 

öyleyse, özellikle, özetle, peki, peki ama, sahi, sakın, sanki, sonra, sonuç olarak, sözün kısası, 
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Ģayet, Ģimdi, Ģimdilik, Ģunu da söyleyeyim ki, Ģurası bir gerçek ki, Ģu var ki, Ģüphesiz, tam 

aksine, tersine, toparlarsak, üstelik, varsa yoksa, velhasıl, yalnız Ģu var ki, yazık ki, yeter ki, yine, 

yine de, yok canım, yoksa, zaten. 

b. BaĢında bulundukları cümleleri kendilerinden sonrakilerle bağlayan bazı bağlaçlar: 

bakmıĢ ki, baktı ki, baktım ki, bildiğim kadarıyla, bilmem, canım, değil mi ki, diyelim ki, 

gelelim, gerçi, hadi, hah iĢte, hele, her ne kadar, isterse, madem ki, neyse ki, olur ya, öylesine, 

sözüm ona, tutalım ki, tut ki, ya, yok, yok eğer.  

c. Ġki cümleyi tekrarlama yoluyla birbirine bağlayan bazı bağlaçlar: belki…. belki…., belki 

de ….. belki de……., ben diyeyim …… sen de….., bir bakarsın…… bir bakarsın ……, bir 

taraftan …… bir taraftan ……, bir taraftan ……. diğer taraftan….., bir taraftan ….. bir yandan 

da ….., bir yanda ……. bir yanda……, bir yandan ……. bir yandan ……., bir yandan …… bir 

yandan da……, bir yandan ……. öbür yandan da ……., öte yandan, bir yandan ……. öte yandan 

da ……, evvela ….. sonra…., hah …… hah ……, ha …… ha ……, hem ….. hem ……, hem 

……. hem de ….., ister …… ister ……., kimi zaman ……. kimi zaman ……., ne  .l….. ne ……, 

ne ……. ne de ……, önce …… sonra ….., varsa da yoksa da, ya veya, ya ……. ya da ……, ya 

……. yahut ……, ya ….. yahut da.   

Cümle bağlayıcısı bağlaçlar iĢlev bakımından Ģu Ģekilde gruplandırılabilir: 

a. Açıklama ifade edenler: Allah bilir ya, Allah‟tan ki, ama, ama velakin, ancak, anladığım 

kadarıyla, artık, aslına bakarsan, aslında, ise, bakıyorsun, baĢka bir deyiĢle, baĢka bir söyleyiĢli, 

bereket versin, besbelli, bildiğim kadarıyla, bir de Ģu var ki, böyle olsa bile, bundan böyle, 

bundan sonra, bu takdirde, çoğu zaman, çünkü, daha açık bir ifadeyle, dediklerine bakılırsa, 

demek, demek ki, demek oluyor ki, dikkat ederseniz, dikkat edilirse, doğrusunu istersen, 

doğrusunu söylemek gerekirse, düĢünüyorum da, elbette, en sonunda, filhakika, gayri, 

gelgelelim, görüyorsun ki, görüyorsunuz ki, hakikatte, hâlbuki, hatta, hele gel bekalım, hem de, 

her ne kadar, her Ģeye rağmen, hiç olmazsa, hiç Ģüphesiz, iĢin aslına bakarsan, iĢin kötüsü, iĢin 

tuhafı, iyi öyleyse, ki, kimi zaman …. kimi zaman….., kuĢkusuz, meğer, meğerse, nasıl desem, 

neyse ki, ne var ki, ne yazık ki, nitekim, oysa, örneğin, öyle olduğu hâlde, öyle ya, öyleyse, 

sakın, sakın ha, sanıyordum ki, söylediklerine bakılırsa, Ģimdiyse, Ģu kadarını söyleyeyim ki, 

Ģurası bir gerçek ki, Ģu Ģartla ki, Ģu var ki, Ģüphesiz, yalnız Ģu var ki, yani, zaten. 

b. Sonuç ifade edenler: ama, ancak, bakar ki, bakmıĢ ki, belli ki, binaenaleyh, bir de 

bakıyorsun, bakmıĢ ki olmuyor, bir de bakmıĢ ki, bir de ne göreyim, böylece, böylelikle, bu 

bakımdan, bu demektir ki, bu durumda, bu gidiĢle, bu maksatla, bundan dolayı, bundan ötürü, bu 

nedenle, benim için, bunun içindir ki, bunun sonucu olarak, Ģu sebepledir ki, bu suretti, bu 

yüzden, doğal olarak, dolayısıyla, gör bak, göreceksin, göreceksiniz, görüldüğü kadarıyla, her 

nedense, her neyse, hiç değilse, hiç olmazsa, ister istemez, ki, madem ki, nasıl olsa, ne yazık ki, 
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nihayet, nitekim, onun içindir ki, o sebeple, o takdirde, o zaman, öyleyken, öyleyse, pekala, 

sonuçta, Ģimdilik, Ģu hâlde, yoksa.  

c. Üsteleme ifade edenler: ancak, asıl, asıl o zaman, bilhassa, bir de, böyle de olsa, bunlar 

yetmezmiĢ gibi, daha da öte, dahası, gerçekten, hani, hatta, hatta ve hatta, hele, heyhat ki, illa ki, 

ille, ille de, iyi ama, kaldı ki, muhakkak ki, ne çıkar ki sanki, ve olursa olsun, ne pahasına olursa 

olsun, nihayet, nitekim, o kadar ki, öyle ki, özellikle, üstelik, üstüne üstlük, velev ki, yeniden , 

yine de, zaten.  

d. Sebep ifade edenler: baksana, baksanıza, baktım ki, bir nedene, bir nedeni de, çünkü, 

değil mi ki, demek, eh, hele, keza, ki, madem ki, neden dersen, ne kadar olsa, ne olsa, ne var ki, 

neylesin, niçin derseniz, öyle ya, bu itibarla, Ģu itibarla ki, Ģundan dolayı ki, zira. 

e. Zıtlık ifade edenler: aksine, aksine olarak, ama, ancak, bunu karĢı, buna karĢılık, buna 

rağmen, bununla birlikte, evet ama, fakat, gel gelelim, hâlbuki, hem….. hem…. hiç de, lakin, ne 

çare ki, ne gezer, ne var ki, Ģu var ki, oysa, sonra, tam aksine, tam tersine, zıddına, yine de, yoksa 

(Korkmaz, 2009:1091- 1136). 

 

Rusçada 

 

Rusçadaki baĢlıca bağlaçlar düzenleme bağlaçları, uyum bağlaçları, basit ve birleĢik 

bağlaçlar, birleĢtirici bağlaçlar olmak üzere gruplara ayrılmaktadır. Rusçadaki baĢlıca bağlaçlar 

Ģunlardır:  

и, да, не только….... но и, как....... так и ......, а, но, однако же, зато, или, и, или .............. 

или........, либо, то..... то....., не то....... не то...., потому что, оттого что, так как, в виду того 

что, благодаря тому что, вследствие того что, в связи с тем что, чтобы, для того чтобы, с 

тем чтобы, когда, лишь, лишь только, пока, едва, если, если бы, раз, ли, как скоро, будто, 

как будто, точно, словно, несмотря на то что, хотя, как ни, ни.... ни...., но, однако, то..... 

то...., как, как бы не (Köksal, 2004:444-453; Gültek, 2005:237-242; Pamir, 2004:226-234; 

Gültekin, 2012:356). 

 

2.1.7.6.Türkçe ve Rusçada Belirteçler (Zarflar) ( Наречие) 

 

Türkçede 

 

Türkçedeki belirteçleri kökenleri, yapıları ve iĢlevleri bakımından üç ana grupta 

değerlendirmek mümkündür.  

1. Kökenleri Bakımından 



310 

 

 

a. yabancı kökenli olanlar: aynı, bazen, daima, evvela, hâlâ, gayri, hazır, hayran hayran, 

ilelebet, manidar, nihayet, rahat, tuhaf tuhaf, bâri, beraber, beyhude, çabuk, hemen, hemen 

hemen, henüz, belki, sabahları, geçen hafta, geç vakit, her fırsatta, hemencecik, ezbere, 

ezberinden, ezbercesine, farkına varmadan, hayretle, hiç durmadan, manidar, pür heyecan, 

rahmetle. 

b. Türkçe kökenli olanlar: açık açık, açıkça, akĢamdan, akĢamüstü, artık, baĢta, yeni baĢtan, 

bıldır, birden, birazdan, boĢuna, çoktan, derken, dünden, dıĢarı, dünden beri, ertesi gün, eskiden, 

geceleri, gezerken, ileri, iyiden iyiye, ikindiüstü, ister istemez, -den sonra, öylece, öylesine, 

öldüresiye, sessizce, hıçkıra hıçkıra, kırgın kırgın, pırıl pırıl, vızır vızır, uzun uzadıya. 

2. Yapıları Bakımından 

a. Basit belirteçler: adeta, akĢam, ancak, artık, asla, aynen, bazen, bazı, bazı bazı, belki, 

beraber, bilhassa, çabuk, daha, daima, ekseri, ekseriya, elan, elbette, esasen, evvela, galiba, 

gayret, gece, gene, geri, gündüz, güzel, hakikaten, hâlâ, hassaten, hemen, hep, hiç, hoĢ, ihtimal, 

katiyen, kazara, muhakkak, mutlaka, nihayet, önce, öyle, resmen, sanki, Ģart, sonra , Ģifahen, 

Ģimdi, tekrar, tesadüfen, uzak, vallahi, yalnız, yumuĢak, yarın, yazın, yaz kıĢ, yeni, yine, zaten. 

b. TüremiĢ belirteçler: sonra, dıĢarı, içeri, ileri, akĢamleyin, geceleyin, sabahleyin, yazın, 

bence, delice, ruhça, iyice, sertçe, yukarı, yayan, ilkin, ansınız, kesmeksizin, beraberce, doğruca, 

gereğince, gidebildiğince, fikirce, ruhça, medeniyetçe, böylecene, iyicene, delicesine, 

karĢılaĢmıĢçasına, dercesine, açlıktan, birazdan, birden, çoktan, erkenden, eskiden, yeniden, 

açıktan açığa, baĢtan baĢa, birdenbire, bir adımda, arada bir, durduk yerde, ikide bir, nazarımda, 

sözde, böylesine, dikine, inadına, öylesine, vaktiyle, hızla, hayretle, içtenlikle, rahmetle, 

akĢamları, geceleri, bir zamanlar, pazartesileri, önceleri, bir aralık, Ģimdilik, açıkça, güzelce, 

beraberce, iyicene, yumuĢacık, incecik, ufacık, birazcık, azıcık, çabucak, demincek, hemencecik, 

kolaycacık, birer birer, teker teker, üçer üçer, canlı, kazançlı, onurlu, haksız, isteksiz isteksiz, 

yerli yersi, alçalmaksızın, belli belirsiz, birkaç aydır, üç yıldır, haftalardır, apaçık, besbelli, 

büsbütün, dimdik, sımsıkı, açık seçik anlatmak, kesmece satmak, azgın davranmak, kesik kesik, 

bitkin, kırgın, piĢkin, küskün, balıklama, duraklama, ayrı yaĢamak, karĢı çıkmak, beĢe beĢ kala, 

öte gitmek, bunan ötürü, yine, ballandıra ballandıra anlatmak, düĢüne düĢüne bunalmak, bilerek 

gelmemek, bakınca görmek, geleli yaĢamak, çekinmeden söylemek, çalıĢırken düĢünmek, 

bakmaksızın, girmesiyle, geldiğimde, gördükçe, bilmiĢçesine, gelir gelmez.  

c. Kelime grubu Ģeklindeki belirteçler: acele acele, adım adım, açık seçik, ağır ağır, ağlaya 

sızlaya, bir bir, buram buram, çepe çevre, dumla damla, derin derin, dipdiri, düpedüz, düĢe kalka, 

güldür güldür, kayıtsız Ģartsız, parça parça, akĢamüstü, arkası üstü, birbiri arkasına, gece yarısı, 

akĢam sularında, kendi baĢına, bazı geceler, bir ara, bir müddet, dün gece, geçen gün, ilk defa, üç 

gündür, kaç kere, birkaç günden beri, sabaha kadar, yaza doğru, gelincik çiçeği gibi, sabaha 
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karĢı, akĢam dersinden sonra, ister istemez, elden geldiğince, oldum olası, bildim bileli, havaya 

atarak, düĢtükçe, gelince, gezerken, çaktırmadan, sabahları uzun süre çalıĢmaktan, arada bir, 

boĢu boĢuna, günü gününe, gizliden gizliye, karĢı karĢıya, uzun uzadıya.  

d. Cümle yapısı Ģeklindeki belirteçler: gel zaman git zaman, gün gelir, oldum bittim, hiç 

değilse, nasıl olsa, neredeyse, ne olursa olsun. 

e. BirleĢik kelime Ģeklindeki belirteçler: alabildiğine, alelacele, ara sıra, baĢlı baĢına, 

birdenbire, biraz, bir gün, er geç, geliĢigüzel, gitgide, her daim, her gün, her hâlde, neredeyse, 

pekâla, uzun boylu, yan yana, yüzükoyun, yüzüstü. 

3. ĠĢlevleri Bakımından 

a. Zaman belirteçleri: akĢam, akĢama, akĢamları, akĢama doğru, akĢamleyin, akĢamüstü, 

akĢam vakti, artık, ara sıra, baĢtan, bazen, bıldır, birdenbire, birazdan, bu ay, bu gece, bu gün, bu 

yıl, bu sefer, çoktan, demin, dün, dün gece, dünden beri, düne kadar, erken, erkenden, gece, 

geceleri, geçen ay, geçenlerde, geçen yıl, gelecek ay, gelecek yıl, haftaya, hâlâ, ikindi vakti, 

ilkin, ilkönce, kesin, öğleye, öğleye doğru, öğleyin, önce, önceden, saatlerce, sabahleyin, sonra, 

sonradan, sonraları, Ģimdi, Ģimdiye kadar, Ģimdilik, Ģu anda, yaza doğru, yazın, yıllardır, yıllar 

yılı.  

b. Yer ve yön belirteçleri: arasında, ardında, arkadan, arkasında, aĢağı, aĢağıda, baĢtan 

aĢağı, boydan boya, burada, dıĢarı, dıĢarıda, dıĢarıya doğru, derinden, geri, geride, geriye doğru, 

geri geri, gerisin geri, içeri, içeride, ileri, ileriye doğru, ileri geri, orda, öbür tarafta, önde, 

önünde, öne doğru, tepeden tırnağa, yandan, yanında, yan yana, yer yer, yukarı, yukarıda, uzak, 

uzakta, uzaktan. 

c. Tarz belirteçleri:  

Nitelik belirteçleri: Nasıl? Ne suretle? Ne biçimde? sorularına karĢılık olan belirteçlerdir. 

Etrafıma baka baka yürüdüm.  

Birden birey aklıma yeni bir Ģey geldi.  

 Durum belirteçleri: Fiildeki oluĢ ve durumu ifade eder. Durumda benzerlik, beraberlik, 

dilek, hatırlatma, karĢılaĢtırma, kesinlik, pekiĢtirme, tahmin, tekrarlama, sebep, sınırlama, Ģüphe 

gibi Ģeyleri belirtir.  

 Dediklerim aynen çıktı. 

 Bana insanca davranıyordu.  

 Hadi hep birlikte okuyalım. 

d. Miktar belirteçleri: az, çok, az çok, azıcık, aĢağı yukarı, aĢırı, biraz, daha, dar, defalarca, 

ekseriya, eksik, epeyce, fazla, fazlasıyla, fevkalade, gayet, gayetle, kadar, kısmen, kıt, müthiĢ, 

pek, oldukça, seyrek olarak, son derece, tamamıyla, bol bol, büyük ölçüde, çokça, çok çok, pek, 

uzun uzadıya,  
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e. Soru belirteçleri: Hani? Nasıl? Ne? Ne denli? Ne biçim? Neden? Nerede? Nereden? Ne 

kadar? Nice? Niçin?  

Niçin cevap vermiyorsun? 

Ne biçim adamsın sen? (Korkmaz, 2009:451- 523). 

 

Rusçada 

 

Rusçadaki belirteçler hareket belirteci, yer belirteci, zaman belirteci, neden belirteci, neden 

belirteci, amaç belirteci, koĢul belirteci, ödün belirteci, durum belirteci, niteleme belirteci, 

kesinlik belirteci, olasılık belirteci, yaklaĢıklık belirteci, yineleme belirteci, üleĢtirme belirteci, 

sınırlama belirteci, cevap belirteci, nicelik belirteci, soru belirteci, gösterme belirteci olmak üzere 

sınıflandırılmaktadır.  

Я всегда встаю аккуратно. 

Я как ребѐнок, начал ходить. 

Она смотрит на меня улыбаясь. 

Наш дом находится около университета. 

Я положил газету на диван. 

Из-за тебя я опаздал на урок. 

Я пришел помочь вам. 

При желании можно ходить туда. 

Несмотря на усталость, я пришел на урок. 

Я пешком иду в школу. 

Вчера было жарко. 

Мне жарко. 

Здесь жарко. 

Это важно. 

Rusçadaki bazı belirteçler Ģunlardır:  давно, долго, часто, много, немного, хорошо, 

важно, неважно, ничего, вечером, днѐм, весной, зимой, осенью, ночью, утром, сюда, туда, 

домой, здесь, тут. Там, дома, холодно, тепло, весело, скучно, жарко, трудно, умно, 

наверное, быстро, низко, просто, рана, поздно, редко, часто, близко, далеко, мало, плохо, 

легко, громко, долго, высоко, низко, дорого, всего, некого, нечего, некогда, можно, нельзя, 

надо, видно, слышно, тоже, также, никогда, ничего, никто, ничто, никакой, ничей, нигде, 

никуда, ниоткуда, никогда, никак, -нибудь, -то (Gültekin, 2012:94; Pamir, 2004:209-212; 

Gültek, 2005:217-235 ). 
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2.2. Ġlgili AraĢtırmalar 

 Türkçenin yabancı dil olarak öğretilmesiyle birlikte, özellikle de 1990‟lı yıllardan sonra 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminin önem kazanmasından ve Türkçeyi yabancı dil olarak 

öğrenenlerin sayısının artmasından dolayı yabancıların Türkçe öğrenmede karĢılaĢtıkları sorunlar 

üzerinde bilimsel çalıĢmalarla da artmıĢtır.  

 Çotuksöken (1983:88) çalıĢmasında Türkçe öğrenen yabancıların  hâl eklerinde, isimlerde, 

sıfatlarda, ulaç, ortaç eklerinde, eylemlik eklerinin kullanılmasında, yapım eklerinde, çekim 

eklerinde, edatlarda, cümle kurmada, söz diziminde, yazımda, noktalamada, sesletimde 

zorluklarla karĢılaĢtıklarını tespit etmiĢtir.  

 Doğan (1989:259-261) çalıĢmasında özellikle Arapça ve Farsça konuĢan ve Türkçe öğrenen 

bireylerlin yaptıkları yanlıĢlar üzerinde durarak bu kiĢilerin ünlü uyumunu öğrenmekte zorluk 

çektiklerini, “ı-i, o-ö, u-ü” seslerini anlayamadıklarını; “kâğıt, dikkat” gibi kelimelerde bulunan 

yumuĢak „a‟ seslerini çıkartmakta zorlandıklarını, sert ünsüzlerle (F,S,T,K,Ç,ġ,H,P) baĢlayan 

eklerdeki kuralda zorlandıklarını, yardımcı seslerin öğrenilmesi ve kullanılmasında güçlük 

çektiklerini, bazı zarflarda, Ģimdiki zaman eklerinde, edilgen çatı fiilinde, iĢteĢ fiil ekinde, 

ettirgen fiil ekinde, vurguda, söyleyiĢte, atasözlerinin kullanımında, deyimleri kavramada 

sorunlarla karĢılaĢtıklarını tespit etmiĢtir.  

 Ekmekçi (1993:53), Türkiye‟de Türkçe öğrenen Ġngiliz ve Amerikalı öğrencilerin yaptığı 

hataları araĢtırıp bu öğrencilerin özellikle soneklerin (suffixation) kullanımında, ünlü uyumunda 

(vowel harmony), söz diziminde (word order), kaynaĢtırma ekinde, üçüncü tekil kiĢi ve üçüncü 

çoğul kiĢinin kullanımında sorunlarla karĢılaĢtıklarını tespit etmiĢtir.  

 Türkmen (2007:276) Çinli, Kazak ve Kırgız öğrencilere Türkçe öğretirken karĢılaĢtığı 

sorunları araĢtırıp bu öğrencilerin özellikle ses bilgisinde, cümle yapısında, hâl eklerinde, sıfat 

tamlamalarında, ortaç ve ulaçlarda, yapım ve çekim eklerinde, söz diziminde, zaman eklerinin 

kavranmasında sorunlarla karĢılaĢtıklarını tespit etmiĢtir. 

 Demir (1993:183) Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen kiĢilerin Türkçe sözcük öğrenimi ve 

söz dizimini öğrenmede, Türkçedeki eklerin fonksiyonlarının kavranmasında, ses bilgisinde, 

sıfatların kullanımında, cümle yapısında, ortaç, ulaç ve bağlaçlarda zorluklarla karĢılaĢtıklarını 

belirtmektedir. 

 Nofel (2002:71) Mısır‟da Araplara Türkçe öğretimi sırasında Türkçe öğrenen Arapların ses 

bilgisi, dil bilgisi ve kelime bilgisi alanında sorunlarla karĢılaĢtıklarını tespit etmiĢtir. 

 Yılmaz (2002:42) yabancıların Türkçeyi öğrenirken karĢılaĢtıkları sorunları öğretim 

deneyimden yararlanarak ele almıĢ ve yazılı anlatımda kağıt düzeninde, kompozisyon yazım 
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kurallarında, sözcük bilgisinde, gereksiz sözcük kullanımında, cümle kurmada, kurulan cümleler 

arasında bağlantıda, hâl eklerinde, anlatım bozukluklarında zorlandıklarını belirtmiĢtir. 

 Kıvırcık‟a göre (2001:94) Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenenler genellikle eklerde, hâl 

eklerinin kullanımında, -imek fiilinde, iyelik eklerinde, belirtisiz isim tamlamalarında yanlıĢlar 

yapmaktadırlar.  

  Vandewalle (2010:23) Belçika‟da Türkçe öğrenen Belçikalı öğrenciler üzerinde yaptığı 

araĢtırmada öğrencilerin ek fiilin kullanımında, sıfatlaĢtırmada, edilgen ve ettirgen fiillerde, 

fiillerin zamanlarında sorunlar yaĢadıklarını tespit etmiĢtir.  

 TanıĢ (1999:101) Ġtalya‟da 17 yıl süreyle Ġtalyan öğrencilere verdiği Türkçe öğretimi 

sırasında yaptığı araĢtırmada öğrencilerin Türkçe öğrenmede özellikle “ğ, h, ı, ö, ü” seslerinde, 

eklerin kullanımında, belirtme durumu ekinin kavranmasında, geniĢ zaman eklerinin 

kullanımında, birleĢik zamanlarda, belirsiz geçmiĢ zamanda zorluklarla karĢılaĢtıklarını 

belirtmektedir. 

 Derjaj (2005), Arnavutluk üniversitesinde yabancılara Türkçe öğrettiği sırada Arnavut 

öğrencilerin Türkçe zaman kiplerinde, hâl eklerinde, ünlü uyumunda, isim tamlamasında, 

adıllarda, bağlaçlarda, eklerin kullanılmasında, söz diziminde sorunlar yaĢadıklarını tespit 

etmiĢtir. 

 Kara (2010) Gazi Üniversitesi‟nde Türkçe öğrenen yabancı uyruklu öğrenciler üzerinde 

yaptığı anket çalıĢmaları sonucunda öğrencilerin Türkçeyi öğrenirken birleĢik fiillerde, yeterlilik 

fiilinde, kelime bilgisinde, zaman kiplerinde, hâl eklerinde zorlandıklarını tespit etmiĢtir.  

 ġahin (2007) Polis Akademisi‟nde Türkçe öğrenen yabancı öğrencilerle ilgili yaptığı alan 

araĢtırması sonucunda öğrencilerin iyelik eklerine, hâl eklerinde, kelime bilgisinde, ettirgen 

eklerinde, zaman kiplerinde, noktalama ve imlada, deyimlerde, atasözlerinde, mecazlı 

kullanımda sorunlarla karĢılaĢtıklarını tespit etmiĢtir.  

 SubaĢı (2009) Türkçe öğrenen Arap asıllı öğrencilerin dil öğrenirken Arapçadan yanlıĢ 

aktarım sonucunda Türkçedeki tamlamalarda, bağlaçlarda, nesnelerin kullanımında, zarflarda, 

imlada, cümle yapısında, sözcük türetmede, ünlü uyumunda zorluklar yaĢadıklarını tespit 

etmiĢtir (Okatan, 2012:83-87: Mert, 2002:350-360). 

 Yabancılara Türkçe öğretimi konusunda yüksek lisans ve doktora düzeyinde yapılan 

çalıĢmalar Türkçe öğrenen Ruslara yönelik akademik tez düzeyde olmadığı için ilgili bilimsel 

çalıĢmaları bu araĢtırmanın ekler kısmında liste halinde verilmiĢtir
185

. Konuyla ilgili 

çalıĢmalardan bazılarının içeriklerini ise kısaca Ģu Ģekilde belirtmek mümkündür:  

 Benhür (2002) Türkçenin Yabancılara Öğretiminde TartıĢılmayan Ana Kavramlar adlı 

çalıĢmasında öncelikle dil öğretiminde kullanılan yöntem ve tekniklere ele almakta, daha sonra 

                                            
185 Türkçenin yabancı dil olarak öğretilmesinde karĢılaĢılan zorluklarla ilgili çalıĢmalar için bkz. Ek 11.  
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ise temel dil becerilerinden okuma, dinleme, konuĢma ve yazma becerileri ile dilbilgisini 

incelemektedir.  Ayrıca sözcük öğretimine değinmiĢtir. Behnür, çalıĢmasında yabancı dil 

öğretimin sürecinde ölçme ve değerlendirmenin nasıl yapılması gerektiği konusunu da ele 

almıĢtır. 

 Güven (2007) yüksek lisans tezi olarak yaptığı Yabancıların Türkçe öğrenmede Ad Durum 

Eklerinde Yaptıkları Hataların Çözümlenmesi ve Bu Hataların Giderilmesine Yönelik Öneriler 

baĢlıklı çalıĢmasında Yabancı dil olarak Türkçe örenen yabancı örencilerin ad durum 

biçimbirimlerinde ne gibi yanlıĢlar yaptıklarını belirlemeyi ve bunlara çözüm önerileri sunmayı 

amaçlamıĢtır. ÇalıĢmada geleneksel dilbilgisi kitaplarının, dilbilimcilerin, yabancılara Türkçe 

öğreten kitapların ad durum biçimbirimleri nasıl ele aldıklarını inceledikten sonra Türkçeyi 

yabancı dil olarak öğrenen yabancı öğrencilerin ad durum biçimlerinde yaptıkları yanlıĢları ve 

nedenlerini tespit etmiĢtir. Ankara Üniversitesi TÖMER‟de Türkçe öğrenen öğrencilerin yazılı 

anlatım kağıtlarının incelenerek ad durum biçimleriyle ilgili yapılan yanlıĢların tür ve oranlarının 

tespiti sonucunda ad durum biçimbirimlerinin öğretimi konusundaki önerilere yer vermiĢtir.  

KoĢucu (2007) Türkçenin Yabancılara Öğretiminde Ulaçların Düzeylere Göre Ġncelenmesi 

baĢlıklı yüksek lisans çalıĢmasında yabancılara öğretilen Türkçe ulaçlar HĠTĠT 1-2-3 kitapları 

temelinde ele almıĢ ve bu ulaçların öngörülen dil düzeylerine uygun olup olmadığını tespit 

etmeye çalıĢmıĢtır. Söz konusu ulaçların öğretime iliĢkin alıĢtırma, okuma ve dinleme 

metinlerinin uygunluğunu da araĢtırmıĢtır.   

Koreli (2007) Eylem ve Ad Olarak Kullanılan ve Türkçe Sözlükte Bulunmayan Öbekler ve 

Bunların Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimindeki Yeri baĢlıklı yaptığı yüksek lisans 

çalıĢmasından fiil ve isim olarak kullanıldıkları halde Türk Dil Kurumu‟nun Türkçe Sözlük‟ünde 

bulunmayan öbekleri ele alıp söz konusu öbekleri biçimsel ve anlamsal özelliklerine göre 

inceleyip Türkçe sözlükte bulunma gerekçelerini belirtmiĢtir.  

Ġlk bölümde dilin tanımı ve önemi konusunda yaklaĢımlar ve değerlendirmeler belirtildikten 

sonra, dilin ulusal iĢlevi ve kültür ile arasındaki sıkı bağlar ortaya koymuĢtur. Bu bölümde ayrıcı 

sosyo-kültürel hayattaki ve teknolojideki geliĢmelere bağlı olarak dilin de geliĢebilme ve 

değiĢebilme özelliğini tartıĢmıĢtır. SözcükselleĢmenin evrelerine, diller arası sözcük alıĢveriĢinin 

sözvarlığına etkilerine ve buna bağlı olarak oluĢan yeni sözcüklere değinip Türkiye‟deki 

sözlükçülük çalıĢmalarının tarihine göz atmıĢtır. 

Ġkinci bölümde öbek yapı ya da bileĢik sözcük konusunda tanım geliĢtirenlerin 

yaklaĢımlarını ele aldıktan sonra sorunu ortaya koyarak tartıĢma zemininin sağlanmasına 

yardımcı olunması açısından geleneksel ve çağdaĢ dilbilgisindeki yaklaĢımları açıklamıĢtır. Bu 

aĢamada ayrıcı tek sözcük olarak ele alınıp incelenen kalıplaĢmıĢ ögeler ile kalıp sözler (iliĢki 

sözleri) araĢtırmıĢtır.  
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Üçüncü aĢamada ise deyimler ve deyimleĢmenin evrelerini saptayarak deyimlerde görülen 

anlamsal değiĢimler ve yan anlamlaĢma olgusunu tartıĢmıĢtır. Ayrıca öbek yapılar biçimindeki 

yeni sözcüklerin belirlenmesinde izlenilen yollar ve veri tabanını açıklamıĢtır.  

Son bölümde ise, bu öbek sözcüklere, Türkçenin yabancı dil olarak öğretiminde de yer 

verilebileceğine değip bu sözcükleri ilgilendiren alıĢtırmalar yabancı dilde dilbilgisi ve sözcük 

öğretimiyle ilgili yaklaĢımları ele almıĢtır.  

Apaydın (2007) Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretiminde Sözcük Öğretimi Üzerine Bir 

Yöntem Denemesi baĢlıklı yüksek lisans çalıĢmasında Türkçeyi yabancı dil olarak temel 

düzeyde öğrenen yetiĢkinlerin “Ulamsal Sözcük Öğretimi” çerçevesinde göstermiĢ oldukları 

tanıma ve anımsama puanlarıyla bu öğretimin gerçekleĢtirilmediği kontrol grubunun bu puanlara 

iliĢkin performansları değerlendirmiĢtir. Ġki farklı tekniğin uygulandığı her iki gruba iliĢkin 

değerlendirmeleri önce grupların kendi içlerinde sonra da örneklem çerçevesinde yapmıĢtır. 

Ulamlamanın sözcük öğretimini, bellek süreçlerini ve kavramsallaĢtırmayı ne yönde etkilediğini 

ortaya konulmaya çalıĢmıĢtır. 

ÇalıĢmanın kuramsal tabanında, dilin iĢleyiĢine ve kavramların beyindeki tasarımına, 

kavram oluĢturma kuramlarına, bellek araĢtırmalarına / süreçlerine ve sözcük öğretimiyle ilgili 

tekniklere yer vermiĢtir. 

Yarı deneysel araĢtırma modeli temel alınarak gerçekleĢtirdiği bu çalıĢmada Ankara 

Üniversitesi TÖMER Türkçe ve Yabancı Diller AraĢtırma ve Uygulama Merkezi Temel 1 

kurunda öğrenim gören 46 denek kullanmıĢtır. 

Elde edilen verileri istatistiksel olarak analiz ederek ulamsal öğretimin sözcük öğrenimi 

üzerine daha olumlu etkisinin olduğu saptamıĢtır. Bu öğretim yönteminde, aynı ulam içinde yer 

alan kavramların bir arada sunulmasının kavramsallaĢmayı kolaylaĢtırdığını ve bellekte kalıcılık 

açısından anımsanabilirliği artırdığını gözlemlemiĢtir. Ulamsız sözcük öğretiminde kavramlar 

arasındaki kopukluk, söz konusu kavramlara ait nöral temsillerin bir diğer kavram tarafından 

güçlenmesine olanak tanımadığı için bu kavramların bellekte daha az etkinleĢmesine neden 

olduğunu belirlemiĢtir. 

Hacıömeroğlu (2007) Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğrenenler Ġçin Kiplik Öğretimi üzerine 

Materyal GeliĢtirme baĢlıklı yüksek lisans tezinde yabancı dil olarak Türkçe öğrenenler için 

kiplik öğretimi üzerine iĢlevsel materyal geliĢtirmeyi amaçlamıĢtır. Bu amaca yönelik olarak 

yeterlilik ve gereklilik fiillerin öğretimi konusunu tartıĢarak örnek materyaller sunmuĢtur. 

AĢık (2007) Yabancılar Ġçin Temel Türkçe Sözcük Varlığının OluĢturulması baĢlıklı yüksek 

lisans çalıĢmasında  Yabancı dil öğretiminde okuma, yazma, konuĢma ve dinleme becerilerinin 

geliĢebilmesi için sözcük öğretiminde doğru yöntemleri kullanmak kadar doğru belirlenmiĢ 

sözcükleri öğretmenin önemi üzerinde durarak en kısa zamanda doğru sözcükleri öğretmekle 
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yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde baĢarı oranın yükseleceğini ileri sürmüĢtür. Yabancı dil 

öğretiminde doğru sözcükleri belirlemek için doğal dilin teknoloji destekli iĢlenmesi üzerine 

yapılan çalıĢmalardan bahsettikten sonra sözlü dilin sıklık çalıĢması ile yabancı dil öğretiminde 

belirlenen sözcüklerin günlük hayatı daha iyi yansıtacağını belirtmektedir. AĢık‟a göre sözlü 

dilin sözcük sıklığı üzerine çalıĢıldığı için, çalıĢmasının sonucunda belirlenen sözcüklerin 

yabancı dil olarak Türkçe öğrenen kiĢinin konuĢma becerisine daha çok katkı sağlayacağını 

öngörmektedir. ÇalıĢmasında, yabancı dil olarak Türkçe öğrenen yabancı öğrencilerin hangi 

sözcükleri öğrenerek sözcük öğreniminde daha baĢarılı olabileceğini uygulamalı araĢtırma 

yöntemiyle saptamayı amaçlamıĢtır. Bu amaç doğrultusunda öncelikle sözlü dilden toplamıĢ 

olduğu verileri bilgisayar ortamına aktarmıĢtır. Bilgisayar ortamındaki  verilerin ne sıklıkta 

kullanıldığını belirleyerek sözlü Türkçenin sözcük sıklığına ulaĢmıĢtır.  

AraĢtırmada değiĢik uzamlardan alınan 3 dakikalık, 1000 tane ses kaydı kullanılmıĢtır. Bu 

süre içerisinde kullanılan 304.479 sözcük üzerinde sıklık çalıĢması yapılmıĢtır. Sözlü Türkçeyi 

temsil eden ortamlardan alınan veriler ile sözlü Türkçenin sözcük sıklığını belirleyerek yabancı 

dil olarak Türkçenin öğretiminde öncelik verilmesi gereken sözcüklerin hangileri olduğu sorusu 

cevaplanmaya çalıĢılmıĢtır. 

Erol (2008) yüksek lisans olarak ele aldığı Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde 

Bildirme ve Tasarlama Kiplerinin Öğretimi ve Sıralaması baĢlıklı araĢtırmasında yabancı dil 

öğretiminin önemine değindikten sonra Türkçenin yabancı dil öğretimini yapan kurumlara ve bu 

kurumlarda takip edilen kitapları hem içerik hem de yaklaĢımlar açısından incelemiĢtir. 

ÇalıĢması sırasında zaman kiplerinin öğretme sıralamasında incelediği kaynak kitaplarda farklı 

bir sıra takip edildiği tespitinde bulunmuĢtur. Söz konusu kaynaklarda konu bütünlüğü 

olmamasının Türkçe öğrenen yabancıların aynı anda farklı kaynakları kullanmalarına engel 

olduğunu görmüĢtür. Bu bağlamda bildirme ve tasarlama kiplerinin öğretimi sırasında da 

incelemiĢ olduğu kaynaklar arasında bir paralellik olmadığını tespit ederek bu sorunun 

çözülmesinin önemine dikkat çekmiĢ ve konuyla ilgili örnek bir ders planı sunmuĢtur. 

Düzenli (2008) yüksek lisans tezi olarak hazırlamıĢ olduğu Türkçede OrtaçlaĢtırma 

Belirticilerinin Öğretimine Yönelik Ders Malzemesi Hazırlama baĢlıklı çalıĢmasında Türkçeyi 

yabancı dil olarak öğrenenlere ortaçlaĢtırma belirticilerinin öğretimi sırasında kullanılabilecek 

malzemelerin hazırlanması ile ilgili olarak çalıĢmıĢtır. Ortaçların Türkçenin dilbilgisinin en 

sorunlu yapıları olduğunu ileri sürerek bunun nedenlerini araĢtırmıĢtır. Bu çalıĢmada -An, -DIK, 

-AcAK ve -mIĢ ortaçlaĢtırma belirticileri temel alınarak Türkçede ortaçlı yapıların hangi iĢlevleri 

yüklendiği üzerinde durulmuĢ ve öğrencilerin bu konudaki iletiĢim becerilerini geliĢtirmeye 

yönelik öğretim malzemeleri üretmek amaçlanmıĢtır. Türkçede ortaçlaĢtırma belirticilerinin 

öğretiminde iletiĢim temel alınması gerektiği bu belirticilerin kullanımsal özellikleri 
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dayandırılmıĢtır. Bu yapıların kullanıldıkları bağlamda hangi iletiĢimsel gereksinimi karĢılamak 

için kullanıldıkları büyük bir önem taĢıdığı ileri sürülerek çalıĢmada yabancı dil öğretiminde 

"iletiĢimsel yaklaĢım" temel alınmıĢtır. Bu yaklaĢım doğrultusunda "göreve dayalı öğrenme" 

yaklaĢımı da çalıĢmanın hedefi olan iĢlevsel malzeme geliĢtirilmesinin dayanağını oluĢturmuĢtur. 

OrtaçlaĢtırma belirteçlerinin kullanımsal farkları bağlamda belirlendiğinden çalıĢmada 

ortaçlı yapıların iĢlevlerini öğretmek için söylem-temelli çözümleme yöntemi kullanılmıĢtır. Bu 

yöntem doğrultusunda -An, -DIK, -AcAK ve –mIĢ ortaçlaĢtırma belirticilerine yönelik bağlam 

odaklı ders malzemesi tasarlanmıĢtır. 

Yolcusoy (2008) Türkçe KoĢullu Yapıların Öğretimine Yönelik Malzeme Tasarımı baĢlıklı 

yaptığı yüksek lisans tezinde Türkçe Ģart cümlelerin öğretimini araĢtırıp bu konuda öğrenme ve 

öğretme modellerine göre malzeme hazırlamıĢtır. AraĢtırmada dil öğretimine iĢlevsel 

yaklaĢımlar, dil bilgisi öğretimine yaklaĢımlar, yabancı dil öğretme yöntem ve teknikleri ile 

yabancı dil öğretiminde kullanılan malzeme örnekleri incelendikten sonra örnekler vermiĢtir. 

SunmuĢ olduğu örnek malzemelerinde orta ve ileri seviyedeki dil öğrencilerini temel almıĢtır.  

Sarıçiyil (2008) Ġstek ve Emir Kiplerinin Öğretimi baĢlıklı yüksek lisans tezinde yabancı dil 

olarak Türkçe öğrenen öğrencilerin öğrenme etkinliğini konusunda dil bilgisel katkılarda 

bulunmayı amaçlamaktadır. Dil Bilgisi kuralları sorunlarından olan istek ve emir kiplerinin 

öğretimi üzerinde durarak istek ve emir kiplerinin geleneksel dil bilgisi kurallarına göre tanımını 

yapmıĢ, bu sırada iĢlevlerine göre betimlenmesini destekleyen görüĢlere de yer vermiĢtir. 

ÇalıĢmasında yabancı dil öğretim, yöntem ve yaklaĢımlar hakkında kuramsal bilgiler verdikten 

sonra bu bilgiler ıĢığında emir ve istek kiplerinin öğretiminin nasıl olabileceğini açıklamaya 

çalıĢıp örnek ders planı vermiĢtir.  

Hasekioğlu (2009)   Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Sözcük Bilgisi Öğretimi-Yeni 

Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe 1 Serisinde Sözcük Öğretiminin Değerlendirilmesi ve Sözcük 

Öğretimi Ġçin Uygulama Örnekleri baĢlıklı yüksek lisans çalıĢmasında Türkçenin yabancı dil 

olarak öğretilmesinde yararlanılabilecek sözcük öğretim teknikleri ve etkinlikleri konusunda 

farkındalık kazandırmayı amaçlamıĢtır. ÇalıĢmada, sözcük öğretim teknikleri ve sözcük 

öğretiminde kullanılabilecek etkinlikler ayrıntılı olarak ele almıĢtır. Bu teknikler ve etkinlikler 

çerçevesinde, Türkçenin yabancı dil olarak öğretilmesi amacıyla A1-A2 temel düzeyde 

hazırlanmıĢ Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe 1 serisi, sözcük öğretimi açısından çözümlenmiĢ 

ve değerlendirmiĢtir. Yabancı dil olarak Türkçe öğreten öğretmenlere ıĢık tutması gayesiyle, adı 

geçen seriye, sözcük öğretim teknikleri ve etkinlikleri göz önünde bulundurularak, öneriler 

sunmuĢtur. 

Özel (2010) Yabancılara Türkçe Öğreten Resmî Kurumlarda Dil Bilgisi Öğretimi baĢlıklı 

yüksek lisans çalıĢmasında farklı devlet üniversiteleri tarafından yabancılara Türkçe öğretmek 
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amacıyla Türk yazarlar tarafından hazırlanmıĢ beĢ ders kitabının içlerinde yer alan dil bilgisi 

konularını, bu konuların veriliĢ sırasını ve dil bilgisi öğretiminde kullanılan yöntemleri 

değerlendirmiĢtir.  

Seçtiği ders kitaplarında kullanılan yöntemleri inceleyerek, iĢlevsel –kavramasal yaklaĢım 

ile hazırlanan, öğrencinin günlük hayatta doğru ve etkili iletiĢim kurmasını kolaylaĢtırmayı ve 

çabuklaĢtırmayı hedefleyen seçmeci yöntem ile dil öğretimi yapan ders kitaplarını tespit etmeye 

çalıĢmıĢtır. Bu amaçla ders kitaplarında yer alan dil bilgisi konularının sıralanıĢını ve öğretimini, 

ADP‟de belirtilen “Dil Düzeylerine Yönelik Beklentiler” ve “Dil Bilgisi Doğruluk Düzeyleri” ne 

uygunluk bakımından değerlendirmiĢtir. 

Bu inceleme sonucunda, ele aldığı ders kitaplarının hepsinde dil bilgisine aynı ölçüde yer 

verilmediğini, yöntem birliği olmadığını ve Ankara Üniversitesi Yeni- Hitit Serisi Yabancılar 

Ġçin Türkçe Dersleri (1–2–3) dıĢındaki ders kitaplarının ADP‟ye uygun olarak hazırlanmadığını 

tespit etmiĢtir. 

Akpınar (2010) Deyim ve Atasözlerinin Yabancılara Türkçe Öğretiminde Kullanımı Üzerine 

Bir AraĢtırma baĢlıklı yüksek lisans çalıĢmasında deyim ve atasözlerinin öğretim sürecine niçin, 

nasıl, ne kadar yer alması gerektiğinin bir takım dayanak ve örneklerle açıklanması amaçlamıĢtır. 

Ġnsanların hangi nedenlerle yabancı dil öğrendikleri sorgulamıĢ; tarihsel süreçte ve günümüz 

Ģartlarında deyim ve atasözlerinden dil öğretiminde yararlanma zorunluluğu ortaya koymuĢtur. 

Tarihsel süreçte yabancılara Türkçe öğretimi alanında yapılan çalıĢmalar; yabancı dil 

öğretiminin temel, genel ilkeleri; yabancı dil öğretim yöntem ve teknikleri; yabancı dil 

öğretiminde kullanılan görsel ve iĢitsel materyaller araĢtırmanın temel amacı doğrultusunda 

araĢtırmıĢtır. AraĢtırmanın temel amacı doğrultusunda Avrupa Dil GeliĢimi Dosyası‟nın, Türkiye 

Cumhuriyeti Millî Eğitim Bakanlığınca hazırlanan Türkçe Öğretim Programı‟nın deyim ve 

atasözlerinin öğretimine yaklaĢımı irdelemiĢ; günümüzde yabancılara Türkçe öğretiminde 

yaygın olarak kullanılan ve örneklem olarak seçilen kitaplar deyim-atasözü varlığı, bunların 

öğretimine yaklaĢımı bakımından değerlendirmiĢtir. 

Yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılabilecek deyim ve atasözlerinin belirlenmesinde bir 

ölçüt oluĢturması bakımından örneklem olarak seçilen 6, 7, 8. sınıf Türkçe ders ve çalıĢma 

kitapları da atasözleri ve deyim varlığı açısından değerlendirmiĢ; elde edilen bulgular 

yabancılara Türkçe öğretimi alanına aktarmıĢtır. 

Yapılan çalıĢmalar sonucunda yabancılara Türkçe öğretiminde atasözü ve deyimlerin kültür 

aktarımının sağlıklı yapılabilmesi bakımından da öğretim sürecine mutlaka alınması gerektiği 

kanıtladığının altını çizerek bazı örnek uygulamalarla da bu alanda çalıĢanlara araĢtırmanın 

kaynak olması sağlamaya çalıĢmıĢtır. 
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 Güçer (2010) -(A/I)r Biçimbiriminin Betimlenmesinde Kuram ve Yabancılara 

Öğretilmesinde Yöntem Sorunları baĢlıklı yüksek lisans çalıĢmasında ilk olarak -(A/I)r‟ın 

geleneksel dilbilgisi ve dilbilimsel çalıĢmalardaki yapısal ve iĢlevsel özelliklerini açıklamıĢtır. 

Saptanan kuramsal sorunları belirledikten sonra -(A/I)r‟ı fiile ek olarak kullanıldığı farklı metin 

türleri ve anlamsal değerler zaman-kip-görünüĢ kavramları açısından inceleyerek geleneksel 

dilbilgisi ve dilbilimsel çalıĢmalarda değinilmeyen anlamsal özellikler belirleyip kuramsal 

betimleme boyutunda sorunları belirlemiĢtir. ÇalıĢmanın ikinci boyutunda yapılan betimleme 

çalıĢmasına bağlı olarak yabancı dil olarak Türkçe öğretim sürecinde -(A/I)r biçimbiriminin 

iĢlevlerinin nasıl öğretildiğini incelemiĢ ve bu alandaki sorunlar tespit etmiĢtir. 

Ünlücömert (2010) yaptığı -mIĢ Biçim Biriminin Farklı ĠĢlevlerinin Bilinç Uyandırma 

Teknikleriyle Öğretimine Yönelik Malzeme OluĢturma adlı yüksek lisans çalıĢmasında –mIĢ 

biçimbiriminin yabancı dil olarak Türkçe öğrenen öğrencilere bilinç uyandırma tekniği ile 

öğretimine yönelik malzeme oluĢturmayı hedeflemiĢtir. ÇalıĢmada ilk olarak bilinç uyandırma 

tekniği ile iliĢkisi olduğunu düĢünülerek öğrenme kuramları ele alınmıĢ, yabancı dil öğretimi 

yöntem ve ilkelerine yer verilmiĢtir. Bilinç uyandırma tekniği ile bağlantılı olması nedeni ile 

evrensel dilbilgisi kavramı üzerinde durulmuĢ ve geleneksel dilbilgisi ile karĢılaĢtırılması 

yapılmıĢtır. 

Biçimbirime yönelik hazırlanan tüm malzemelerde biçim, anlam ve kullanım üçlüsü göz 

önünde tutulmuĢtur. Hazırlanan malzemeler bilgisayar ortamında kullanılabilecek nitelikte 

hazırlanmıĢ, çeĢitli etkinlik ve çalıĢmalarla desteklenmiĢtir. Yapının her bir kullanım alanı, iĢlevi 

ayrı ayrı verilmiĢ; tümevarımsal bir yöntem izlenmiĢtir. Bilinç uyandırma yönteminin uygulanma 

aĢamasında dikkat çekme, girdi artırımı etkinliklerine özen gösterilmiĢtir. 

Dilbilgisi yapısının biçimsel değiĢimleri öğrenciye hazır olarak verilmemiĢ; öğrencide bir 

girdiye dönüĢebilmesi için zihinsel iĢlem süreçlerinden geçirilmesi sağlanmaya çalıĢılmıĢtır. 

Öğrencinin hedef dil ile ilgili öğrenmiĢ olduğu daha önceki bilgileri, yeni bilgiyi yapılandırmak 

için kullanması amaçlanmıĢtır. 

Hazırlanan malzemelerde görsel ve iĢitsel dikkat çekici uyarıcılar da kullanılmıĢtır. Sunulan 

metinler sadece diyalog olarak değil, anlatı, fıkra ve masal içeriği ile Türk halk kültürü 

örneklerinden seçilmiĢtir. Tezin son kısmına eklenmiĢ olan etkinlik havuzunun ise öğretmene 

değiĢik olanaklar sunması açısından yardımcı olabileceği düĢünülmüĢtür. 

Pirinç (2010) Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde Ortaçların Ġncelenmesi ve Öğretimi -

Yeni Hitit Yabancılar Ġçin Türkçe Ders Kitabı Orta 2 Örneğinde baĢlıklı yüksek lisans 

çalıĢmasında Türkçedeki ortaç ekleri Ankara Üniversitesi Türkçe ve Yabancı Dil AraĢtırma ve 

Uygulama Merkezi‟nde (TÖMER) yabancılara Türkçe öğretilirken kullanılan Yeni Hitit 

Yabancılar Ġçin Türkçe Orta 2 (B1) ( Yeni Hitit Orta 2) kitabı temel alarak incelemiĢtir. Bu 



321 

 

 

inceleme bağlamında öznesel, tümleçsel ve sözlüksel olarak sınıflandırılan ortaçların yabancı dil 

olarak Türkçe öğretiminde nasıl öğretileceği ile ilgili öneriler geliĢtirmiĢ ve Yeni Hitit Orta 2 

kitabında yer alan örnekler ve alıĢtırmalar bu doğrultuda değerlendirmiĢtir. 

  Yıldırım (2011) Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretiminde Türkçe Dil Bilgisi ve Ad 

Durum Eklerine ĠliĢkin Öğrenci GörüĢleri baĢlıklı yüksek lisans çalıĢmasında Türkçeyi yabancı 

dil olarak öğrenen bireylerin Türkçe dil bilgisi ve ad durum ekleri ile ilgili görüĢlerini belirlemek 

için introspektif odak grup görüĢmesi tabanlı nitel bir yöntem kullanmıĢtır. 

AraĢtırmanın evrenini Ankara Üniversitesi TÖMER‟de Türkçe öğrenen yabancı öğrenciler 

oluĢturmaktadır. AraĢtırmanın örneklemi ise araĢtırmanın yürütüldüğü zaman diliminde Ankara 

Üniversitesi TÖMER‟de Temel I-B ve Temel II-A kurlarında Türkçe öğrenen öğrenciler 

oluĢturmuĢtur. AraĢtırma kapsamında öncelikle, 01.09.2010–31.10.2010 tarihlerinde Ankara 

Üniversitesi TÖMER‟de Temel I-B seviyesinde öğrenim görmekte olan 17 öğrenciye uzman 

görüĢü alınarak hazırlanan ve ad durum ekleriyle ilgili bilgiyi ölçme amaçlı bir uygulama 

yapılmıĢtır. Uygulama sonucunda öğrencilerin doldurdukları çalıĢma kâğıtlarındaki doğru ve 

yanlıĢlar belirlenmiĢ ve 8 öğrenci üst, orta ve alt grup Ģeklinde sınıflandırılarak bu öğrencilerle 

odak grup görüĢmeleri yapılmıĢtır. Odak grup görüĢmelerinden elde edilen veriler, betimsel 

analiz ve içerik analizi ile incelenerek, araĢtırmanın 9 alt amacına yönelik bulgular elde 

edilmiĢtir. 

AraĢtırmadan elde edilen bulgularda ise Türkçeyi yabancı dil olarak öğrenen bu bireylerin 

Türkçe dil bilgisi ve ad durum eklerinin kullanımı ile ilgili görüĢlerinin genel olarak; Türkçe 

öğrenmenin ve Türkçe dil bilgisinin zor olmadığı, ana dilin Türkçeyi öğrenmede ve Türkçedeki 

ad durum eklerini kullanmada olumlu ve olumsuz etkilerinin olduğu, ad durum ekleri kullanırken 

hata yapmanın dikkatsizlikten ana dilin etkisine kadar pek çok nedenin olduğu sonuçlarına 

ulaĢılmıĢtır. Bu sonuçlar doğrultusunda, ders kitabı hazırlayan uzmanlara, Türkçeyi yabancı dil 

olarak öğreten uzmanlara ve kurumlara çeĢitli önerilerde bulunulmuĢtur.  

Türkçenin yabancılara öğretimi konusunda yapılan araĢtırmalara karĢın Türkçe öğrenen 

Ruslara öğretimi konusunda geniĢ çaplı ciddi bir çalıĢma bulunmamaktadır. Oysa Türkçenin 

Ruslara öğretimi konusu özellikle 1990‟lı yılların baĢında Eski Sovyetler Birliği‟nin 

dağılmasından sonra önem kazanmıĢtır. Gerçi Türkçe 1990 yılından öncesi Sovyetler Birliği 

döneminde de Rusçayla etkileĢim hâlindeydi. Nitekim Türkçenin Rusçayla ilk münasebetleri 

1080 yılına kadar dayanmaktadır. Ġlk dönemlerde Türkçe Rusçaya özellikle Peçenekler 

aracılığıyla girmeye baĢlamıĢtır. Ruslar ve Türkler tarihi süreç içerisinde komĢu oldukları için 

birbirlerinden gelenek ve göreneklerinden etkilendikleri gibi dillerinden de etkilenmiĢlerdir. 

Türkçenin eski Rusya‟da bir yabancı dil olarak kullanılmaya baĢlaması XVII. yüzyıla kadar 

dayandırılabilir. Nitekim bu yüzyılda Moskova‟daki Rus elçilik iĢleri biriminde bir adet Türk ve 
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Tatar tercüman bulundurulması zorunluluğu getirilmiĢtir. Böylece Türkçe Rusya‟daki resmî 

diplomatik diller arasına girmiĢtir
186

.   

Türkçenin öğretimi açısından kısır bir zaman dilimi olan Soğuk SavaĢ Dönemi‟nin bitip eski 

Sovyetler Birliği‟nin dağılmasına denk gelen1990‟lı yıllarda ise Orta Asya ve Rusya‟dan 

Türkiye‟ye her yıl yaklaĢık altı yedi bin öğrenci getirilerek Türkiye‟de ortaöğretim ve 

yükseköğretimde eğitim görmeleri sağlanmıĢtır. Bu öğrenciler öncelikle bir yıl Türkçe hazırlık 

gördükten sonra Türk okullarında okumaya baĢlamaktaydılar. 

Diğer taraftan gerek Türkiye‟de okumak ve çalıĢmak üzere gerek Orta Asya ve Rusya‟daki 

Türk Ģirketlerinin Türkçe bilen elamanlarını yetiĢtirmek üzere gerekse bu bölgelerdeki Türk 

okullarında okumak isteyenlerin Türkçe öğrenmek ihtiyaçlarına cevap vermek için özel veya 

resmî birçok kurum tarafından yine bu bölgelerde Türkçe kursları, hazırlık sınıfları açılmıĢtır.  

 

                                            
186 Türkçenin Orta Asya ve Rusya‟da öğretimi konusundaki çalıĢmalar için bkz. Ek 10. 



323 

 

 

III. BÖLÜM 

 

3. YÖNTEM 

 

Bu bölümde, araĢtırmada izlenen bilimsel yaklaĢımın araĢtırma modeli, araĢtırmanın evren 

ve örneklemi, verilerin toplanması, verilerin çözümlenmesi ve yorumlanması açıklanmıĢtır. 

  

3.1.AraĢtırmanın Modeli 

 

 AraĢtırmada nicel ve nitel araĢtırma yöntemleri birlikte kullanılmıĢtır. Nicel araĢtırma 

modellerinden betimsel tarama modeli kullanılmıĢtır. 

 Betimsel tarama modelleri, Ģu anki ya da geçmiĢteki bir durumu olduğu gibi betimlemeyi 

amaçlamaktadır. Bu nedenle araĢtırmaya konu olan durum, olay, olgu veya nesne bulunduğu 

Ģartlar içinde olduğu tanımlanır. Herhangi bir etkileme ve değiĢtirme gayreti içine girilmez. 

Buradaki amaç bilinmek isteneni uygun bir Ģekilde gözlemleyerek ortaya koymaktır (Karasar, 

2011:77). 

 Nitel araĢtırmada ise araĢtırma konusu ile ilgili olarak ayrıntılı bilgilere ulaĢılmaya çalıĢılır. 

Veriler analitik ve tümevarımcı bir mantıkla analiz edilerek yorumlamacı paradigmaya dayanır 

(Bozel, 2008:7; ġiĢman, 2010:282-289).  

 

 3.2.Evren ve Örneklem 

 

 Bu araĢtırmada TÖMER ve benzeri kurumlarda Türkçe öğrenen Ruslardır. AraĢtırmanın 

çalıĢma örneklemi ise, Ankara Üniversitesi TÖMER, Gazi Üniversitesi TÖMER ve Kırgızistan-

Türkiye Manas Üniversitesinde Türkçe öğrenen Ruslardır.  

Örneklemdeki çalıĢma grubu da Ģu sırayı takip etmiĢtir: 

 a. Türkçe Temel 

 b. Türkçe Orta 

 c. Türkçe Yüksek 

 Örneklem alınırken her kurdan belli sayıda öğrenci alınmıĢtır. Nicel ve nitel kısımlara göre 

öğrenci sayısı farklılık arz etmiĢtir.  
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 Örneklemle ilgili bilgiler Ģu Ģekildedir: 

 
Tablo 1: Örneklemle Ġlgili Bilgiler 

 

Kurumlar Öğrenci Sayısı 

Ankara Üniversitesi TÖMER 250 

Gazi Üniversitesi TÖMER 150 

Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi YDO 450 

Toplam 850 

 

 Öğrencilere ait demografik özellikler Ģu Ģekildedir: 

 

Tablo 2: Cinsiyet Dağılımı 
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 AraĢtırmaya katılan öğrencilerin %. 70,58‟ini kadınlar, % 29,42‟sini erkekler 

oluĢturmaktadır.  

 

Tablo 3:Eğitim Düzeyi 
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AraĢtırmaya katılan öğrencilerin hepsi de en az lise, % 30‟u ise üniversite mezunudur. 
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Tablo 4: Milliyeti 
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 AraĢtırmaya katılan öğrencilerin % 58‟i Rus, % 0,08 Ukrayna‟lı, % 0,07‟i Beyaz Rusya, % 

0,07‟i  Kırgız, % 0,05‟i Kazak, % 0,03‟ü Tuva,  % 0,03‟ü Hakas, % 0,02‟si ġorya, % 0,01‟i 

Kore, % 0,01‟i Alman olarak tespit edilmiĢtir.  

 

Tablo 5: Ġkinci Dili 
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AraĢtırmaya katılan öğrencilerin % 0,8‟i Ukraynaca, % 0,7‟si Beyaz Rusça, % 0,5‟i 

Kazakça, % 0,7‟si Kırgızca, % 0,7‟si Tatarca, % 0,7‟si Korece, % 0,1‟i Özbekçe, % 0,1‟i ikinci 

dil olarak Almanca konuĢmaktadırlar.  

 

Tablo 6: YaĢ 
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 AraĢtırmaya katılanların yaĢ grupları 15-25, 26-35, 36-45, 46-55 olarak sınıflandırılmıĢtır. 

Buna göre % 88‟i 15-25, % 0,05‟i 26-35, % 0,03‟ü 36-45, % 0,02‟si 46-55 yaĢ grubundadır. 

 

Tablo 7: Türkçe Düzeyi 
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 AraĢtırmaya katılanların % 0,31‟i Temel Düzeyde, % 35‟i Orta Düzeyde, % 0,32‟si Yüksek 

Düzeydedir. 

 

Tablo 8: Türkçe Öğrenme Amacı 
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 AraĢtırmaya katılanların % 70‟i Türkçe eğitim veren bir üniversite okumak için, % 14‟ü 

Türkiye‟de yaĢadığı için, % 0,09‟u Türkle evli olduğu için, % 0,05‟i iĢi gereği Türkçe 

öğrendiğini belirtmiĢtir.  

 

3.3.Veri Toplama Araçları 

 

 AraĢtırmanın verileri, Türkçe öğrenen Rusların yazdıkları kompozisyon ve dil bilgisi 

kağıtlarından oluĢmaktadır.  

AraĢtırmaya veri toplamak amacıyla üç adet veri toplama aracı kullanılmıĢtır. 

1. Uygulamaya katılan öğrencilerin sosyal özelliklerini belirlemek için geliĢtirilen kiĢisel 

bilgi formu. 

2. Uygulamaya katılan öğrencilerin yazmıĢ oldukları yazılı anlatım (kompozisyon) kağıtları. 



327 

 

 

3. Uygulamaya katılan öğrencilerin yazmıĢ oldukları dil bilgisi kağıtları. 

 

Öğrencilerin yazmıĢ oldukları kompozisyon konuları uzman görüĢlerinden hareketle 

belirlenmiĢtir. Bu konuların dağılımı Ģu Ģekildedir: 

 

Uygulamaya katılan öğrencilerin Temel Türkçe düzeyinde yazılı anlatımda yapmıĢ oldukları 

yanlıĢların tespitine yönelik ilgili literatüre bakılarak 15 adet konu baĢlığı tespit edilmiĢtir. 

TÖMER‟lerdeki 10 uzmandan kendilerine sunulan konu baĢlıklarına 1 - 10 arasında puan 

vermeleri istenmiĢtir. Uzmanlar en fazla 10 konu üzerinde uzlaĢmıĢlardır. 

 

Tablo 9: Temel Düzey Yazılı Anlatım Konularının Uzmanlardan Aldıkları Puanlar 

 KONU BAġLIKLARI PUANLAR 

1 Bir gününüzü anlatınız. 150 

2 Bir tatilinizi anlatınız. 150 

3 Bir arkadaĢınızı tanıtınız. 140 

4 Ülkenizi anlatınız. 145 

5 Ailenizi ve evinizi anlatınız. 135 

6 ġehrinizi anlatınız. 135 

7 GeniĢ zaman ekleriyle bir fıkra anlatınız.  90 

8 Bir yemek tarifi anlatınız. 90 

9 En çok hangi mevsimi seviyorsunuz? Niçin? 80 

10 Ülkenizdeki bir bayramı anlatınız.  80 

11 Ülkenizdeki bir arkadaĢınıza yazdığınız mektubu anlatınız.  75 

12 Hafta sonunda neler yapıyorsunuz? 70 

13 Bir çocukluk anınızı anlatınız. 73 

14 Gelecekteki planlarınızı anlatınız.  64 

15 Doktora gittiğiniz bir günü anlatınız. 62 

 

Uygulamaya katılan öğrencilerin Orta Türkçe düzeyinde yazılı anlatımda yapmıĢ oldukları 

yanlıĢların tespitine yönelik olarak 10 uzmana 15 adet konu baĢlığı sunulup 1 - 10 arasında puan 

vermeleri istenmiĢtir. Uzmanlar en fazla 10 konu üzerinde uzlaĢmıĢlardır. 
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Tablo 10: Orta Düzey Yazılı Anlatım Konularının Uzmanlardan Aldıkları Puanlar 

 

 

 KONU BAġLIKLARI PUANLAR 

1 Hayalperest bir insan mı, yoksa gerçekçi bir insan mı olmak daha 

iyidir? Siz kendinizi hangi kategoriye koymaktasınız? 

145 

2 Bir baba veya anne olsaydınız meslek seçiminde çocuğunuza nasıl 

yön verirdiniz? 

140 

3 Dünyadaki silahlanma yarıĢı hakkında düĢünceleriniz nelerdir? 135 

4 Toplumun geliĢmesinde sanatın rolü nedir? 130 

5 SanayileĢmenin ve teknolojik geliĢmelerin iyice arttığı dünyamızda 

insanların kendine ve topluma yabancılaĢtığı düĢüncesine katılıyor 

musunuz? Nedenlerini açıklayınız. 

120 

6 Hayvan sevgisi, doğa sevgisi insan kiĢiliğinin hangi özelliğini 

gösterir? Bu konudaki düĢünceleriniz nelerdir? 

100 

7 Yabancı bir ülkede yaĢamanın zorlukları nelerdir? 90 

8 GloballeĢme (KüreselleĢme) sözcüğü size neleri hatırlatıyor? 80 

9 Türkçe öğrendiğiniz ve Türk kültürünü keĢfettiğiniz Ģu son bir yılın 

sonunda yaĢamınızda, fikirlerinizde ve hayata bakıĢ açınızda ne 

gibi değiĢiklikler gerçekleĢtiğini açıklayınız. 

80 

10 Televizyonun çocuklara olan olumlu ve olumsuz etkilerini 

anlatınız? 

80 

11 Yolsuzluk ve rüĢvetin bir topluma ve ülkeye verdiği zararlar 

nelerdir? Yolsuzlukla mücadele nasıl olmalıdır? 

70 

12 Dünyadaki açlık sorunu hakkındaki düĢünceleriniz nedir? Sizce bu 

sorun nasıl çözülebilir? 

70 

13 Sizce okul eğitiminde teknik eğitime mi, yoksa teorik eğitime mi 

önem verilmelidir? Bu çerçevede ülkenizdeki eğitim sistemini 

kısaca anlatınız. 

60 

14 Spor yapmanın insan sağlığına faydaları nelerdir? 65 

15 Yeni bir dil öğrenmek size neler kazandırdı? 50 

 

Uygulamaya katılan öğrencilerin Yüksek Türkçe düzeyinde yazılı anlatımda yapmıĢ 

oldukları yanlıĢların tespitine yönelik olarak 10 uzmana 15 adet konu baĢlığı sunulup 1 - 10 

arasında puan vermeleri istenmiĢtir. Uzmanlar en fazla 10 konu üzerinde uzlaĢmıĢlardır. 
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Tablo 11: Yüksek Düzey Yazılı Anlatım Konularının Uzmanlardan Aldıkları Puanlar 

 

 KONU BAġLIKLARI PUANLAR 

1 Ülkenizdeki sağlık hizmetlerini yeterli ve kaliteli buluyor 

musunuz? Sağlık sisteminizdeki eksikler nelerdir? Bunların 

çözümü konusundaki önerileriniz nelerdir? 

140 

2 Özürlü olmak ne demektir? Özürlü insanların sorunları nelerdir? 

Onları toplum yaĢamına nasıl katabiliriz? 

130 

3 Sizce eğitim bir toplum için neden önemlidir? 120 

4 Ailenin çocuk üzerindeki etkileri nelerdir? 115 

5 Televizyon reklamlarının kiĢi ve toplum üzerindeki etkileri 

nelerdir? Açıklayınız. 

110 

6 Her üç büyük din insanı sevmeyi, barıĢı, kardeĢliği emretmesine 

rağmen günümüzde bile en Ģiddetli ve kanlı savaĢların derin 

sebepleri dinseldir. Sizce neden? Bu nasıl çözülebilir? 

110 

7 Türkçe öğrendiğiniz Ģu son bir yılda Türk tarihinin, bilim ve kültür 

dünyasının hangi önemli isimlerini öğrendiğiniz? Sizi en çok 

etkileyen kiĢiyi anlatınız. 

105 

8 Günümüz toplumunda kadının özgürleĢmesine paralel olarak 

geleneksel aile kurumunun ve evlilik anlayıĢının baĢtan aĢağı 

değiĢtiği ileri sürülüyor? Buna katılıyor musunuz? Niçin? 

100 

9 Son yıllarda iletiĢim ve bilgi devrimi sayesinde ulusal sınırlar, 

ulusal kimlikler yavaĢ yavaĢ ortadan kalkmaya baĢladı. Ortak para, 

ortak dil, ortak pazar oluĢmaya baĢladı. Bunu olumlu mu 

buluyorsunuz, yoksa bu sizi ürkütüyor mu? Açıklayınız. 

100 

10 Turizmin ülke kalkınmasındaki önemi nedir? 95 

11 Uygarlık Doğu toplumlarında ortaya çıkmıĢtır, ama uygarlığın 

meyvelerini bugün Batı toplumları toplamaktadır. Sizce niçin? 

Hint, Sümer, Mısır, Anadolu, Çin, Türk uygarlıkları gibi. 

90 

12 Umut karamsarlığın en iyi ilacı olmakla beraber, fazla kuvvetli bir 

umut ıĢığı da geçici körlüğe sebep olabilir. Siz karamsar mısınız? 

Umut dolu musunuz? Nedenleriyle açıklayınız. 

80 

13 Gazete ve televizyonların, ünlü insanların (politikacı, sanatçı, 

sporcu) özel yaĢamlarının en ince ayrıntılarını vermesini ve 

özellikle skandallar üzerinde durmasını nasıl değerlendiriyorsunuz? 

Siz kamera ve objektifler tarafından her adımda izlenmek ister 

miydiniz? 

70 

14 Hazreti Muhammed “KomĢusu açken tok yatan bizden değildir.” 

demiĢtir. Bu konudaki düĢünceleriniz nelerdir? 

60 

15 Tarihleri boyunca birbirleriyle çok sayıda kanlı savaĢlar yapan 

Fransa ve Almanya bundan ders çıkararak topraklarındaki 

yurttaĢlarının dünyanın en zengin, uygar, mutlu ve özgür insanları 

olmaları amacıyla Ortak Avrupa Evini inĢa ettiler. Bu konudaki 

düĢüncelerinizi açıklayınız. Sizce böyle bir oluĢumun bu 

coğrafyada gerçekleĢmesi mümkün müdür? 

60 

 

Uygulamanın yapıldığı kurumlardan kur sistemine göre Türkçe öğretilen kurumlar yaklaĢık 

iki aylık bir zaman diliminden sonra öğrencinin eğitimine bir üst düzey kurda devam edebilmesi 

için yazılı ve sözlü olarak dört temel dil becerisini ölçen ve kurumların uzmanları tarafından 
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hazırlanmıĢ olan her bir kur düzeyi için ayrı ayrı ortak sınavlar yapılmaktadır. Kur sisteminin 

uygulanmadığı kurumlarda ise öğrencilerin düzeylerini tespit etmek için her iki ayda bir dört 

temel dil becerisini ölçmeye yönelik sınavlar yapılmaktadır. Bu araĢtırmada evrendeki 

kurumlarda yapılan sınav kâğıtlarından da yararlanılmıĢtır.  

 

3.4.Verilerin Analizi 

 

Verilerin toplanması ve incelenmesi aĢamasında belgesel tarama (doküman inceleme) 

yönteminden yararlanılmıĢtır. Belgesel tarama, var olan kayıt ve belgelerin incelenerek veri 

toplanmasıdır (Karasar, 2011:183). Belgesel tarama yöntemlerinden olan genel taramadan 

araĢtırmanın kuramsal çerçevesiyle ilgili bilgi toplanırken faydalanılmıĢtır. Belli bir metnin, 

kitabın, belgenin, belli özelliklerini sayısallaĢtırarak belirleme amacıyla yapılan içerik 

çözümlemesi yönteminden ise araĢtırmanın bulguları elde edilirken faydalanılmıĢtır (Karasar, 

2011:184). Bu tür çözümlemeler elde edilen bulguları düzenlenmiĢ ve yorumlanmıĢ olarak 

sunmayı amaçlar (Yıldırım ve ġimĢek, 2005:224). Veriler analiz edilirken içerik çözümlemesi 

yöntemine uygun olarak hareket edilmiĢtir. 

AraĢtırmada elde edilen veriler yazılı anlatım için ayrı ayrı değerlendirilmiĢtir. Verilerin 

analizi yapılırken Rusların Türkçe öğrenmede yapmıĢ oldukları yanlıĢlar ilgili kaynaklarda yer 

alan konularına göre tasnif edilmiĢtir. Tekrarlanan yanlıĢlardan sadece bir tanesi yazılmıĢtır. 

YanlıĢların tasnifi sırasında ilgili kısımda önce o bölümle ilgili bilgi verilmiĢ, daha sonra yanlıĢ 

ve doğru cümleler alt alta yazılmıĢtır. Her yanlıĢ grubunun altına yapılan yanlıĢların sayısal 

tablosu sunularak nedenleri açıklanmıĢtır.  
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VI. BÖLÜM 

4. BULGULAR VE YORUMLAR 

 

4.1.Birinci Alt Probleme ĠliĢkin Bulgular ve Yorumlar 

 

Birinci alt problemde, "Yazılı anlatımlarında ses bilgisinde yaptıkları yanlıĢlar nelerdir?" 

sorusuna cevap aranmıĢ ve Ģu bulgular tespit edilmiĢtir.  

 

4.1.1.Ses Bilgisi YanlıĢları 

 

Hint-Avrupa dil ailesinden olan Rusça ile Ural-Altay dil ailesinden olan Türkçe ses yapısı 

olarak birçok açıdan farklılık göstermesine rağmen ortak sesler de çoğunluktadır. Bu nedenle 

öncelikle ünlü harflerin seslendirilmesi ve sert ünsüzlerle yumuĢak ünsüzlerin yan yana 

gelmesinden kaynaklanan seslendirme zorlukları bulunmaktadır. Bu konudan yapılan bazı 

yanlıĢlar Ģunlardır:  

  

4.1.1.1.Büyük Ünlü Uyumu YanlıĢları 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Çiftlikta arkadaĢlarımla oynayacağım. 

Çiftlikte arkadaĢlarımla oynayacağım. 

 

Önce Dordoy Pazarıye gittik. 

Önce Dordoy Pazarı‟na gittik. 

 

Rusya‟nın güneyindaki Ģehirleri görmedim, ama kuzdaki Ģehirleri gördüm. 

Rusya‟nın güneyindeki Ģehirleri görmedim, ama kuzeyindeki Ģehirleri gördüm. 

 

Biraz para biriktirdiktan sonra ustaları çağırıp tamir ettirecek misin? 

Biraz para biriktirdikten sonra ustaları çağırıp tamir ettirecek misin? 

 

“Kendime kahve yapayım.” diye düĢünacakken / düĢünarak gazın kesik olduğunu fark ettim.  

“Kendime kahve yapayım.” diye düĢünürken gazın kesik olduğunu fark ettim.  
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Kafedeki masalara Ģöyle bir göz gezdirarak arkamdan bir ses “Birisini mi arıyorsunuz? dedi. 

Kafedeki masalara Ģöyle bir göz gezdirirken arkamdan bir ses “Birisini mi arıyorsunuz? dedi. 

 

GörüĢmadan sesini unutmuĢum. 

GörüĢmeyeli sesini unutmuĢum. 

 

Dostluk hayatın esasidir. 

Dostluk hayatın esasıdır. 

 

ArkadaĢlarımızı da annemi da çok özledim. 

ArkadaĢlarımızı da annemi de çok özledim. 

 

Üçüncusu de sağalıktır. 

Üçüncüsü de sağlıktır.  

 

Bayramı de seviyorlar. 

Bayramı da seviyorlar. 

 

Bizim dünyamizda çok insanlar yaĢıyorlar. 

Bizim dünyamızda çok insan yaĢıyor. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Eğer bugün bu diĢinizi tedavi etmezsam bu gece de uyuyamayacaksınız. 

Eğer bugün bu diĢinizi tedavi etmezsem bu gece de uyuyamayacaksınız. 

 

Ġyice sinirlanıp kapıyı çarparak odadan çıkıp gitti. 

Ġyice sinirlenip kapıyı çarparak odadan çıkıp gitti. 

 

Alçak gönüllü insanlar de var. 

Alçak gönüllü insanlar da var. 

 

Ben da bu üniversiteye dil öğrenmek için geldim. 

Ben de bu üniversiteye dil öğrenmek için geldim. 
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Fakirlik da en önemli bir sorundur. 

Fakirlik de en önemli bir sorundur. 

 

BaĢka milletlerin kültürü da tanımıĢ oluyoruz. 

BaĢka milletlerin kültürünü de tanımıĢ oluyoruz. 

 

Öğrenciler da alkol içiyorlar. 

Öğrenciler de alkol içiyorlar. 

 

Bize da örnek olur. 

Bize de örnek olur. 

 

Biz da mutlulukla doluyuz. 

Biz de mutlulukla doluyuz. 

 

BaĢka ülkelerin dillerin öğrenmemiz da hayatımıza ilginç bir Ģey. 

BaĢka ülkelerin dillerini öğrenmek de bizim için ilginçtir. 

 

Onun hayatı çok güzel da olabilir. 

Onun hayatı çok güzel de olabilir. 

 

Çocuk sigara içmeye baĢlıyor, arkadaĢları de baĢlıyor. 

Çocuk sigara içmeye baĢlıyor, arkadaĢları da baĢlıyor. 

 

Gençlerin para problemleri da var. 

Gençlerin para problemleri de vardır. 

 

Belki insan anadilsiz da yaĢabilir? 

Belki insan ana dili olmadan da yaĢayabilir. 

 

Kendini tarihi, kültürü da bilmiyor. 

Kendi tarihini ve kültürünü de bilmiyor. 
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Bütün dünyadaki kötülüklardan korumalı. 

Dünyadaki bütün kötülüklerden korumalı. 

 

Çocukken annemiz bize kitaplar okur, Ģiirlar ve Ģarkılar ailemiz ile öğreniriz. 

Çocukken annemiz bize kitaplar okur. ġiirler ve Ģarkıları ailemizden öğreniriz. 

 

Sunun kirliliğini da düĢünmüyoruz. 

Suyun kirliliğini de düĢünmüyoruz. 

 

Çocuklar onlara bakarak de kötü Ģeyleri yapmaya baĢlıyor. 

Çocuklar da onlara bakarak kötü Ģeyleri yapmaya baĢlıyor. 

 

Eğer insanın eĢi da, aile da, yakın arkadaĢlar da yoksa o insan kötümser olur. 

Eğer bir insanın ailesi ve eĢi dostu yoksa o insan kötümser olur. 

 

Biz da kendisinin çocuklarıyla kızıĢacağız. 

Biz de kendisinin çocuklarıyla kavga edeceğiz. 

 

Her insan iyi, ama kötü da. 

Her insan hem iyi hem de kötü olabilir. 

 

BaĢka gençler da onların fikirlerinin doğru olduğunu düĢünürler. 

Diğer gençler de onların fikirlerinin doğru olduğunu düĢünürler. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Ġlginç Ģeyler da seyretmek mümkündür. 

Ġlginç Ģeyleri seyretmek de mümkündür. 

 

ĠletiĢim da bizim hayatımızda büyük rölü oynuyor. 

ĠletiĢim de hayatımızda büyük rol oynuyor. 

 

ġimdi da üzüçü durum vardır. 

ġimdi de durum çok üzücüdür. 
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Para olmazsa, ülke da yoktur. 

Para olmazsa ülke de olmaz. 

 

Önemli Ģeyler da olmayacak. 

Önemli Ģeyler de olmayacak. 

 

Kullanmamız için da bilgili insanlar gerekir. 

Kullanmamız için de bilgili insanlar gerekir. 

 

Tablo 12: Büyük Ünlü Uyumu YanlıĢları 

 YanlıĢ Sayısı %  

Ad Durum Eklerinde 10 1,17 

Ortaçlar ve Ulaçlarda 8 0,94 

Bildirme Durumu Ekinde 3 0,35 

“Dahi” Anlamındaki Ayrı Yazılan “da, de” Ekinde 4 0,47 

Sıra Sayı Sıfatlarında 5 0,58 

Zaman ve Kip Eklerinde 5 0,58 

Çoğul Ekinde 4 0,47 

 

Büyük ünlü uyumu ile ilgili olarak 70 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar temel 

ve orta düzeyde en çok “dahi” anlamındaki “da, de” kullanımında, hâl eklerinde, ulaç eklerinde, 

sıra sayı sıfatlarında görülmüĢ olup yüksek düzeyde fazla yanlıĢ görülmemiĢtir. Bu da büyük ünlü 

uyumunun zamanla beceri hâline dönüĢtüğünü göstermektedir. Bu tür yanlıĢların sık görülmesinin 

nedeni Türkçedeki büyük ünlü uyumunun Rusçadakinden farklı olmasıdır.  

 

4.1.1.2.Küçük Ünlü Uyumu YanlıĢları 

  

Türkçede düz ünlülerden sonra düz ünlü, yuvarlak ünlülerden sonra ise düz ve geniĢ (a, e) 

veya dar ve yuvarlak ünlüler (u, ü) gelmektedir. Ancak dudak sesleri olan b, m, v sesleri yabancı 

asıllı kelimelerde bu kuralı bozmaktadır. sabun, yavuz, tavuk vb. Bu nedenle yabancı 

kelimelerde ve birleĢik kelimelerde ünlü uyumu aranmamaktadır. Çanakkale, horoz, petrol vb. 

(Temizyürek, Fahri 2007:171-174).  
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TEMEL DÜZEYDE  

 

Öğleden sonra buluĢdiktan / buluĢtıktan sonra sözleĢtik. 

Öğleden sonra buluĢtuktan sonra sözleĢtik. 

 

Zeynep çok akıllı ve marakli bir çocuk. 

Zeynep çok akıllı ve meraklı bir çocuktur. 

 

Ġğne yapmanız gerek musunuz? 

Ġğne yapmanız gerek mi? 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Adam eve döndikten sonra ceketini çıkarıp askıya astı. 

Adam eve girdikten sonra ceketini çıkarıp askıya astı. 

 

Biraz büyüdikten sonra bu dünya baĢka olabilir. 

Biraz büyüdükten sonra bu dünya değiĢebilir. 

 

Bu problem çözilmeye baĢlar. 

Bu problem çözülmeye baĢlar. 

 

Üniversiteden bitirdiktan sonra bir iyi iĢ bulacağım. 

Üniversiteyi bitirdikten sonra iyi bir iĢ bulacağım. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Tablo 13: Küçük Ünlü Uyumu YanlıĢları 

 YanlıĢ Sayısı % 

Ad Durum Eklerinde 10 1,17 

Yapım Eklerinde 12 1,41 

Soru Eklerinde 8 0,94 

 

Bu çalıĢma sırasında küçük ünlü uyumunda çok zorlanılmadığı, hatta yüksek düzeyde bu 

tür yanlıĢların hiç yapılmadığı gözlemlenmiĢtir. 
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Küçük ünlü uyumu ile ilgili olarak  40 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar 

temel düzeyde en çok çıkma durumu eklerinde ve yapım eklerinde,  orta düzeyde en çok çıkma 

durumu eklerinde görülmüĢ olup yüksek düzeyde ise yanlıĢ görülmemiĢtir. Bu tür yanlıĢların sık 

görülmesinin nedeni Türkçe ve Rusçadaki harflerin farklı olmasıdır.  

 

4.1.1.3.Ünlü DüĢmesi YanlıĢları 

 

Türkçede genellikle yabancı dilden gelen bazı isimlerin son hecelerindeki ünlü harfler 

düĢebilmektedir. Söz konusu ünlü düĢmesi ismin sonuna isim tamlaması, iyelik ekleri ve hâl 

ekleri gelince ortaya çıkmaktadır. Ünlü düĢmesine uğrayan bazı isimleri Ģu Ģekilde sıralamak 

mümkündür: 

 

ağız 

akıl 

alın 

asıl 

asır 

azim 

bahis 

beyin 

boyun 

burun 

cisim 

emir 

fikir 

göğüs 

gönül 

hacim 

hapis 

hayır 

hüküm 

ilim 

izin 

karın 

kayıp 

kayıt 

kesir 

keĢif 

keyif 

metin 

mühür 

nabız 

nakil 

nefis 

nehir 

oğul 

omuz 

ömür 

resim 

sabır 

Ģehir 

Ģekil 

Ģükür 

ufuk 

uğur 

vakıf 

zehir 

zihin 

zulüm 

 

akıl-ım = aklım 

göğüs-e = göğse 

oğul-un = oğlun 

 

Ünlü düĢmesi konusanda tespit edilen yanlıĢlar Ģunlardır: 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Emin Beyin oğlunun tanımıyoruz. 

Emin Beyin oğlunu tanımıyoruz. 
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Kitabın arkasında yazarlık resimi var. 

Kitabın arkasında yazarın resmi var. 

 

Akıla öğrencilik günlerim geldi. 

Aklıma öğrencilik günlerim geldi. 

 

Ben Kırıgızstanın BiĢkek Ģehirinde hem yaĢıyorum hem de okuyorum. 

Ben Kırgızistan‟ın BiĢkek Ģehrinde okuyorum ve burada yaĢıyorum.  

 

Çünkü hiç vakitim kalmadı. 

Çünkü hiç vaktim kalmadı. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Bence aĢk bizim ömürümüz güzel yapıyor. 

Bence aĢk bizim hayatımızı güzelleĢtiriyor. 

 

Oyuncak gemilerini nehire fırlatıp oynarlar. 

Oyuncak gemilerini nehre fırlatıp oynarlar. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

BaĢka Ģehire telefon ediyorum. 

BaĢka Ģehre telefon ediyorum. 

 

Her insanın kendi evi, Ģehiri, ülkesi var. 

Her insanın kendi evi, Ģehri, ülkesi vardır. 

 

Tablo 14: Ünlü DüĢmesi YanlıĢları 

 YanlıĢ Sayısı % 

oğul  8 0,94 

resim 7 0,83 

akıl 6 0,70 

Ģehir 3 0,35 

vakit 2 0,23 

ömür 2 0,23 

nehir 2 0,23 
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Özellikle Arapça ve Farsça kökenli isimler kullanılırken ünlü harflerinden bazıları 

düĢebilir. Bu durum Türkçede genelde hâl eklerinin ya da söz konusu isimlerin sonuna bir 

ünlü eklendiği zaman gerçekleĢir.  

Ünlü düĢmesi ile ilgili olarak 30 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar temel 

düzeyde en çok oğul, resim, akıl, vakit, Ģehir  kelimelerinde, orta düzeyde en çok ömür, nehir 

kelimelerinde yüksek düzeyde ise en çok Ģehir kelimesinde görülmüĢtür. Bu çalıĢmada ünlü 

düĢmesi konusunda çok fazla yanlıĢ yapılmadığı tespit edilmiĢtir. Bu tür yanlıĢların 

görülmesinin nedeni Türkçedeki ünlü düĢmesinin gerçekleĢtiği isimlerin Rusçada ünlü 

düĢmesine uğrayan isimlerden farklı olmasıdır.  

 

4.1.1.4.Ünlülerin Alafonlarıyla Ġlgili YanlıĢlar 

 

Türkçede ünlülerin alafonları genellikle yabancı dilden geçen alkol, ampul,  dikkat, final, 

general, gol hakikat, hâl, harf, hayal, ihtimal, imal, ithal, kabul, kalp, kontrol, kristal, lokal 

meĢgul, petrol, rol, saat, santral, sembol, terminal gibi bazı kelimelerde görülmektedir. Bu 

konuda tespit edilen yanlıĢlar Ģunlardır:  

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Çünkü o saatta bayram baĢlar. 

Çünkü o saatte bayram baĢlar. 

 

Benim arkadaĢlarım hepsi iyi kalplı insanlardır. 

Benim arkadaĢlarımın hepsi iyi kalpli insanlardır. 

 

Sadece bu bayramda bütün hayallar kurulur. 

Sadece bu bayramda bütün hayaller kurulur. 

 

Her insanın hayalları ve amaçları vardır. 

Her insanın hayalleri ve amaçları vardır. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

O her insanın hayalıdır. 

O her insanın hayalidir. 
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Dans klublara var. 

Dans kulüpleri vardır. 

 

KiĢinin kendi hayatında idealları ve görüĢleri vardır. 

KiĢinin kendi hayatında idealleri ve görüĢleri vardır. 

 

Diğer çeĢitli mineralları miktarsız Ģekilde kullanarak doğa kaynaklarını tüketmekteyiz. 

Diğer çeĢitli mineralleri hesapsız bir Ģekilde kullanarak doğal kaynakları tüketmekteyiz. 

 

Bunun için çocuklu aile dikkatlı olmalıdır. 

Bunun için çocuklu aileler dikkatli olmalıdır. 

 

Çocuklarına çok dikkatlı olmalı. 

Çocuklarına karĢı çok dikkatli olmalı. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Tablo 15: Ünlülerin Alafonlarıyla Ġlgili YanlıĢlar 

 YanlıĢ Sayısı % 

hayal 6 0,70 

dikkat 4 0,47 

kalp 3 0,35 

mineral 3 0,35 

kulüp 2 0,23 

saat 2 0,23 

ideal 1 0,11 

 

Ünlülerin alafonları ile ilgili olarak 21 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar 

temel düzeyde en çok saat, kalp, hayal, kelimelerinde; orta düzeyde en çok kulüp, ideal, mineral, 

dikkat  kelimelerinde görülmüĢ olup yüksek düzeyde ise yanlıĢ görülmemiĢtir. Bu çalıĢmada 

ünlülerin alafonları konusunda çok fazla yanlıĢ yapılmadığı tespit edilmiĢtir. Ünlülerin 

alafonları ile ilgili yanlıĢlar genelde aynı kelimelerde yoğunlaĢmaktadır. Bu çalıĢmada yüksek 

düzeyde ünlülerin alafonlarıyla ilgili yanlıĢların bulunmaması, konunun zamanla beceri hâline 
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dönüĢtüğünü göstermektedir. Bu tür yanlıĢların sık görülmemesinin nedeni Türkçedeki 

ünlülerin alafonlarındaki değiĢikliğin sık görülen bir durum olmamasıdır.  

 

4.1.1.5.“u” “y” Seslerinin KarıĢtırılması 

 

TEMEL DÜZEYDE 

 

Lütfen trafik kurallarına uyynuz. 

Lütfen trafik kurallarına uyunuz. 

 

Ben by yıl BiĢkek‟e geldim. 

Ben bu yıl BiĢkek‟e geldim. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Tablo 16: “u”  “y” Seslerinin KarıĢtırılması YanlıĢları 

 YanlıĢ Sayısı % 

“uyumak” fiilinin emir kipi olumlu Ģekli 5 0,58 

“bu” iĢaret zamiri 3 0,35 

 

“u”, “y” seslerinin karıĢtırılması ile ilgili olarak 8 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan 

yanlıĢlar temel düzeyde en çok uyumak ve bu kelimelerinde görülmüĢ olup orta ve yüksek 

düzeyde ise yanlıĢ görülmemiĢtir. “u”, “y” seslerinin karıĢtırılması konusunda çok fazla yanlıĢ 

yapılmadığı tespit edilmiĢtir. Bu gruptaki yanlıĢlar Türkçedeki “u” sesinin Rusçadaki “y” sesi 

ile karıĢtırılmasından dolayı yapılmıĢtır. 

 

4.1.1.6.“e”  “y” Seslerinin KarıĢtırılması 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Sigara içmeiniz. 

Sigara içmeyiniz. 
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“Bir kafede kahvemi içerim.” die giyinmeye baĢladım. 

“Bir kafede kahvemi içerim.” diye giyinmeye baĢladım. 

 

Millietim Hakas. 

Hakasım. 

 

Artık iĢ erinde telefon ya da megafon araçlığın çay söylemek yerine sipariĢ ediyorlar. 

Artık iĢ yerinde telefon ya da megafon aracılığıyla çay söylüyorlar. 

 

Noel Baba öğrencileri edie veriyor. 

Noel Baba öğrencilere hediyeler veriyor. 

 

Çok tatlı emekler piĢiriyor. 

Çok güzel yemekler piĢiriyor. 

 

Nastya, Arabaevo üniversitesinde, reklama bölümde okuyor. 

Nastya, Arabayeva Üniversitesi‟nde, Reklamcılık Bölümü‟nde okuyor. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

DiĢinizi hemen temizleyeim ve dolgu yapayım. 

DiĢinizi hemen temizleyeyim ve dolgu yapayım. 

 

Tıva‟nın Sovet Birliği‟ne katıldıktan beri altmıĢıncı yılı. 

Tuva‟nın Sovyet Birliği‟ne girmesinin altmıĢıncı yılı. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Tablo 17: “e” “y” Seslerinin KarıĢtırılması YanlıĢları 

 YanlıĢ Sayısı % 

içmek 3 0,35 

diye 3 0,35 

milliyet 2 0,23 

yer 2 0,23 

yemek 2 0,23 

hediye 2 0,23 

temizlemek 2 0,23 

Arabayeva 2 0,23 

Sovyet 2 0,23 
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“e”, “y” seslerinin karıĢtırılması ile ilgili olarak 20 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan 

yanlıĢlar temel düzeyde en çok iki ünlü arasına giren “y” sesinde ve diye, milliyet, yer, hediye, 

yemek, Arabayeva kelimelerinde; orta düzeyde en çok iki ünlü arasına giren “y” sesinde ve 

Sovyet kelimesinde olup yüksek düzeyde rastlanmamıĢtır. “e” harfi Türkçede ve Rusçada aynı 

Ģekilde yazıldığı hâlde farklı olarak seslendirilmektedir. Türkçedeki “e” harfi Rusçada “ye” 

Ģeklinde söylenmektedir. 

 

4.1.1.7.“b” “v” Seslerinin KarıĢtırılması 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Basketbol, boleybol oynuyorlar. 

Basketbol, voleybol oynuyorlar. 

 

Tablo 18: “b” “v” Seslerinin KarıĢtırılması YanlıĢları 

 YanlıĢ Sayısı % 

b – v  10 1,17 

 

 

“b” “v” seslerinin karıĢtırılması ilgili olarak 10 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Türkçedeki 

“b” harfi Rusçada “v” Ģeklinde söylenmektedir. Aslında bu konuda çok fazla yanlıĢ yapılması 

beklendiği hâlde çok az yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. 

 

4.1.1.8.Ünlülerde Ġstisnaların Kullanımıyla Ġlgili YanlıĢlar 

 

TEMEL DÜZEYDE  

Saatlarca parkta seni bekledim. 

Saatlerce parkta seni bekledim. 

 

“Bir kafede kahve içerim.” deyerek giyinmeye baĢladım. 

“Bir kafede kahve içerim.” diyerek giyinmeye baĢladım. 
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ORTA DÜZEYDE  

“Ben de fark etmemiĢimdir.” deyerek ceketini bile giymeden evden çıktı. 

“Ben de fark etmemiĢimdir.” diyerek ceketini bile giymeden evden çıktı. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

Tablo 19: Ünlülerdeki Ġstisnaların YanlıĢ Kullanımıyla Ġlgili YanlıĢlar 

 YanlıĢ Sayısı % 

demek  7 0,83 

saat  3 0,35 

 

Ünlülerdeki istisnalar ile ilgili olarak 10 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar 

temel düzeyde en çok saat, demek kelimelerinde; orta düzeyde en çok demek kelimesinde 

görülmüĢ olup yüksek düzeyde ise yanlıĢ görülmemiĢtir. Bu çalıĢmada istisnalar konusunda çok 

fazla yanlıĢ yapılmadığı tespit edilmiĢtir. Rusçada istisnalar çok fazladır. Dolayısıyla Rusların 

istisnaları ezberleme yetenekleri geliĢmiĢtir. Ruslar Türkçe öğrenirken bu nedenle bu tür 

yanlıĢları çok fazla yapmamaktadırlar. 

 

4.1.1.9.ÖtümsüzleĢtirme YanlıĢları 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Öğleden sonra buluĢdiktan sonra sözleĢtik. 

Öğleden sonra buluĢtuktan sonra sözleĢtik. 

 

Randevuya gitdikten sonra ona  bir hediye almaya karar verdim. 

Randevuya gitmeden önce ona  bir hediye almaya karar verdim. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Tablo 20: ÖtümsüzleĢtirme YanlıĢları 

 YanlıĢ Sayısı % 

gitmek 6 0,70 

buluĢmak 2 0,23 
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ÖtümsüzleĢtirme ile ilgili olarak 8 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar temel 

düzeyde en çok buluĢmak, gitmek fiillerinde görülmüĢ olup orta ve yüksek düzeyde ise yanlıĢ 

görülmemiĢtir. Türkçedeki ötümsüzleĢtirme durumuna benzer bir durum Rusçada da bulunduğu 

için öğrencilerin bu kurala alıĢmıĢ durumdadırlar. Bu nedenle bu tür yanlıĢlara sık 

rastlanmamıĢtır.  

 

4.1.1.10.Ünsüzlerde YumuĢama YanlıĢları 

 

Türkçede iki ünlü arasında kalan “P, Ç ,T, K” sesleri genel olarak yumuĢamaktadır. Bu 

kelimeler çoğunlukla yabancı kelimelerdir. Burada “k” sesinden önce “n” sesi varsa bu 

durumda “k” sesi “g” sesine dönüĢmektedir. Özel isimlerde ise ünsüz yumuĢaması özellikle 

yazı dilinde gösterilmez. Ünsüz yumuĢamasına uğrayan kelimeler genellikle yabancı kökenli 

kelimelerdir (Temizyürek vd. 2007:185). Son ünsüz sesi yumuĢamaya uğrayan bazı isimler 

Ģunlardır:  

 

p→b 

 

ahbap 

Arap 

azap 

cazip 

cep 

cevap 

dip 

ekip 

galip 

gardırop 

harp 

hesap 

kalp 

kap 

katip 

kayıp 

kebap 

ketçap 

kitap 

kulüp 

mektep 

mezhep 

mürekkep 

rakip 

sahip 

 

ç→c 

 

araç 

avuç 

borç 

çekiç 

güç 

havuç 

ihraç 

ihtiyaç 

kılıç 

kırlangıç 

piliç 

pirinç 

satranç 

sayaç 

sonuç 

sütlaç 

taç 

uç 

 

t→d 

adet ant art ceset 
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cilt 

damat 

dert 

dört 

dut 

geçit 

hudut 

inat 

kağıt 

kayıt 

kilit 

kurt 

maksat 

mevcut 

taklit 

tat 

umut 

ümit 

vücut 

yiğit 

yurt 

 

 

 

n harfinden sonra gelen ç ve k sesleri c ve g olur. 

genç--- gence 

basınç--basıncı 

pirinç, kazanç,utanç,renk, cenk, çelenk, kepenk 

 

k→ğ

ayak 

bacak 

bardak 

bıçak 

bilek 

çilek 

dilek 

direk 

durak 

ekmek 

eĢek 

inek 

kabak 

kabuk 

kaĢık 

kirpik 

koltuk 

kulak 

sinek 

tabak 

yanak 

yaprak 

yastık 

yatak 

yürek

 

ġu kelimelerde P,Ç,T,K kuralı aranmamaktadır:  

ip, ot, sap, kip, küp, çap, kamp, kulp, turp, tip, et, bilet, devlet, tabiat, jilet, ilk, ok, ek, 

çark, kek, kök, zevk, metruk, bank, tank,  it, et, top, kat, at, üç, bit, dost, çöp, süt, sepet, yanıt, 

yakıt, yapıt, taĢıt,alet, Ģefkat, dikkat, saat, market, kamp, maç, aĢk, park, bisiklet, bilet, jilet, 

cip, jest, jet, pasaport, pilot, mikroskop, ahlak, hukuk, evrak, erzak, emlak, merak, intibak, 

tahrik, tazyik, blok, viyadük 

Genellikle tek heceliler (yurt, dert, dip, tat, fert istisna ) ve yabancı sözcüklerde yoktur. 

Bu çalıĢmada yapılan araĢtırmada ünsüz yumuĢamasıyla ilgili tespit edilen yanlıĢları Ģu 

Ģekilde belirtmek mümkündür:  

 

Sinemaya geç kalıyoruz, acele etelim. 

Sinemaya geç kalıyoruz, acele edelim. 

 

Dinlenmek için ağaçın altına oturur. 

Dinlenmek için ağacın altına oturur. 
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Allah köylünün dileğini kabul etir. 

Allah köylünün dileğini kabul eder. 

 

Daha sonra mutfaka gidiyor. 

Daha sonra mutfağa gidiyor. 

 

Öğrenciler Hoca
187

‟ya bu hareketin sebepini soruyorlar. 

Öğrenciler Hoca‟ya bu hareketin sebebini soruyorlar. 

 

AkĢamları saat sekizden on geçeye dokuz buçuka kadar kitap okuyorum. 

AkĢamları saat sekizi on geçeden dokuz buçuğa kadar kitap okuyorum. 

 

Dinlenmek için ağaçıp altın oturur. 

Dinlenmek için ağacın altına oturur. 

 

 

Kısa sürede bitireceyim. 

Kısa sürede bitireceğim. 

 

Tamir etecek miyiz? 

Tamir edecek miyiz? 

 

Domuz yavrusu, kurtu gördü. 

Domuz yavrusu kurdu gördü. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Eğer bugün bu diĢinizi tedavi eterseniz bu gece de uyuyamayacaksınız. 

Eğer bugün bu diĢinizi tedavi etmezsek bu gece de uyuyamayacaksınız. 

 

 

                                            
187 Nasrettin Hoca 
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AkĢam yemeği için restorana gitersen hazırlan. 

AkĢam yemeği için restorana gideceksen hazırlan. 

 

Gençler uyuĢturucu kullandığı zaman iĢi, ayleyı, arkadaĢları kaybetiyor. 

Gençler uyuĢturucu kullandığı zaman iĢlerini, ailelerini ve arkadaĢlarını kaybediyor. 

 

Ben kalkıp mutfaka yemek piĢirmem için geldim. 

Ben kalkıp mutfağa yemek piĢirmek için geldim. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

ĠletiĢim araçlarına okuyacağımız gazete ve dergiler, seyreteceğimiz televizyon, duyacağımız 

raydo, bilgisayar girer. 

ĠletiĢim araçlarına okuduğumuz gazete ve dergiler, seyrettiğimiz televizyon, dinlediğimiz 

radyo, bilgisayar girer. 

 

“Yıldızların DönüĢü” adılı kitapı Stanislav Lem diye bir Polonyalı yazar yazmıĢtır. 

“Yıldızların DönüĢü” adlı kitabı Stanislav Lem diye bir Polonyalı yazar yazmıĢtır. 

 

Tablo 21: Ünsüzlerde YumuĢama YanlıĢları 

 YanlıĢ Sayısı % 

t 15 1,76 

p 13 1,52 

k 12 1,41 

ç 10 1,17 

 

Ünsüzlerde yumuĢamayla ilgili olarak 50 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar 

en çok t, p, k, ç  harflerinde görülmüĢtür. Rusçada da ünsüz yumuĢaması kuralı bulunduğu için 

bu konuda fazla yanlıĢ yapılmadığı tespit edilmiĢtir.  

 

4.2.Ġkinci Alt Probleme ĠliĢkin Bulgular ve Yorumlar 

 

Ġkinci alt problemde, "Biçim Bilgisinde yaptıkları yanlıĢlar nelerdir?" sorusuna cevap 

aranmıĢ ve Ģu bulgular tespit edilmiĢtir.  
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4.2.1.Biçim Bilgisi YanlıĢları 

 

4.2.1.1.Fiil Çekimi YanlıĢları 

 

Türkçe ve Rusçada fiil çekimleri eklerle yapılmaktadır. Her iki dilde de yalın bir fiil kökü 

bulunmaktadır. Diğer fiil çekim ekleri bu fiil köküne eklenen eklerle gerçekleĢtirilir. Ancak 

Rusçada gelecek zaman yardımcı fiille de yapılabilmektedir. Yardımcı fiille yapılan gelecek 

zamanda yardımcı fiile Ģimdiki zaman ekleri ve kiĢi ekleri getirilmekte, esas fiil ise yardımcı 

fiilden sonra mastar hâlinde kullanılmaktadır. Rusçada ayrıca kipler Türkçedeki gibi sadece 

esas fiile eklerin eklenmesiyle değil, esas fiilin önüne bazı kelimelerin çekimli ya da çekimsiz 

bir Ģekilde eklenmesiyle ifade edilmektedir. Bu durumda Rusçada fiil köklerine getirilen 

eklerin yanı sıra fiil köklerinin önlerine de ayrı olarak bazı kelimelerin veya fiillerin çekimli 

ya da çekimsiz bir Ģekilde getirilmesi söz konusudur.  

Türkçedeki tüm fiil çekimlerinin Rusçada birebir karĢılığı bulunmayıp farklı Ģekilde ifade 

edilmektedir. Gelecek zaman eklerinde olduğu gibi bazen zaman ifade eden ekler farklı 

zamanları ifade edebilmektedir. Mesela Ģimdiki zaman ekleri ayrıca geniĢ zaman ve gelecek 

zamanı da belirtebilmektedir. Bu durumda zamanın fark edilmesi için fiil köklerinin baĢına 

ekler ya da kelimeler ilave edilmektedir. Türkçe öğrenen Ruslar Türkçe fiil çekimlerinde bu 

nedenle zorluklarla karĢılaĢabilmektedir. KarĢılaĢtıkları bu sorunlardan bazıları Ģu Ģekilde 

sıralanabilir: 

 

4.2.1.1.1.Ġstek Kipi Eklerindeki YanlıĢlar 

 

TEMEL DÜZEYDE 

 

Sinemaya geç kalıyoruz, acele edeyiz / etmelim. 

Sinemaya geç kalıyoruz, acele edelim. 

 

ÜĢüdün mü? Pencereyi kapatlayım / kapatayam mı? 

ÜĢüdün mü? Pencereyi kapatayım mı? 

 

Eve kadar beraber yürüyereyiz mi? / yürüyeyelim miyiz? / yürüyülüm mü? 

Eve kadar beraber yürüyelim mi? 
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YılbaĢında ne restorana ne de kafeye gidip / gitmeyip / gittiniz / gitmeden / gitmemiz/ 

gitmeyim/ gitmelim, yılbaĢını evimizde kutlayalı / kutlayız / kutlamalım / kutlamız / 

kutlalım / kutlayım. 

YılbaĢında ne restorana ne de kafeye gidelim, yılbaĢını evimizde kutlayalım.  

 

Sağlıklı bir yaĢam için hem spor yapayı / yapmak hem de beslenmemize dikkat edem / edip 

/ etmek. 

Sağlıklı bir yaĢam için hem spor yapalım hem de beslenmemize dikkat edelim. 

 

ArkadaĢımın minibüsü var. Ben ona söyleyim, bizi götürelim. 

ArkadaĢımın minibüsü var. Ben ona söyleyeyim, bizi götürsün. 

 

Ben de hemen arkadaĢımı arayım, Cumartesi günü geleyim, bizi alalım. 

Ben de hemen arkadaĢımı arayayım, Cumartesi günü gelsin, bizi alsın. 

 

Ben bu konuyu tekrar anlatıyım / anlatayayım mı? 

Ben bu konuyu tekrar anlatayım mı? 

 

 

ġu zarfı ayakkabımın üstüne koy da sabahleyin unutuyum / unutmayın
188

. 

ġu zarfı ayakkabımın üstüne koy da sabahleyin unutma. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Hadi beraber yaĢalım. 

Hadi beraber yaĢayalım. 

 

Yeter ki iyi aramayı gerekiyor. 

Yeter ki iyi arayalım. 

 

Haydi milatan önceki yaĢtığını toplumlara hatırlalım ve bakalım. 

Haydi Milattan Önce yaĢayan toplumları hatırlayalım ve bakalım. 

                                            
188 Burada aslında sebep anlatan “unutmayasınız” ifadesi olması gerekiyor. Ancak Temel Türkçe düzeyinde bu gramer yapısı 

verilmediği için emir kipi kullanılmıĢtır.  
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YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Tablo 22: Ġstek Kipi Eklerindeki YanlıĢlar 

Fiil YanlıĢ Sayısı % Fiil YanlıĢ Sayısı % 

etmek 7 0,83 söylemek  4 0,47 

kapatmak 6 0,70 aramak  3 0,35 

yürümek  5 0,58 anlatmak  3 0,35 

gitmek  5 0,58 unutmak  3 0,35 

kutlamak  4 0,47 yaĢamak  3 0,35 

yapmak  4 0,47 hatırlamak  3 0,35 

 

Ġstek Kipi ekleriyle ilgili olarak 50 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar en çok 

hatırlamak, aramak, yaĢamak, unutmak, anlatmak, söylemek, götürmek, etmek, yapmak, gitmek, 

kutlamak, yürümek, kapatmak fiillerinde görülmüĢtür. Ġstek Kipindeki yanlıĢlar çoğunlukla 

temel düzeyde tespit edilmiĢtir. Ġstek Kipi genelde günlük konuĢmalarda kullanıldığı için orta 

ve yüksek düzeylerde bu tür yanlıĢlara seyrek olarak rastlanmaktadır. Nitekim bu çalıĢmada 

yüksek düzeyde bu tür yanlıĢlara rastlanmamıĢtır.  

 

4.2.1.1.2.Emir Kipi Eklerindeki YanlıĢlar 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Sigara içmeyeyim / içiyim, çünkü sağlığınıza zararlı. 

Sigara içmeyiniz, çünkü sağlığınıza zararlıdır. 

 

Ablana söyle! Ya çamaĢırları yıkayıp / yıkaysın / yıkalar ya da gömlekleri ütüleyip / 

ütüleysin / ütüler, boĢ boĢ oturmayın / otursun / oturmaya / oturup / oturmadan / 

oturmazsın / oturmadıktan, iĢlerden birini yapsın. 

Ablana söyle! Ya çamaĢırları yıkasın ya da gömlekleri ütülesin, boĢ boĢ oturmayıp iĢlerden 

birisini yapsın. 

 

Sağlıklı bir yaĢam için hem spor yapasın / yapalım hem de beslenmenize dikkat etsin. 

Sağlıklı bir yaĢam için hem spor yapın hem de beslenmenize dikkat edin. 
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ArkadaĢımın minibüsü var. Ben ona söyleyim, bizi götürelim. 

ArkadaĢımın minibüsü var. Ben ona söyleyeyim, bizi götürsün. 

 

Hemen telefon edeyim de Ülkü hazırlıklara baĢlayım / baĢlayayım. 

Hemen telefon edeyim de Ülkü hazırlıklara baĢlasın. 

 

Ben de hemen arkadaĢımı arayım, Cumartesi günü geleyim, bizi alalım. 

Ben de hemen arkadaĢımı arayayım, Cumartesi günü gelsin, bizi alsın. 

 

ArkadaĢınıza söylesiniz, yarın mutlaka bana uğrasın. 

ArkadaĢınıza söyleyiniz, yarın mutlaka bana uğrasın. 

 

Çocuklar yemek yesinler değil. 

Çocuklar yemek yemesinler. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

Tablo 23: Emir Kipi Eklerindeki YanlıĢlar 

Fiil YanlıĢ Sayısı % Fiil YanlıĢ Sayısı % 

oturmak 7 0,83 etmek 4 0,47 

yıkamak 6 0,70 yemek 4 0,47 

gelmek 5 0,58 içmek 4 0,47 

baĢlamak 4 0,47 almak 4 0,47 

götürmek 4 0,47 söylemek 4 0,47 

yapmak 4 0,47 ütülemek 3 0,35 

 

Emir kipi ekleriyle ilgili olarak 53 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar en çok 

içmek, yıkamak, ütülemek, oturmak, yapmak, etmek, götürmek, baĢlamak, gelmek, almak, 

söylemek, yemek fiillerinde görülmüĢtür. Bu tür yanlıĢlar sadece temel düzeyde görülmüĢtür.  

Emir Kipi genelde günlük konuĢmalarda kullanılır. Bu tür yanlıĢlara sadece temel düzeyde 

rastlanması Emir Kipinin genel olarak beceri hâline dönüĢtüğünü göstermektedir.  
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4.2.1.1.3.–imek Fiilindeki YanlıĢlar 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Dün günlerden pazardan / pazardaydı. AyĢe‟nin iĢi yoktur. 

Dün günlerden Pazardı. AyĢe‟nin iĢi yoktu. 

 

Atatürk‟ün annesi ev hanımıydı. 

Atatürk‟ün annesi ev hanımıydı.  

 

Geçen gün saat sekizde kalktım, çünkü hafta sonda.  

Geçen gün saat sekizde kalktım, çünkü hafta sonuydu.  

 

Keyif çayı içtim, çay çok demlidim / demliyi. 

Keyif çayı içtim, çay çok demliydi. 

 

Tertemiz sabah havasını ciğerlerime doldurdum. Çok, ama çok mutlu. 

Tertemiz sabah havasını ciğerlerime doldurdum. Çok, ama çok mutluydum. 

 

O sabah hava çok güzeldi. Gökyüzü bulutlu. 

O sabah hava çok güzeldi. Gökyüzü bulutluydu. 

 

Dağa çıktık, dağın havası soğuk oldu. 

Dağa çıktık, dağın havası soğuktu. 

 

Dün akĢam evde misin? 

Dün akĢam evde miydin? 

 

Dün çok keyiftin, ama bugün neĢelisin görünüyorsun. Moralin düzeldi galiba. 

Dün çok keyifsizdin, ama bugün neĢeli görünüyorsun. Moralin düzeldi galiba. 
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Ben Ģimdi BiĢkek’te
189

. 

Ben Ģimdi BiĢkek‟teyim. 

 

Ben çok iyim. 

Ben çok iyiyim. 

 

Issıkgöl çok güzel, bulutsuz, güneĢliydi ve hava sıcak oldu
190

. 

Issıkgöl çok güzel, bulutsuz, güneĢliydi ve hava sıcaktı. 

 

Son günü müzeye gittik. Orada çok ilginç oldu. 

Son gün müzeye gittik. Orası çok ilginçti.  

 

Hava bugün çok sıcaktı, güneĢlidi. 

Hava bugün çok sıcaktı, güneĢliydi. 

 

Her yıl 31 Aralıkta çok mutluğum. 

Her yıl 31 Aralıkta çok mutluyum.  

 

 

AkĢamleyin kahveye gittik. Orada çok insanlar var. 

AkĢamleyin kahveye gittik. Orada çok insan vardı. 

 

Geceleyin de biz denize girdik, çünkü su çok güzle, hava da çok güzel oldu. 

Geceleyin ise denize girdik, çünkü hem hava hem de su çok güzeldi. 

 

Bir haftadan sonra ben yine onu görüm. Çok mutlu vardı. 

Bir hafta sonra onu yine gördüm. Çok mutluydu. 

 

Evime geldiğim zaman babam varmıĢtı, annem çalıĢmıĢtı. 

Eve geldiğim zaman evde babam vardı, annem ise iĢteydi. 

 

                                            
189 -imek fiili Rusçada bulunmamaktadır Bu cümlenin Rusçası “Я сейчам в Бишкеке “ Ģeklindedir. 
190 Rusçadan birebir tercümedir. Ġfadenin Rusçası “ погода была жарко”. Burada Türkçedeki imek fiili Rusçada “olmak” 

Ģeklinde olduğu için bu yanlıĢ kullanım ortaya çıkmıĢtır. 
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ġimdi ben çok mutlu. 

ġimdi ben çok mutluyum. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Ben gençliyim. 

Ben gencim. 

 

Bence nasıl insan çocuklukta oldu, öyleyse o ömerde olamayacak. 

Bence insan çocukluğunda nasıldıysa ilerideki hayatında da öyle olmaz. 

 

O kral çok iyi ve akıllı olmuĢ. 

O kral çok iyi ve akıllıymıĢ. 

 

Ali kızı görmüĢ ve hemen aĢk olmuĢ, çünkü kız çok güzel olmuĢ. 

Ali kızı görmüĢ ve hemen aĢık olmuĢ, çünkü kız çok güzelmiĢ. 

 

Benim adım Ekaterina. Ben Rus. 

Benim adım Yekaterina. Ben Rusum. 

 

Eski zamanda dünyada rusça en önemli olur. 

Eskiden tüm dünyada Rusça çok önemliydi. 

 

Birkaç yıl önce Rusya‟nın ekonomiği daha iyi olmuĢ, cumhurbaĢkanımız çalıĢtı, biz çeĢitli 

memleketlerle bağlıydıyız. 

Birkaç yıl önce Rusya‟nın ekonomisi daha iyiydi, cumhurbaĢkanımız çalıĢıyordu, çeĢitli 

memleketlerle iliĢkilerimiz iyiydi. 

 

Bir günü benim arkadaĢım bir çiçeği kırıyordu. Bu gül oldu. 

Bir gün arkadaĢım bir çiçeği koparıyordu. O güldü. 

 

Ben-genç insandır. 

Ben genç bir insanım. 
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O Ģimdi seksen sekiz yaĢındaydı. 

O Ģimdi seksen sekiz yaĢındadır. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

O çok zeki bir insandır oldu. 

O çok zeki bir insandı. 

 

Eskiden haberler bilmek çok zor olmuĢ. 

Eskiden haberleri öğrenmek çok zormuĢ. 

 

O zamanlarda günümüzdeki teknoloji olmamıĢ. 

O zamanlarda günümüzdeki teknoloji yokmuĢ. 

 

Daha önceki yaĢam mutlu olmamıĢtı. Çünkü sadece kitaplar olmuĢ. 

Önceleri yaĢam mutlu değilmiĢ, çünkü sadece kitaplar varmıĢ. 

 

Ama önce o en samimi ve iyi yürekli insandır. 

Ama önceleri son derece samimi ve iyi yürekli bir insandı. 

 

Bu erkek Ģeytan olmuĢtu. 

Bu erkek ĢeytanmıĢ. 

 

Onlar arasında uzun boylu bir erkek olmuĢtu. 

Onlar arasında uzun boylu bir erkek vardı. 

 

Bu sebeple biz her zaman fakir adam. 

Bu sebeple biz ve ülkemiz her zaman fakirdir. 

 

Bu olayı görmediği halde zengin arkadaĢı olmuĢ. 

Bu olayı görmediği hâlde zengin bir arkadaĢı varmıĢ. 

 

Onun adı Martınko. Martınko çoban olmuĢtu. O çok mutluymuĢtu. 

Onun adı Martınko. Martınko çobandı. O çok mutluydu. 
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Ben okulda okurken çok kitap okuyordum. Onlar hepsi çok ilginç oldu. 

Ben okulda okurken çok kitap okuyordum. Onların hepsi çok ilginçti. 

 

Bir ailede güzel bir kız olmuĢ. Onun adı Julyet‟mıĢ. 

Bir ailede güzel bir kız varmıĢ. Onun adı Julyet‟miĢ. 

 

Onun adı DankomuĢ. 

Onun adı Danko‟ymuĢ. 

 

Bana fizik dersi çok ilginç oldu. 

Benim için fizik dersi çok ilginçti. 

 

Tablo 24: –imek Fiilindeki YanlıĢlar 

 YanlıĢ Sayısı % 

GeçmiĢ Zaman Hâli 110 12,94 

 

-imek fiili ekiyle ilgili olarak 110 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar en 

çok -imek fiilinin geçmiĢ zaman hâlinde görülmüĢtür.  -imek fiili Rusçada geçmiĢ ve 

Gelecek Zaman kiplerinde ayrı bir fiil olarak ek aldığı hâlde Türkçede farklı kullanılmaktadır. 

Türkçede GeçmiĢ Zaman için isimlerin sonuna ek Ģeklinde gelmektedir. Gelecek Zamanda ise 

ayrı bir fiil olarak kullanılmaktadır. Bu nedenle yanlıĢlar genel olarak GeçmiĢ Zamanda 

yapılmıĢ ve bu yanlıĢlar genellikle Rusçadan transfer edilmiĢtir. Bu çalıĢmada bu tür yanlıĢlar 

ayrıca olumsuz aktarım yanlıĢları bölümünde de değerlendirilmiĢtir. 

 

4.2.1.1.4. Belirli GeçmiĢ Zaman Eklerindeki YanlıĢlar 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Biz dün büyükbabama gidiyoruz. 

Biz dün büyükbabama gittik. 

 

Kendime güzel bir kahvaltı hazırlaydım. 

Kendime güzel bir kahvaltı hazırladım. 
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Yağmurluklarımızı giylerimizi ve battaniyelerimize sarındık. 

Yağmurluklarımızı giydik ve battaniyelerimize sarındık. 

 

DüĢüne ve eĢeğe böyle binmeye karar verdim. 

DüĢündüm ve eĢeğe böyle binmeye karar verdim. 

 

Ben her yeni yıl ailemle kutludum. 

Ben her yıl YılbaĢı‟nı ailemle kutlardım. 

 

AyĢe‟nin iĢi yoktu. Teyzesini ziyaret ediyor. 

AyĢe‟nin iĢi yoktu. Teyzesini ziyaret etti. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Tablo 25: Belirli GeçmiĢ Zaman Eklerindeki YanlıĢlar 

Fiil YanlıĢ Sayısı % Fiil YanlıĢ Sayısı % 

gitmek 3 0,35 giymek  2 0,23 

hazırlamak 3 0,35 düĢünmek  2 0,23 

kutlamak  3 0,35 etmek  2 0,23 

 

Belirli GeçmiĢ Zaman ekleriyle ilgili olarak 15 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Belirli 

GeçmiĢ Zaman eklerinde sadece temel düzeyde ve gitmek, hazırlamak, giymek, düĢünmek, 

kutlamak, etmek fiillerinde yanlıĢlar yapıldığı görülmüĢtür. Bu da söz konusu eklerin beceri 

hâline dönüĢtüğünü göstermektedir.  

 

4.2.1.1.5.ġimdiki Zaman Eklerindeki YanlıĢlar 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Cumartesi ve pazar çalıĢmayor. 

Cumartesi ve pazar çalıĢmıyor. 
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AyĢe, Zeynep‟le oynayor. 

AyĢe, Zeynep‟le oynuyor. 

 

Köpek bir sağa bir sola gezinmek. Ali de onun peĢinden ayrılmıyor. 

Köpek bir sağa bir sola geziniyor. Ali de onun peĢinden ayrılmıyor. 

 

Rahatsız ediniz, özür dilerim. Oğuz uyumak istemiyor. 

Rahatsız ediyorum, özür dilerim. Oğuz uyumak istemiyor. 

 

Çocuklar nerede oynuorlar? 

Çocuklar nerede oynuyorlar? 

 

AkĢam bu film televizyon saat sekiz baĢlayor mu? 

Bu akĢam film saat sekizde mi baĢlıyor? 

 

Çoban uzun zamandan beri bu koyunları güdümeyor. 

Çoban uzun zamandan beri bu koyunları gütmüyor. 

 

Ben seni seviyorum ve çok özliyorum. 

Ben seni seviyorum ve çok özlüyorum. 

 

Ben ile ablam Noel ağacı süsleyoruz. 

Ablamla ben Noel ağacını süslüyoruz. 

 

Herkes gülyorlar. 

Herkes gülüyor. 

 

Yurtta okudum, televizyon bakıyorum, futbol oynıyorum. 

Yurtta kalıyorum, televizyon seyrediyorum, futbol oynuyorum. 

 

Hiç kimseyi tanımıyordum ve anneme çok özliyordum. 

Hiç kimseyi tanımıyordum ve annem çok özlüyordum. 
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Bu gününde doğum gününü kutlıyorlar. 

Bu gün doğum günümü kutluyorlar. 

 

Ben Demir bankta çalıĢmak isteceğim. 

Ben Demirbank‟ta çalıĢmak istiyorum. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Gençler çok kötü Ģeyler yapmak baĢlayorlar. 

Gençler çok kötü Ģeyleri yapmaya baĢlıyorlar. 

 

Ben bunu canla-baĢla isteyoum. 

Ben bunu gerçekten istiyorum. 

 

Bu sebeple çocukluğumu çok seviyorum, hatırlayorum. 

Bu sebeple çocukluğumu çok seviyorum ve hatırlıyorum. 

 

Onlar Ģarkı söyleyorlar. 

Onlar Ģarkı söylüyorlar. 

 

Babama yardım ediyorum, onu dinleyorum. 

Babama yardım ediyorum, onu dinliyorum. 

 

ġarkıcı Ģark söyliyor. 

ġarkıcı Ģarkı söylüyor. 

 

Ġlkbaharın güzelliği da görmiyorlar. 

Ġlkbaharın güzelliğini de görmüyorlar. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Televizyonda radyoda da dün ne oldu, bugün ve yarın ne olacağına bilmek oluyoruz. 

Televizyondan, radyodan dün ve bugün ne olduğunu, yarın ne olacağını öğreniyoruz. 
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Sen onunla haberleĢmek ve mektuplaĢmak oluyorsun . 

Sen onunla haberleĢiyorsun ve mektuplaĢıyorsun. 

 

Tablo 26: ġimdiki Zaman Eklerindeki YanlıĢlar 

Fiil YanlıĢ Sayısı % Fiil YanlıĢ Sayısı % 

istemek 8 0,94 kutlamak 4 0,47 

oynamak 6 0,70 çalıĢmak 3 0,35 

baĢlamak 5 0,58 etmek 3 0,35 

özlemek 4 0,47 gezinmek 3 0,35 

dinlemek 4 0,47 süslemek 3 0,35 

hatırlamak 4 0,47 olmak 3 0,35 

 

ġimdiki Zaman ekleriyle ilgili olarak 50 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. En çok istemek, 

çalıĢmak, oynamak, gezinmek, etmek, baĢlamak, özlemek, süslemek, gülmek, kutlamak, , 

hatırlamak, dinlemek, görmek, olmak fiillerinde görülen ġimdiki Zaman eklerindeki yanlıĢlar 

genel olarak temel düzeyde yapılmıĢtır. ġimdiki Zaman genelde günlük konuĢmalarda 

kullanılır. Bu nedenle orta ve yüksek düzeylerde yanlıĢ seyrek olarak yapılmıĢtır. YanlıĢlar 

çoğunlukla küçük ünlü uyumunda görülmüĢtür. 

 

4.2.1.1.6.GeniĢ Zaman Eklerindeki YanlıĢlar 

 

Türkçede fiil köklerine göre farklı geniĢ zaman ekleri gelmektedir. Bu konudaki bazı 

örnek fiiller Ģu Ģekilde sıralanabilir:  

 

Çok Heceli Fiiller (-ır , -ir  -ur , -ür ) 

 

bağır- 

bitir- 

buluĢ- 

çağır- 

çalıĢ- 

dinlen- 

düĢün- 

getir- 

gönder- 

götür- 

güneĢlen- 

güven- 

hoĢlan- 

inan- 

konuĢ- 

otur- 

öğren- 

öğret- 

piĢir- 

sevin- 

sinirlen- 

utan- 

uzan- 

üzül- 

vedalaĢ- 

yanaĢ- 

yıkan- 

yorul- 
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Ünlü Harfle Biten Fiiller  ( -r ) 

 

ağla- 

anla- 

ara- 

avla- 

baĢla- 

baĢla- 

bekle- 

büyü- 

cevapla- 

de- 

dinle- 

ezberle- 

fırçala- 

harca- 

hatırla- 

hazırla- 

hesapla- 

horla- 

imzala- 

iste- 

kayna- 

kokla- 

oyna- 

öde- 

özle- 

postala- 

rastla- 

selamla- 

söyle- 

ĢiĢmanla- 

tanı- 

temizle- 

terle- 

uğra- 

uyu- 

üĢü- 

ye- 

yıka- 

yürü- 

zayıfla- 

 

Tek Heceli Fiiller ( -ar ,-er ) 

 

aç- 

at 

bak- 

bat- 

bin- 

çal- 

çek- 

çık- 

çiz- 

dal- 

doğ- 

don- 

dön- 

duy- 

düĢ- 

et- 

geç- 

gir- 

git- 

giy- 

gül- 

iç- 

in- 

kır- 

kork- 

koĢ- 

sat- 

say- 

sev- 

sil- 

sor- 

tut- 

uç- 

yağ- 

yan- 

yan- 

yap- 

yaz- 

yüz- 

 

ĠSTĠSNA: ġu fiiller tek hecelidir, ama çok heceli gibi –ır , -ir , -ur , -ür ekleriyle yapılır: 

al- 

bil- 

bul- 

dur- 

gel-  

gör- 

kal- 

ol- 

öl- 

san- 

var- 

ver- 

vur-
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Bu çalıĢmada geniĢ zaman eklerinde tespit edilen yanlıĢlar Ģunlardır:  

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Köylü çok mutsuzdur ve Allah‟a yalvarar / yalvarmıĢ / yalvardı / yalvarla / yalvarer. 

Köylü çok mutsuzdur ve Allah‟a yalvarır. 

 

Köylü günler uyumamaz / uyumamıĢ / uyumadan / uyumurar / uyur / uyumar / uyudu / 

uyular / uyuyup / uyuyar ve sözünü tutup Allah‟a dua etmeye baĢlar, ancak son gün 

istemeden uyudu / uyurur  / uyuyar / uyumak / uyuduktan / uyumuĢ / uyumak. Ertesi gün 

uyandıktan sonra kendine çok kızır / kızlı / kızıp / kızdı / kızmıĢ ve göz kapaklarını kesip 

onları yere adar / atır / attı / atmıĢ . 

 

Köylü günlerce uyumaz ve sözünü tutup Allah‟a dua etmeye baĢlar, ancak son gün istemeden 

uyur. Ertesi gün uyandıktan sonra kendine çok kızar ve göz kapaklarını kesip onları yere atar. 

 

Köylüler bu otu toplayıp suda kaynatlar / kaynatmıĢ / kaynatıp / kaynatar / kaynatında ve 

su kan gibi kırmızı bir renge döner. 

Köylüler bu otu toplayıp suda kaynatır ve su kan gibi kırmızı bir renge döner. 

 

 

Sonra bu suyu içerler ve ona çay adını vererler / vermiĢ / verdiler. 

Sonra bu suyu içerler ve ona çay adını verirler. 

 

Bir gün fakir bir köylü dinlenmek için ağacın altında oturur, çok mutsuzdur ve Allah‟a 

yalvarmıĢ. 

Bir gün fakir bir köylü dinlenmek için ağacın altında oturur, çok mutsuzdur ve Allah‟a 

yalvarır. 

 

Allah köylünün dileğini kabul etir. 

Allah köylünün dileğini kabul eder. 

 

DüĢündüm ve eĢeğe böyle binmeye karar verdim. Çünkü saygısızlığı hiç sevmedim. 

DüĢündüm ve eĢeğe böyle binmeye karar verdim. Çünkü saygısızlığı hiç sevmem. 
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Rahatsız ediyorum, özür dileniz. Oğuz uyumak istemiyor. 

Rahatsız ediyorum, özür dilerim. Oğuz uyumak istemiyor. 

 

Her gün bu konuda konuĢarız, planlar yaparız. 

Her gün bu konuda konuĢuruz, planlar yaparız. 

 

Konser de birazdan baĢlayacak, Ģuradan içecek bir Ģeyler alacak mısın?
191

 

Konser de birazdan baĢlayacak, Ģuradan içecek bir Ģeyler alır mısın? 

 

Bir gün Ahmet adında köylü bir adam Nasrettin Hocanın evine gelir. Eli boĢ gelmemek 

için bir de tavuk getirmek / getirmemiĢ / getirer / getirmiĢ / getirdi. Hoca onu sofraya davet 

etmekten / etti / etmiĢ, birlikte yemek yedikten sonra adam köye döner. Ġki gün sonra aynı 

köyden iki kiĢi daha gelip Hoca‟nın kapısını çaldı / çalır / çalmamıĢ / çalmıĢ. Hoca kapıyı 

açmadan önce “Kimsiniz?” diye sorar. “Geçenlerde Ahmet adlı biri size tavuk getirdi. Biz 

onun komĢularıyız.” diye cevap verip / verer / verdiler ve Hoca kapıyı açar.  

Evde sofra kuruludur. Adamlar Hoca‟yla konuĢurlar ve bu arada yemek de yiyip giderler. 

Ertesi gün kapı yine çalınır. Hoca kapıyı açar ve karĢısında dört adam görmüĢ / görer / 

görmemiĢ. Adamlar “Ahmet adlı biri size tavuk getirdi. Biz onun komĢusunun komĢularıyız.” 

derler. Bu durum karĢısında Hoca hiçbir Ģey söylemeden onları içeri alıp sofraya oturdu / 

oturtmuĢ. Sofraya birer tas sıcak su koydu / koymuĢ / koyur. Adamlar ĢaĢırır; iĢte o zaman 

Nasrettin Hoca “Bu Ahmet‟in tavuğunun suyunun suyudur. Afiyet olsun!” diye söylemiĢ / 

söyledi / söyledim / söyleyir.
192

 

 

Bir gün Ahmet adında köylü bir adam Nasrettin Hocanın evine gelir. Eli boĢ gelmemek 

için bir de tavuk getirir. Hoca onu sofraya davet eder, birlikte yemek yedikten sonra adam 

köye döner. Ġki gün sonra aynı köyden iki kiĢi daha gelip Hoca‟nın kapısını çalar. Hoca kapıyı 

                                            
191 Rusların Türkçe öğrenmede yaptıkları tipik bir yanlıĢtır. Rusçada Gelecek Zaman için iki kullanım vardır. Birincisi 

planlanmıĢ eylemler için kullanılan совершенный вид, ikincisi ise gelecekte sürekli tekrarlanan olaylar için kullanılan 

несевершенный вид Ģeklindedir. Oysa Türkçede eğer cümlenin anlamında bir Ģüphe, belirsizlik varsa, ya da birisine bir 

ricada bulunuluyorsa GeniĢ Zaman eklerini kullanılır. Bu cümlede de rica anlamı ağır basmaktadır. 
192 Bu metinde bazı öğrenciler Belirsiz GeçmiĢ Zaman eklerini kullanmıĢlardır. Metin, Kırgızistan-Türkiye Manas 

Üniversitesi Türkçe hazırlık sınıfında Türkçe öğrenen Rus öğrencilere Temel Türkçe II programından sonra ikinci vize sınavı 

olarak sorulmuĢtur. Söz konusu Temel Türkçe II programında GeniĢ Zaman ve Belirsiz GeçmiĢ Zaman ekleri kısa aralıklarla 

verilmektedir. Belirsiz GeçmiĢ Zaman v GeniĢ Zaman ekleri anlatılırken her iki zaman eklerinin de fıkra anlatımında 

kullanıldığı vurgulanmaktadır. Bazı öğrenciler hem GeniĢ Zaman hem de Belirsiz GeçmiĢ Zaman eklerinin aynı metinde 

istendiği zaman birbirlerinin yerine kullanacağını düĢündükleri için karıĢtırmıĢlardır. 
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açmadan önce “Kimsiniz?” diye sorar. “Geçenlerde Ahmet adlı biri size tavuk getirdi. Biz 

onun komĢularıyız.” diye cevap verir ve Hoca kapıyı açar.  

Evde sofra kuruludur. Adamlar Hoca‟yla konuĢurlar ve bu arada yemek de yiyip giderler. 

Ertesi gün kapı yine çalınır. Hoca kapıyı açar ve karĢısında dört adam görür. Adamlar “Ahmet 

adlı biri size tavuk getirdi. Biz onun komĢusunun komĢularıyız.” derler. Bu durum karĢısında 

Hoca hiçbir Ģey söylemeden onları içeri alıp sofraya oturtur. Sofraya birer tas sıcak su koyar. 

Adamlar ĢaĢırır; iĢte o zaman Nasrettin Hoca “Bu Ahmet‟in tavuğunun suyunun suyudur. 

Afiyet olsun!” der. 

 

Önce akĢam yemeğimi yiyerim. 

Önce akĢam yemeğini yerim. 

 

Odamda duĢ alarım
193

. 

Odamda duĢ alırım. 

 

DuĢtan sonra yatağa yatırım 

DuĢtan sonra yatağa yatarım. 

 

Biz her yıl köknar
194

 koyur. 

Biz her yıl çam ağacı koyarız. 

 

Çünkü onlar yeni yılı kutlurlar. 

Çünkü onlar yeni yılı kutlarlar. 

 

Mesela eylül ayında “Hırbaçayı” dondurar. 

Mesela eylül ayında “Hırbaçayı” donar. 

 

ArkadaĢlarımla biraz yemek yeriz, eğleneriz. 

ArkadaĢlarımla biraz yemek yeriz, eğleniriz. 

 

Mutfağa gideriz ve yemek yiyeriz. 

Mutfağa gideriz ve yemek yeriz. 

                                            
193 GeniĢ Zaman eklerinde bazı tek heceli fiiller istisna olarak Ir ekleri ile yapılır.  
194 Yazılan kompozisyon konusu yeni yılla ilgilidir.  
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Yazı yazar ve konuĢarız. 

Yazı yazar ve konuĢuruz. 

 

Sonra eve gidir ve yemek piĢirim. 

Sonra eve gider ve yemek piĢiririm. 

 

Farklı ülkelerinde yeni yıl baĢka gün baĢlardır. 

YılbaĢı farklı ülkelerde farklı gün baĢlar. 

 

“Ġmdat” diye bağırarken yardım ister. 

“Ġmdat” diye bağırırken yardım ister. 

 

Yemek yiyerken seninle gülerek konuĢursa dostundur.  

Yemek yerken seninle gülerek konuĢursa dostundur.  

 

Her gün onlar çalıĢarlar, öğrenerler, düĢünürler, gülerler. 

Her gün onlar çalıĢırlar, bir Ģeyler öğrenirler, düĢünürler, gülerler. 

 

Birbirine sadece iyilik dilirler. 

Birbirine sadece iyilik dilerler.  

 

Ben yenibaĢında eve giderim. Ailemle evde Ģaka yapacağız, Ģarkı söyleyeceğiz ve birbirine 

hediye vereceğiz. 

Ben yılbaĢında eve giderim. Ailemle evde espriler yaparız, Ģarkılar söyleriz ve birbirimize 

hediyeler veririz. 

 

Her yıl birçok insan birbirine hediye verer. 

Her yıl birçok insan birbirine hediye verir. 

 

ÇalıĢarken ben doğduğum bir köye gittim. 

ÇalıĢırken doğduğum köye gittim. 
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ORTA DÜZEYDE  

 

KeĢke bugün seninle görersem, moralimi bozdun! 

KeĢke bugün seninle görüĢmeseydim, moralimi bozdun! 

 

Eğer bugün bu diĢinizi tedavi edirseniz bu gece de uyuyamayacaksınız. 

Eğer bugün bu diĢinizi tedavi etmezsek bu gece de uyuyamayacaksınız. 

 

Adam eve döndükten sonra ceketini çıkarıp askıya astı. O sırada küçük oğlu yanına gelip 

“Baba! Bana para verer misin ?” diye sordu.  

Adam eve girdikten sonra ceketini çıkarıp askıya astı. O sırada küçük oğlu yanına gelip 

“Baba! Bana para verebilir misin?” diye sordu.  

 

Her insan bayramları seviyor. 

Her insan bayramları sever. 

 

Ġnsanlar meyveleri toplur. 

Ġnsanlar meyveleri toplar. 

 

Ġnsanlar sevgiyle doğur, büyür ve ölür. 

Ġnsanlar sevgiyle doğar, büyür ve ölür. 

 

 

Her insanlar yabancı dili öğrenecekler, ama önce onlara çok okumak, çalıĢmak gerek. 

Her insan yabancı bir dil öğrenebilir, ama öncelikle çok okumak ve çalıĢmak gerek. 

 

Her gün bilgisayarda oturur, televizyon seyredir. 

Her gün bilgisayar karĢısında oturur, televizyon seyreder. 

 

O altı dil biler. 

O altı dil bilir. 

 

Her insan kendisini kaybetir. 

Her insan kendisini kaybeder. 
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Ġnsanlar ona yardım eder, gülür. 

Ġnsanlar ona yardım eder, güler. 

 

Biz her gün televizyon seyrediriz. 

Biz her gün televizyon seyrederiz. 

 

Öğretmen bize farklı alıĢtırmalar verer. 

Öğretmen bize farklı alıĢtırmalar verir. 

 

Yabancı dil öğrenerken istek çok önemli. 

Yabancı dil öğrenirken istek çok önemli. 

 

Hayatın ıĢıkların görersin. 

Hayatın ıĢıklarını görürsün. 

 

Çok yeni kitaplar okur ve çocuklar çok biler. 

Çok yeni kitaplar okur ve çocuklar çok Ģey öğrenir. 

 

Bizim sağımıza zarar vererdir. 

Sağlığımıza zarar verir. 

 

 

Ne var ki ben çok umarım, bizim için hepsi normal olacak. 

Umarım bizim için her Ģey güzel olur. 

 

Bu dil ile konuĢarım. 

Bu dilde konuĢurum. 

 

Çocuk insanların hangi olduğunu duyar, biler. 

Çocuk insanların nasıl olduğunu duyar, bilir. 

 

Çocuk doğur doğmaz ailede yaĢıyor. 

Çocuk doğar doğmaz ailede yaĢıyor. 
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Hemen küsürler. 

Hemen küserler. 

 

Bir insanın hayatı kolay ve neĢeli geçirse mutlu akrabalar varsa demek ki hayatı iyi geçti. 

Bir insanın hayatı kolay ve neĢeli geçerse mutlu akrabaları varsa demek ki hayatı iyi 

geçmiĢtir. 

 

Ben aslında yalnızlığı sevirim. 

Ben aslında yalnızlığı severim. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Ġnsan için iletiĢim kurmak gerek mi, yoksa önemsiz mi? Elbette her insan hemen bir cevap 

verecek. 

Ġnsan için iletiĢim kurmak gerek mi, yoksa önemsiz mi? Elbette her insan hemen bir cevap 

verir. 

 

Onunda film seyretmek, müzik dinlemek, oynamak ve baĢka iĢ yapmak olacak. 

Orada  film seyredebilir, müzik dinleyebilir, oynayabilir veya baĢka bir Ģey yapabiliriz. 

 

Tablo 27: GeniĢ Zaman Eklerindeki YanlıĢlar 

Fiil YanlıĢ Sayısı % Fiil YanlıĢ Sayısı % 

almak  15 1,76 söylemek 9 1,05 

bilmek 14 1,64 koymak  9 1,05 

vermek  12 1,41 yemek 9 1,05 

konuĢmak 12 1,41 çalıĢmak 8 0,94 

etmek 12 1,41 görmek 8 0,94 

öğrenmek 12 1,41 kaynatmak 8 0,94 

seyretmek 11 1,29 doğmak 8 0,94 

sevmek  11 1,29 dilemek 8 0,94 

gülmek  11 1,29 geçmek 8 0,94 

gitmek 11 1,29 kaybetmek  7 0,83 
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atmak 10 1,17 kızmak  7 0,83 

getirmek  10 1,17 çalmak  7 0,83 

oynamak 10 1,17 eğlenmek 7 0,83 

olmak  10 1,17 bağırmak  6 0,70 

piĢirmek 10 1,17 kutlamak 6 0,70 

oturmak  9 1,05 donmak  6 0,70 

uyumak 9 1,05 yalvarmak  6 0,70 

yatmak  9 1,05 küsmek 6 0,70 

toplamak  9 1,05    

 

GeniĢ Zaman ekleriyle ilgili olarak 340 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar 

en çok yalvarmak, uyumak, kızmak, atmak, kaynatmak, etmek, sevmek, getirmek, çalmak, 

vermek, oturmak, koymak, söylemek, yemek, almak, yatmak, kutlamak, donmak, eğlenmek, 

gitmek, piĢirmek, bağırmak, çalıĢmak, dilemek, yapmak, görmek, toplamak, doğmak, öğrenmek, 

seyretmek, bilmek, kaybetmek, gülmek, olmak, konuĢmak, küsmek, geçmek, oynamak  fiillerinde 

görülmüĢtür. Bu tür yanlıĢların sık görülmesinin nedeni Rusçada GeniĢ Zaman ve ġimdiki 

Zaman için aynı eklerin kullanılmasıdır.  

 

4.2.1.1.7.Gelecek Zaman Eklerindeki YanlıĢlar 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Romana bu hafta sonu baĢlacağım. 

Romana bu hafta sonu baĢlayacağım. 

 

Kısa sürede onu bitireyeceğiz. 

Kısa sürede onu bitireceğiz. 

 

Yakında ben üniversitede yaĢacağım. 

Yakında üniversitenin yurdunda kalmaya baĢlayacağım. 

 

Orada kutlağacağım. 

Orada kutlayacağım. 
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Saat 10‟da evime dönürüm. 

Saat onda evime dönerim. 

 

ORTA DÜZEYDE  

AkĢam yemeği için restorana gitsen hazırlan. 

AkĢam yemeği için restorana gideceksen hazırlan. 

 

Bir gün bu hepsi ülkemiz ayrılacak ve çok iyi yaĢacak. 

Bir gün bunların hepsi ülkemizi terk edecek ve insanlar iyi yaĢayacak. 

 

Ben de mutlu olacam. 

Ben de mutlu olacağım. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Televizyonda çok program seyretmek olacağız. 

Televizyonda birçok program seyredeceğiz. 

 

 

Sadece aĢk ve mutluluk yaĢacaklar. 

Sadece aĢk ve mutluluk yaĢayacak. 

 

Tablo 28: Gelecek Zaman Eklerindeki YanlıĢlar 

Fiil YanlıĢ Sayısı % Fiil YanlıĢ Sayısı % 

yaĢamak 10 1,17 kutlamak 5 0,58 

baĢlamak 8 0,94 dönmek 5 0,58 

bitirmek 7 0,83 olmak 4 0,47 

gitmek 6 0,70    

 

Gelecek Zaman ekleriyle ilgili olarak 45 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar 

en çok temel ve orta düzeyde baĢlamak, bitirmek, yaĢamak, kutlamak, dönmek, gitmek, olmak, 

fiillerinde görülmüĢtür. Bu tür yanlıĢların sık görülmesinin nedeni Rusçada Gelecek Zaman için 

ayrı bir ek bulunmamasından kaynaklanmaktadır. Yüksek düzeyde bu konuda az yanlıĢ yapıldığı 

görülmüĢtür. Bu da Gelecek Zaman eklerinin zamanla beceri hâline dönüĢtüğünü 

göstermektedir. 
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4.2.1.1.8.Dilek Kipi Eklerindeki YanlıĢlar 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

ORTA DÜZEYDE  

 

KeĢke bugün seninle görse / görmüĢüm / görmesem / görmeysem / görürsem / görmeli, 

moralimi bozdun! 

KeĢke bugün seninle görüĢmeseydim, moralimi bozdun! 

 

Haklısınız. KeĢke Ģimdiye kadar bu dediklerinizi yapmasa / yapmalıyım / yapsayın / 

yapsanızs. 

Haklısınız. KeĢke Ģimdiye kadar bu dediklerinizi yapsaydım. 

 

 

 

KeĢke insanoğlu sağlıklıyken sağlığın, mutluyken mutluluğun, gençken gençliğin kıymetini 

bilsen / bilirsiniz / bilirse! 

KeĢke insanoğlu sağlıklıyken sağlığın, mutluyken mutluluğun, gençken gençliğin kıymetini 

bilse! 

 

KeĢke sen bana gerçeği daha önce söylediysen / söylese de beni bu kadar üzülüm / üzmezsin 

/ üzmedin / üzse! 

KeĢke sen bana gerçeği daha önce söyleseydin de beni bu kadar üzmeseydin! 

 

KeĢke gençlerde sorunlar yoksa ve her genç insan dürüst olsa. 

KeĢke gençlerin sorunları olmasa ve her genç dürüst olsa! 

 

KeĢke bu problemler yoksa. 

KeĢke bu problemler olmasa! 
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YÜKSEK DÜZEYDE  

 

KeĢke zamanında vaktimi hiç boĢa geçirmesem / geçirsem / geçirdiğimde de derslerime çok 

çalıĢırdım / çalıĢacağım / çalıĢıyorum. 

KeĢke zamanında vaktimi hiç boĢa geçirmeseydim de derslerime çok çalıĢsaydım. 

 

Tablo 29: Dilek Kipi Eklerindeki YanlıĢlar 

Fiil YanlıĢ Sayısı % 

görmek 15 1,76 

yapmak 14 1,64 

bilmek 10 1,17 

 

Dilek Kipi ekleriyle ilgili olarak 39 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar en çok 

görmek, yapmak, bilmek fiillerinde görülmüĢtür. Dilek Kipi ekleri bu çalıĢmanın yapıldığı 

kurumlardaki programlarda orta düzeyde öğretildiği için yanlıĢlar en çok bu düzeyde 

yapılmıĢtır.  

 

4.2.1.1.9.ġart Kipi Eklerindeki YanlıĢlar 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Nasıl Yeni yılı kutla böyle bu yılı geçir.
195

  

YılbaĢını nasıl kutlarsa yeni yılı öyle geçirir. 

 

Çok dostlu insan zengin görünür. Onda para yok olsa da, ancak arkadaĢı var. 

Çok arkadaĢı olan insan zengindir. Onun parası olmasa da arkadaĢı çoktur. 

 

Eğer dost her zaman yardım edır ama sen onu unutur, sonra sık sık dostluk yıkır. 

Eğer bir dostun sana her zaman yardım ederse, ama sen onu unutursan dostluk yıkılır. 

 

Eğer insanda çok dost var- çok iyi. 

Bir insanın çok dostunun olması iyidir. 

                                            
195 Temel düzeydeki dil bilgisi programında ġart Kipi ekleri henüz bilinmediği için cümle yanlıĢ kurulmuĢtur. Burada ayrıca 

Rusçadan kaynaklanan soru sıfatlarının kullunamı ile ilgili olumsuz aktarım yanlıĢı da vardır. Bu cümlede soru zamiri fiile 

yakın bir yerde kullanılması gerekirken Rusçanın etkisiyle cümlenin baĢında kullanılmıĢtır.  
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ORTA DÜZEYDE  

 

Eğer bugün bu diĢinizi tedavi etmeyse / edermesem bu gece de uyuyamayacaksınız. 

Eğer bugün bu diĢinizi tedavi etmezsek bu gece de uyuyamayacaksınız. 

 

AkĢam yemeği için restorana gitsek hazırın. 

AkĢam yemeği için restorana gideceksek hazırlanmalıyız. 

 

Hayattan zevk almak istemediğiniz / isteyince / istemek / istedikleri / isteyen / istediği 

küçük sorunları büyütmeyin. 

Hayattan zevk almak isterseniz küçük sorunları büyütmeyin. 

 

Emek olur / olmaz / olsa / olan / olmuĢ / olmayan / olur / olduğu yemek olmaz. 

Emek olmazsa yemek olmaz. 

 

Mesleğinize saygı duymaya / duyuyor / duyan / duyarak / duyacak / duyduğu zaman / 

duydurdu / duyanlar / duymalımızı size de saygı duyarlar. 

Mesleğinize saygı duyarsanız size de saygı duyarlar. 

 

Eğer arkadaĢlıklarınızı uzun yıllar sürdürmek istemezler / isterler her zaman dürüst ve 

özverili olunuz gerekir. 

Eğer arkadaĢlıklarınızı uzun yıllar sürdürmek isterseniz her zaman dürüst ve özverili olmanız 

gerekir. 

 

Eğer bu üniversitede okumakta kararlısan / kararlıdıysan / kararlırsam / kararlımaya / 

kararlı olursanız Türkçe ve Kırgızcayı öğrenebilir miyim / öğreniz gerekiyor?. 

Eğer bu üniversitede okumakta kararlıysan Türkçe ve Kırgızcayı öğrenmek zorundasın. 

 

Yine benimle tartıĢmak için / tartıĢsan / tartıĢmaysa / tartıĢmasan bu konuyu hiç 

açmayalım. 

Yine benimle tartıĢacaksan bu konuyu hiç açmayalım. 
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Herkes trafik kurallarına tam olarak uyacaksa / uyumalı gerek / uymalı trafik kazaları 

önleniriz / önlenelsin / önlenmeyecek / önlenmemeli / önlenmezse. 

Herkes trafik kurallarına tam olarak uyarsa trafik kazaları önlenebilir. 

 

Yarınki toplantıya katılmaya / katılmadan / katılsam müdürlüğe önceden bildiririz / 

bildirseysim. 

Yarınki toplantıya katılacaksanız müdürlüğe önceden bildirmelisiniz. 

 

Eğer insan yabancı dili bilecekse daima iĢi bulayacak. 

Eğer insan bir yabancı dil bilirse her zaman iĢ bulabilir. 

 

Bir insan yabancı dil bilirken baĢka ülkeye gidecek. 

Bir insan yabancı bir dil bilirse baĢka bir ülkeye gidebilir. 

 

ġimdi eğer Ġngilizce biliyor, iĢe girmek ola bilir. 

ġimdi eğer Ġngilizce biliyorsanız bir iĢe rahatlıkla girebilirsiniz. 

 

Çünkü eğer sen dili biliyorsun hızla güzel bir iĢ aracaksın. 

Çünkü eğer sen bir dil biliyorsan hızla güzel bir iĢ bulursun. 

 

Dünyada diller yok olsa nasıl konuĢacağız. 

Dünyada diller ortadan kalksa nasıl konuĢuruz? 

 

Sevgi yok olursa bizim dünyamıza karanlık gelir. 

Sevgi olmazsa dünyamız kararır. 

 

Hastasak sevgi yardım eder. 

Hastaysak sevgi derdimize çare olur. 

 

Eğer biz Ġngilizce biliyorsaydık biz çok insanlarla konuĢabiliriz. 

Eğer Ġngilizce biliyorsak birçok insanla konuĢabiliriz. 

 

Eğer biz biraz düĢünmek, biz bizim çocukluk hatırlıyoruz. 

Eğer biraz düĢünürsek çocukluğumuzu hatırlarız. 
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Bana göre eğer insanda mutlu çocukluk olmadı, onun psikoloji bozdu bu adamlardan çok iyi 

adam olmayacak. 

Bana göre eğer bir insanın mutlu bir çocukluğu olmamıĢsa o insanın psikoloji bozulur ve o 

insan çok iyi bir insan olamaz. 

 

Hepimiz böyle yaparsak çevremiz ölecek. 

Hepimiz böyle yaparsak çevremiz ölür. 

 

Eğer soracaksan, meleğin bana yolu anlatacak. 

Eğer sorarsan meleğin sana yolu anlatır. 

 

Eğer ailem olmazsa, bence ben çok mutsuz olurdum. 

Eğer ailem olmasaydı bence çok mutsuz olurdum. 

 

Eğer daha iyi düĢünüyorsa sebep arabilir. 

Eğer daha iyi düĢünürse sebebini bulabilir. 

 

Eğer insan her gün plan yapacak, çok çalıĢacak, daha iyi durum olabilir. 

Eğer insan her gün plan yaparsa ve çok çalıĢırsa durum daha iyi olabilir. 

 

Annababası nasıl olur, çocukları da o gibi olacak. 

Anne ve baba nasılsa çocukları da onlar gibi olur. 

 

Eğer iĢsizliği yoksa, bütün insanlar daha mutlu ve iyi yaĢacaklar. 

Eğer iĢsizlik olmazsa bütün insanlar daha mutlu ve iyi yaĢar. 

 

Dünya yüzünde kaç millet vardır o kadar dilin olması lazımdır. 

Dünyada ne kadar millet varsa o kadar da dilin olması lâzımdır. 

 

Eğer anadilin bilsen baĢkalar da sana saygı gösterirler. 

Eğer ana dilini bilirsen baĢkaları da sana saygı gösterirler. 
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Çünkü ne kadar aile çocuğa eğitim verir, o kadar zorluk çekmeden çok iyi biçimde bir hayat 

kurabilir. 

Çünkü aile çocuğu ne kadar iyi eğitirse çocuk da o derecede zorluk çekmeden çok iyi bir 

biçimde bir hayat kurabilir.  

 

Eğer deprem veya baĢka Ģey olsa o yıkacak ve dünyaya çok zarar verecek. 

Eğer deprem veya baĢka Ģey olursa o yıkılır ve dünyaya çok zarar verir. 

 

Pek çok ktapları ona okutursa, o akıllı ve çalıĢkan adam olacak. 

Ona çok kitap okutursa zeki ve çalıĢkan bir insan olur. 

 

Ailede çocuk hangi eğitim alır, o zaman onun gelecek hayat böyle olacak. 

Ailede çocuk nasıl bir eğitim alırsa onun sonraki hayatı da öyle olur. 

 

Eğer biz bu kurallarını uyasak o zaman bizim dünyamız çok iyi olacak. 

Eğer biz bu kurallarına uyarsak o zaman bizim dünyamız çok güzel olur. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Kanıbek kendi kendine “Ah keĢke bu kadar devamsızlık yapmasaydım / yapmazmıĢım / 

yapmayacakmıĢım / yapmıĢtım / yapsaydı / yapmazsam, Ģimdi ben de mezun 

olacakmıĢım!” diye söyledi. 

Kanıbek kendi kendine “Ah keĢke bu kadar devamsızlık yapmasaymıĢım, Ģimdi ben de mezun 

olacakmıĢım!” dedi. 

 

Yazık oldu, biz de o sınava girdiysek / girip / girmeyeceği / girecekmiĢiz / giriyorduk / 

girerdik / girmiĢtik / giriyormuĢ / girerek kazanırmıĢız; görmüyor musun, Dursun bile 

kazandı! 

Yazık oldu, biz de o sınava girseymiĢiz kazanırmıĢız; görmüyor musun, Dursun bile kazandı! 

 

Haklısın,eğer planlı olarak çalıĢıp / çalıĢsaydım / çalıĢacaksam / çalıĢsan ve hiç tembellik 

yapmasaydım / yapmayacaksam durumumu düzeltebilirim. 

Haklısın,eğer planlı olarak çalıĢırsam ve hiç tembellik yapmazsam durumumu düzeltebilirim. 
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Ġnsan çok otursa, hiçbir hareket edermezse o zaman birçok hastalığı taĢır. 

Ġnsan uzun süre oturursa ve hiç hareket etmezse bir çok hastalığa yakalanabilir. 

 

ġimdi ne zaman isteriz o zamanda hemen konuĢabiliriz. 

ġimdi ne zaman istersek o zaman hemen konuĢabiliriz. 

 

Eğer sen bile zenginsin ve iyi bir kocayı veya karıyı bulursan. 

Eğer sen zenginsen iyi bir eĢ bulabilirsin. 

 

Para kalıcı değil, nasıl gider, böyle geri gelir. 

Para kalıcı değildir. Nasıl gelirse öyle de geri gider. 

 

Onun akrabaları yok olursa paranı nerden kazanmak lazım. 

Onun akrabaları olmazsa nasıl para kazanabilir ki! 

 

Eğer sende çok para varsa, fakat bir hayal yok o zaman sana para gerek yok. 

Eğer paran varsa, fakat bir hayalin yoksa o zaman paraya zaten ihtiyacın yoktur. 

 

Eğer görmeyenler var olursa aĢkı bulsunlar. 

Eğer görmeyenler varsa aĢkı bulsunlar. 

 

Eğer senin paran çok varsa, o zaman sen zengin bir adamsın, seni herkes seviyorlar. 

Eğer çok paran varsa demek ki sen zenginsin ve herkes de seni sever. 

 

Tablo 30: ġart Kipi Eklerindeki YanlıĢlar 

Fiil YanlıĢ Sayısı % Fiil YanlıĢ Sayısı % 

kutlamak 26 3,05 girmek 14 1,64 

olmak 24 2,82 çalıĢmak 14 1,64 

etmek 20 2,35 istemek 13 1,52 

istemek 19 2,23 gitmek 12 1,41 

duymak 19 2,23 katılmak 11 1,29 

tartıĢmak 18 2,11 anlatmak 11 1,29 

uymak 17 2 sormak 10 1,17 
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önlemek 17 2 düĢünmek 9 1,05 

bilmek 16 1,88 konuĢmak 8 0,94 

uymak 16 1,88 unutmak 8 0,94 

yapmak 15 1,76 vermek 7 0,83 

 

ġart Kipi ekleriyle ilgili olarak 324 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar en çok 

kutlamak, olmak, etmek, istemek, duymak, tartıĢmak, uymak, önlemek ,bilmek, uymak, yapmak, 

girmek, çalıĢmak, istemek, gitmek, katılmak, anlatmak, sormak, düĢünmek, konuĢmak, unutmak, 

vermek fiillerinde görülmüĢtür.  ġart Kipi ekleri bu çalıĢmanın yapıldığı kurumlardaki 

programlarda orta düzeyde öğretildiği için yanlıĢlar en çok bu düzeyde yapılmıĢtır. Yüksek 

düzeyde ise karmaĢık cümleler kurulması istenmektedir. Bu düzeyde ġart Kipinde çok cümle 

kurulmak zorunda kalındığı için yanlıĢlar yapılmıĢtır. 

 

4.2.1.1.10.Gereklilik Kipi Eklerindeki YanlıĢlar 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

ORTA DÜZEYDE  

 

DiĢinizi hemen temizlemeği lazım / temizlemeliniz / temizlesek / temizlersem / 

temizlimiyim ve dolgu yapmağı lazım/ yapmalınız / yapsak gerek. 

DiĢinizi hemen temizlemeli / temizlemeli / temizlemememiz ve dolgu yapmalıyız / yapmalı / 

yapmamamız gerek. 

 

Yalnız bir iki saat hiçbir Ģey yemeyecekseniz / yememisini ve içmeyecekseniz / içmemesini. 

Yalnız bir iki saat hiçbir Ģey yememelisiniz / yememeniz ve içmemeniz gerek. 

 

Ġğne yapmanız gerek yok mu?  

Ġğne yapmanıza gerek yok mu?  

 

Murat! Öğleden sonra eĢimi hastaneye götürürsün / götürür / götürün / götürüyen / 

götüreyim. Birkaç saatliğine arabanı alabilir miyim? Benimki tamirde.  

Murat! Öğleden sonra eĢimi hastaneye götürmeliyim. Birkaç saatliğine arabanı alabilir 

miyim? Benimki tamirde.  
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“Çok yoruldum, çalıĢamıyorum, tatile çıkıp dinlenecek / dinlenmeyim / dinlenir / 

dinleniyorum / dinlenmeğim / dinlenmeği gerek.” sözünü sık sık duymaktayız.  

“Çok yoruldum, çalıĢamıyorum, tatile çıkıp dinlenmem gerek.” sözünü sık sık duymaktayız.  

 

“Sevgi nedir” anlatmaya zorundayız. 

“Sevgi nedir?” anlatmak zorundayız. 

 

Onlara bizim yardım etmek gerek. 

Onlara bizim yardım etmemiz gerek. 

 

Ġnsanlara hepsi diller bilmek gerekmiyor. 

Ġnsanların bütün dilleri bilmesi gerekmiyor. 

 

Bu yüzden biz baĢka dilleri bilmek gerek. 

Bu yüzden bizim baĢka dilleri bilmemiz gerek. 

 

 

Bizim gençler üniversiteti bitirdikten sonra onlar çalıĢmak lazım. 

Bizim gençlerin üniversiteyi bitirdikten sonra çalıĢmaları lâzım. 

 

Biz çevremizi korumak için çalıĢmaya ve çevremizi çok sevmeye gerekiyoruz. 

Çevremizi korumak için çalıĢmamız ve çevremizi çok sevmemiz gerekiyor. 

 

Bu nedinle her insan kendinin çocukluk unutmamak gerek. 

Bu nedenle her insanın kendi çocukluğunu unutmaması gerek. 

 

Bence her insanda mutlu çocukluk olmak gerek. 

Bence her insanın mutlu bir çocukluğunun olması gerek. 

 

Ġnsanlar dikkat olmak gerek. 

Ġnsanların dikkat etmesi gerekir. 
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Ġnsanlar tabiatı korumak gerekiyor. 

Ġnsanların tabiatı koruması gerekiyor. 

 

Çünkü insan konuĢması gerek. 

Çünkü insanın konuĢması gerek. 

 

O zaman hasta insanlar ya da çocuklar çalıĢmak gerek. 

O zaman hasta insanların ya da çocukların çalıĢmaları gerekmektedir. 

 

Bence, her çocukları okumak gerek. 

Bence her çocuğun okuması gerek. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Biz kendimiz çözmek lazım. 

Biz kendimiz çözmeliyiz. 

 

Bence paranın çok olmasını gerek yok. 

Bence paranın çok olmasına gerek yoktur. 

 

Para ile mutluluğunu almayabileceksiniz. 

Parayla mutluluğu satın alamazsınız. 

 

Para olmasa insan yaĢamı için gerekli Ģeyleri satın almayabilir. 

Para olmazsa insan, yaĢamı için gerekli Ģeyleri satın alamayabilir. 

 

Tablo 31: Gereklilik Kipi Eklerindeki YanlıĢlar 

Fiil YanlıĢ Sayısı % Fiil YanlıĢ Sayısı % 

temizlemek 15 1,76 okumak 10 1,17 

yapmak 14 1,64 almak 9 1,05 

yemek 13 1,52 dinlenmek 8 0,94 

içmek 13 1,52 anlatmak 8 0,94 

götürmek 12 1,41 etmek 7 0,83 

bilmek 12 1,41 unutmak 6 0,70 

çalıĢmak 11 1,29    
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Gereklilik Kipi ekleriyle ilgili olarak 138 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar 

en çok temizlemek, yapmak, yemek, içmek, götürmek, bilmek, çalıĢmak, okumak, almak, 

dinlemek, anlatmak, etmek, unutmak fiillerinde görülmüĢtür. Gereklilik Kipi ekleri bu 

çalıĢmanın yapıldığı kurumlardaki programlarda orta düzeyde öğretildiği için yanlıĢlar en çok 

bu düzeyde yapılmıĢtır.  

 

4.2.1.1.11.Yeterlilik Fiili (Kipi) Eklerindeki YanlıĢlar 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Adam eve döndükten sonra ceketini çıkarıp askıya astı. O sırada küçük oğlu yanına gelip 

“Baba! Bana para verden sonra ? / verecek misin? / verer misiniz? / vere misin? / vermiĢ 

mısın?” diye sordu.  

Adam eve girdikten sonra ceketini çıkarıp askıya astı. O sırada küçük oğlu yanına gelip 

“Baba! Bana para verebilir misin?” diye sordu.  

 

Postahaneye uğrayıp telefon faturasını ödemem gerekiyor, bu nedenle iĢe biraz geç kaldı / 

kalarım / kalır / kalabiliyor / kalmamam / kalabilir / kalayım / bulamayadır / kalsa / 

kalmeyelim.  

Postahaneye uğrayıp telefon faturasını ödemem gerekiyor, bu nedenle iĢe biraz geç 

kalabilirim.  

 

Bugün hava güneĢli, ama yarın böyle oldu / olacak / olur / oldu / olayabilir  / olsa / 

olabilemez / olmeyelim / olayamaz. 

Bugün hava güneĢli, ama yarın böyle olmayabilir. 

 

Ġnsanlık hâlâ bu ölümcül hastalığa çare buldu  / bulmaz / bulur / bulmamıĢ / bulabilecek / 

bulabiliyor / bulamayadır / bulduk  / buluyabilir / bulsaydı / bulabilmiĢ / bulabildi / 

buluyor  / bulumdu. 

Ġnsanlık hâlâ bu ölümcül hastalığa çare bulamadı. 

 

Nikolay: Öğretmenim, size bir Ģey sor mı? 
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Öğretmen: Elbette Nikolay, sor. 

Nikolay: Dün derse gelebilmedim, arkadaĢlarımdan ders notlarını aldım, ama anlamam / 

anlayabilmedim, vaktiniz varsa bu konuyu tekrar anlatabilir misiniz? 

Öğretmen: Dersten sonra toplantıya gitmem gerek. Bu yüzden sana yardımcı olmaz / olmam, 

ama yarın dersten sonra gelirsen birlikte çalıĢacağız. 

 

Nikolay: Öğretmenim, size bir Ģey sorabilir miyim? 

Öğretmen: Elbette Nikolay, sor. 

Nikolay: Dün derse gelemedim, arkadaĢlarımdan ders notlarını aldım, ama anlayamadım, 

vaktiniz varsa bu konuyu tekrar anlatabilir misiniz? 

Öğretmen: Dersten sonra toplantıya gitmem gerek. Bu yüzden sana yardımcı olamam, ama 

yarın dersten sonra gelirsen birlikte çalıĢabiliriz. 

 

Onun beni sürekli eleĢtirmesine daha fazla dayanmamıĢ / dayanırım / dayanır / dayanacak 

/ dayanmıĢ / dayanıyor / dayanmam / dayanmıĢım / dayansın. ArkadaĢlığımıza son 

vermeyi düĢünüyorum. 

Onun beni sürekli eleĢtirmesine daha fazla dayanamıyorum. ArkadaĢlığımıza son vermeyi 

düĢünüyorum. 

 

Murat! Öğleden sonra eĢimi hastaneye götürmeliyim. Birkaç saatliğine arabanı alıyor mu?/ 

alar mıyım?/ alıyor musun? / alacak mısın? / alıp döneceksin?
196

 Benimki tamirde.  

Murat! Öğleden sonra eĢimi hastaneye götürmeliyim. Birkaç saatliğine arabanı alabilir 

miyim? Benimki tamirde.  

 

Dünya bensiz yaĢabilecek, ama ben insanlarsız, dostsuz yaĢamayabileceğim. 

Dünya ben olmadan yaĢayabilir, ama ben insanlar ve dostlarım olmadan yaĢayamam. 

 

Pazarda, dükkânda, ofeste, otelde, restoranda çalıĢıyak olur. 

Pazarda, dükkânda, ofiste, otelde, restoranda çalıĢabilir. 

 

Bu zamanın gençleri maksadı yok, olabilir. 

Günümüzdeki gençlerin hedefi olmayabilir. 

                                            
196 GeniĢ Zaman eklerinin soru Ģekli kibarca istek, rica anlamında da kullanılabilmektedir. Burada bu özellik göz ardı 

edilmiĢtir.  
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Hiçbirini seçmedim, çünkü okuyabilmiyorum. 

Hiçbirini seçmedim, çünkü okuyamıyorum. 

 

Hiçbir zaman onun eserleri anlamayabilecekler. 

Hiçbir zaman onun eserlerini anlayamayacaklar. 

 

Böyle isteyen insanlar çok çalıĢmak gerekiyorlar. 

Böyle isteyen insanların çok çalıĢmaları gerekiyor. 

 

Çevre sorunlarını tamamen çözebilmediği için, bari onu azaltmaya çalıĢmalı. 

Çevre sorunlarını tamamen çözemiyorsa hiç değilse azaltmaya çalıĢmalı. 

 

Bence, o çocuk baĢarılı bir insan olabilmeyecek. 

Bence, o çocuk baĢarılı bir insan olamayacak. 

 

Ona yardım etmesi lazım, çünkü çocuk kendisi çözebilmeyecek. 

Ona yardım etmesi lâzım, çünkü çocuk kendisi çözemeyecek. 

 

Dünyamızda dört tane okyanus vardır. Bence susuz insanlar yaĢamazlar. 

Dünyamızda dört tane okyanus vardır. Bence insanlar susuz yaĢayamazlar. 

 

Bütün insanlar daha iyi ve çok yıllar yaĢabilecekler. 

Bütün insanlar daha iyi ve çok uzun yıllar yaĢayabilecekler. 

 

Bu insanlar her Ģeyi yapabilirler, her problemleri çözübilirler. 

Bu insanlar her Ģeyi yapabilir, her problemi çözebilirler. 

 

Kendisi isterse cok iyi hayatta yaĢabilir. 

Kendisi isterse çok iyi bir hayat yaĢayabilir. 

 

Ġnsanlar hasta oluyorlar sonra ölübilirler. 

Ġnsanlar hasta olup daha sonra ölebilirler. 
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Bunu hiçbir insan çözebimez. 

Bunu hiçbir insan çözemez. 

 

Ben onlara mutlu yaĢlılığ vermek gerek. 

Benim onlara mutlu bir yaĢlılık vermem gerek. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Onlarsız insan yaĢabilir, fakat sevgisiz olamaz. 

Ġnsan onlar olmadan da yaĢayabilir, fakat sevgisiz yapamaz. 

 

Biz parasız yaĢabilir miyiz? 

Biz parasız yaĢayabilir miyiz? 

 

Ġnsanlar çok iyi yaĢabilecekler. 

Ġnsanlar çok iyi yaĢayabilecekler. 

 

Tablo 32: Yeterlilik Kipi Eklerindeki YanlıĢlar 

Fiil YanlıĢ Sayısı % Fiil YanlıĢ Sayısı % 

vermek 14 1,64 dayanmak 10 1,17 

kalmak 13 1,52 almak 9 1,05 

olmak 12 1,41 yaĢamak 9 1,05 

bulmak 12 1,41 çalıĢmak 8 0,94 

gelmek 10 1,17 çözmek 8 0,94 

anlamak 10 1,17 vermek 5 0,58 

 

Yeterlilik Fiili ekleriyle ilgili olarak 120 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar 

en çok vermek, kalmak, olmak, bulmak, gelmek, anlamak, dayanmak, almak, yaĢamak, çalıĢmak, 

çözmek, vermek fiillerinde görülmüĢtür. Yeterlilik fiili ekleri bu çalıĢmanın yapıldığı 

kurumlardaki programlarda orta düzeyde öğretildiği için yanlıĢlar en çok bu düzeyde 

yapılmıĢtır. Yüksek düzeyde ise karmaĢık cümleler kurulması istenmektedir.  
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4.2.2.1.12.Dolaylı Anlatımdaki YanlıĢlar 

 

TEMEL DÜZEYDE 

 

Orada kar yağacak ve çok güzel olacak bize dediler. 

Bize oraya kar yağacağını ve çok güzel olacağını söylediler. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Kendisini sinemaya götürü götürü / götüre götüre / götürüp götürmemesini / götürüp 

götürmesini / götürme götürme / götürmek isteyeceğim götürmek istemeyeceğim / 

götürmeden götürmesini sordu. 

Kendisini sinemaya götürüp götüremeyeceğini sordu. 

 

Haritayı az önce düzeltip / düzeltiğini / düzelteyken / düzeldir / düzelterek / düzeltken / 

düzeltmesini / düzeltiğinin söyledi. 

Haritayı az önce düzelttiğini söyledi. 

 

Haritayı hemen getirip / getirdiğini / getirmesine / getirerek / getirmelisi / getirmelisi / 

getire / getireceksini / getirdiğinin ve kendisine gösterip / gösterdiğini / göstermek 

istemiyim / göstererek / göstermelisi / göstereyerek / göstermeden / göstere / 

göstereceksini / gösterdiğinin söyledi. 

Haritayı hemen getirmesini ve kendisine göstermesini söyledi. 

 

Adam hemen çocuğa bunu nasıl yaptır / yapıp yapmadığını / yapmalısı / yapmasını / 

yapmayı / yaparak / yapmadan / yaptığı / yapıp yaptığını / yapmanı / yaptıdığını sordu. 

Adam hemen çocuğa bunu nasıl yaptığını sordu. 

 

Müdür, öğrenciler devamsızlık yapmasınlar / yapmamısın / yapmamaları / yapmasılarını  

/ yapmasılarını / yapmasların / yapmasınız / yapmasınlar olduğunu / yapmaması / 

yapmamasından söylemiĢ. 

Müdür, öğrencilere devamsızlık yapmamalarını söylemiĢ. 
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Satıcı, bize parayı kasaya ödeyimizi / ödeyin / ödeyim / ödeyimizi / ödemelerimizi / ödeyiz 

olduğunu / ödemeyiz / ödenizi söyledi. 

Satıcı, bize parayı kasaya ödemimizi söyledi. 

 

Sana bu akĢam arkadaĢlarla bizde toplanmaya karar verdik / verdiğimiz / vereceğim / 

verdiğini / verdi sen / de gelmeyecek / gelir misin? / gelip gelmediğini / gelir gelmezsini / 

gelip geleceğini / geleceğini / gelmek istediğini / gelip geldiğini / olur gelir misin? sordum. 

Sana bu akĢam arkadaĢlarla bizde toplanmaya karar verdiğimizi, senin de gelmek isteyip 

istemediğini / gelip gelmeyeceğini sordum. 

 

Sana inan, gelmeyi çok isterim / isteceğim, ama ne yazık ki akĢama baĢka bir planım var 

olduğunu / vardığını / olup olmadığını / var / varlığını / olmadığını söyledim. 

Sana inanmanı, gelmeyi çok istediğimi, ama ne yazık ki akĢama baĢka bir planım olduğunu 

söyledim.  

 

-Alo, merhaba babacığım! Ben iyiyim, annem mutfakta yemek piĢiriyor. 

-Tamam bir dakika anneme söyleyeyim! Anne, babam yemek piĢirmeyeceğini / 

piĢirmediğini / piĢirdiğini / piĢir olduğunu / piĢirmemen / piĢirmemesini, akĢama dıĢarıda 

yemek yiyeceğimizi / yiyeceğini / yiyerek istediğimizi söylüyor. 

-Babacığım, annem sana artık yemek yapmaya baĢlamadığını, istersen yarın dıĢarıda 

yiyeceni / yiyecektiğini söylüyor. 

-Anne, babam sana eve gelirken bir Ģey alması gerekip gerekmediğini soruyor. 

-Baba , annem sana bir Ģey gerektiği / gerekirse, zaten bugün marketten alıĢveriĢ yaptığını 

söylüyor. 

-Anne, babam sana tatlı ya da meyve isteyip istemediğini soruyor. 

-Baba, annem eğer istersen almasını / alacağını / aldığını söylüyor. 

 

-Alo, merhaba babacığım! Ben iyiyim, annem mutfakta yemek piĢiriyor. 

-Tamam bir dakika anneme söyleyeyim! Anne, babam yemek piĢirmemeni, akĢama dıĢarıda 

yemek istediğini söylüyor. 

-Babacığım,  annem sana artık yemek yapmaya baĢladığını, istersen yarın dıĢarıda 

yiyebileceğimizi  söylüyor. 

-Anne, babam sana eve gelirken bir Ģey alması gerekip gerekmediğini soruyor. 

-Baba , annem sana bir Ģey gerekmediğini, zaten bugün marketten alıĢveriĢ yaptığını söylüyor. 
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-Anne, babam sana tatlı ya da meyve isteyip istemediğini soruyor. 

-Baba, annem eğer istersen alabileceğini söylüyor. 

 

Dedem bize her zaman hiç kimsenin kalbini kırıyor / kırıp / kırır / kıranız / kırması / 

kırmamak / kırmaz / kırar / kırmadan / kırmıĢ / kırırınız, hoĢgörülü olması / oluyor / 

olmaya / olurunuz / olup / olursunuz / olur / olmuĢ / olmaz / oluyor söylüyor. 

Dedem bize her zaman hiç kimsenin kalbini kırmamamızı ve her zaman hoĢgörülü olmamızı 

söylüyor. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Biz yaĢıp yaĢamadığımız bilmiyoruz. 

Biz yaĢayıp yaĢamadığımızı bilmiyoruz. 

 

Tablo 33: Dolayıl Anlatımdaki YanlıĢlar 

YanlıĢ Türü YanlıĢ Sayısı % 

Soru ekleri olan cümlelerin dolaylı anlatıma çevrilmesi 20 2,35 

Belirli geçmiĢ zamanın dolaylı anlatıma çevrilmesi 19 2,23 

Gelecek zamanın dolaylı anlatıma çevrilmesi 18 2,11 

Emir kipinin dolaylı anlatıma çevrilmesi 17 2 

 

Dolaylı Anlatım yapısıyla ilgili 74 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Dolaylı Anlatım konusu 

bu çalıĢmanın yapıldığı kurumlardaki programlarda orta düzeyde öğretildiği için yanlıĢlar en 

çok bu düzeyde yapılmıĢtır. Diğer düzeylerde öğrencinin dolaylı anlatımdaki bilgisi 

ölçülmemektedir. Bu nedenle yanlıĢlar genellikle öğrencinin eğitim gördüğü düzeyde sık 

görülmektedir. Yüksek düzeyde yapılan yanlıĢlar ise öğrencinin orta düzeylerde öğrendiği 

Dolaylı Anlatım kuralını beceri hâline dönüĢtürüp dönüĢtürmediğine göre değiĢmektedir. 

 

4.2.2.1.13.Belirsiz GeçmiĢ Zaman Eklerindeki YanlıĢlar 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Adam elini ceketinin cebine attı. “Aaa! Cüzdanım yok. ĠĢ yerinden çıkmadan önce 

cebimdeydi. Herhâlde yolda düĢürdümdür / düĢmüĢüm / düĢürdü / düĢürmüĢ / düĢürerek 
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/ düĢürdü / düĢürüm / düĢür / düĢürdür / düĢürden. Karakola gidip haber vereyim” dedi. 

Karısı polise haber vermeden önce iĢ yerine bakmasını söyledi. Adam karısına hak verdi; 

“Belki cüzdanım iĢ yerimde cebimden düĢtü / düĢürmeye / düĢmüĢüm / düĢerek / düĢürdü 

/ düĢürüp / düĢüyorum / düĢmeyi / düĢse / düĢtün / düĢebilir / düĢüp, ben de fark 

etmemiĢimdir.” deyip ceketini bile giymeden aceleyle evden çıktı ve cüzdanını aramak için iĢ 

yerine gitti.   

Adam elini ceketinin cebine attı. “Aaa! Cüzdanım yok. ĠĢ yerinden çıkmadan önce 

cebimdeydi. Herhâlde yolda düĢürmüĢümdür. Karakola gidip haber vereyim” dedi. Karısı 

polise haber vermeden önce iĢ yerine bakmasını söyledi. Adam karısına hak verdi; “Belki 

cüzdanım iĢ yerimde cebimden düĢmüĢtür, ben de fark etmemiĢimdir.” deyip ceketini bile 

giymeden aceleyle evden çıktı ve cüzdanını aramak için iĢ yerine gitti.   

 

Duyduğuma göre geçen hafta sonu sınıfça piknik yapıp iyi vakit geçirmiszis / geçirdiler / 

geçirir / geçirer / geçireceğiz / geçirdi / geçirdik / geçirmiĢ / geçirmiĢtir / geçirer. 

Duyduğuma göre geçen hafta sonu sınıfça piknik yapıp iyi vakit geçirmiĢsiniz. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Sonra kendi dile “hümanizm” kavramını getirmiĢler ve birbirine yardım etmeye baĢladılar. 

Sonra kendi dillerine “hümanizm” kavramını katmıĢlar ve birbirine yardım etmeye 

baĢlamıĢlar. 

 

Bir gün insanlar radyoyu icat ederlermiĢ. Ġnsanların hayatı daha kolay yaparmıĢ. 

Bir gün insanlar radyoyu icat etmiĢ. Ġnsanların hayatı daha da kolaylaĢmıĢ. 

 

Tablo 34: Belirsiz GeçmiĢ Eklerindeki YanlıĢlar 

Fiil YanlıĢ Sayısı % 

düĢmek 16 1,88 

geçmek 10 1,17 

baĢlamak 8 0,94 

 

Belirsiz GeçmiĢ Zaman ekleriyle ilgili olarak 34 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. YanlıĢlar 

en çok düĢmek, geçmek, baĢlamak fiillerinde görülmüĢtür. Belirsiz GeçmiĢ Zaman ekleri bu 

çalıĢmanın yapıldığı kurumlardaki programlarda orta düzeyde öğretildiği için yanlıĢlar en çok 
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bu düzeyde yapılmıĢtır. Belirsiz GeçmiĢ Zaman kavramı Rusçada eklerle yapılmamaktadır. 

Cümlenin baĢına говорят “diyorlar ki” ifadesi getirilerek Türkçedeki Belirsiz GeçmiĢ Zaman 

kavramı sağlanmaktadır.  

 

4.2.2.1.14.BirleĢik Zaman Eklerindeki YanlıĢlar 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Ben üniversiteye gelmeden önce hiç Türkçe bilmedim. 

Ben üniversiteye gelmeden önce hiç Türkçe bilmiyordum. 

 

Ġnsanlar Kırmızı ġapkalı Kız adını verdi, çünkü her zaman onu giyinmiĢ. 

Ġnsanlar Kırmızı ġapkalı Kız adını verdi, çünkü her zaman onu giyiyormuĢ. 

 

Ben kırlangıç olsaydım, ona  biraz yiyecek verdim. 

Ben kırlangıç olsaydım, ona  biraz yiyecek verirdim. 

 

“Senin kızın nerede?” diye sormuĢ. Ancak Ali bilmemiĢ. 

“Senin kızın nerede?” diye sormuĢ. Ancak Ali bilmiyormuĢ. 

 

Ben okulda okuyunca dillerin önemi anlamadım. 

Ben ilkokulda okurken dilin önemini anlamıyordum. 

 

Ben çocukluğumdan beri rusların arasında yaĢadığım zaman hiç çuvaĢça konuĢmamıĢtım. 

Çünkü bilmemiĢtim. 

Ben çocukluğumdan beri Rusların arasında yaĢadığım için hiç ÇuvaĢça konuĢmamıĢtım. 

Çünkü bilmiyordum. 

 

O, bana hem alfabeyi hem rakamları he de benzerleri öğretti. Ne o anda babam yaptığını hiç 

kimse bilmemiĢti. 

O, bana hem alfabeyi hem rakamları he de benzerleri öğretmiĢti. O sırada bunları bana 

babamın yaptığını hiç kimse bilmiyordu. 
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GeçmiĢte ben bir ilginç psikolojik kitabı okudum. Orada “....” yazmıĢ. 

Daha önce ilginç bir psikoloji kitabı okumuĢtum. Orada “.....” yazıyordu. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Sultan Galiyev, sabahleyin yola çıkacaktı. ĠĢlerini bitirebilmesi için günlerce orada 

kalıyordu / kalır / kalacakmıĢ / kaldı / kalırdı / kalmıĢ / kalmıĢtı. O gece kafasındaki bin 

bir soru onu sabah oluncaya kadar uyutmuyordu / uyutmuĢtu / uyutmalardı / uyutmadı / 

uyutmadı / uyutmazdı  / uyutuyordu / uyutamamıĢ Horozun sesiyle birlikte hareketlenmiĢ, 

hemen istasyonun yolunu tutuyordu / tuttu / tutmuĢ / tutardı / tutuyormuĢ . Ufa Ġstasyonu 

bir arı kovanını hatırlatmıĢtı / hatırlatmazdı / hatırlattı. Uğurlamaya gelen insanlarla teker 

teker vedalaĢarak vakit kaybetmeden vagonun merdivenlerine yöneldi. Nedense keyfi pek 

yerinde değildi. Bir memnuniyetsizlik, bir keder basırdı / basmıĢ / basmayan / bastı / 

basıyormuĢ / bassa / basıldı / bassızca / basardı sanki. Çünkü daha birkaç gün önce karısı 

Fatma‟nın hasta olduğunu haber almıĢtaldı / aldı / aldıktan / alıyorsa / alıyormuĢ / almıĢ / 

alıyordu / alıp ; üstelik doktorlar hastalığı konusunda bir teĢhiste de bulunamazdı / 

bulunanmıĢ / bulunamamıĢ / bulunuyordu / aldığı / bulunamazdı / bulunamıĢlar / 

bulunamıĢtı. Biliyordu ki karısı çocuklarıyla bu durumda ilgleniyordu / ilgilenemeseni / 

ilgilenirdi. Oysa Ģimdi kendisi onları bu hâlde bırakmıĢ, nelerin peĢine düĢerdi / 

düĢüyormuĢ / düĢümüĢ. Ailesinin yanına yazın bile dönmeyecekti. Ġçinde gittikçe kabaran 

bu sorularla baĢlamıĢ / baĢlayıp / baĢlayarak / baĢladığı / baĢlanan / baĢlayan / baĢlayınca 

yolculuğa. 

Sultan Galiyev, sabahleyin yola çıkacaktı. ĠĢlerini bitirebilmesi için günlerce orada 

kalacaktı. O gece kafasındaki bin bir soru onu sabah oluncaya kadar uyutmamıĢtı. Horozun 

sesiyle birlikte hareketlenmiĢ, hemen istasyonun yolunu tutmuĢtu. Ufa Ġstasyonu bir arı 

kovanını hatırlatıyordu. Uğurlamaya gelen insanlarla teker teker vedalaĢarak vakit 

kaybetmeden vagonun merdivenlerine yöneldi. Nedense keyfi pek yerinde değildi. Bir 

memnuniyetsizlik, bir keder basmıĢtı sanki. Çünkü daha birkaç gün önce karısı Fatma‟nın 

hasta olduğunu haber almıĢtı; üstelik doktorlar hastalığı konusunda bir teĢhiste de 

bulunamıyorlardı. Biliyordu ki karısı çocuklarıyla bu durumda ilgilenemezdi. Oysa Ģimdi 

kendisi onları bu hâlde bırakmıĢ, nelerin peĢine düĢmüĢtü. Ailesinin yanına yazın bile 

dönmeyecekti. Ġçinde gittikçe kabaran bu sorularla baĢlıyordu yolculuğa. 
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Yarın yapılacak olan kutlama törenlerine bütün öğrenciler katılmalı / katılacaktı / katılır / 

katılmalıydı / katılacak / katılıyorlardı, rektör bunun mutlaka duyurulmasını söyledi. 

Yarın yapılacak olan kutlama törenlerine bütün öğrenciler katılacakmıĢ, rektör bunun mutlaka 

duyurulmasını söyledi. 

 

Aysel‟in söylediğine göre, güya yarın yağmur yağmazsa pikniğe gidecektik / giderdik / 

gitseydik / gitmemeli / gitmiĢmiĢ, oysa piknik için plan bile yapmadık. 

Aysel‟in söylediğine göre, güya yarın yağmur yağmazsa pikniğe gidecekmiĢiz, oysa piknik 

için plan bile yapmadık. 

 

Çocukken bize keyif ve neĢe veren oyunlardan biri saklambaç oyunuydu. Bisiklete 

binmek de bizi çok eğlendirmiĢ. Ailelerimiz de oyun konusunda oldukça bilinçli oldukları 

için bize anlayıĢ gösteren / gösterdiği, ancak derslerimize çalıĢmadan oyun oynamamıza izin 

vermemiĢ / verilmez / oynuyormuĢ. Oyun oynarken kendimizi bambaĢka bir dünyadaymıĢız 

gibi hissediyoruz / hissediyormuĢuz. Psikologlara göre oyun oynayarak büyüyen çocukların 

hayal güçleri yüksek oluyordu ve büyüdükten sonra da gerçek hayata daha çabuk uyum 

sağlamıĢ / sağlayır / sağlayacaktı. 

Çocukken bize keyif ve neĢe veren oyunlardan biri saklambaç oyunuydu. Bisiklete 

binmek de bizi çok eğlendirirdi. Ailelerimiz de oyun konusunda oldukça bilinçli oldukları için 

bize anlayıĢ gösterirlerdi, ancak derslerimize çalıĢmadan oyun oynamamıza izin vermezlerdi. 

Oyun oynarken kendimizi bambaĢka bir dünyadaymıĢız gibi hissediyorduk. Psikologlara göre 

oyun oynayarak büyüyen çocukların hayal güçleri yüksek oluyormuĢ ve büyüdükten sonra da 

gerçek hayata daha çabuk uyum sağlıyorlarmıĢ. 

 

Önce çok zordu, çünkü ben Rusça bildim, Türkçe ise bilmedim.
197

 

Önce çok zordu, çünkü ben Rusça biliyordum. Türkçeyi ise bilmiyordum. 

 

Bir gün insanlar yürmüĢtü. AkĢama onlar bir ölüm kadın görmüĢtü. O kadın küçük bir bebeği 

alıyordu. 

Bir gün insanlar yürüyorlardı. AkĢam olunca ölü bir kadın görmüĢlerdi. Kucağında küçük bir 

bebek tutuyordu. 

                                            
197 Bu çümle Temel Türkçe düzeyinde yazılmıĢtır. Öğrenci ġimdiki Zamanın Hikâyesini bilemediği için bu yanlıĢı yapmıĢtır. 

Rusçadaki “не знал” ifadesi Türkçede “bilmedim ve bilmiyordum” Ģeklinde kullanılır. Türkçedeki ġimdiki Zaman eki 

Rusçada ek olarak bulunmamaktadır.  
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Ġlkokuldan beri avukat olmak istedim. 

Ġlkokuldan beri avukat olmak istiyordum. 

 

Tablo 35: BirleĢik Zaman Eklerindeki YanlıĢlar 

Fiil YanlıĢ Sayısı % Fiil YanlıĢ Sayısı % 

bilmek  40 4,70 anlamak 15 1,76 

kalmak 30 3,52 katılmak 15 1,76 

baĢlamak 27 3,17 giyinmek 12 1,41 

gitmek 26 3,05 öğretmek 12 1,41 

vermek 25 2,94 okumak 12 1,41 

bulmak 24 2,82 yazmak 11 1,29 

uyutmak 23 2,70 hatırlatmak 10 1,17 

tutmak 20 2,35 ilgilenmek 10 1,17 

basmak 18 2,11 eğlenmek 8 0,94 

istemek 17 2 göstermek 8 0,94 

yürümek 16 1,88 sağlamak 5 0,58 

oynamak 15 1,76    

 

BirleĢik Zaman ekleriyle ilgili olarak 399 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. BirleĢik Zaman 

ekleri bu çalıĢmanın yapıldığı kurumlardaki programlarda yüksek düzeyde öğretildiği için 

yanlıĢlar en çok bu düzeyde yapılmıĢtır. YanlıĢlar en çok bilmek, kalmak, baĢlamak, gitmek, 

vermek, bulmak, uyutmak, tutmak, basmak, istemek, yürümek, oynamak, anlamak, katılmak, 

giyinmek, öğretmek, okumak, yazmak, hatırlatmak, ilgilenmek, eğlenmek, göstermek, 

sağlamak fiillerinde görülmüĢtür. Rusçada BirleĢik Zaman durumu Türkçedeki gibi eklerle 

sağlanmayıp fiil, bitmemiĢ fiil olarak nitelendirilen несовершенный вид Ģekline 

dönüĢtürülerek yapılmaktadır.   

 

4.2.2.2.Yardımcı Fiillerdeki YanlıĢlar 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

ORTA DÜZEYDE  
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YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Biliyorsun, sabah erken kalkmalısın, eğer kalkıyor olduğu / kalkamıyor olsan / kalkacak 

olsaydın / kalkamayacaktan / kalkamaz olacaksın / kalkamaz olduğun / kalkamaz 

olursun / kalkamaz olarak / kalkmayacak oluyorsan söyle, o saatte sana telefon edeyim. 

Biliyorsun, sabah erken kalkmalısın, eğer kalkamayacak olursan söyle, o saatte sana telefon 

edeyim. 

 

Turistin cüzdanını çalan hırsız, günlerdir hiçbir Ģey yemiyor gibi olarak / yemeyecek gibi 

olup / yemedi gibi oldu / yemez gibi olarak / yememiĢ gibi oldu / yiyor gibi yapmıyordu / 

yiyor gibi olmazdı / yiyecek gibi yaparak karakoldakileri kendine acındırmak istedi. 

Turistin cüzdanını çalan hırsız, günlerdir hiçbir Ģey yememiĢ gibi yaparak karakoldakileri 

kendine acındırmak istedi. 

 

Kapalı yerlerde sigara içme yasağı getirilince odalarımızda sigara içmeyecek olduk / içiyor 

olacak / içiyor oldu / içiyor olduk / içmemiĢ olduk / içmez olmalıyız 

Kapalı yerlerde sigara içme yasağı getirilince odalarımızda sigara içemez olduk. 

 

Öğretmenimiz bize “Dört yıl sonra bilgisayar mühendisliği bölümünü bitirecek olacağız 

/bitirmiĢ oldu / bitirecek olur / bitirir olacaksınız ” dedi. 

Öğretmenimiz bize “Dört yıl sonra bilgisayar mühendisliği bölümünü bitirmiĢ olacaksınız.” 

dedi. 

 

Bu konuların senin ilgini çekmediğini ikimiz de biliyoruz, niçin Ģimdi dinlemiyor gibi 

yapıyorsun / dinlememiĢ gibi oldunuz / dinlemez gibi yapıyorsun / dinlemeyecek gibi 

duruyorsun? 

Bu konuların senin ilgini çekmediğini ikimiz de biliyoruz, niçin Ģimdi dinliyormuĢ gibi 

yapıyorsun? 

 

Sürekli trafik kurallarını ihlal eden sürücü kırmızı ıĢıkta önce durmuĢ gibi oldu / durmaz 

gibi oldu / duruyor gibi yapmalı / durar gibi olur / duramak gibi yaptı, sonra gaza basıp 

uzaklaĢtı. 

Sürekli trafik kurallarını ihlal eden sürücü kırmızı ıĢıkta önce duruyormuĢ gibi yaptı, sonra 

gaza basıp uzaklaĢtı. 
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Merdivenlerden inerken düĢecek gibi oluyordum / düĢmüĢ gibi yaptı, arkadaĢım kolumdan 

tutup düĢmemi engelledi. 

Merdivenlerden inerken düĢecek gibi oldum, arkadaĢım kolumdan tutup düĢmemi engelledi. 

 

Bana dostunuzdan o kadar çok bahsettiniz ki artık onu tanıyor gibi oldunuz / tanımamıĢ gibi 

yaptınız / tanımaz gibi yaptınız / tanıyor gibi oldunuz / tanımamıĢ gibi oldu / 

tanımadığım gibi oluyorum. 

Bana dostunuzdan o kadar çok bahsettiniz ki artık onu tanımıĢ gibi oldum. 

 

Midem ağrımaya baĢladığından beri acı ve ekĢi yemekler yememiĢ oldu / yemiĢ oldum 

/yememiĢ oluyorum / yiyormuĢ oldu. 

Midem ağrımaya baĢladığından beri acı ve ekĢi yemekler yiyemez oldum. 

 

Aslında piĢirdiği yemeği beğenmedik, ama o üzülmesin diye beğenmiĢ gibi oldu / beğenen 

gibi yaptık / beğenir gibi olduk / beğenmediğimiz gibi olduk. 

Aslında piĢirdiği yemeği beğenmedik, ama o üzülmesin diye beğenmiĢ gibi yaptık. 

 

Bu sabah yağmur yağmıĢ gibi oldu / yağmıĢ oldu / yağacakmıĢ olmuĢtu / yağar oldu / 

yağıyormuĢ oldu, ancak daha sonra güneĢ açtı. 

Bu sabah yağmur yağar gibi oldu, ancak daha sonra güneĢ açtı. 

 

Çince bilmediği hâlde verilen çeviriyi baĢkasına yaptırıp kendisi çevirmediği hâlde / 

çevirdiği gibi / çevirip / çevirdiği / çevirsizce / çeviriver / çevirmediğine / çevirilen / 

çeviriyormuĢ / çeviriverip / çevir olarak / çeviren gibi yaparak / çevirmemekle / çevirmiĢ 

gibi yapan patronunu kandırdı.  

Çince bilmediği hâlde verilen çeviriyi baĢkasına yaptırıp kendisi çevirmiĢ gibi yaparak 

patronunu kandırdı.  

 

Niçin gözlerini kapatıyorsun? Filmdeki aktör aslında karĢısındaki adama vurmuyor, vurmaz 

kaldı  / vuruverdi / vurur oluyor / vuruversin / vurup kaldı / vurmayacak / vurmumusun 

/ vurduğu gibi yaptı / vuruyor gibi oldu / vuran gibi yapıyo / vuruyor. 

Niçin gözlerini kapatıyorsun? Filmdeki aktör aslında karĢısındaki adama vurmuyor, 

vuruyormuĢ gibi yapıyor. 
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Büyük ikramiyeyi kazanıp da milyoner olunca eski dostlarını tanımak oldu / tanımaya kaldı 

/ tanıĢıp kalmayacağım / tanıĢıp durdu / tanıyıp durdu / tanınca olmalıyız / tanımak 

lazım / tanı dur / tanımayıp kalmıĢ / tanımayıp durdu / tanımamıĢ oldu / tanımaya 

duruyor / tanıyıp olacaktım. 

Büyük ikramiyeyi kazanıp da milyoner olunca eski dostlarını tanımaz olmuĢ. 

 

Yaptığı gereksiz Ģakalara dayanamayıp bir ara kıza verdi / kıza durdum / kızdırıp / kızıp / 

kızırdım / kızıyormuĢ oldum / kıza dur, ama sonra hiçbir Ģey olmadığı gibi / olup / olmadı 

gibi oldu / olmamasını / olmamıĢ gibi yaparken / olmasına / olmadan / olmadığı / 

olmayıp / olmayacağını / olmasınca / olmayarak / olduğu gibi / olmaksızın / olmadığı için 

davrandım. 

Yaptığı gereksiz Ģakalara dayanamayıp bir ara kızar gibi oldum, ama sonra hiçbir Ģey 

olmamıĢ gibi davrandım. 

 

Ġkramiyeyi kazandıktan sonra bizi gördüğü zaman tanımıyor gibi oldu. 

Ġkramiyeyi kazandıktan sonra bizi gördüğü zaman tanımıyormuĢ gibi yaptı. 

 

Tablo 36: Yardımcı Fiillerdeki YanlıĢlar 

Yardımcı Fiil YanlıĢ Sayısı % Yardımcı Fiil YanlıĢ Sayısı % 

-acak olmak 30 3,52 -mıĢ gibi olmak 25 2,94 

-mıĢ gibi yapmak 30 3,52 -mıĢ olmak 25 2,94 

-yor olmak 29 3,41 -ır gibi olmak 24 2,82 

 

Yardımcı Fiillerle ilgili olarak 163 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar en çok 

–acak olmak, -mıĢ gibi yapmak, -yor olmak, -mıĢ gibi olmak-, mıĢ olmak, -ır gibi olmak 

fiillerinde görülmüĢtür. Yardımcı fiiller bu çalıĢmanın yapıldığı kurumlardaki programlarda 

yüksek düzeyde öğretildiği için yanlıĢlar en çok bu düzeyde yapılmıĢtır. Yardımcı fiiller 

çoğunlukla karmaĢık cümleler kurmayı gerektirmektedir. Bu tür cümleler de çoğunlukla 

yüksek düzeyde yapılmaktadır. 

 

4.2.2.3.Ġyelik Eklerindeki YanlıĢlar 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Akıla / akıllı öğrencilik günlerim geldi. 

Aklıma öğrencilik günlerim geldi. 
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Kahvaltıdan sonra diĢlerimi fırçalıyor, saçımı tarıyor ve evden çıkıyor, ancak bugün erken 

kalktı.  

Kahvaltıdan sonra diĢlerini fırçalıyor, saçını tarıyor ve evden çıkıyordu. Ancak bugün erken 

çıktı.  

 

Sizin önünde / önce gidiyorum, ama sırtında size dönük oluyor. 

Sizin önünüzde gidiyorum. Bu yüzden sırtım size dönük oluyor. 

 

Ben sizin arkasında kalıyorum. 

Ben sizin arkanızda kalıyorum. 

 

Türkiye‟nin güneyinli Ģehirleri görmedim, ama kuzeyli Ģehirleri gördüm. 

Türkiye‟nin güneyindeki Ģehirleri görmedim, ama kuzeyindeki Ģehirleri gördüm. 

 

Bankaya müĢteriler birer birer vezneye gidiyorlar. Paralarını çekiyorlar. 

Bankadaki müĢteriler birer birer vezneye gidiyorlar. Paralarını çekiyorlar. 

 

Geçen gün arkadaĢızla tiyatroya gittik. 

Geçen gün arkadaĢımızla tiyatroya gittik. 

 

Mezun olduk ve hemen iĢ bulduk ne kadar Ģanstık! 

Mezun olduk ve hemen iĢ bulduk ne kadar Ģanslıyız! 

 

Dün çok keyiftin, ama bugün neĢelisin görünüyorsun. Moralin düzeldi galiba. 

Dün çok keyifsizdin, ama bugün neĢeli görünüyorsun. Moralin düzeldi galiba. 

 

ġu karĢı odada arkadaĢını çağır. 

ġu karĢı odadaki arkadaĢını çağır. 

 

Sokakta bütün arabaları görüyorum. 

Sokaktaki bütün arabaları görüyorum. 
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Sizin kitabınız, bende / benim kadar güzel değil. 

Sizin kitabınız, benimki kadar güzel değil. 

 

Bugünde dersimizde yeni bir konu iĢleyeceğiz. 

Bugünkü dersimizde yeni bir konu iĢleyeceğiz. 

 

Anneannemin bahçesinde sizin gibi büyük bir havuz var. 

Anneannemin bahçesinde sizinki gibi büyük bir havuz var. 

 

Ben sana kendimin hayatım hakında yazmak istiyorum. 

Ben sana kendi hayatımla ilgili yazmak istiyorum. 

 

O bizim milli bayramızdır. 

O bizim milli bayramımızdır. 

 

Birbirine hediye veriyoruz. 

Birbirimize hediye veriyoruz. 

 

Benim iyim. 

Ben iyiyim. 

 

Ben iki yaĢındayıma kadar orada oturdum. 

Ben iki yaĢıma kadar orada yaĢadım. 

 

Bizim ülkenizde çok bayramları kutluyoruz. 

Bizim ülkemizde birçok bayramı kutluyoruz.  

 

Benim ülkemizde yeni yılı çok iyi kutlanıyorlar. 

Ülkemizde YılbaĢı ciddi olarak kutlanmaktadır.  

 

Bana dostum olmadı. 

Benim hiç dostum olmadı. 
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Onlar senin babası ve annesi. 

Onlar senin baban ve annen. 

 

Benim bilgisayarı var. 

Benim bilgisayarım var. 

 

 

Benimin dostumun adı Elena. 

Benim arkadaĢımın adı Yelena. 

 

Ben bir arkadaĢı var. 

Benim bir arkadaĢım var. 

 

Yazın Kazakstan‟a gelmeyi istedim, ama benim pasaportu yoktu. 

Yazın Kazakistan‟a gelmek istemiĢtim, ama pasaportum yoktu. 

 

Ben tuttuğum takım maçı kazanıyordu. 

Benim tuttuğum takım maçı kazanıyordu. 

 

Bir köyde annemle küçük küçük bir kız yaĢar. 

Bir köyde annesiyle küçücük bir kız yaĢar. 

 

Onların evinizde çok inek, tavuk, domuz olmuĢ. 

Onların evinde birçok inek, tavuk ve domuz varmıĢ. 

 

Benim adı Ruslan.  

Benim adım Ruslan. 

 

Hayır, ben Ģimdi metroda. 

Hayır, ben Ģimdi metrodayım. 

 

Benem baba doctor. 

Benim babam doktor. 
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Biz çok mutluyizsunuz. 

Biz çok mutluyuz. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Eğer sen iyi öğreniyorsa sende iyi iĢ vardır. 

Eğer iyi bir okulda okuyorsan, iyi bir iĢin olur. 

 

Onun hiçbir problem yokmuĢ. 

Onun hiçbir problemi yokmuĢ. 

 

Sadece kendi seviyorum. 

Sadece kendimi seviyorum. 

 

Bizim ülkenizde böyle problemer da var. 

Bizim ülkemizde de böyle problemler var. 

 

Onun ailemde daime güzel olur. 

Onun ailesi daima güzeldir. 

 

Bizin ülkede gençler az. 

Bizim ülkemizde gençler azdır. 

 

Biz kendi dili bilmeliyiz. 

Biz kendi dilimizi bilmeliyiz. 

 

Ben konuĢtuğum çok insanlar vardır. 

Benim konuĢtuğum birçok insan vardır. 

 

Çünkü köyde yaĢayan ben gibi öğrenciler kendi anadilin daha iyi biliyorlar. 

Çünkü köyde yaĢayan öğrenciler benim gibi kendi ana dillerini daha iyi biliyorlar. 

 

Bu sizin gelecek. 

Bu sizin geleceğiniz. 
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Benim aylık çok değil. 

Benim aylığım çok değildir. 

 

Onun parayla hepsi almak olacak. 

Onun parasıyla her Ģeyi almak mümkündür. 

 

Kendi düĢünceleremizi baĢka insanlara anlatabiliriz. 

Kendi düĢüncelerimizi baĢka insanlara anlatabiliriz. 

 

O zaman bizim sehir temiz olacak. 

O zaman Ģehrimiz temiz olacaktır. 

 

Toplumuz içinde en önemli parcası-ailedir. 

Toplumumuzun en önemli parçası ailedir. 

 

Ben sanıyorum ki kendi çocuklara kendimiz bakmalıyız. 

Bence kendi çocuklarımıza kendimiz bakmalıyız. 

 

Gelecekte benim çocuk olursa ben onu hiçbir zaman dövmeyeceğim. 

Ġleride benim çocuğum olursa ben onu asla dövmem. 

 

Öyle aileler bizim toplumuza ve ülkemize zarar veriyorlar. 

Öyle aileler bizim toplumumuza ve ülkemize zarar veriyorlar. 

 

Onun ailede de her zaman ümit, sevgi ve sıcak hava oluyor. 

Onun ailesinde de her zaman ümit, sevgi ve sıcak hava oluyor. 

 

Mesela ben böyle bir insan. 

Mesela ben böyle bir insanım. 

 

Benim her Ģeyi iyi olmazsa ben ağlamaya baĢlarım. 

Benim her Ģeyim iyi olmazsa ben ağlamaya baĢlarım. 
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Onlar beni için en yakın insanlardır. 

Onlar benim için en yakın insanlardır. 

 

YaĢlılar-bizim öğretmenimizler. 

YaĢlılar bizim öğretmenlerimizdir. 

 

 

Biz onların öğrencileridir. 

Biz onların öğrencileriyiz. 

 

Ben gençliyim. 

Ben gencim. 

 

Çocukluk çağda biz bu dünya ile tanımaya çalıĢıyoruz. 

Çocukluk çağımızda bu dünyayı tanımaya çalıĢıyoruz. 

 

Ben orta boylu ve zayıftır. 

Ben orta boylu ve zayıfım. 

 

Ben ailemde en küçük, onun için beni çok seviyorlar. 

Ben ailemin en küçüğüyüm, onun için beni çok seviyorlar. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

ĠletiĢimsiz yaĢamızı olmaz. 

ĠletiĢim olmadan yaĢamamız mümkün değildir. 

 

Bizim dünyadaki en önemli iletiĢimin aracı-internet ve telefon sanılıyor. 

Bizim dünyadaki en önemli iletiĢim aracımız internet ve telefon olarak kabul ediliyor. 

 

Bizim hayatımız iyi mi, güzel mi diye sorular benim kafanımda var. 

Benim kafamda hayatımızın iyi, güzel olup olmadığına dair sorular var. 
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Bu yılda yaĢamız nasıl olacak? 

Bu yıl yaĢamımız nasıl olacak? 

 

Dünyada bütün Ģeyler biz için güzeldir. 

Dünyada her Ģey bizim için güzeldir. 

 

Eğer senin çok  para olursa, sen çok fazla fabrika olabilirsin. 

Eğer senin çok paran olursa aynı Ģekilde çok fazla fabrikan olabilir. 

 

Bu bizim devletinin çok büyük problemidir. 

Bu bizim devletimizin en büyük problemidir. 

 

Parasız yaĢamız zordur. 

Parasız yaĢamamız zordur. 

 

Tablo 37: Ġyelik Eklerindeki YanlıĢlar 

Ġyelik Eki YanlıĢ Sayısı % Ġyelik Eki YanlıĢ Sayısı % 

benim       (-m)  -Im 25 2,94 bizim         (-mIz) -ImIz 20 2,35 

sizin         (-n)  -In 25 2,94 sizin          (-nIz) -InIz 17 2 

onun        (-I)  -sI 20 2,35 onların (-I)  -sI, -ları, -leri 17 2 

 

Ġyelik ekleriyle ilgili olarak 124 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar hemen 

hemen tüm eklerde görülmüĢtür. Ġyelik ekleri her düzeyde de sıklıkla kullanılmaktadır. Bu 

nedenle her üç düzeyde de yanlıĢlar yapılmıĢtır. Rusçada iyelik ekleri sadece zamirlere 

getirildiği hâlde Türkçede hem zamirlere hem de zamirin tamladığı zamirden sonra gelen 

isme getirilmektedir. Bu çalıĢmada tespit edilen yanlıĢlar genellikle isme getirilen iyelik 

eklerinin ya hiç getirilmemesi ya da yanlıĢ getirilmesi Ģeklindedir. 

 

4.2.2.4.Aitlik Bildiren “ki” Eki YanlıĢları 

 

Bundan dolayı hayat masalda gibi olabilir. 

Bundan dolayı hayat masaldaki gibi olabilir. 

 

Modern dünyamızdaki bizim ülkemizdeki bile iĢ ve görev var. 

Modern dünyamızda, ülkemizde bile iĢ ve görev vardır. 
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Birinci sesin duyan kiĢiler çocuğa dünyada var hepsi iyiĢilikleri diler. 

Çocuğun sesini ilk duyan kiĢiler ona dünyadaki bütün iyilikleri dilerler. 

 

Dünyamızın çevre bozulmasına neden oluyor. 

Dünyamızdaki çevre kirliliğine neden oluyor. 

 

KeĢke dünyanın her anne babalar benim anne babalarım gibi olsa! 

KeĢke dünyadaki her anne baba benim anne babam gibi olsa! 

 

BaĢka ailede benim gibi sorunlar varsa ben de böyle problemlerle yaĢabileceğim. 

BaĢka ailelerde de benimki gibi sorunlar varsa ben de bu problemlerle yaĢayabilirim. 

 

Toplumların arasındaki fark vardır. 

Toplumların arasında fark vardır. 

 

Bu kavgaların kaynağı-bu insanların arasında çatıĢmasıdır. 

Bu kavgaların kaynağı insanlar arasındaki çatıĢmadır. 

 

Tablo 38: Aitlik Bildiren “ki” Eki YanlıĢları 

Tür YanlıĢ Sayısı % 

Ad durum eklerinde 8 0,94 

Ġyelik eklerinde 7 0,83 

 

Aitlik Bildiren “ki” ekiyle ilgili olarak 15 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Aitlik bildiren 

“ki” eki Rusçada bulunmadığı için bütün düzeylerde görülmüĢtür. Ancak çok sık ihtiyaç 

duyulmayan bir ek olduğundan yanlıĢların az olduğu dikkati çekmiĢtir. Bu nedenle bu 

çalıĢmada söz konusu düzeylere göre sınıflandırılmayıp genel örnekler verilmiĢtir. 

 

4.2.2.5.Hâl Ekleri YanlıĢları 

 

Türkçede ismin hâlleri eklerle belirtilmektedir. Rusçada da aynı Ģekildedir. Türkçede her hâl 

eki farklıdır. Rusçada ise bazen bir ek farklı hâl eki için kullanılabilmektedir. Adların hangi hâl 

eki almaları gerektiği gerek Türkçede gerekse Rusçada birlikte kullanıldıkları fiillere göre 
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değiĢmektedir. Ancak Türkçede ve Rusçadaki aynı fiil farklı hâl eki gerektirebilmektedir. 

Rusçadaki fiiller gerektirdikleri hâl eklerine göre farklı anlamlar ifade edebilmektedir. Türkçede 

fiil, hâl eklerinden sonra kullanıldığı hâlde Rusçada tam tersidir. Bu durumda Türkçede, fiilin 

hangi hâl ekini gerektireceğinin önceden bilinip isme o hâl eki getirilmekte ve fiil daha sonra 

ifade edilmektedir. Rusçada ise önce fiil söylenmekte isme getirilen hâl eki ise daha sonra 

getirilmektedir. Bir baĢka deyiĢle Rusçada hangi fiilin hangi hâl eki gerektireceğini tahmin 

edebilmek için bir zaman boĢluğu sağlanırken Türkçede bu imkân bulunmamaktadır. ĠĢte bu 

zaman boĢluğu sorunu Türkçe öğrenen Rusların Türkçe öğrenmede zorlanmalarına, özellikle de 

konuĢmada yavaĢlamalarına neden olabilmektedir. Bu nedenle kimi zaman konuĢmayı kesintiye 

uğratabilmektedirler. Yazılı anlatımda da aynı durum söz konusu olabilmektedir. Rusların 

Türkçe hâl eklerini kullanmada karĢılaĢtıkları bazı sorunları Ģu Ģekilde belirtmek mümkündür. 

 

4.2.2.5.1.Belirtme Durumu Ekleri YanlıĢları 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Emin Beyin oğlunun / oğlun / oğulu / oğluyla / oğlu  tanımıyoruz. 

Emin Beyin oğlunu tanımıyoruz. 

 

Bu kitapın / kitabın arkadaĢı abla aldım. 

Bu kitabı, arkadaĢımın ablasından aldım.  

 

Gelecek yıl tatilinizi nerede geçirmeği / geçirmeye / geçirmeni / geçirmeniz / geçirmemizi / 

geçirme / geçirip / geçireriz / geçirmesini / geçirmek / geçirmiĢ / geçirmenizi  / geçirerin / 

geçirmeyin düĢünüyorsunuz? 

Gelecek yıl tatilinizi nerede geçirmeyi düĢünüyorsunuz? 

 

Allah köylün / köylüye dileğine / dileğe / dileği kabul etmiĢ / ettiğini / etti. 

Allah köylünün dileğini kabul eder. 

 

Köz kapakların / kapakları / kapaklara / kapaklarar / kapaklarıp kesip onları yere atar. 

Köz kapaklarını kesip onları yere atar. 

 

ġimdi onlar çalıĢıyorlar ve tatilini özlüyorlar. 

ġimdi onlar çalıĢıyorlar ve tatili özlüyorlar. 
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Çayın ise çok güzel demliyorum. 

Çayı ise çok güzel demliyorum. 

 

Yemek yapmak çok iyi bilmiyorum. 

Yemek yapmayı çok iyi bilmiyorum. 

 

Hoca‟ya bu hareketlik sebepten soruyorlar.
198

 

Hoca‟ya bu hareketin sebebini soruyorlar. 

 

Oğuz’un çağırınız , lütfen. 

Oğuz‟u çağırınız , lütfen. 

 

AkĢam olunca çadırlarım kurdum. 

AkĢam olunca çadırları kurdum. 

 

Çocuk evin camı kırdı. 

Çocuk evin camını kırdı. 

 

Geceyi rengi de modelli de beğenmiyorum, bunun için yenisini almak istiyorum. 

Geceliğimin rengini de modelini de beğenmiyorum, bunun için yenisini almak istiyorum. 

 

O benimle tatil günlerinde müzik dinliyor, kitap okuyorun çok seviyor. 

O benimle tatil günlerinde müzik dinlemeyi, kitap okumayı çok seviyor. 

 

Ben kıĢ severim. 

Ben kıĢı severim. 

 

Çünkü çocuklar hediyeler ve ilginç öyküler çok severler. 

Çünkü çocuklar hediyeler ve ilginç öyküleri çok severler. 

 

                                            
198 “sormak” fiili Rusçada uzaklaĢma durumu eki aldığı için burada Türkçe uzaklaĢma durumu eki getirilmiĢtir. (Ojerov, 

1960:748) 
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Bütün çocuklar Noel Baba‟yı sabırsız ile beklerler. Onlar mucizeye inanırlar. Bu sebepten 

Yeni yıl bayramı
199

 çok severler. 

Bütün çocuklar Noel Baba‟yı sabırsızlıkla beklerler. Onlar mucizeye inanırlar. Bu sebepten 

YılbaĢı‟nı çok severler. 

 

Yeni yıl bayramı gece yarısında insanlar birbirine
200

 kutluyorlar ve sokaka geliyorlar. 

YılbaĢında gece yarısında insanlar birbirlerini kutluyorlar ve sokaklara çıkıyorlar.  

 

Bana mektup yazmak unutma. 

Bana mektup yazmayı unutma. 

 

Öğretmenlerime çok seviyorum. 

Öğretmenlerimi çok seviyorum. 

 

Ben de bu bayrama çok seviyorum. 

Ben de bu bayramı çok seviyorum. 

 

Ben vatanıma, aileme ve arkadaĢlarıma
201

 çok özlüyorum. 

Ben vatanımı, ailemi ve arkadaĢlarımı çok özlüyorum. 

 

Burada mektubum bitiriyorum. 

Mektubumu burada bitiriyorum. 

 

Ben burada sana çok özlüyorum. 

Ben burada seni çok özlüyorum. 

 

Ben sana çok özlendim. 

Ben seni çok özledim. 

 

 

                                            
199 Rusçada belirli bayram ve gün adları söylenirken Belirtme Durumu eki (Винытельный Падеж) getirilmez. Bu cümlenin 

Rusçası Они любят Новый год Ģeklindedir.  
200 “kutlamak” fiili Türkçede Belirtme Durumu eki alırken Rusçada Araç Durumu eki almaktadır. Ancak bu cümlede  

Türkçenen Ruslar “kutlamak” fiilinin Yönelme Durumu eki aldığını düĢünmüĢlerdir.  
201 Rusçadaki “özlemek=скучать” fiili Yönelme Durumu eki aldığı için bu yanlıĢ yapılmĢtır. 
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Benim mektubum bekle. 

Benim mektubumu bekle. 

 

Noel ağaçları süslerler. 

Noel ağaçlarını süslerler. 

 

Noel ağcı süslerler. 

Noel ağacını süslerler. 

 

Noel ağacıyı seviyorlar. 

Noel ağacını seviyorlar. 

 

Onlar evlerin temizlep çok yemekleri piĢiriyorlar. 

Onlar evlerini temizledikten sonra çeĢit çeĢit yemekler piĢiriyorlar. 

 

Ben ile ablam Noel ağacı süsleyoruz. 

Ablamla ben Noel ağacını süslüyoruz. 

 

Ben senin mektbun aldım. 

Mektubunu aldım. 

 

Ben Altaya çok özlüyorum. 

Ben Altay‟ı çok özlüyorum. 

 

Ġnsanlar Yeni Yıl Bayramı çok severler. 

Ġnsanlar YılbaĢı‟nı çok severler.  

 

Bütün Sovyetler Birliği‟nde Yeni Yılını özel kutladılar. 

Sovyetler Birliği‟nin tamamında YılbaĢı‟nın özel bir yeri vardı.  

 

Evin her yeri temizleyip oyuncukları asıyorlar. 

Evin her yerini temizleyip oyuncakları asıyorlar. 
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Yeni yıl çok seviyorum. 

YılbaĢı‟nı çok seviyorum.  

 

BaĢka bayramlar beraber kutlanırız. 

BaĢka bayramları beraber kutlarız. 

 

Yeni yıllı 31 Aralık ayında kutlarız. 

YılbaĢı‟nı 31 Aralıkta kutlarız. 

 

Anne babalar kendi çocuklara görüp gülümserler. 

Anne babalar kendi çocuklarını görünce gülümserler. 

 

Evlerin temizliyorlar. 

Evlerini temizliyorlar. 

 

Onlara kutluyor. 

Onları kutluyor. 

 

O, ailesi çok seviyor ve her zaman onlara sevindiriyor. 

O, ailesini çok seviyor ve her zaman onları sevindiriyor. 

 

Ben ve benim arkadaĢım Ģehre geziyor. 

ArkadaĢımla Ģehri geziyoruz. 

 

Ben sana çok özledim. 

Ben seni çok özledim. 

 

Ben yaz mevsimi çok seviyorum. 

Ben yaz mevsimini çok seviyorum. 

 

Kolyelerin takmıĢ! 

Kolyesini takmıĢ! 
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Ekmek soğuması için açık pencerenin yanında koyar 

Ekmeği soğuması için açık pencerenin yanına koyar. 

 

Lütfen, bana denize at. 

Lütfen, beni denize at. 

 

Ben Moskova‟da yaĢamak çok istiyorum. 

Ben Moskova‟da yaĢamayı çok istiyorum. 

 

 

Çok gürültü var. Size duymuyorum. 

Çok gürültü var. Sizi duyamıyorum. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Ġnsan hepsiye öğrenmek olmaz.  

Ġnsan hepsini öğrenemez. 

 

Onlar sadece nasıl diskoya gideceğin, bu akĢam ne yapacağın, alkol, uyuĢturucu, sigara 

kullanıyorun düĢünüyorlar. 

Onlar sadece hangi diskoya gideceklerini, akĢama ne yapacaklarını, alkol ve uyuĢturucu 

kullanmayı düĢünüyorlar. 

 

Çünkü her adam sevgi baĢka anlıyorlar. 

Çünkü herkes sevgiyi farklı anlıyor. 

 

Ama insan onların hepsi bilmemelidir. 

Ama insan onların hepsini bilmemelidir.  

 

Sevgi anlatmak çok zordur. 

Sevgiyi anlatmak çok zordur. 

 

Bir halk komĢudaki halkların dilleri öğrenmeye çalıĢtı. 

Bir halk komĢu halkların dillerini öğrenmeye çalıĢmalı. 
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Ġnsan hayvanlara öldürür. 

Ġnsanlar hayvanları öldürür. 

 

Ġnsan insana anlayamaz. 

Ġnsan insanı anlayamaz. 

 

Ben yabancı diller öğrenmek çok istiyorum. 

Ben yabancı dilleri öğrenmeyi çok istiyorum. 

 

Eğer insan diğer insana seviyorsa, o çok değiĢtiriyor. 

Eğer insan diğer bir insanı seviyorsa onu çok değiĢtirir. 

 

Her insan bu sözler duydu. 

Her insan bu sözleri duyar. 

 

Zengin adamların koyunların otlatırmıĢ. 

Zenginlerin koyunlarını otlatırmıĢ. 

 

Her insan kendini çocukluk hatırlıyor. 

Her insan kendi çocukluğunu hatırlar. 

 

Çünkü ailemize özlüyorum. 

Çünkü ailemi özlüyorum. 

 

Onun gülüĢü her zaman görmek istiyorum. 

Onun gülüĢünü her zaman görmek istiyorum. 

 

Ben bu kız istiyorum, bana onu al. 

Ben bu kızı istiyorum, bana onu al. 

 

Kız korkmuĢ ve pencereden kendisine atmıĢ. 

Kız korkmuĢ ve pencereden kendisini atmıĢ. 
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Bu sözler çok seviyorum. 

Bu sözleri çok seviyorum. 

 

Çocukken koĢmak, oynamak, gezmek,  dans etmek çok seviyordum. 

Çocukken koĢmayı, oynamayı, gezmeyi ve dans etmeyi çok seviyordum. 

 

Bu insanlar çok para kazanırken kendileri çok mutlu hissederler. 

Ġnsanlar çok para kazanırken kendilerini çok mutlu hissederler. 

 

 

Annesi çalıĢmayıp kızına takip etmiĢ. 

Annesi çalıĢmayıp kızını takip etmiĢ. 

 

Zarar getirdiği için onula fazla kullanmalıyız. 

Zarar verdiği için onu fazla kullanmamalıyız. 

 

Onu okuduktan sonra hayatımda çeĢitli olaylar olabileceğinin hakkında düĢündüm. 

Onu okuduktan sonra hayatımda çeĢitli olayların olabileceğini düĢündüm. 

 

Her insan bu söz biliyor. 

Her insan bu sözü biliyor. 

 

Hapishaneye gider veya kendi öldürür. 

Hapishaneye gider veya kendini öldürür. 

 

Onlar bizi iyiliğe öğretiyorlar. 

Onlar bize iyiliği öğretiyorlar. 

 

Rusça konuĢurken kendi düĢünceler ve duygularını gösterilir. 

Rusça konuĢurken kendi düĢüncelerini ve duygularını anlatabilir. 

 

Biz dilimize çok seviyoruz. 

Biz dilimizi çok seviyoruz. 
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Ġnsanlar birbirlerine görmeye ve sevmeye baĢlıyorlar. 

Ġnsanlar birbirlerini görmeye ve sevmeye baĢlıyorlar. 

 

Ben koreceyi öğrenmek çok istiyorum. 

Ben Koreceyi öğrenmeyi çok istiyorum. 

 

Her Ģeyden önce kendi anadiline konuĢursa insanlara büyük zevk verir. 

Her Ģeyden önce kendi ana dilini konuĢmak insanlara büyük zevk verir. 

 

 

Çünkü iĢsizlik sorunu çözerek ona bağlı olan sorunları da çözebiliriz. 

Çünkü iĢsizlik sorununu çözerek ona bağlı olan sorunları da çözebiliriz. 

 

Onlar bizi çok seviyorlar ve bize merak ediyorlar. 

Onlar bizi çok seviyorlar ve bizi merak ediyorlar. 

 

Bu problem ana-babalar anlamaları gerekiyor. 

Bu problemi ailelerin anlamaları gerekiyor. 

 

Hayat onlara da sever. 

Hayat da onları sever. 

 

Çocuklar babalardan ve annelerden örnek alırlar. 

Çocuklar, annelerini ve babalarını örnek alırlar. 

 

Bu iĢ bitirdikten sonra hep hatalar düzelmesini gerekir. 

Bu iĢi  bitirdikten sonra bütün hataların düzeltilmesi gerekir. 

 

Çocuk büyüklere bakarak onların hareketleri tekrar tekrar yapar. 

Çocuk büyüklere bakarak onların hareketlerini taklit eder. 

 

Ailenin eğitimi çocuğun aile dıĢındaki yaĢamına etkiliyor. 

Ailenin eğitimi çocuğun aile dıĢındaki yaĢamını etkiliyor. 
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Aileye düĢün görev çocuğuna iyi bir terbiye etmek. 

Aileye düĢen görev çocuğunu iyi terbiye etmektir. 

 

Çocuk anlamak için ona önemli Ģeyler hakkında anlatmak gerek. 

Çocuğun anlayabilmesi için ona önemli Ģeyleri anlatmak gerek. 

 

Sigara içtikten sonra sigaralar yere bırakıyorlar. 

Sigara içtikten sonra sigaraları yere atıyorlar. 

 

 

Bundan okula bitirmeyip akılsız ve hiç bir Ģey bilmeyen insanlar oluyorlar. 

Ondan sonra okulu bitirmeyip cahil insanlar oluyorlar. 

 

Onlar Ģimdiki gününe yaĢıyorlar. 

Onlar bugünü yaĢıyorlar. 

 

Gençler ve yaĢlılar birbirine bazen anlamıyorlar. 

Gençler ve yaĢlılar bazen birbirlerini anlamıyorlar. 

 

Bu elbise giyinme! 

Bu elbiseyi giyinme! 

 

Bu yemek böyle piĢirme! 

Bu yemeği böyle piĢirme! 

 

Uzmanlara çağırıp akıllı bir ev yaptırdım.  

Uzmanları çağırıp akıllı bir ev yaptırdım. 

 

Tatil yapmaya çok severim. 

Tatil yapmayı çok severim. 

 

Bütün elbiseler çıkarıp yavaĢ ve dikkatlice seçerim. 

Bütün elbiseleri çıkarıp yavaĢ ve dikkatlice seçerim. 
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YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Ġstediğimiz yerlere, arkadaĢlarımıza, akrabalarımıza aramaktayız. 

Ġstediğimiz yerleri, arkadaĢlarımızı, akrabalarımızı özlemekteyiz. 

 

Ġnsanlar birbirlere ziyaret ediyorlardı. 

Ġnsanlar birbirlerini ziyaret ediyorlardı. 

 

Allah, biz birbirimizle iletiĢim kurmak için yarattı. 

Allah, bizi birbirimizle iletiĢim kurmak için yarattı. 

 

Öyle duygular bizim yaĢamımız daha renkli yapıyorlar. 

Öyle duygular bizim yaĢamımızı daha renkli yapıyor. 

 

Çocuklar her zaman bilgisayar oyunlarında oynuyor. 

Çocuklar her zaman bilgisayar oyunlarını oynuyor. 

 

Bütün güzel binalar ve baĢka Ģeyler yok ediyorlar. 

Bütün güzel binaları ve baĢka Ģeyleri yok ediyorlar. 

 

Toplumumuz sadece kendimizi hakkında düĢünüyor ve uygarlık ilgili hiç düĢünmüyor. 

Toplumumuz sadece kendisini düĢünüyor ve uygarlığı ise hiç düĢünmüyor. 

 

Bence iletiĢimin geliĢmesi dönemleri üç gruba ayrılabiliriz. 

Bence iletiĢimin geliĢim dönemlerini üç gruba ayırabiliriz. 

 

Ġnterden yardımıyla da çok iyi Ģeylere öğreniyoruz. 

Ġnternet sayesinde de çok iyi Ģeyleri öğreniyoruz. 

 

Ben okuması çok seviyorum. 

Ben okumayı çok seviyorum. 

 

Bu kurallar bu kitaptan öğrendim. 

Bu kuralları bu kitaptan öğrendim. 
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Para insanlara nasıl etkileniyor? 

Para insanları nasıl etkiliyor? 

 

Para insanın hayatını kolaylaĢtırıyor, ama insanlara çok etkilenir. 

Para insanın hayatını kolaylaĢtırıyor ve insanları çok etkiliyor. 

 

O sevdiği insanlar, iyi arkadaĢlar, sadık dostlar unutuyor. 

O sevdiği insanları, yakın arkadaĢlarını, sadık dostlarını unutmuyor. 

 

Zenginliğin kapısı herkes açabilir. 

Zenginliğin kapısını herkes açabilir. 

 

Sağlık hangi parayla satın alabiliriz? 

Sağlığı hangi parayla satın alabiliriz? 

 

Fakirler ise onlara kıskanmaya baĢlıyorlar. 

Fakirler ise onları kıskanmaya baĢlıyorlar. 

 

Ona  “ÇalıkuĢu” lakabı vermiĢler. 

Ona “ÇalıkuĢu” lakabını vermiĢler. 

 

Ben Allaha seviyorum. 

Ben Allah‟ı seviyorum. 

 

Onlar bize büyütür, eğitim verir. 

Onlar bizi büyütür ve bize eğitim verir. 

 

Romeo ölen Julyet‟i görünce kendi öldürmüĢ. 

Romeo ölen Julyet‟i görünce kendini öldürmüĢ. 

 

O Ģimdi hayatın manası kaybetmiĢ. 

O Ģimdi hayatının manasını kaybetmiĢ. 
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Aysel annesi sadece rüyalarda görebiliyordu. 

Aysel annesini sadece rüyalarında görebiliyordu. 

 

Kimse o kızın durumu anlamak bile istemiyordu. 

Kimse o kızın durumunu anlamak bile istemiyordu. 

 

Sağlık, aĢk, mutluluk paradan asla satıp alamazsın. 

Sağlığı, aĢkı, mutluluğu parayla asla satın alamazsın. 

 

 

Her insana kendine inandırmak ve her insanın canı almaktır. 

Her insanı kendine inandırmakta ve herkesin canını almaktadır. 

 

Birbirlerini seven insanlar kendileri mutlu hissediyorlar. 

Birbirlerini seven insanlar kendilerini mutlu hissediyorlar. 

 

Kendi canı vermek olmaz. 

Kendi canını vermek doğru değildir. 

 

TanıĢtıktan sonra bir birinen çok beğendiler. 

TanıĢtıktan sonra birbirlerini çok beğendiler. 

 

Balkondan masmavi denize görebiliyorduk. 

Balkondan masmavi denizi görebiliyorduk. 

 

Orada antik denizin harebeleri gördük. 

Orada antik denizin harabelerini gördük. 

 

Tablo 39: Belirtme Durumu Ekleri YanlıĢları 

Fiil Adet % Fiil Adet % 

sevmek 20 2,35 yapmak 11 1,29 

almak 20 2,35 çözmek 11 1,29 

düĢünmek 18 2,11 unutmak 11 1,29 

kabul etmek 17 2 bitirmek 11 1,29 
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kesmek 16 1,88 demlemek 11 1,29 

istemek 16 1,88 süslemek 10 1,17 

dinlemek 16 1,88 kurmak 10 1,17 

özlemek 16 1,88 asmak 10 1,17 

okumak 15 1,76 sevindirmek 10 1,17 

tanımak 15 1,76 takmak 10 1,17 

kutlamak 15 1,76 anlatmak 10 1,17 

duymak 15 1,76 kullanmak 9 1,05 

bilmek 15 1,76 hatırlamak 9 1,05 

temizlemek 15 1,76 hissetmek 9 1,05 

öğretmek 15 1,76 takip etmek 9 1,05 

görmek 14 1,64 merak etmek 9 1,05 

anlamak 14 1,64 taklit etmek 9 1,05 

öğrenmek 14 1,64 etkilemek 9 1,05 

beklemek 14 1,64 ziyaret etmek 8 0,94 

öldürmek 13 1,52 yaratmak 8 0,94 

sormak 13 1,52 yok etmek 8 0,94 

beğenmek 13 1,52 giyinmek 8 0,94 

açmak 13 1,52 yaĢamak 8 0,94 

satın almak 12 1,41 kıskanmak 8 0,94 

ayırmak 12 1,41 kaybetmek 8 0,94 

aramak 12 1,41 büyütmek 7 0,83 

atmak 12 1,41 inandırmak 7 0,83 

çağırmak 12 1,41 otlatmak 7 0,83 

gezmek 12 1,41 piĢirmek 7 0,83 

 

Belirtme Durumu ekleriyle ilgili olarak 532 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan 

yanlıĢlar en çok sevmek, almak, düĢünmek, kabul etmek, kesmek,  istemek,  dinlemek,  özlemek,  

okumak,  tanımak,  kutlamak,  duymak,  bilmek,  temizlemek,  öğretmek,  görmek,  anlamak,  

öğrenmek,  beklemek,  öldürmek,  sormak,  beğenmek,  açmak,  satın almak,  ayırmak,  

aramak,  atmak,  çağırmak,  yapmak,  çözmek,  unutmak,  bitirmek,  demlemek,  süslemek,  

kurmak,  asmak,  sevindirmek,  takmak,  anlatmak,  kullanmak,  hatırlamak,  hissetmek,  takip 

etmek,  merak etmek,  taklit etmek,  etkilemek,  ziyaret etmek,  yaratmak,  yok etmek,  
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giyinmek,  yaĢamak,  kıskanmak,  kaybetmek,  büyütmek,  inandırmak,  otlatmak,  piĢirmek 

fiillerinde görülmüĢtür. Türkçe ve Rusçadaki en büyük farklılıklardan birisi de Belirtme 

Durumu ekinde görülmektedir. Çünkü Türkçedeki Belirtme Durumu alan bazı fiiller Rusçada 

Belirtme Durumu eki almamaktadır. Özellikle ad tamlamalarından sonra gelen Belirtme 

Durumu ekinde yanlıĢlar yapılmaktadır. Ad tamlamalarındaki tamlanana getirilen ekler 

Belirtme Durumu ekiyle karıĢtırıldığı için Belirtme Durumu eki getirilmemektedir.  

 

4.2.2.5.2.Yönelme Durumu Ekleri YanlıĢları 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

O nereden giderse ali de  arkasından gidiyor. 

O nereye giderse Ali de  arkasından gidiyor. 

 

Hayvana iniyor ve ters biniyor. 

Hayvandan iniyor ve ters biniyor. 

 

Öğrenciler Hoca’na bu hareketin sebebini soruyorlar. 

Öğrenciler Hoca‟ya bu hareketin sebebini soruyorlar. 

 

Hoca öğrencileriyle  birlikte camiden evin döndü.  

Hoca öğrencileriyle  birlikte camiden evine döndü.  

 

“Bu para, günde bir saatini benim ayırman için.” dedi.  

“Bu para, günde bir saatini bana ayırman için.” dedi.  

 

Bu gomalak tam senin göre. 

Bu gömlek tam sana göre. 

 

Onlar geçen yıl burada taĢındılar. 

Onlar geçen yıl buraya taĢındılar. 

 

Daha önce hiç yurtdıĢıda çıkmamıĢ. 

Daha önce hiç yurtdıĢına çıkmamıĢ. 
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Dinlenmek için ağaçıp altın oturur. 

Dinlenmek için ağacın altına oturur. 

 

Bir fırsat bulup kısa süre de olsa tatil yapıp / yapmak / yapma / yapar / yapmağı / 

yapmaktan / yapır / yapmıĢ çalıĢın. 

Bir fırsat bulup kısa süre bile olsa tatil yapmaya çalıĢın. 

 

Daha sonra kahvaltı hazırlamak baĢlıyorum. 

Daha sonra kahvaltı hazırlamaya baĢlıyorum. 

 

Ders yapmak baĢlıyorum. 

Ders yapmaya baĢlıyorum. 

 

Önce güzel hediyeleri satın almayı baĢlıyorlar. 

Önce güzel hediyeleri satın almaya baĢlıyorlar. 

 

Televizyon seyretmek giderim. 

Televizyon seyretmeye giderim. 

 

Biz onu
202

 “hocam” diyoruz. 

Biz ona “hocam” diyoruz. 

 

31 aralıkta yeni yılı kutlamayı baĢlar. 

31 Aralıkta yeni yılı kutlamaya baĢlar. 

 

Yazmak karar verdim. 

Yazmaya karar verdim. 

 

Sonra yemeği baĢlarız. 

Sonra yemeğe baĢlarız. 

 

                                            
202 Rusçadan birebir tercümedir. Rusçada называть= ad vermek fiili Belirtme Durumu eki aldığı için bu yanlıĢ yapılmıĢtır.  
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Ġlk Yeni yıl bayramı Rusya‟da kutlanmayı baĢlamıĢlar. 

YılbaĢı‟nı ilk defa Rusya‟da kutlamaya baĢlamıĢlar. 

 

Eve gelip temizlik yapıyoruz ve yemeği piĢirmek baĢlıyoruz. 

Eve gelip temizlik yapıyoruz ve yemeği piĢirmeye baĢlıyoruz. 

 

 

Biz yemek yapıyoruz ve sonra masada koyuyoruz. 

Biz yemek yapıyoruz ve sonra masaya koyuyoruz. 

 

Ġyi günlerde birini ihtiyaç duyarım. 

Ġyi günlerde birine ihtiyaç duyarım. 

 

Bu bizim dost olmamız mani olmaz. 

Bu bizim dost olmamıza mani olmaz. 

 

Her saat farklı insanları
203

 rastlarlar. 

Her saat farklı insanlara rastlarlar.  

 

Saat dörte banyo gidiyoruz. 

Saat dörtte banyoya gidiyoruz. 

 

Evin en büyük odasında Noel ağacını koyuyor. 

Evin en büyük odasına (salonuna) çam ağacını koyuyor.  

 

Ben gidip, yemek piĢirmeyi yardım ederim. 

Ben gidip yemek piĢirmeye yardım ederim. 

 

Nastya saat baktı ve söyledi. 

Nastya saate bakıp Ģöyle söyledi: 

 

O günü ben evde gitmedim. 

O gün ben eve gitmedim. 

                                            
203 “rastlamak=встретить” fiili Rusçada Belirtme Durumu eki aldığı için bu yanlıĢ yapılmıĢtır. 
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ORTA DÜZEYDE  

 

Ġğne yapmanız gerek yok mu?  

Ġğne yapmanıza gerek yok mu?  

 

Gençler alkol içmek baĢlıyor. 

Gençler alkol kullanmaya baĢlıyor. 

 

Alkol ve sigara kullanmayı baĢlıyorlar. 

Alkol ve sigara kullanmaya baĢlıyorlar. 

 

Sorular benim kafamda takıldı. 

Sorular kafama takıldı. 

 

Biz engellerle rastlayabiliriz. 

Biz engellere rastlayabiliriz. 

 

Ben kendimi çok kötü davrandım. 

Ben kendime çok kötü davrandım. 

 

Önce uyuĢturucu kullanımı Ģöyle bir değinelim. 

Önce uyuĢturucu kullanımına Ģöyle bir değinelim. 

 

AĢıklar ıĢık benziyorlar. 

AĢıklar ıĢığa benziyorlar. 

 

Ben eve döndüm ve okumak baĢladım. 

Ben eve döndüm ve okumaya baĢladım. 

 

Onlar onu hepsi veriyorlar. 

Onlar ona her Ģeyi veriyorlar. 

 

Bebeklik zamanında adam konuĢa baĢlıyor. 

Ġnsan konuĢmaya bebekken baĢlıyor. 
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Çocuklarına her gün bağırırlar, onları vururlar. 

Çocuklarına her gün bağırırlar, onlara vururlar. 

 

Bunun için o ağlamak baĢlanmıĢ. 

Bunun için o ağlamaya baĢlamıĢ. 

 

Zengin adam kızın odasında gelmiĢ. 

Zengin adam kızın odasına gelmiĢ. 

 

Bu melek seni her Ģeye öğretecek. 

Bu melek sana her Ģeyi öğretecek. 

 

Ben erken evlenmemi söz verdim. 

Ben erken evlenmeye söz verdim. 

 

Bana bu hikaye anlatmak baĢladı. 

Bana bu hikâyeyi anlatmaya baĢladı. 

 

Sonra alkol içmeyi baĢlar. 

Sonra alkol içmeye baĢlar. 

 

Kendi çocuklarını da baĢka dillere öğretiyorlar. 

Kendi çocuklarına da baĢka dilleri öğretiyorlar. 

 

Bunun için bütün Ģeyler kendisinden bağlıdır. 

Bunun için her Ģey kendisine bağlıdır. 

 

Gelecekte bu amacını mutlaka hedefe ulaĢır. 

Gelecekte bu amacına mutlaka ulaĢır. 

 

Onu kim yardım eder? 

Ona kim yardım eder? 
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Anne-babalar çocuğu güven duygusu vermeliler. 

Aileler çocuğa güven duygusu vermeliler. 

 

 

Çocuk aile içinde ilk defa yüremeyi baĢlar. 

Çocuk aile içinde ilk defa yürümeye baĢlar. 

 

Ġnsan bir iĢ baĢlayınca analiz ederek baĢlıyor. 

Ġnsan bir iĢe baĢlamadan önce analiz ediyor. 

 

Çocukları hata yaptıklarında onları vurmak büyük bir hata. 

Çocukları hata yaptıklarında onlara vurmak büyük bir hata. 

 

Çocuk insanları anlamayı, onlarla nasıl davranmayı öğreniyor. 

Çocuk insanları anlamayı, onlara nasıl davranması gerektiğini öğreniyor. 

 

Hem iyiliği hem de kötülüğü bakarak büyür. 

Hem iyiliğe hem de kötülüğe bakarak büyür. 

 

Biz onları usta diyoruz. 

Biz onlara “usta” diyoruz. 

 

YaĢlılarımızdan sorup onlarda öğrenip tüm iĢi baĢarabiliriz. 

YaĢlılarımıza sorup öğrenerek tüm iĢlerimizde baĢarılı olabiliriz. 

 

Nasıl insan olacağımız gençlikle bağlıdır. 

Nasıl bir insan olacağımız gençliğimize bağlıdır. 

 

O müzik dinlemek baĢladı. 

O, müzik dinlemeye baĢladı. 

 

Anne babamız ablama kızmak baĢladı. 

Annem ve babam ablama kızmaya baĢladı. 
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Benim düĢüncem göre hepimiz yaĢlığı saykın oluyoruz. 

Benim düĢünceme göre hepimiz yaĢlanınca sakin oluyoruz. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Medeniyet bütün insanlığı yaklaĢtırıp çeĢitli milletleri birlikte yaĢamayı öğretti. 

Medeniyet bütün insanlığı yaklaĢtırıp çeĢitli milletlere birlikte yaĢamayı öğretti. 

 

Doktorların göre, bilgisayar bizim gözümüze zarar veriyor. 

Doktorlara göre bilgisayar bizim gözümüze zararlıdır. 

 

Senden hayran kalıyorum. 

Sana hayran kalıyorum. 

 

Ali onları inanmıyor. 

Ali onlara inanmıyor. 

 

Her yerde bozuk camlar, çöp ve küçük Ģehirdeki mutasyon uğramıĢ hayvanlar. 

Her yerde kırık camlar, çöp ve küçük Ģehirdeki mutasyona uğramıĢ hayvanlar var. 

 

O insanları çok yarar verir. 

O, insanlara çok yararlıdır. 

 

Radyo ve televizyonu eĢitsel ve görsel araçları adı verilmektedir. 

Radyo ve televizyona iĢitsel ve görsel araçlar adı verilmektedir. 

 

Büyük parayla sahip olan kiĢi sadece onlar hakkında düĢünüyor. 

Büyük paraya sahip olan kiĢi sadece parayı düĢünmektedir. 

 

Gençken biz iyi eğitim almayı gayret ediyoruz. 

Gençken biz iyi bir eğitim almaya gayret ediyoruz. 

 

Biz gençler geleceğimizi bir pencere de açmalıyız. 

Biz gençler geleceğimize bir pencere açmalıyız. 
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Hızlı bir geliĢme temposunu ulaĢmıĢlardı. 

Hızlı bir geliĢme temposuna ulaĢmıĢlardı. 

 

Bütün zorlukları sabrediyormuĢlar. 

Bütün zorluklara sabrediyorlarmıĢ. 

 

Bunlar ise sadece cumhurbaĢkanından ve yönetim yerlerini baĢlayan insanlardan bağlıdır. 

Bunlar ise sadece cumhurbaĢkanın ve yerel yöneticilerin nasıl bir yönetici olduklarına 

bağlıdır. 

 

Bu hayattan kurtulup annesine, babasına, cennette gitti. 

Bu hayattan kurtulup annesine, babasına, cennete gitti. 

 

Bu ilginç olaydan sonra bir yazarı tren çarpıyor. 

Bu ilginç olaydan sonra bu yazara tren çarpıyor. 

 

Yemek yedikten sonra arkadaĢlar oynamayı baĢladılar. 

Yemek yedikten sonra arkadaĢlarıyla oynamaya baĢladılar. 

 

Bir gün biz arabayla Dalyan gittik. 

Bir gün biz arabayla Dalyan‟a gittik. 

 

Tablo 40: Yönelme Durumu Ekleri YanlıĢları 

Fiil Adet % Fiil Adet % 

gitmek 25 2,94 görmek 17 2 

inmek 25 2,94 ayırmak 17 2 

içmek 24 2,82 taĢınmak 17 2 

çıkmak 24 2,82 demek 16 1,88 

oturmak 23 2,70 kutlamak 16 1,88 

koymak 23 2,70 ihtiyaç duymak 16 1,88 

açmak 22 2,58 mani olmak 16 1,88 

gelmek 20 2,35 rastlamak 15 1,76 
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öğretmek 20 2,35 yardım etmek 15 1,76 

vermek 20 2,35 yapmak 15 1,76 

benzemek 20 2,35 takılmak 14 1,64 

bakmak 19 2,23 davranmak 14 1,64 

inanmak 19 2,23 değinmek 14 1,64 

uğramak 19 2,23 vurmak 13 1,52 

çarpmak 19 2,23 bağlı olmak 13 1,52 

gitmek 18 2,11 ulaĢmak 13 1,52 

dönmek 18 2,11 gerekmek 12 1,41 

sormak 18 2,11 hayran kalmak 12 1,41 

kullanmak 18 2,11 sahip olmak 12 1,41 

baĢlamak 17 2 gayret etmek 12 1,41 

çalıĢmak 17 2 sabretmek 11 1,29 

 

Yönelme Durumu ekleriyle ilgili olarak 728 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan 

yanlıĢlar en çok gitmek,  açmak,  ayırmak,  bağlı olmak,  bakmak,  baĢlamak,  benzemek,  

çalıĢmak,  çarpmak,  çıkmak,  davranmak,  değinmek,  demek,  dönmek,  gayret etmek,  

gelmek,  gerekmek,  gitmek,  görmek,  hayran kalmak,  içmek,  ihtiyaç duymak,  inanmak,  

inmek,  koymak,  kullanmak,  kutlamak,  mani olmak,  oturmak,  öğretmek,  rastlamak,  

sabretmek,  sahip olmak,  sormak,  takılmak,  taĢınmak,  uğramak,  ulaĢmak,  vermek,  

vurmak,  yapmak,  yardım etmek  fiillerinde görülmüĢtür. Bu tür yanlıĢların sık görülmesinin 

nedeni Türkçe ve Rusçadaki bazı fiillerin farklı hâl eki almalarından kaynaklanmaktadır.  

 

4.2.2.5.3.Bulunma Durumu Ekleri YanlıĢları 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Eve / evimin televizyon yok; bunun için akĢamları çok sıkılıyorum. 

Evde televizyon yok; bunun için akĢamları çok sıkılıyorum. 

 

“Siz önce gidin!” desem, ben sizin arkanızda kalıyorum. 

“Siz önde gidin!” desem, ben sizin arkanızda kalıyorum. 
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AyĢe Hanımla Naciye Hanım telefonu konuĢuyorlar. 

AyĢe Hanımla Naciye Hanım telefonda konuĢuyorlar. 

 

Tataristan‟ın güneyinli / güneyinki Ģehirleri görmedim, ama kuzeyli / kuzeyki Ģehirleri 

gördüm. 

Tataristan‟ın güneyindeki Ģehirleri görmedim, ama kuzeyindeki Ģehirleri gördüm. 

 

Bugün saat yarım sana telefon edeceğim. 

Bugün yarım saat sonra sana telefon edeceğim. 

 

Yurttaki yatakhaneye Türkçe Rusça konuĢkan sürekli misiniz? 

Yurttaki yatakhanede sürekli Rusça mı, Türkçe mi konuĢuyorsunuz? 

 

Bankaya müĢteriler birer birer vezneye gidiyorlar. Paralarını çekiyorlar. 

Bankadaki müĢteriler birer birer vezneye gidiyorlar. Paralarını çekiyorlar. 

 

Karamanlı Mehmet Bey “Bugünden sonra divana, dergaha, bargaha, meclise ve meydana 

Türkçeden baĢka dil kullanmayın.” dedi. 

Karamanlı Mehmet Bey “Bugünden sonra dîvânda, dergahta, bargahta, mecliste ve meydanda 

Türkçeden baĢka dil kullanmayın.” dedi. 

 

Geçen gün gür ormanında bir yerde çok güzel bir piknik yaptık. 

Geçen gün gür ormanda çok güzel bir piknik yaptık. 

 

Benim ailem Ġzmiten yaĢıyor. 

Benim ailem Ġzmit‟te yaĢıyor. 

 

ġehir hayatından bir süre uzaklaĢmeya / uzaklaĢmaktan / uzaklaĢtır / uzaklaĢmanın / 

uzaklaĢmak / uzaklaĢır / uzaklaĢır / uzaklaĢır / uzaklaĢtı / uzaklaĢmayız / uzaklaĢmadan 

/ uzaklaĢıp yarar vardır. 

ġehir hayatından bir süre uzaklaĢmakta yarar vardır. 

 

25. Kasım benim Kırgızça sınavım vardı. 

25 Kasımda benim Kırgızca sınavım vardı. 
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Ben oraya doğudum. 

Ben orada doğdum. 

 

Saat dörte banyo gidiyoruz. 

Saat dörtte banyoya gidiyoruz. 

 

Bütün gün oraya oynadık. 

Bütün gün orada oynadık. 

 

Yaz tatilin evdeydim. 

Yaz tatilinde evdeydim. 

 

Ben kolejda okudum. 

Ben kolejde okudum. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Bütün insanlar farklı dillerce konuĢuyorlar. 

Bütün insanlar farklı dillerde konuĢuyorlar. 

 

Onun hayatına çok farklı renkler var. 

Onun hayatında çok farklı renkler vardır. 

 

Ülkemdiki gençlerin en önemli sorunları. 

Ülkemdeki gençlerin çok önemli sorunları vardır. 

 

Dünyamıza çok insanlar yaĢar. 

Dünyamızda çok insan yaĢamaktadır. 

 

Pasaporta benim milletim korelim. 

Pasaportumda milliyet hanemde Koreli olduğum yazmaktadır. 

 

Çocuk eğitimi okula okuduğu zaman alır. 

Çocuk eğitimi okulda okuduğu zaman alır. 
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O 1869 yılında Hindistana doğmuĢ. 

O, 1869 yılında Hindistan‟da doğmuĢ. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Günümüzün çocukları bilgisayara oynamayı çok severler. 

Günümüzün çocukları bilgisayarda oyun oynamayı çok severler. 

 

Soğuk, serin, egzotik yerlerine tatil yapabiliriz. 

Soğuk, serin, egzotik yerlerde tatil yapabiliriz. 

 

Tablo 41: Bulunma Durumu Ekleri YanlıĢları 

Fiil Adet % 

Dolaylı Tümleçler 40 4,70 

var 10 1,17 

yok 9 1,05 

Saatler 5 0,58 

yaĢamak 2 0,23 

 

Bulunma Durumu ekleriyle ilgili olarak 66 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan 

yanlıĢlar en çok Dolaylı Tümleçlerde, var, yok kelimelerinde ve yaĢamak fiilinde görülmüĢtür. 

Bu tür yanlıĢların sık görülmesinin nedeni Türkçe ve Rusçadaki bazı fiillerin farklı hâl eki 

almalarından kaynaklanmaktadır. Bulunma Durumu ekindeki yanlıĢlar öğrencinin Türkçe 

öğrenme düzeyi arttıkça azalmaktadır. 

 

4.2.2.5.4.Çıkma Durumu Ekleri YanlıĢları 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Size her gün aynı Ģeyleri söyleyip / söylemeden / söylemeyi / söylesini / söylemenizi / 

söylemek / söylememeden / söylep / söylemeye / söylemem / söylememden / söylememizi / 

söyledikten / söylemeğe / söyleyip bıktım. 

Size her gün aynı Ģeyleri söylemekten bıktım. 
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Hoca öğrencileriyle birlikte caminin evine döndü.  

Hoca öğrencileriyle birlikte camiden evine döndü.  

 

Derstin sonra sen yemekhanede yemek yersen. 

Dersten sonra yemekhanede yemek yiyor musun? 

 

KardeĢim artık ona bine kadar sayıyor. 

KardeĢim artık ondan bine kadar sayıyor. 

 

Her gün aynı Ģeyleri yapmağa bıktım. 

Her gün aynı Ģeyleri yapmaktan bıktım. 

 

Onlar geçen yıl burada taĢındılar. 

Onlar geçen yıl buradan taĢındılar. 

 

Kimi dağlara, yaylalara gitmeyi ister kimi tatilini deniz veya göl kenarında geçirmesinden / 

geçirmeye / geçirmeden / geçirir / geçirip / geçirecek / geçirmeği / geçirden / gitirip / 

geçirdir / geçirmeye hoĢlanır. 

Kimi dağlara, yaylalara gitmek ister kimi tatilini deniz veya göl kenarında geçirmekten 

hoĢlanır. 

 

Bu bayrama
204

 hem çocuklar hem de büyükler çok hoĢlanırlar. 

Bu bayramdan hem çocuklar hem de büyükler çok hoĢlanırlar. 

 

Burada baĢka milletli öğrenciler de var. 

Burada baĢka milletlerden öğrenciler de vardır. 

 

Ben alkolü
205

 nefret ediyorum. 

Ben alkolden nefret ediyorum. 

 

Ama yemek piĢirmeği nefret ediyor. 

Ama yemek piĢirmekten nefret ediyor. 

                                            
204 “hoĢlanmak=нравиться” fiilinin Türkçede hangi hâl eki aldığı öğrenci tarafından bilinmediği için bu yanlıĢ yapılmıĢtır. 
205 “nefret etmek=ненавидеть” Rusçada Belirtme Durumu eki almaktadır.  
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Bunun sonra bayram yaptık. 

Ondan sonra eğlendik. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Belki onlar bazı Ģeyleri korkuyor. 

Belki onlar bazı Ģeylerden korkuyorlardır. 

 

Ne zaman biz votkayı hayatımızda atacağız o zaman biz daha iyi yaĢamak baĢlayacağız. 

Votkayı hayatımızdan attığımız zaman daha iyi yaĢamaya baĢlarız. 

 

Evimde çalıĢmak, erken kalkmak ve erken uyumak nefret ediyordum. 

Evimde çalıĢmaktan, erken kalkmaktan ve erken uyumaktan nefret ediyordum. 

 

Çocuklara hata yapmak korkmaması gerektiğini söylemeledir. 

Çocuklara hata yapmaktan korkmamaları gerektiği söylenmelidir. 

 

Her Ģeyin önce aile çocuğa neyin kötü olduğunu anlatmalı. 

Her Ģeyden önce aile çocuğa neyin kötü olduğunu anlatmalı. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Ama ben bunu çok korkuyorum. 

Ama ben bundan çok korkuyorum. 

 

Bazıları üniversiteyi bitiremeden üniversiteyi ayrılmak zorunda kalıyorlar. 

Bazıları üniversiteyi bitiremeden üniversiteden ayrılmak zorunda kalıyor. 

 

Tablo 42: Çıkma Durumu Ekleri YanlıĢları 

Fiil Adet % Fiil Adet % 

bıkmak 30 3,52 atmak 13 1,52 

dönmek 20 2,35 zorunda kalmak 5 0,58 

taĢınmak 18 2,11 sonra 10 1,17 
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hoĢlanmak 17 2 kadar 9 1,05 

nefret etmek 17 2 önce 9 1,05 

korkmak 15 1,76    

 

Çıkma Durumu ekleriyle ilgili olarak 163 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar 

en çok bıkmak, dönmek, taĢınmak, hoĢlanmak, nefret etmek, korkmak, atmak, zorunda kalmak 

fiillerinde ve sonra, kadar, önce kelimelerinin kullanımında görülmüĢtür. Bu tür yanlıĢların sık 

görülmesinin nedeni Türkçe ve Rusçadaki bazı fiillerin farklı hâl eki almalarından 

kaynaklanmaktadır. Öğrencinin Türkçe bilgi düzeyi ilerledikçe bu konudaki yanlıĢları 

azalmaktadır. 

 

4.2.2.5.5.EĢitlik Durumu
206

 Ekleri YanlıĢları 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Köylü günler / günlerde / günün / güne / günü / günde / günden / gündür / daha uyumaz. 

Köylü günlerce uyumaz. 

 

Duyduğuma göre geçen hafta sonu sınıfımız / a / ta / sınıfla / sınıflar / sınıftaki / sınıfımla / 

sınıftaydık / sınıfı / sınıftır piknik yapıp iyi vakit geçirmiĢsiniz. 

Duyduğuma göre geçen hafta sonu sınıfça piknik yapıp iyi vakit geçirmiĢsiniz. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Benimle çocukluk insanın en güzel zamanı. 

Bence çocukluk insanın en güzel dönemidir. 

 

Benimce mutlu olmak için çok az Ģeyler yapmalıyız. 

Bence mutlu olmak için çok az Ģey yapmalıyız. 

 

Benimce fabrikaları, büyük binalar çalıĢmak için kurulmalı. 

Bence çalıĢmak için fabrikalar ve iĢ merkezleri kurulmalı. 

                                            
206 EĢitlik Durumu ekini bazı Türk dilbilimciler hâl eklerinden saydıkları halde bazıları addan ad yapan ekler grubunda 

değerlendirmektedir (Korkmaz, 2009:25; Ergin, 2008:239).  
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YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Tablo 43: EĢitlik Durumu Ekleri YanlıĢları 

Kelime Adet % 

gün 10 1,17 

ben 6 0,70 

 

EĢitlik Durumu ekleriyle ilgili olarak 16 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar 

en çok gün ve ben kelimelerinde görülmüĢtür. EĢitlik Durumu çok sık kullanılmayan bir ek 

olduğu için bu konuda az yanlıĢ yapıldığı görülmüĢtür.  

 

4.2.2.5.6.Araç Durumu Ekleri YanlıĢları 

 

TEMEL DÜZEYDE  

AyĢe, Zeynep’i oynuyor. 

AyĢe, Zeynep‟le oynuyor. 

 

Annesinle kahvaltı yapıyor. 

Annesiyle kahvaltı yapıyor. 

 

Hoca eĢeğe gidiyor, öğrenciler de onun arkasında yürüyorlar. 

Hoca eĢekle gidiyor, öğrenciler de onun arkasında yürüyorlar.  

  

O benle tatil günlerinde müzik dinlemeyi, kitap okumayı çok seviyor. 

O benimle tatil günlerinde müzik dinlemeyi, kitap okumayı çok seviyor. 

 

Ben Yeni yıl çok severim ve her yıl benim aileylim kutlurum. 

Ben YılbaĢı‟nı çok severim ve her yıl ailemle kutlarım.  

 

BeĢ kız benle Altay‟dan geldi. 

BeĢ kız benimle Altay‟dan geldi. 
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Ben onlarınla her gün konuĢurum. 

Ben onlarla her gün konuĢuyorum. 

 

Noel ağacılarla evlerine acele ederler. 

Ellerinde Noel ağaçlarıyla çabucak evlerine giderler. 

 

Birçok kimseler arkadaĢlarınla bu bayramı kutlarlar. 

Birçok kimse bu bayramı arkadaĢlarıyla kutlar. 

 

Ruslar yeni yılında kızağıyla gezer. 

Ruslar YılbaĢı gecesi kızakla gezer. 

 

Ġnsanlar akrabalara ve arkadaĢlara kutlarlar. 

Ġnsanlar bayramı akrabalarıyla ve arkadaĢlarıyla kutlarlar. 

 

Çocuklar ise kendi elinle çeĢitli oyuncakları yapıp onları ağaca asar. 

Çocuklar ise kendi elleriyle çeĢitli oyuncaklar yapıp ağaca asar.  

 

Ben hepisile iyi konuĢurum. 

Ben hepsiyle iyi konuĢurum. 

 

Katya babasınla, annesinle ve ablasınla Sokuluk‟ta oturuyor. 

Katya babasıyla, annesiyle ve ablasıyla Sokuluk‟ta oturuyor. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Ġnsanlar birbirlerini konuĢabilmesi ve anlaĢabilmesi için dil öğrenmeli. 

Ġnsanlar birbirleriyle konuĢabilmek ve anlaĢabilmek için dil öğrenmelilerdir. 

 

Birbiriyne karĢılaĢtırmak olabilir. 

Birbirleriyle karĢılaĢabilirler. 
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YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Biz istediğimiz zaman birbirimize iletiĢim  kurmaktayız. 

Biz istediğimiz zaman birbirimizle iletiĢim kurmaktayız. 

 

Ġnternetle, gazetle, cep telefon bağlıyorlar. 

Ġnternetle, gazeteyle cep telefonuyla iletiĢim kuruyorlar. 

 

Romeo ve Julyen hepsinden birbiriyle çeĢitli yerlerde görüĢüyormuĢlar. 

Romeo ve Julyen çeĢitli yerlerde görüĢüyorlarmıĢ. 

 

Paradan her Ģey satıp alabilirim. 

Parayla her Ģeyi satın alabilirim. 

 

Tablo 44: Araç Durumu Ekleri YanlıĢları 

Fiil Adet % Fiil Adet % 

kutlamak 26 3,05 oynamak 11 1,29 

konuĢmak 25 2,94 yapmak 10 1,17 

oturmak 22 2,58 gezmek 10 1,17 

iletiĢim kurmak 19 2,23 gelmek 8 0,94 

görüĢmek 18 2,11 satın almak 8 0,94 

asmak 16 1,88 gitmek 7 0,83 

karıĢtırmak 13 1,52    

 

Araç Durumu ekleriyle ilgili olarak 193 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar 

en çok kutlamak, konuĢmak, oturmak, iletiĢim kurmak, görüĢmek, asmak, karıĢtırmak, oynamak, 

yapmak, gezmek, satın almak, gitmek  fiillerinde  ve görülmüĢtür. Bu tür yanlıĢların sık 

görülmesinin nedeni Türkçe ve Rusçadaki bazı fiillerin farklı hâl eki almalarından 

kaynaklanmaktadır.  

  

4.2.2.6.PekiĢtirme Sıfatlarındaki YanlıĢlar 

 

Türkçedeki pekiĢtirme sıfatları sıfatların ilk harflerinin üzerine bazı eklerin getirilmesinden 

sonra ekli bu yeni hecenin asıl sıfatın baĢına eklenmesiyle yapılmaktadır. Rusçada ise aynı sıfatın 
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tekrar edilmesiyle ifade edilebilmektedir. Bu farklılıktan dolayı da Türkçe öğrenen Ruslar 

Türkçe öğrenmede pekiĢtirme sıfatlarında zorlanabilmektedir. Bu konudaki bazı yanlıĢları Ģu 

Ģekilde belirtmek mümkündür:  

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Temtemiz sabah havasını ciğerlerime doldurdum. 

Tertemiz sabah havasını ciğerlerime doldurdum. 

 

Kedinin masaya gözleri, upuya kulakları ve kapıya gözleri vardı. 

Kedisinin masmavi gözleri, upuzun kulakları ve kapkara gözleri vardır. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Tablo 45: PekiĢtirme Sıfatlarındaki YanlıĢlar 

Sıfat YanlıĢ Sayısı % 

temiz 1 0,11 

mavi 1 0,11 

uzun 1 0,11 

kara 1 0,11 

 

PekiĢtirme Sıfatları ile ilgili olarak 4 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar en 

çok temiz, mavi, uzun, kara sıfatlarında görülmüĢtür. PekiĢtirme sıfatları orta düzey düzeyde 

öğretildiği ve seyrek olarak kullanıldığı için sadece orta düzeyde seyrek de olsa yanlıĢlar 

yapıldığı görülmüĢtür. 

 

4.2.2.7.Mastar Eklerinin Kullanımdaki YanlıĢlar 

 

Türkçedeki mastar ekleri aynı zamandan fiilden isim yapan eklerdir. Bu nedenle mastar 

eki getirilmiĢ bir fiil ismin aldığı hâl eklerini alabilmektedir. Rusçadaki  mastar eki ise fiil 

köküne eklenen bir ek olup fiili isme dönüĢtürme görevi bulunmamaktadır. Bu tür kullanım 

Türkçede –mak istemek örneğinde görülmektedir.  Mastar eklerinin görev olarak Türkçede ve 
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Rusça farklı olması Türkçe öğrenen Rusların Türkçe öğrenmede zorlanmalarına neden 

olmaktadır. Bu konuda yapılan bazı yanlıĢları Ģu Ģekilde belirtmek mümkündür: 

 

TEMEL DÜZEYDE  

Kimi yaylalara gidip / gidecek / gitmeye / gidir / gitmeyiz ister kimi tatilini deniz veya göl 

kenarında geçirmekten hoĢlanır. 

Kimi yaylalara gitmek ister kimi tatilini deniz veya göl kenarında geçirmekten hoĢlanır. 

 

Tatilde sadece dinlenmeyiz, hobilerimizle ilgilenebildiğimiz / ilgilenmeyiz / ilgilenebilecek / 

ilgilenebiliriz / ilgilenebilmeği / ilgilenebilir için de vakit bulabiliriz.  

Tatilde sadece dinlenmeyiz, hobilerimizle ilgilenebilmek için de vakit bulabiliriz. 

 

Dinlenmeye / dinlenmeği / dinlenir / dinlenip / dinlenmeğiniz / dinlenme / dinlenmeyi 

size iyi gelecektir.  

Dinlenmek size iyi gelecektir. 

 

O bana gitar çalmak öğretti. 

O bana gitar çalmayı öğretti. 

 

Türkiye‟ye gidecek ve orada çalıĢacak istiyorum. 

Türkiye‟ye gitmek ve orada çalıĢmak istiyorum. 

 

Türkiye‟de yaĢamayı çok zor. 

Türkiye‟de yaĢamak çok zordur.  

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Dünyada bir insan beĢ dil öğrenmeyi mümkün olur. 

Dünyada bir insanın beĢ dil öğrenmesi mümkündür. 

 

Üniversiteye Türkçe öğrenme gerek. 

Üniversitedeyken Türkçe öğrenmek gerek. 
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Sevgiyi anlatmayı çok zordur. 

Sevgiyi anlatmak çok zordur. 

 

Böyle problemler olmaz için biz, gençler çok düĢünmemiz gerek. 

Böyle problemlerin olmaması için biz gençlerin çok düĢünmesi gerekir. 

 

Dil öğrenmenin çok zordur. 

Dil öğrenmek çok zordur. 

 

Ben bu efsaneyi beğendim için size de anlatma istiyorum. 

Ben bu efsaneyi beğendiğim için size de anlatmak istiyorum. 

 

Her insanda anne-baba, çocuklar ve aileler var. 

Her insanın annesi, babası, çocukları ve ailesi vardır. 

 

Biz onların hayat iyi olduğunu gayret ediyoruz. 

Biz onların hayatlarının iyi olması için gayret ediyoruz. 

 

Çocuk hata yapacağından korkmamalıdır. 

Çocuk hata yapmaktan korkmamalıdır. 

 

Çocuğunu gelecekte iyi bir insan olacağını isterlerse, kendilerini daha doğru davranmalıdır. 

Çocuklarının gelecekte iyi birer insan olmalarını istiyorlarsa onlara daha doğru 

davranmalılardır. 

 

Demek ki çocuk baĢarılı ve özgüvenli olacağı için onu korkutmamalıyız. 

Demek ki, çocuğun baĢarılı ve özgüvenli olması için onu korkutmamalıyız. 

 

Bence insanların böyle oldukları onların hayatına bağlıdır. 

Bence insanların böyle olmaları onların hayatlarıyla iliĢkilidir. 

 

Kızdıklarının sebepleri yaĢlılardan gelir. 

Kızmalarının sebebi yaĢlılardan kaynaklanmaktadır. 
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YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Biz hayatımızı cennet gibi yaptığımız için doğmuĢtuk. 

Biz hayatımızı cennet gibi yapmak için doğmuĢuz. 

 

Bizim üniversitemize gelip Türklerin gittiklerini istediler. 

Bizim üniversitemize gelip Türklerin gitmelerini istediler. 

 

Nitekim ülkenin iyi geleceği olcağı için böyle geleceğe inanmak lazımdır. 

Nitekim ülkenin geleceğinin iyi olması için öncelikle böyle bir geleceğe inanmak lâzımdır. 

 

Ġnter ile insanlar mektuplaĢmak, dünyadaki haberler bilmek ve böyle pek çok Ģeyler 

öğrenmek mümkündür. 

Ġnternet sayesinde insanların mektuplaĢması, dünyada olup bitenlerden haberdar olması ve 

bunun gibi birçok Ģeyi öğrenmesi mümkündür. 

 

Pek çok insan medeniyetinin değiĢtirmesi ve onun daha iyi olduğunu için çalıĢıyor. 

Pek çok insan medeniyetin değiĢmesi ve daha iyi olması için çalıĢıyor. 

 

ġarkının söylemesi de medeniyetin bir türüdür. 

ġarkı söylemek de medeniyetin bir türüdür. 

 

Telefon ve bilgisayar olduğunu istiyorum. 

Telefonumun ve bilgisayarımın olmasını istiyorum. 

 

Bana göre insanlar içki içtiğinin sebebi bu iĢsiz. 

Bana güre insanların içki içmelerinin sebebi iĢsizliktir. 

 

Niçin insanlar para kazanmayı istiyorlar? 

Ġnsanlar niçin para kazanmak istiyorlar? 

 

Daha fazla para kazanacak için çalıĢıyorlar. 

Daha fazla para kazanmak için çalıĢıyorlar. 
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Hiç bir zaman onlara birbiriyle olduğunu izin vermemiĢler. 

Hiç bir zaman onların birbiriyle olmalarına izin vermemiĢler. 

 

Bu benim kitabı sevdiğime sebep oldu. 

Bu benim kitabı sevmeme sebep oldu. 

 

Kral daha zengin olması ve topraklarını geniĢlemesi istiyordu. 

Kral daha zengin olmak ve topraklarını geniĢletmek istiyordu. 

 

Bütün böyle Ģeylerin var olduğu insanlara bağlı. 

Bütün böyle Ģeylerin olması insanlara bağlıdır. 

 

Tablo 46: Mastar Eklerinin Kullanımdaki YanlıĢlar 

Fiil YanlıĢ Sayısı % Fiil YanlıĢ Sayısı % 

-imek 26 3,05 korkutmak 8 0,94 

istemek 21 2,47 iyi gelmek 8 0,94 

gerekmek 17 2 çalıĢmak 7 0,83 

olmak 11 1,29 izin vermek 7 0,83 

sebep olmak 11 1,29 doğmak 6 0,70 

lâzım olmak 9 1,05 gayret etmek 6 0,70 

korkmak 9 1,05 vakit bulmak 6 0,70 

 

Mastar ekleriyle ilgili olarak 152 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar en çok –

imek, istemek, gerekmek, olmak, sebep olmak, lâzım olmak, korkmak, korkutmak, iyi gelmek, 

çalıĢmak, izin vermek, doğmak, gayret etmek, vakit bulmak fiillerinde görülmüĢtür. Türkçede 

bütün fiiller mastar ekleri alarak isim hâline dönüĢebilirler. Sonra bu mastar ekli isimlere 

bütün hâl ekleri getirilebilir. Rusçada ise mastar ekleri hâl ekleri almazlar. Bu nedenle 

Rusların Türkçe öğrenmede en fazla zorlandıkları bir durumdur. 

 

4.2.2.8.Çoğul Ekleri YanlıĢları 

 

Türkçede isimler ve fiiller çoğul hâle eklerle getirilmektedir. Ġsme getirilen çoğul ekleri –

lar, -ler olup bu ekler aynı zamanda fiillerde de üçüncü çoğul ekidir. Fiillerdeki birinci çoğul 

ve ikinci çoğul ekleri fiillerin zamanlarına, kiplerine göre değiĢiklik göstermektedir. Rusçada 
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da hem adlar hem de fiiller ekler yardımıyla çoğul hâle getirilir. Ancak Türkçedeki gibi 

adlarda kullanılan bazı çoğul eklerinin fiillerde de kullanımı söz konusu değildir. Adlarda 

kullanılan çoğul ekleri adların durumlarına göre bile değiĢiklik gösterebilmektedir. Yine 

adlardaki çoğul eklerinin bazı kuralları olmasına rağmen kuralsız olarak çoğul yapılan ekler 

de oldukça fazladır. Fiillerde kullanılan çoğul ekleri de fiil zaman ve kiplerine göre değiĢiklik 

göstermektedir. Rusçada iki  ve sonraki sayılardan sonra gelen adlarla öznesi iki ve daha fazla 

olan fiiller çoğul hâlde kullanılır. Bu bağlamda belgisiz zamirlerden sonra da çoğul ekleri 

getirilmektedir. Bu nedenlerden dolayı Türkçe öğrenen Ruslar Türkçedeki çoğul eklerinde 

genellikle sayı adları ve belgisiz zamirlerinde zorlanmaktadırlar. Bu konuda yapılan 

yanlıĢlardan bazıları Ģöyledir:  

 

4.2.2.8.1.Ġsimlerdeki Çoğul Ekleri YanlıĢları 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Kitabın arkasında yazar‟ın resimleli var. 

Kitabın arkasında yazarın resimleri var. 

 

Daha bende iki hocalar var. 

Ġki hocam daha var.  

 

Burada iki diller öğreniyorum. 

Burada iki dil öğreniyorum. 

 

Bizim sınıfımızda on beĢ öğrenciler okuyorlar
207

. 

Bizim sınıfımızda on beĢ öğrenci okuyor. 

 

Onların için çok tatlılar
208

 götürür. 

Onlar için birçok tatlı götürür. 

 

Rusya‟da çok çeĢitli bayram var. 

Rusya‟da çok çeĢitli bayramlar vardır. 

                                            
207 Türkçede sayı sıfatlarının bulunduğu yüklemlerin fiilleri tekildir.  
208 Rusçada “çok=много” kelimesinden sonraki isim çoğul halde kullanılmaktadır. 
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Hayatta çok bayramlar var. 

Dünyada birçok bayram vardır. 

 

Bizim dünyamizda çok insanlar yaĢıyorlar. 

Bizim dünyamızda birçok insan yaĢıyor. 

 

Ġnsanlar eve gelip yemekleri yiyorlar ve çok oyunlar oynuyorlar. 

Ġnsanlar eve gelip yemekler yiyor ve çeĢitli oyunlar oynuyorlar. 

 

Eğer bir insanlardan hoĢlanırsa ona dost olmak ister. 

Eğer bir insandan bir baĢka insandan hoĢlanırsa onunla arkadaĢ olmak ister. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Benim ülkem büyük değil, ama çok sorunlar vardır. 

Benim ülkem büyük değil, ama çok sorun vardır. 

 

Ġnsanlar sevgi hakkında çok Ģarkıyı, filmleri, kitapları yapıyor. 

Ġnanlar sevgi hakkında birçok Ģarkı, film ve kitap yapıyor. 

 

Bu yüzden binlerce insanlar hastalanıyor. 

Bu yüzden binlerce insan hastalanıyor. 

 

Benim çok arkadaĢlarımı vardı. 

Benim çok arkadaĢım vardı. 

 

Dünyada binlerce fakir insanlar, ama onlar herkez mutsuz olmaz. 

Dünyada binlerce fakir insan vardır, ama herkes mutsuz değildir. 

 

Bu dört mevsimlerden ben baharı çok seviyorum. 

Bu dört mevsimden en çok baharı seviyorum. 
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Rus dilinin çok atasözleri var, onlar da Rusların tarihiyle, onların kültürüyle bağlıdır. 

Rusçada çok atasözü vardır. Bu atasözleri Rus tarihiyle ve kültürüyle bağlantılıdır. 

 

Çünkü insan çok dillerde biliyorsa, ona her yerlerde yaĢamak kolay gelir. 

Çünkü insan çok dil bilirse kolaylıkla her yerde yaĢayabilir. 

 

Bu kadar güzel dünyamızda çok insanlar yaĢıyorlar. 

Bu kadar güzel olan dünyamızda birçok insan yaĢamaktadır. 

 

Bütün dünyada çok ülkeler var. 

Dünyada çok ülke vardır. 

 

Dünyada kaç milletler varsa böyle çeĢitli diller var. 

Dünyada ne kadar millet varsa o kadar da dil vardır. 

 

Benim anadilim Rusçadır. Dilimde binlerce kelimeler, yüzlerce atasözleri var. 

Benim ana dilim Rusçadır. Dilimde binlerce kelime, yüzlerce atasözü var. 

 

Pek çok ruslar anadilini biliyorlar. 

Pek çok Rus ana dilini biliyor. 

 

Pek çok insanlar argo kullanırlar. 

Pek çok insan argo kullanır. 

 

Sokakta pek çok fakir insanlar gidiyorlar. 

DıĢarıda pek çok fakir insan vardır. 

 

ġimdiki zamanda Rusyada 89 uluslar var. 

Günümüzde Rusya‟da 89 ulus vardır. 

 

Topluma iĢ yeri vermek için çok fabrikalar açmalıyız. 

Topluma iĢ yeri kazandırmak için çok fabrika açmalıyız. 
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Pek çok insanlar Ģimdi evlerinde oturuyorlar. 

Pek çok insan Ģimdi evlerinde oturuyor. 

 

Ġnsanlar düĢünmeyerek çok cöpler atıyorlar. 

Ġnsanlar düĢünmeyerek çok çöp atıyorlar. 

 

Fabrikalardan çok zararlı çöpleri denizlere atıyorlar. 

Fabrikalardan çıkan çok miktarda zararlı atığı denizlere atıyorlar. 

 

Temiz hava için ağaçlar dikiyorlar. 

Temiz hava için ağaç dikiyorlar. 

 

Ailede her insan sorumlulukları hissederler. 

Ailede her insan sorumluluğunu hisseder. 

 

ġimdi bir çok çocuklar kitap okumak yerine televizyon seyrediyorlar. 

ġimdi bir çok çocuk kitap okumak yerine televizyon seyrediyor. 

 

Mesela, bir ailede çok akrabalar yaĢıyorlar. 

Mesela, bir ailede çok akraba yaĢamaktadır. 

 

Günümüzde çok insanların heyecanlandığı dönemi yaĢlılıktır. 

Günümüzde çoğu insanın heyecanlandığı dönem gençlik dönemidir. 

 

Günümüzde çok gençler alkol ve sigara kullanıyor. 

Günümüzde çoğu genç alkol ve sigara kullanıyor. 

 

Bazı aile barıĢ içinde yaĢıyor. 

Bazı aileler huzur içinde yaĢıyor. 

 

Genç birkaç sorunlarla, zorluklarla karĢılaĢıyor. 

Genç birkaç sorunla ve zorlukla karĢılaĢıyor. 
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Dünyada pek çok ülkeler var. 

Dünyada pek çok ülke vardır. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Telefonun olmadığı zamanlarda insanlar çok kitaplar okuyorlardı. 

Telefonun olmadığı zamanlarda insanlar çok kitap okuyorlardı. 

 

Sonra kendi dile “hümanizm” kavramını getirmiĢler ve birbirine yardım etmeye baĢladılar. 

Sonra kendi dillerine “hümanizm” kavramını katmıĢlar birbirine yardım etmeye baĢlamıĢlar. 

 

Bütün dünya Asya‟da yaĢayan insanlara yardım ettiler. 

Bütün dünya Asya‟da yaĢayan insanlara yardım etti. 

 

Çünkü medeniyetin milletleri yoktur. 

Çünkü medeniyetin milleti yoktur. 

 

Televizyonda ve radyoda biz haberli dinliyoruz. 

Televizyonda ve radyoda  haberleri dinliyoruz. 

 

Günümüzde çok Ģeyler ve insanlık da değiĢmiĢ. 

Günümüzde insanlık ve beraberinde çok Ģey de değiĢmiĢ. 

 

ĠletiĢimin hem yararlı hem de zararlıları vardır. 

ĠletiĢimin hem yararlı hem de zararlı yönleri vardır. 

 

Türkiyede dört denizler vardır. 

Türkiye‟de dört deniz vardır. 

 

Biz hepimiz bir annenin çocukları gibi kardeĢleriz. 

Biz hepimiz bir annenin çocukları gibi kardeĢiz. 

 

Televizyonun yardımıyla hayatta neler olduklarını öğreniyoruz. 

Televizyon sayesinde dünyada neler olduğunu öğreniyoruz. 
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Rusya‟da neler olduklarınıda öğreniyorum. 

Rusya‟da neler olduğunu öğreniyorum. 

 

ġimdi çok gençler bilgisayarla pek kullanıyorlar. 

Günümüzde birçok genç bilgisayarı oldukça sık kullanıyor. 

 

Kaç hayvanları öldüreceğiz? 

Kim bilir ne kadar hayvan öldüreceğiz. 

 

Binlerce atom bombaları düĢüyordu. 

Binlerce atom bombası düĢüyordu. 

 

Dünyada beĢ bin yakın insanlar kaldı. 

Dünyada yaklaĢık beĢ bin insan kaldı. 

 

Pek çok insanlar bilgisayar, cep telefon sahiptir. 

Pek çok insanın bilgisayar ve cep telefonu vardır. 

 

Ben her problemleri çözebilirim. 

Ben her problemi çözebilirim. 

 

O zamanda birçok insanlar dine inenmiyorlardı. 

O sırada birçok insan dine inanmıyordu. 

 

Onlar bence doktorlar ya da öğretmen olmak istemiyorlar 

Onlar bence doktor ya da öğretmen olmak istemiyorlar 

 

Bu çok ailelerin problemi. 

Bu birçok ailenin problemidir. 

 

Günümüzde çoğu adamlar çok para almak için çalıĢıyorlar. 

Günümüzde insanların çoğu çok para kazanmak için çalıĢıyor. 
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Birçok insanları öldürüyorlar. 

Birçok insanı öldürüyorlar. 

 

XX. yüzyılında birkaç astronotlar bir gezegene gitmiĢlerdi. 

XX. yüzyılda birkaç astronot bir gezegene gitmiĢlerdi. 

 

Ġki arkadaĢlar. Bir arkadaĢta çok para var.  

Ġki arkadaĢ vardır.  Bir arkadaĢta çok para vardır. 

 

Dünyada her insan aĢkı tanıyorlar. 

Dünyada her insan aĢkı tanıyor. 

 

Beyaz Rusya‟ya çok az uzmanlar var. 

Beyaz Rusya‟da çok az uzman var. 

 

Bir günde yüzlerce fakirler aç olduğundan ölüyorlar. 

Her gün yüzlerce fakir insan açlıktan ölüyor. 

 

Bizim ülkemizde 400. bin insan yaĢıyorlar. 

Bizim ülkemizde dört yüz bin kiĢi yaĢıyor. 

 

Günümüzde çok insanlar çalıĢıyorlar. 

Günümüzde birçok insan çalıĢıyor. 

 

Ġnsanın çok fazla paraları varsa o zaman para insanı kontrol eder. 

Ġnsanın çok fazla parası varsa o zaman para insanı kontrol eder. 

 

Tablo 47: Ġsimlerdeki Çoğul Ekleri YanlıĢları 

YanlıĢ Yapılan Yerler YanlıĢ Sayısı % 

Sayılarla ilgili olarak 90 10,58 

Belgisiz zamirlerle ilgili olarak 85 10 

Zamirlerle ilgili olarak 5 0,58 

 

Ġsimlerdeki Çoğul ekleriyle ilgili olarak 180 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan 

yanlıĢlar en çok sayılarda, belgisiz zamirlerde ve zamirlerde görülmüĢtür. Türkçede sayı 

sıfatlarından ve belgisiz sıfatlardan sonra gelen isimler her zaman tekil olarak kullanılır. 

Rusçada ise çoğul olarak kullanılır. Bu nedenle bu konuda çok sık yanlıĢlar yapılmaktadır. 
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4.2.2.8.2.Fiillerdeki Çoğul Ekleri YanlıĢları 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Teneffüs bitti, herkes sınıfa girsinler. 

Teneffüs bitti, herkes sınıfa girsin. 

 

Bayramda harikalar oluyorlar
209

. 

Bayramda mucizeler oluyor. 

 

Yeni yılda istekler gerçekleĢirler. 

Yeni yılda istekler gerçekleĢir. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Ankara - Ġstanbul yolunda iki minibüs çarpıĢmıĢtılar. 

Ankara - Ġstanbul yolunda iki minibüs çarpıĢmıĢ. 

 

Bu sebeple bahçelerde sebzeler, meyveler her zaman sararıyorlar. 

Bu sebeple bahçelerde sebzeler, meyveler her zaman sararıyor. 

 

Farklı hikayeler oluĢuyorlar. 

Farklı hikâyeler oluĢuyor. 

 

Göçmen kuĢlar da baharda kendi ülkelerine gelmeye baĢlarlar. 

Göçmen kuĢlar da baharda kendi ülkelerine gelmeye baĢlar. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Her gün kötü olaylar oluyorlardı. 

Her gün kötü olaylar oluyordu. 

                                            
209 Burada Rusçanın etkisi bulunmaktadır. 
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Tablo 48: Fiillerdeki Çoğul Ekleri YanlıĢlar 

YanlıĢ Yapılan Yerler YanlıĢ Sayısı % 

Ġnsan DıĢındaki Varlıklar 13 1,52 

Somut Kelimeler 11 1,29 

 

Fiillerdeki Çoğul ekleriyle ilgili olarak 24 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar 

en çok insan dıĢı varlıklar ve somut kelimelerde görülmüĢtür. Türkçe fiil cümlelerinde insan 

dıĢındaki çoğul özneler için genellikle fiil tekil olarak kullanılır. Yine öznesi topluluk adları 

olan fiil cümlelerinde de fiil tekil olarak kullanılır. Rusçada ise özne canlı veya cansız, insan 

veya hayvan adı olsun bütün durumlarda fiil öznenin çoğul olması durumunda sürekli çoğul 

olarak kullanılır. 

 

4.2.2.9.Fiillerdeki KiĢi Ekleri YanlıĢları 

 

Türkçedeki fiillere gelen kiĢi ekleri fiil köklerine eklenen tüm yapım ve çekim eklerinden 

sonra getirilmektedir. Bu kullanım Rusçada da bulunmaktadır. Bu nedenle Ruslar bu konuda 

genellikle zorlanmamaktadırlar.  

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Dün biz büyükbabama gittiz. 

Dün biz büyükbabama gittik. 

 

Sigara içme, çünkü sağlığınıza zararlı. 

Sigara içmeyin, çünkü sağlığınıza zararlı. 

 

Buyurum sizi dinliyorum. 

Buyurun sizi dinliyorum. 

 

 

Ben uyumak istemiyor. 

Ben uyumak istemiyorum. 
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Öyleyse siz cumartesi günü bize gelsinler. 

Öyleyse siz cumartesi günü bize geliniz. 

 

Lütfen trafik kurallarına uyusun. 

Lükten trafik kurallarına uyunuz. 

 

Sonunda bana “Sohbete baĢladı baĢlayalı hep ben anlatıyorum, biraz da sen anlat!” dedi. 

Sonunda bana “Sohbete baĢladık baĢlayalı hep ben anlatıyorum, biraz da sen anlat!” dedi. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Yalnız bir iki saat hiçbir Ģey yememeliniz / yemeliyiniz / yemezsek ve içmemeliniz / 

içmeliyiniz / içmzsek gerekiyor. 

Yalnız bir iki saat hiçbir Ģey yememeli ve içmemelisiniz. 

 

DiĢlerinizi hemen temizlememeliniz ve dolgu yapmamalınız. 

DiĢlerinizi hemen temizlemeli ve dolgu yapmalıyız. 

 

Ġğne yapmanız gerek musunuz? 

Ġğne yapmanız gerekli mi? 

 

AkĢam yemeği için restorana gidersemiz hazıracaksın! 

AkĢam yemeği için restorana gideceksek hazırlanmalıyım! 

 

Adam eve girdikten sonra ceketini çıkarıp askıya astı. O sırada küçük oğlu yanına gelip 

“Baba! Bana para verirsiz mi ?” diye sordu.  

Adam eve girdikten sonra ceketini çıkarıp askıya astı. O sırada küçük oğlu yanına gelip 

“Baba! Bana para verebilir misin?” diye sordu.  

 

Eğer biz iyimser olmak isterse, bizi sevgili insanlardan örnek almak  gerek. 

Eğer biz iyimser olmak istiyorsak bizi seven insanlardan örnek almamız gerekiyor. 

 

Orada biz çok dinleniyorlar ve üzüyorlar. 

Orada biz iyice dinleniyoruz ve yüzüyoruz. 
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Çocukluk hakında düĢünürken, biz güler. 

Çocukluğumuzu düĢünürken güleriz. 

 

Fabrikalar suyu kirletiyorlar. 

Fabrikalar suyu kirletiyor. 

 

Sen onu öldürdü. 

Sen onu öldürdün. 

 

Herkes dünyamızı temizlemeye baĢlarsak, çocuklarımızın geleceği daha iyi olabilir. 

Herkes dünyamızı temizlemeye baĢlarsa, çocuklarımızın geleceği daha iyi olabilir. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Tablo 49: Fiillerdeki KiĢi Ekleri YanlıĢları 

KiĢi Ekleri Adet % KiĢi Ekleri Adet % 

Emir Kipi KiĢi Ekleri 10 1,17 Ġstek Kipi KiĢi Ekleri 5 0,58 

ġimdiki Zaman KiĢi Ekleri 9 1,05 GeniĢ Zaman KiĢi Ekleri 5 0,58 

Belirli GeçmiĢ Zaman KiĢi 

Ekleri 

8 0,94 ġart Kipi KiĢi Ekleri 4 0,47 

Gereklilik Kipi KiĢi Ekleri 6 0,70    

 

Fiillerdeki KiĢi Ekleriyle ilgili olarak 47 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar 

en çok Emir Kipi, ġimdiki Zaman, Belirli GeçmiĢ Zaman, Gereklilik Kipi, Ġstek Kipi, GeniĢ 

Zaman, ġart Kipindeki kiĢi eklerinde görülmüĢtür. Fiillerdeki kiĢi eklerindeki yanlıĢlarının 

genellikle Türkçedeki özne – yüklem iliĢkisinin yetirince bilinmemesinden, ġart Kipi gibi 

bazı zaman ve kiplerin eklerinden sonra kiĢi eklerinin kullanıldığının olumsuz aktarım yoluyla 

göz ardı edilmesinden kaynaklandığı görülmüĢtür. Yüksek düzeyde bu tür yanlıĢların 

görülmemesi Fiillerdeki KiĢi eklerinin zamanla beceri hâline dönüĢtüğünü göstermektedir. 
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4.3.Üçüncü Alt Probleme ĠliĢkin Bulgular ve Yorumlar 

 

Üçüncü alt problemde, "Söz Diziminde yaptıkları yanlıĢlar nelerdir?" sorusuna cevap 

aranmıĢ ve Ģu bulgular tespit edilmiĢtir.  

 

4.3.1. Söz Dizimi YanlıĢları  

 

Türkçede yargı bildiren yüklem; Ģiir dili, deyimler ve bazı özel kullanımlar dıĢında 

cümlenin sonunda bulunmaktadır. Fiiller de cümlenin sonunda yer alır. Cümlede 

vurgulanmak istenen kelime fiile yakın olarak kullanılır. Rusçada ise fiil cümlenin ortasında 

veya özneden hemen sonra getirilmektedir. Rusçada da Türkçedeki gibi vurgulanmak istenen 

öge fiile yakın olarak kullanılmaktadır. Rusçada Türkçedeki gibi soru eki bulunmamaktadır.  

Bunun yerine vurgu kullanılmaktadır. Ruslar Türkçe öğrenmede söz diziminde 

zorlanmaktadırlar. Konuyla ilgili bazı yanlıĢları Ģu Ģekilde belirtmek mümkündür:  

 

4.3.2.Cümle Ögelerinin YanlıĢ Sıralanması 
210

 YanlıĢları 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Biz dün bundan dolayı büyükbabama gidiyoruz, o çok memnun oldu. \ Dün biz 

büyükbabama gittik, o çok memnun oldu bundan dolayı. 

Biz dün büyükbabama gittik, bundan dolayı o çok memnun oldu. 

 

Atatürk baba memur ise anne ev hanımı. / Atatürk anneye ise babaya ev hanımı memur. 

Atatürk‟ün annesi ev hanımı ise babası memur. / Atatürkte baba memur ise anne ev hanımı. 

Atatürk‟ün babası ise memur annesi ev hanımı. Babam Atatürk’ün memuru, ammen ise 

ev hanımı. 

Atatürk‟ün babası memurdu, annesi ise ev hanımıydı. 

 

Büyük Türk edebiyat / eserleriyle / birliğe Mevlâna din, felsefe ve düĢünürü / eserleriyle 

alanlarındaki edebiyat / birliğe / düĢünürü insanları eserleriyle / edebiyat ve kardeĢliğe 

davet etmektedir. 

                                            
210 Bazı kelimelerin çıkarıldığı cümleler verilmiĢtir. Çıkarılan kelimeler ise cümlenin altına dağınık bir Ģekilde yazılmıĢtır. 

Öğrencelerden bu kelimelerin cümledeki boĢ bırakılan yerelere yerleĢtirmelere istenmiĢtir.  
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Büyük Türk düĢünürü Mevlâna din, felsefe ve edebiyat alanlarındaki eserleriyle insanları 

birliğe ve kardeĢliğe davet etmiĢtir. 

 

Herhangi bir konuda girip / satmaya / satmağa / çalıĢmak düĢünmeden tartıĢmalara 

satmaya / iyice / çalıĢmak fikrimizi söylemeye girip / iyice / satmaya / çalıĢır, körler 

mahallesinde ayna çalıĢmak / iyice / girip benzer. 

Herhangi bir konuda iyice düĢünmeden tartıĢmalara girip fikrimizi söylemeye çalıĢmak, 

körler mahallesinde ayna satmaya benzer. 

 

Lütfen masada uzattı tuzladınız. / Lütfen bence masada tuzluktu uzadırsınız. / Lütfen 

benim tuzluk masamı uzatsınız. 

Lütfen masadaki tuzluğu uzatır mısınız? 

 

Dün ders sonra geçende arkadaĢlarımızla tiyatroya gittimiz. / Dün geçen ders sonra 

arkadaĢımla tiyatroya gittik. 

Geçen gün dersten sonra arkadaĢlarımızla tiyatroya gittik. 

 

Derslere Türkçe konuĢkan sonra sadece bundan. / Sadece dersler sonra bundan Türkçe 

konuĢacağız. 

Bundan sonra derslerde sadece Türkçe konuĢalım. 

 

Yurttaki yatakhaneye Türkçe Rusça konuĢkan sürekli misiniz? / Yurttaki yatakhanede 

Rusçadan sürekli Türkçe konuyor musunuz? / Yurttaki sürekli yatakhaneye Türkçe, 

Rusça konuĢyorsunuz? 

Yurttaki yatakhane sürekli Rusça mı, Türkçe mi konuĢuyorsunuz? 

 

Dersler sonra yemekhaneye yemek yemiyorsun? / Ders sonra yemekhaneye yemek 

yemessin mi? 

Dersten sonra yemekhanede yemek yiyor musun? 

 

Onun arabasının patlağı lastikti. 

Onun arabasının lastiği patlaktı. 
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Hafta her ilkbahar biz son piknik gidiyorlar. 

Ġlkbaharda biz her hafta sonu pikniğe gidiyoruz. 

 

AkĢam bu film televizyon saat sekiz baĢlayor mu? 

Bu akĢam film saat sekizde mi baĢlıyor? 

 

BaĢbakan Türkiye’ye geçen gitti, için haftaya devletler toplantısına Türkçe konuĢtu. 

BaĢbakan geçen hafta Türkçe konuĢan devletler toplantısı için Türkiye‟ye gitti.  

 

Teknolojinin yalnızlaĢması birlikte önümüzdeki geliĢmesiyle en önemli sorunlarından biri de 

insanoğlunun toplumda yüzyılın olacaktır. 

Teknolojinin geliĢmesiyle birlikte önümüzdeki yüzyılın en önemli sorunlarından biri de 

insanoğlunun toplumda yalnızlaĢması olacaktır. 

 

Buraya park etmiyor, çünkü buraya park asaktır ediyor. 

Buraya park etmeyin, çünkü buraya park etmek yasaktır. 

 

Manas öğrenci genellikle öğrencilerden yurdunda uzaktan gelen kalmıĢ. 

Manas Öğrenci Yurdu‟nda genellikle uzaktan gelen öğrenciler kalıyor. 

 

Benim genellikle salatayı yapmak, sofrayı kurmak ve kaldırmak evde iĢimdir. 

Evde genellikle salatayı yapmak, sofrayı kurmak ve kaldırmak benim iĢimdir. 

 

BoĢ salonunda bir spor binmek aerobik zevki ve bisiklete yapmak onun en büyük 

zamanlarında. 

BoĢ zamanlarında bir spor salonunda aerobik yapmak ve bisiklete binmek onun en büyük 

zevkidir. 

 

Bilgisayarı yanma / görme / kullanma süre rahatsızlıklar sonucu gözlerde rahatsızlıklar / 

yanma / sırt / kısa bozukları, özellikle rahatsızlıklar / uzun / görme bölgesinde ağrılar ve 

baĢka sırt / kısa ortaya çıkmaktadır. 

Bilgisayarı uzun süre kullanma sonucu gözlerde görme bozuklukları, özellikle sırt bölgesinde 

ağrılar ve baĢka rahatsızlıklar ortaya çıkmaktadır. 
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Dünyanın her Ģehirdekiler / biçimde insanlar geçimlerini farklı Ģehirdekiler / köydekiler / 

uğraĢırlar sağlarlar; örneğin biçimde / hayvancılıkla / uğrarlar genellikle tarım ve 

köydekiler / biçimde uğraĢırlar. 

Dünyanın her yerinde insanlar geçimlerini farklı biçimde sağlarlar; örneğin köylerdekiler 

genellikle tarım ve hayvancılıkla uğraĢırlar. 

 

Bütün insanlar adet göre Noel ağacı her yıl süslerler. 

Adet olduğu üzere her yıl bütün insanlar Noel Ağacı‟nı süsler.  

 

Nasıl Yeni yılı kutla böyle bu yılı geçir.
211

  

Ġnsanlar YılbaĢı‟nı nasıl kutlarsa yeni yılı öyle geçirir. 

 

O çok dans etmek seviyor
212

.  

O dans etmeyi çok seviyor.  

 

Yeni Yıl Benim Ülkemde
213

 

Ülkemdeki YılbaĢı 

 

Çünkü arkadaĢlar ve dostlar bir en önemli hayatımızın parçası. 

Çünkü arkadaĢlar ve dostlar hayatımızın en önemli parçasıdır. 

 

Bence bu bir çok kötü hata. 

Bence bu çok büyük bir hatadır. 

 

O zayif değil de, ĢiĢman değil de, çünkü resim ediyor. 

O zayıf da değil, ĢiĢman da; çünkü resim yapıyor. 

 

Onun karakteri sakin. 

O sakin bir karaktere sahiptir. 

 

                                            
211 Temel düzeydeki dilbilgis programında ġart Kipi ekleri henüz bilinmediği için cümle yanlıĢ kurulmuĢtur. Burada ayrıca 

Rusçadan kaynaklanan soru sıfatlarının kullunamı ile ilgili olumsuz aktarım yanlıĢı da vardır. Bu cümlede soru zamiri fiile 

yakın bir yerde kullanılması gerekirken Rusçanın etkisiyle cümlenin baĢında kullanılmıĢtır.  
212 Cümlenin ögelerinin diziliĢi ve “sevmek” fiilinin mastar ekiyle birlikte Belirtme Durumu ekinin yazılmamasından dolayı 

Rusçadan birebir tercüme yapılmıĢtır. Cümlenin Rusçası Ģöyledir: Он очень любит танцевать. 
213 Kompozisyonun baĢlığı olarak yazılmıĢtır. 
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Nasıl Germani? 

Almanya nasıl? 

 

O birçok iyi öğretmen. 

O, çok iyi bir öğretmendir. 

 

Onun birçok kötü eĢ varmıĢ. 

Onun çok kötü bir eĢi varmıĢ. 

 

Her sabah erken ben okula giderim. 

Ben her sabah okula erken giderim. 

 

Ahmet hastanede bu yıllardır çalıĢır. 

Ahmet yıllardır bu hastanede çalıĢır. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Atatürk zararlar / savaĢların / anlayıĢlı içtenlikle istiyor. GeçmiĢteki zararlar / anlayıĢlı 

ülkesine sayısız duygulu / barıĢı / savaĢların getirdiğini biliyor ve bunun için barıĢ 

konusunda en zararlar / duygulu, barıĢı / zararlı ve tek önder olarak görülmektedir.  

Atatürk barıĢı içtenlikle istiyor. GeçmiĢteki savaĢların ülkesine sayısız zararlar getirdiğini 

biliyor ve bunun için barıĢ konusunda en anlayıĢlı, duygulu ve tek önder olarak 

görülmektedir.  

 

Medeniyetlerin / Güney Sibirya’daki ilk olarak Çinliler, Kırgız soylarını anlatmak için 

kullandılar ve günümüzde Güney Sibirya’daki / Hakasların çok eski kültür ve Hakas / 

Hakaslar sahnesi olan Hakaslar / medeniyetler Yenisey ve Abakan Irmağı kenarlarında 

yaĢamaktadırlar.  

Hakas adını ilk olarak Çinliler, Kırgız soylarını anlatmak için kullandılar ve günümüzde 

Hakaslar çok eski kültür ve medeniyetlerin sahnesi olan Güney Sibirya‟daki Yenisey ve 

Abakan Irmağı kenarlarında yaĢamaktadırlar.  

 

Türk DıĢiĢleri bakanı son iki ülkenin / üniversitemizin sırasında olduğunu / iki ülkenin / 

devam edeceğini Kırgızistan ve Türkiye arasında bir köprü devam edeceğini söyleyip 
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üniversitemizin / devam edeceğini / Kırgızistan gezisi ekonomik, politik ve kültürel 

iliĢkilerinin daha da güçlenerek Kırgızistan gezisi / üniversitemizin / olduğunu bildirdi.  

Türk DıĢiĢleri bakanı son Kırgızistan gezisi sırasında üniversitemizin Kırgızistan ve Türkiye 

arasında bir köprü olduğunu söyleyip iki ülkenin ekonomik, politik ve kültürel iliĢkilerinin 

daha da güçlenerek devam edeceğini bildirdi.  

 

Türk edebiyatının döneminde / ortaya cumhuriyetten döneminde / ortaya gerçekleĢti ve 

çağdaĢ Türk edebiyatının en çağdaĢlaĢması örnekleri cumhuriyet çağdaĢlaĢması / sonra 

çıktı. 

Türk edebiyatının çağdaĢlaĢması cumhuriyetten sonra gerçekleĢti ve çağdaĢ Türk edebiyatının 

en önemli örnekleri cumhuriyet döneminde ortaya çıktı. 

 

Dargınlıkların, yılınız / getirmesini / kalmasını eski acıların / yılınızı birlikte geçmiĢte yılla, 

yeni yılın tüm dünyaya barıĢ, huzur ve sevgi acıların / kalmasını / yılınızı diliyor, yeni yılla / 

acıların kutluyoruz. 

Dargınlıkların, acıların eski yılla birlikte geçmiĢte kalmasını, yeni yılın tüm dünyaya barıĢ, 

huzur ve sevgi getirmesini diliyor, yeni yılınızı kutluyoruz. 

 

Satranç, iki kiĢi arasında altmıĢ dört kareye oynanan / dayanan bir tahta üzerinde, on altıĢar 

figürle bölünmüĢ / dayanan / çalıĢtırmaya, tamamen bilgi ve zihin dayanan çalıĢtırmaya / 

vermeyen / bölünmüĢ / oynayan  Ģansa hiç yer dayanan / bölünmüĢ  bir oyundur. 

Satranç, iki kiĢi arasında altmıĢ dört kareye bölünmüĢ bir tahta üzerinde, on altıĢar figürle 

oynanan, tamamen bilgi ve zihin çalıĢtırmaya dayanan Ģansa hiç yer vermeyen bir oyundur. 

 

Bir eserin bir yanlıĢ, bir eleĢtiri doğru ve insanın yanlarını göstermek eleĢtiri / insanın / 

kanunun yapılan inceleme iĢine maksadıyla  denir. 

Bir eserin bir konunun, bir insanın doğru ve yanlıĢ yanlarını göstermek maksadıyla yapılan 

inceleme iĢine eleĢtiri denir. 

 

Kültür, milletlerin varlıklarını ve gelecekleri korumalarında büyük ölçüde yardımcı olarak 

varlıklarını ve birliklerini arasında bir köprü olmaktadır. 

Kültür, milletlerin varlıklarını ve birliklerini korumalarında büyük ölçüde yardımcı olarak 

geçmiĢleri ve gelecekleri arasında bir köprü olmaktadır. 
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Ahlak, bir kiĢilerin içinde davranıĢ / toplum benimsedikleri, davranıĢ  / kiĢilerin zorunda 

bulundukları uyumak / kiĢilerin / toplum biçimleri ve kurallarıdır. 

Ahlak, bir toplum içinde kiĢilerin benimsedikleri, uymak zorunda bulundukları davranıĢ 

biçimleri ve kurallarıdır. 

 

Bence Yeni yıl aileyle gerek kutlamak.  

Bence YılbaĢı‟nı aileyle kutlamak gerekir.  

 

Nasıl benim ailem yeni yılı kurlar. 

Benim ailem YılbaĢı‟nı nasıl kutlar? 

 

Burada ben yabancı iki dil öğreniyorum. 

Burada ben iki yabancı dil öğreniyorum. 

 

Çünkü nasıl bu gençler olursa, ülke de böyle olacak. 

Çünkü bu gençler nasıl olursa ülke de öyle olur. 

 

Nasıl gençlere yardım edelim? 

Gençlere nasıl yardım  edebiliriz? 

 

Annesi ve babası çocuğa nasıl davranırsa o çocuk öyle baĢka insanlara davranacak. 

Annesi ve babası çocuğa nasıl davranırsa çocuk da baĢka insanlara öyle davranır. 

 

Her gün bir Ģey yeni öğreniyorum. 

Her gün yeni bir Ģey öğreniyorum. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Yeryüzünde en çok konuĢulan ve en eski dillerinden biri olan Türkçe, dünyanın / alana çok 

geniĢ bir yeryüzünde yayılmıĢtır. 

Dünyanın en çok konuĢulan ve en eski dillerinden biri olan Türkçe, yeryüzünde çok geniĢ bir 

alana yayılmıĢtır. 
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Türklerin, Göktürk alfabesinden sonra Uygur / yaygın alfabeler arasında en kullandıkları ve 

en uzun süreli olan kullandıkları alfabesi, 18 harften oluĢur ve sağdan sola doğru yazılır. 

Türklerin, Göktürk alfabesinden sonra kullandıkları alfabeler arasında en yaygın ve en uzun 

süreli olan Uygur alfabesi, 18 harften oluĢur ve sağdan sola doğru yazılır. 

 

Bilgisayar mühendisliği bölümünde üstünde olabilmek için normalin sabırlı olmaya / 

yaratıcı sayısal sabırlı olmaya / yaratıcı / yeteneğe, sabırlı olmaya / baĢarılı / üstünde 

düĢünme gücüne, mantıksal düĢünceye, dikkate ve yeteneğe / ihtiyacı ihtiyaç vardır. 

Bilgisayar mühendisliği bölümünde baĢarılı olabilmek için normalin üstünde sayısal yeteneğe, 

yaratıcı düĢünme gücüne, mantıksal düĢünceye, dikkate ve sabırlı olmaya ihtiyaç vardır. 

 

Yapılan mesleğe göre ortalama mesleğe / birey 65-70 olan bir ömrü, yaĢamının yaklaĢık 40 

yılını seçtiği birey / araĢtırmalara / ömrü hazırlanarak ve onu icat ederek geçiriyor. 

Yapılan araĢtırmalara göre ortalama ömrü 65-70 olan bir birey, yaĢamının yaklaĢık 40 yılını 

seçtiği mesleğe hazırlanarak ve onu icat ederek geçiriyor. 

 

ĠletiĢim bizim hayatımızda bir büyük rölü oynuyor. 

ĠletiĢim hayatımızda büyük bir rol oynamaktadır. 

 

Dünyamızda problem çok vardır. 

Dünyamızda çok problem vardır. 

 

Bir Ģehirde iki savaĢan ailesi yaĢıyormuĢ. 

Bir Ģehirde savaĢan iki aile yaĢıyormuĢ. 

 

Eski zamanlarda bir yaĢlı kadın yaĢayanmıĢ. 

Eskiden yaĢlı bir kadın yaĢıyormuĢ. 

 

Onlar için biz yaĢamalıyız, ama para için değildir. 

Biz para için değil, onlar için yaĢamalıyız. 
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Tablo 50: Cümle Ögelerinin YanlıĢ Sıralanması YanlıĢları 

Cümlenin Ögesi Sayı % Cümlenin Ögesi Sayı % 

Özne Yüklem Uyumu 30 3,52 Fiillerin Aldığı Hâl Ekleri  14 1,64 

Sıfat Fiil  28 3,29 Belirteçlerin Kullanımı 13 1,52 

Dolaylı Tümleç 25 2,94 Soru Edatları 11 1,29 

Zarf Tümleci 20 2,35 Bağlaçlar 10 1,17 

Soru Eki Sıralaması 15 1,76    

 

Cümlenin Ögelerinin YanlıĢ Sıralanmasıyla ilgili olarak 166 yanlıĢ yapıldığı tespit 

edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar en çok Özne Yüklem Uyumu, Sıfat Fiil, Dolaylı Tümleç, Zarf 

Tümleci, Soru Eki Sıralaması, Fiillerin Aldığı Hâl Ekleri, Belirteçlerin Kullanımı, Soru Edatları 

ve Bağlaçlarda tespit edilmiĢtir. Türkçe ve Rusçanın farklı dil ailelerinden olmasından dolayı 

özellikle cümle ögelerinin sıralanmasında çok yanlıĢ yapıldığı görülmüĢtür. 

 

4.3.3.Ad Tamlaması YanlıĢları 

 

Türkçedeki belirtili ad tamlamasında hem tamlayan hem de tamlayan ek aldığı hâlde 

Rusçada sadece tamlayan ek almaktadır. Tamlama durumunda tamlayan ve tamlanan 

bakımından Türkçenin tersine bir durum söz konusudur.  

Türkçede kullanılan belirtisiz ad tamlaması aynı zamanda yeni adlar türetmektedir. 

Rusçada bu tür bir tamlama söz konusu değildir.  

Ruslar Türkçe öğrenmede ad tamlamasında zorlanmaktadırlar. Konuyla ilgili bazı 

yanlıĢları Ģu Ģekilde belirtmek mümkündür: 

 

4.3.3.1.Belirtili Ad Tamlaması YanlıĢları 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Bu kitabı arkadaĢım ablasından / arkadaĢımın ablamın / kitapın arkadaĢı abla aldım. 

Bu kitabı arkadaĢımın ablasından aldım. 

 

Kitabın arkasında yazarlık resimi / yazarda resimler / yazarlı resimler / yazarının resimi 

var. 

Kitabın arkasında yazarın resmi var. 
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Atatürk baba memur. 

Atatürk‟ün babası memurdur. 

 

Emin Bey’nin oğulu / oğlusu / oğluyla tanımıyoruz. 

Emin Bey‟in oğlunu tanımıyoruz. 

 

Allah köylüyün / köylüyü / köylüĢü / köylünü / köylüye dileğine / dilekip / dileği / dileğin 

kabul eder. 

Allah köylünün dileğini kabul eder. 

 

Ağaçta / ağaçının / ağaçını / ağaçıyor / ağaça alta altıdan oturur. 

Ağacın altında oturur. 

 

Balkonun duvarları rengi beyaz. 

Balkonun duvarlarının rengi beyaz. 

 

Bir gün fakir bir köylü dinlenmek için ağaçta altında oturur. 

Bir gün fakir bir köylü dinlenmek için ağacın altında oturur. 

 

Çadırım rengi sarı kırmızı. 

Çadırımın rengi sarı kırmızıdır. 

 

Hoca‟ya bu harekelik sebepten soruyorlar. 

Hoca‟ya bu hareketin sebebini soruyorlar. 

 

Ben Oğuz‟un annesim. 

Ben Oğuz‟un annesiyim. 

 

Ankara’da güneyinde dağa çıkmaya karar verdik. 

Ankara‟nın güneyinde dağa çıkmaya karar verdik. 

 

Benim çadırım rengi beyaz, onun çadırını rengi sarıydı. 

Benim çadırımın rengi beyaz, onun çadırının rengi sarıydı. 
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Çocuk cepten 250 ruble çıkardı ve babasına uzattı. 

Çocuk cebinden 250 Ruble çıkardı ve babasına uzattı. 

 

Bugün hazırlık sınıfın / sınıfta öğrencilerile güzel bir film seyrettiler. 

Bugün hazırlık sınıfının öğrencileri güzel bir film seyrettiler. 

 

Dün sabah çocuk evde / eve camıyı kırdı. 

Dün sabah çocuk evin camını kırdı. 

 

AyĢe‟nin kardeĢinin gözlerin rengi mavidir. 

AyĢecin kardeĢinin gözlerinin rengi mavidir. 

 

AlıĢtırma kitabındaki alıĢtırmaların hangiyi yapamadınız? 

AlıĢtırma kitabındaki alıĢtırmaların hangisini yapamadınız? 

 

Evin kapını açık unutmuĢum. 

Evin kapısını açık unutmuĢum. 

 

Geceyi rengi de modelli de beğenmiyorum, bunun için yenisini almak istiyorum. 

Geceliğimin rengini de modelini de beğenmiyorum, bunun için yenisini almak istiyorum. 

 

Tatil, insanların iĢlerinde daha verimli olmaya / olacağını / olacak / olur / olmak / olmaktan 

/ olmuĢ / olup / oluĢ da sağlar 

Tatil, insanların iĢlerinde daha verimli olmasını da sağlar 

 

Ġkincisi adı Asiya. 

Ġkincisinin adı Asya‟dır.  

 

Dünyanın hep insanları
214

 kutlarlar. 

Dünyadaki herkes kutlar. 

  

                                            
214 Rusçadan birebir tercüme edilmiĢtir. Rusçada Tamlayan Durumu eki kullanılmaz. Ġfadenin Rusçası “все люди” 

Ģeklindedir.  
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Türkistan Ģehirde
215

 bir misçet var. 

Türkistan‟da bir mescit var. 

 

Biz pazartesi günden cuma güne kadar saat sekizden beĢke kadar üniversitede oluyoruz. 

Biz pazartesi gününden cuma gününe kadar saat sekizden beĢe kadar üniversitede oluyoruz. 

 

Orada siz için ilginç fikiri ve disko olacak. 

Orada sizin için ilginç olan disko olacak. 

 

Tıva‟nın baĢkentisi Kızıl Ģehridir. 

Tuva‟nın baĢkenti Kızıl‟dır. 

 

Senin hediyesin beni çok beğendim. 

Senin hediyeni çok beğendim. 

 

Ben BiĢkek‟te Kırgız-Türk Manas üniversitede okuyorum. 

Ben BiĢkek‟te Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi‟nde okuyorum. 

 

Bütün insanlar yeni yılı aile ile kutlar. 

Bütün insanlar YılbaĢı‟nı aileleriyle kutlarlar. 

 

Aralık ayın baĢında hazırlanırlar. 

Aralık ayının baĢında hazırlanırlar. 

 

ġehrin her yerde çok gürültülü oluyor. 

ġehrin her yerinde çok gürültü oluyor. 

 

Bunu karĢısında herkes arkadaĢları bulur. 

Bunun karĢısında herkes arkadaĢlarını bulur. 

 

Her insanın dostumuz olması gerekir. 

Her insanın dostunun olması gerekir. 

                                            
215 Bu durumda Türkçede Tamlayan Durumu eki getirilmez. 
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Genellikle insanların arkadaĢlara çok. 

Genellikle insanların arkadaĢları çoktur. 

 

ĠletiĢim araçlarının çok fayda var. 

ĠletiĢim araçlarının çok faydası vardır. 

 

O hakkında yazayım. 

Onun hakkında yazayım. 

 

Onun babasın adı Aleksandr. 

Onun babasının adı Aleksandr. 

 

Benim ardaĢım adı Aleksandra. 

Benim arkadaĢımın adı Aleksandra‟dır. 

 

Onun anneyi, babayı, ablayı, yeğeni, eniĢteyi, büyük anne ve dede var. 

Onun annesi, babası, ablası, yeğeni, eniĢtesi, büyük annesi ve dedesi var. 

 

Onun abla’nın adı Elena. 

Onun ablasının adı Yelena. 

 

Elif ailesiyi çok özlüyor. 

Elif ailesini çok özlüyor. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Her insan hayatısında çok iyilik yapmak istiyor. 

Her insan hayatında çok iyilik yapmak istiyor. 

 

Her insan kendisini dil bilmeyi gerekir. 

Her insanın bir dil bilmesi gerekir. 
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Kazakistan‟da gençler büyük bir kısmı küçük yaĢlardan beri uyuĢturuculara alıĢmaya 

baĢlıyorlar. 

Kazakistan‟daki gençlerin büyük bir kısmı küçük yaĢlardan beri uyuĢturucuya alıĢmaya 

baĢlıyorlar. 

 

Mutlaka onun dili bilmeliyiz. 

Mutlaka onun dilini bilmeliyiz. 

 

Gençlerin çok en önemli sorunlar vardır. 

Gençlerin çok önemli sorunları vardır. 

 

Onlar hepsi farklıdır. 

Onarın hepsi farklıdır. 

 

Bunun için çocuklar bütün zaman uyuĢturucuya ve alkole verirler. 

Bunun için çocuklar bütün zamanlarını uyuĢturucuya ve alkole veriyorlar. 

 

Genç insanların hayatları mahveder. 

Genç insanların hayatlarını mahveder. 

 

Ġnsanın vücudaki güç, sağlık, neĢe haki olur. 

Ġnsanın vücuduna güç, sağlık, neĢe hakim olur. 

 

Gençler ondan bıkıp evleri ve aileleri bırakıyorlar. 

Gençler ondan bıkıp evlerini ve ailelerini bırakıyorlar. 

 

Ülkemizdeki gençlerinde çok farklı sorunlar var. 

Ülkemizdeki gençlerin de çok farklı sorunları vardır. 

 

Birlikte onlar hayatının zorlukları fark etmezler. 

Birlikte oldukları zaman hayatın zorluklarını fark etmezler bile. 

 

Annesi sepetteki börekler nineye götürmeyi rica etmiĢ. 

Annesi sepetteki börekleri nineye götürmesini rica etmiĢ. 
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Dünyamızı kaynakları tükenmektedir. 

Dünyamızın  kaynakları tükenmektedir. 

 

 

Özellikle gençlerin beyine çok kötü tavsiye ediyor. 

Özellikle gençlerin beynini çok kötü etkiliyor. 

 

Benim moralim iyi olması için her zaman müzik dinlerim. 

Ben moralimin iyi olması için her zaman müzik dinlerim. 

 

Ġnsan mutlu olmak çok isterse mutlaka mutlu olur. 

Ġnsan mutlu olmayı çok isterse mutlaka mutlu olur. 

 

Onların güzelliğe ĢaĢırıyorum. 

Onların güzelliğine ĢaĢırıyorum. 

 

Ben her halk böyle Ģeyler kendi dili için düĢündüğünü sanıyorum. 

Ben her halkın kendi dili için böyle Ģeyler düĢündüğünü sanıyorum. 

 

Her insanın kendisinin istekler ve hayallar vardır. 

Her insanın istekleri ve hayalleri vardır. 

 

Hepimizin anadilimiz var. 

Hepimizin ana dili vardır. 

 

Onlar ormanlarda geziyorlar ve birbirileri kalkıyorlar. 

Onlar ormanlarda geziyorlar ve birbirlerini uyandırıyorlar. 

 

Baharın havayı insanlar ve canlılar çok önemlidir. 

Baharın havası insanlar ve canlılar için çok önemlidir. 

 

Her insana kendi sevgili mevsim vardır. 

Her insanın sevdiği bir mevsim vardır. 
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Eğer onun sevgili daha da güclü oluyor. 

Eğer onun sevgilisi varsa daha da güçlü olur. 

 

 

Eğer onun ümide ölürse hayatı da bitiyor. 

Eğer onun ümidi ölürse hayatı da bitiyor. 

 

Elbette ilk bilgi çocuk ailesinden almaya baĢlar. 

Elbette ilk bilgiyi çocuk ailesinden almaya baĢlar. 

 

Çocuk her Ģey anlayacak. 

Çocuk her Ģeyi anlayacak. 

 

Çocuğun psikoloji bozulur. 

Çocuğun psikolojisi bozulur. 

 

Bunlar sadece çocuğun hayatı değil, bütün ailenin hayatı mahveder. 

Bunlar sadece çocuğun hayatını değil, bütün ailenin hayatını mahveder. 

 

Bazen iyimserlere morali da bozulur. 

Bazen iyimser insanların morali de bozulur. 

 

Aile yaĢamın ve eğitimi kaynağıdır. 

Aile yaĢamın ve eğitimin kaynağıdır. 

 

Ġnsanlar hayatında aile çok önemlidir. 

Ġnsanların hayatlarında aile çok önemlidir. 

 

Onun eĢi ona yardımcıdır. 

EĢi onun yardımcısıdır. 

 

Her insanın kendi karakter olarak vardır. 

Her insanın kendine has karakteri vardır. 
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Bu iĢi sona kadar iyi Ģekilde bitirecekler. 

Bu iĢi sonuna kadar iyi Ģekilde götürecekler. 

 

 

Çocuk ana babalarının yaptıklara görerek de onlar gibi yapıyor. 

Çocuk ailesinin yaptıklarını görerek onları taklit ediyor. 

 

Ġnsanlar hepsi farklı, hepside kendi baĢ, kendi hayal, kendi hayat var. 

Ġnsanların hepsi farklıdır. Hepsinin kendi düĢüncesi, kendi hayali ve kendi hayatı vardır. 

 

Onlar hayat ne kadar zor olduğunu biliyorlar. 

Onlar hayatın ne kadar zor olduğunu biliyorlar. 

 

Liderlerin sayı azdır. 

Liderlerin sayısı azdır. 

 

Liderler dünyanın tarihi yaratıyorlar. 

Liderler dünyanın tarihini yazıyorlar. 

 

Bundan hiç faydası yok. 

Bunun hiç faydası yoktur. 

 

Misafir odada, tam odanın ortasına güzel bir koltuk kayardım. 

Misafir odasının tam ortasında güzel bir koltuk koyardım. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Medeniyet bize hayatımız en değer zenginliği olduğunu gösterdi. 

Medeniyet bize hayatımızın en değerli zenginlik olduğunu gösterdi. 

 

Bilim adamların söylediğine göre bizim uğralık Mısırda ortaya çıkmıĢmıĢ. 

Bilim adamlarının söylediklerine göre uygarlığımız Mısır‟da ortaya çıkmıĢtır. 
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Bu sebepten dünyasının geliĢme hızlı gidiyorlar. 

Bu sebepten dünyanın geliĢmesi hızlanmaktadır. 

 

Biz dünya o kadar geliĢmiĢ olacağını düĢünmezdik. 

Biz dünyanın o kadar geliĢmiĢ olacağını düĢünmezdik. 

 

Ben çok teĢekkür ederim, bu kitabın yazara söylemek istiyorum.  

Bu kitabın yazarına teĢekkürlerimi ifade etmek istiyorum. 

 

Bu soruya basit bir cevap vardır. 

Bu sorunun basit bir cevabı vardır. 

 

Para çok kapıyı açabiliyor, ama kapıların hepsi değil. 

Para, kapıların hepsini olmasa da birçok kapıyı açabilir. 

 

Ben bir zengin aileden çocuğu biliyorum. 

Ben zengin bir ailenin çocuğunu tanıyorum. 

 

Onun her Ģey vardı. 

Onun her Ģeyi vardı. 

 

Buna hepsine para gerekiyor. 

Bunların hepsi için para gerekiyor. 

 

Para olan insanlar çok Ģeyler var. 

Parası olan insanların çok Ģeyi vardır. 

 

Onların çocuklar en iyi okullarda okuyorlar. 

Onların çocukları en iyi okullarda okuyorlar. 

 

Diğerler çok açgözlü. 

Diğerleri çok açgözlü. 

 

Fakat insanın kalbiyi açan anahtar değildir. 
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Fakat insanın kalbini açan anahtar bu değildir. 

 

Ġnsan kendilerinin davranıĢları anlamıyorlar. 

Ġnsan kendi davranıĢlarını bile anlamıyor. 

 

Her insan kendinin yaĢamı seçebilir. 

Her insan kendi yaĢamını seçebilir. 

 

Kitabı okurken aĢk ne kadar güzel olduğunu anladım. 

Kitabı okurken aĢkın ne kadar güzel olduğunu anladım. 

 

Yeniden arkadaĢın yardımıyla okumaya baĢladı. 

ArkadaĢının yardımıyla yeniden okumaya baĢladı. 

 

Dahi ben küçükken çevre korumak istedim. 

Ben küçükken dahi çevreyi korumak istiyordum. 

 

Çünkü o arkadaĢlık ne olduğunu bilmedi. 

Çünkü o arkadaĢlığın ne olduğunu bilmiyordu. 

 

Hâlbuki ülkemiz baĢkanlığı okumuĢ insanlar sayısı çoğaltmak için insanlar eğitmek 

gerekiyor. 

Hâlbuki devletimizin okumuĢ insan sayısını arttırmak için insanlara eğitim imkânı sağlaması 

gerekiyor. 

 

Ülkeye geliĢmek için ülkenin topraklarında doğal kaynaklar olmalı. 

Ülkenin geliĢmesi için ülkenin topraklarında doğal kaynaklar olmalı. 

 

4.3.3.2.Belirtisiz Ad Tamlaması YanlıĢları  

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Geçen gün saat sekizde kalktım, çünkü hafta sonda.  

Geçen gün saat sekizde kalktım, çünkü hafta sonuydu.  
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Önce Dordoy Pazarıye gittik. 

Önce Dordoy Pazarı‟na gittik. 

 

 

Hemen yatak odaya gitmek ve uyumak istedi. 

Hemen yatak odasına gitmek ve uyumak istedi. 

 

O benimle tatil günleride müzik dinlemeyi, kitap okumayı çok seviyor. 

O benimle tatil günlerinde müzik dinlemeyi, kitap okumayı çok seviyor. 

 

Ben sana kendimin hayatım hakında
216

 yazmak istiyorum. 

Ben sana kendi hayatımla ilgili yazmak istiyorum. 

 

Burada yeni yılın balosını olacak. 

Burada YılbaĢı Balosu olacak. 

 

Bu bayramın
217

 gününde bizim Ģehrimiz dizilir. 

Bu bayram gününde Ģehrimiz ayaktadır. 

 

Ben “Gazi” Üniversiteye girdim. 

Ban Gazi Üniversitesi‟ne girdim. 

 

Tuva’nın halkısı Budistler. 

Tuva halkı Budist‟tir. 

 

Her insanın yeni yılında ümitleri var. 

Her insanın YılbaĢı‟nda ümitleri olur. 

 

Altay‟da yeni yıl Ģubat ayda kutlanıyor. 

Altay‟da YılbaĢı Ģubat ayında kutlanıyor. 

                                            
216 “hak” kelimesi Arapça kökenli bir kelimedir. Arapçada iki “k”, yani “hakk” Ģeklindedir. Türkçeye geçerken “hak” 

Ģeklinde son harfi düĢmüĢtür. Bu kelimeye ünlü harfler gelince kelime Arapçadaki köküne dönmektedir.Bu kelimeye benzer 

Arapça kökenli baĢka kelimeler de vardır.  
217 Rusçadan tercümedir. “bayram günü” Rusçada “праздничный день” Ģeklindedir. Burada Türkçede Belirtisiz Ad 

Tamlaması kullanılması gerekirken Rusçadan etkilenilmiĢtir. Rusçada Tamlayan ek aldığı için Türkçede de ek getirilelerek 

Belirtili Ad Tamlaması yapılmıĢtır.  
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Bugün çok iletiĢim araçlar var. 

Günümüzde birçok iletiĢim aracı vardır. 

 

Cep telefon. 

Cep telefonu. 

 

DıĢarıda kar top oynar. 

DıĢarıda kar topu oynar. 

 

SaĢa, Kore’nin yemeği çok seviyor. 

SaĢa, Kore yemeğini çok seviyor. 

 

Alisa, Ġngilizce kursa gidiyor. 

Alisa, Ġngilizce kursuna gidiyor. 

 

O dans klub ben çok seviyorum. 

Ben o dans kulübünü çok seviyorum. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

En birinci annesini ve babasını sevgisi. 

En baĢta gelen anne ve baba sevgisidir. 

 

Mesela, anne ve çocuğun arasında sevgi, vatana sevgi, hayvana sevgi. 

Mesela; anne ve çocuk sevgisi, vatan sevgisi, hayvan sevgisi.  

 

Sevgi insana yaĢamaya yardım eder. 

Sevgi insan yaĢamını güçlendirir. 

 

Ben çocukluktan Tuva’lı efsaneyi okumaya baĢladım. 

Ben çocukluğumda Tuva efsanelerini okumaya baĢladım. 
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ġimdi herkes evde aylede diyer gerekli Ģeyler var. 

ġimdi herkesin evinde gerekli olan Ģeyler vardır. 

 

Baharda daha hayvanlar kıĢın uykusundan kalkıyorlar. 

Baharda hayvanlar da kıĢ uykusundan uyanır. 

 

GeliĢmiĢ ülkelerde iĢsizliğin sorunları vardır. 

GeliĢmiĢ ülkelerde iĢsizlik sorunları vardır. 

 

Fakir ülkelerde çevreyle çok problem vardır. 

Fakir ülkelerde çok çevre problemi vardır. 

 

II. Dünya SavaĢtan sonra bu ülkede her Ģeyi yoktur. 

II. Dünya SavaĢı‟ndan sonra bu ülkede hiçbir Ģey kalmamıĢtı. 

 

 

Tokyo Havanın makineler olmuĢ. 

Tokyo‟da hava makineleri varmıĢ. 

 

Çocuk sadece savaĢ oynalarda oynuyor. 

Çocuklar sadece savaĢ oyunlarını oynuyor. 

 

Mesela; uyuĢturucu, sigara, alkol, kumar oyunlardır. 

Mesela; uyuĢturucu, sigara, alkol, kumar oyunları zararlıdır. 

 

Ailesi çocuğu için kendi olumsuzlukları ortaya koymalı ve çocuğunun geliĢini hazırlamalı. 

Ailesi çocuğu için kendi imkânlarını ortaya koymalı ve çocuğun geleceğini hazırlamalıdır. 

 

Ondan sonra arkadaĢım kendinin bahçesine çıkmaktan korkuyordu. 

Ondan sonra arkadaĢım kendi bahçesine çıkmaya korkar oldu. 

 

Kendimin ailemi çok seviyorum. 

Kendi ailemi çok seviyorum. 
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YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Ġnsanlar “misafir” kelimenin anlamı bile unuttular. 

Ġnsanlar “misafir” kelimesinin anlamını bile unuttular. 

 

Ġnsanlar iletiĢim kelimeye çeĢitli anlamı verir. 

Ġnsanlar iletiĢim kelimesine çeĢitli anlamlar yükler. 

 

Onların kültür, ekonomik çok iyidir. 

Onların kültürü ve ekonomisi çok iyidir. 

 

Dünyada Türklerin yemeği hepsi biliyorlar. 

Dünyada Türk yemeğini herkes biliyor. 

 

Televizyon, cep telefon, bilgisayar çok var. 

Televizyon, cep telefonu, bilgisayarların sayısı oldukça fazladır. 

 

Evlerde, iĢ yerlerde, firmalarda bilgisayarlar ve televizyonlar var. 

Evlerde, iĢ yerlerinde, firmalarda bilgisayarlar ve televizyonlar var. 

 

Televizyon, buzdolap, teyp, telefon diyorlar. 

Televizyon, buzdolabı, teyp, telefon diyorlar. 

 

Ġyi bir cep telefon satın almak istiyorlar. 

Ġyi bir cep telefonu satın almak istiyor. 

 

Öğrenci dünün ilkokulu öğretmenlerin yardımıyla bugünün cumhurbaĢkanı olabilir. 

Öğrenci dünün ilkokul öğretmenlerinin yardımıyla bugünün cumhurbaĢkanı olabilir. 

 

Güneyde ise istihdam edilmeyen iĢgüç çoktu. 

Güneyde ise istihdam edilmeyen iĢgücü çoktu. 

 

Onların çok para olursa, onlar bu parayı iyi bir iĢe yatırım yaparlar. 

Onların çok parası olursa bu parayı iyi bir iĢe yatırım için kullanırlar. 
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Tablo 51: Ad Tamlaması YanlıĢları 

Tamlama Türü YanlıĢ Sayısı % 

Belirtili Ad Tamlaması 400 47,05 

Belirtisiz Ad Tamlaması 370 43,52 

 

Ad Tamlaması ekleriyle ilgili olarak 470 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Türkçe ve 

Rusçanın farklı dil ailelerinden olmasından dolayı belirtili ad tamlamasında çok yanlıĢ 

yapıldığı görülmüĢtür. Türkçede tamlanan tamlayandan sonra geldiği hâlde Rusçada bu 

durum tam tersidir. Bu nedenle yanlıĢlar özellikle tamlanandan sonra gelen hâl eklerinde 

görülmüĢtür. 

Türkçede Belirtisiz Ad Tamlaması yoluyla yeni yer, kurum ve kuruluĢ, soyut ve somut 

adlar yapılırken Rusçada böyle bir kullanım söz konusu değildir. Rusçada bu kullanım ya 

Belirtili Ad Durumu eki kullanılarak yapılmakta ya da farklı ek ve kelimelerle yapılmaktadır.  

 

4.3.4.Sıfatlardaki KarĢılaĢtırma YanlıĢları 

 

Türkçede sıfat tamlamaları da Rusçada tam tersine bir sırayı takip etmektedir. Rusçada 

sıfat ayrıca ismin cinsiyetine göre de uyum sağlamaktadır. Sıfatlardaki karĢılaĢtırma açısından 

ise Türkçedekinden farklı olarak Rusçada karĢılaĢtırma sıfatlarından sonra gelen adlar isim 

tamlaması eklerini alırlar. Ruslar Türkçe öğrenmede sıfatları karĢılaĢtırmada 

zorlanmaktadırlar. Konuyla ilgili bazı yanlıĢları Ģu Ģekilde belirtmek mümkündür: 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Alıkul Osmanov, Kırgız edebiyatının daha güçlü Ģairlerinden birisidir. 

Alıkul Osmanov, Kırgız edebiyatının en güçlü Ģairlerinden birisidir. 

 

Bu gömlek tam sana kadar, giy de görelim. 

Bu gömlek tam sana göre, giy de görelim. 

 

Sizin arabanız bizimki daha eski değil galiba. 

Sizin arabanız bizimki kadar / gibi eski değil galiba. 
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Bizim sınıfın öğrencileri, yan sınıftaki öğrencilerden en çalıĢkan. 

Bizim sınıfın öğrencileri, yan sınıftaki öğrencilerden daha çalıĢkan. 

 

Ben senden daha fıkra anlatamıyorum. Sen çok güzel anlatıyorsun. 

Ben senin gibi fıkra anlatamıyorum. Sen çok güzel anlatıyorsun. 

 

Senin hiç / baĢka yalancı bir insan daha görmedim. 

Senin gibi yalancı bir insan görmedim. 

 

Hayatım boyunca bu günün en kötü bir günüm olmadı. 

Hayatım boyunca bu günden daha kötü bir günüm olmadı. 

 

Ben on yıldayım Tataristan‟da yaĢıyorum, dünü kadar kımız içmemiĢtim. 

Ben on yıldır Tataristan‟da yaĢıyorum, dünkü kadar kımız içmemiĢtim. 

 

O gün bir litreyi kadar kımız içtim. 

O gün bir litre kadar kımız içtim. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Tablo 52: Sıfatlardaki KarĢılaĢtırma YanlıĢları 

KarĢılaĢtırma Derecesi YanlıĢ Sayısı % 

daha 13 1,52 

kadar  10 1,17 

en  5 0,58 

 

Sıfatlardaki KarĢılaĢtırma ile ilgili olarak 28 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan 

yanlıĢlar en çok daha, kadar, en sıfatlarında görülmüĢtür. Sıfatlardaki karĢılaĢtırma 

yanlıĢlarının en fazla temel düzeyde yapıldığı görülmesi bu konunun zamanla beceri hâline 

dönüĢtüğünü göstermektedir.  
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4.3.5.AdlaĢtırma, ZarflaĢtırma, Ortaçlar ve Ulaçlarda Yapılan YanlıĢlar 

 

AdlaĢtırma ve zarflaĢtırma Türkçede eklerle yapıldığı hâlde Rusçada hem eklerle hem de 

bazı kelimelerle yapılmaktadır. Ortaç ve ulaçlar da Türkçede fiil köklerine getirilen eklerle 

gerçekleĢtirilirken Rusçada hem eklerle hem de bazı yardımcı kelimelerle ifade 

edilebilmektedir. Bazen de hiçbir ek ve yardımcı kelime almadan cümledeki bağlama göre 

belirtilebilmektedir. Ruslar Türkçe öğrenmede adlaĢtırma, zarflaĢtırma, ortaçlar ve ulaçlarda 

zorlanmaktadırlar. Konuyla ilgili bazı yanlıĢları Ģu Ģekilde belirtmek mümkündür: 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Gelecek yıl biraz para biriktirmeden / biriktirecek / biriktirden sonra ustaları çağırıp onlara 

evimizin çatısını tamir ettiniz mi? 

Gelecek yıl biraz para biriktirdikten sonra ustaları çağırıp onlara evimizin çatısını tamir 

ettirecek misiniz? 

 

Öğretmen soru kitapçıklarını verdirdi sonra onlara yoklama kâğıdını imzalattı. 

Öğretmen soru kitapçıklarını verdikten sonra onlara yoklama kâğıdını imzalattı. 

 

Ama sen yazmadın nerede okuyorsun
218

. 

Ama sen nerede okuduğunu yazmamıĢsın. 

 

Ama nasıl bugün yazdım 
219

bilmiyorum. 

Ama bugün nasıl yazdığımı bilmiyorum. 

 

Üniversiteyi kazandan sonra benim tatilim baĢladı. 

Üniversiteyi kazandıktan sonra tatilim baĢladı. 

 

Hızlıca kapıyı kapattan / kapatıbı arkasına bakmadan gitti. 

Hızlıca kapıyı kapatıp arkasına bile bakmadan gitti. 

 

                                            
218 Rusçadan birebir tercümedir. “ты не писал где учишься” Temel düzeyde henüz ortaçlar öğrenilmediği için Rusçadan 

tercüme edilmiĢtir.  
219 Rusçadan birebir tercümedir. “как писал сегодня не знаю” Temel düzeyde henüz ortaçlar öğrenilmediği için Rusçadan 

tercüme edilmiĢtir. 
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Her akĢam uyumaktan / uyumaya / uyumadıdan / uyuca / uyuduktan sonra / mak / 

uyuyp / uyumama kadar önce kitap okurum. 

Her akĢam uyumadan önce kitap okurum. 

 

SavaĢlarda insanlar hiç acıttı / acılı / acımadılar / acıttı hâlâ birbirlerini öldürecek. 

SavaĢlarda insanlar hiç acımadan hâlâ birbirlerini öldürüyor / öldürmektedir. 

 

Romana bu hafta sonu baĢlap kısa sürede onu bitireceğim. 

Romana bu hafta sonu baĢlayıp kısa sürede onu bitireceğim. 

 

Soru kitapçıklarını verdikten önce onlara kâğıdı imzalattı. 

Soru kitapçıklarını vermeden önce onlara kâğıdı imzalattı. 

 

Nasrettin Hoca onu sofraya davet eder, birlikte yemek yemekten sonra / yedilerden sonra / 

yerler sonra / yiyeriz sonra / yemeden sonra / yedi ve / yedi sonra / yerden sonra adam 

köyüne döner. 

Nasrettin Hoca onu sofraya davet eder, birlikte yemek yedikten sonra adam köyüne döner. 

 

Nasrettin Hoca kapıyı açtan önce / açmaktan önce / açıp sordu / açmadan sonra / açtı ve / 

açmadı önce  “Kimsiniz?” diye sorar. 

Nasrettin Hoca kapıyı açmadan önce “Kimsiniz?” diye sorar. 

 

Bu arada yemek de yerler / yemeği / yediler / yemek / yeyer giderler. 

Bu arada yemek de yiyip giderler. 

 

Bu durum karĢısında Nasrettin Hoca hiçbir Ģey söylemiĢ / söylemedi / söylemez / söyler / 

söyledi / söylemedi / söyleyip onları içeri almıĢ / alır / aldılar / almaz sofraya oturtur.  

Bu durum karĢısında Nasrettin Hoca hiçbir Ģey söylemeden onları içeri alıp sofraya oturtur.  

 

Ne zaman bizim cumhurbaĢkanımız bizi kutladı, biz Ģampanya içeriz.
220

 

CumhurbaĢkanımız bizi kutladıktan sonra Ģampanya patlatırız. 

 

                                            
220 Rusçadan birebir tercüme edilmiĢtir. Bu cümlenin Rusçası “Когда наш президент поздравить нас, мы попьем 

шампанское." 
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ġiir okumadan sonra Noel Baba hediye veriyor. 

ġiir okuduktan sonra Noel Baba hediye veriyor. 

 

Burada oturuyorum için çok memnunum. 

Burada oturduğum için çok memnunum.  

 

Temizleden sonra biz lezzetli yemeği piĢirmeyi baĢlarız. 

Evi temizledikten sonra günün yemeğini piĢirmeye baĢlarız.  

 

Yarım saattan sonra arkadaĢımla meydana gideriz. 

Yarım saat sonra arkadaĢımla çarĢıya gideceğiz. 

 

Uyumaktan önce biraz kitap okuyorum. 

Uyumadan önce biraz kitap okuyorum. 

 

O ne zaman kitap okuyor, o güzlüklü. 

O kitap okuduğu zaman gözlük takıyor. 

 

Ne zaman biz lisede okuduk, sık sık beraber gezdik. 

Biz lisede okuduğumuz zaman sık sık beraber gezerdik. 

 

Ne zaman ben Katya‟ya konuka gidiyorum, onunla oynuyorum. 

Katya‟lara gittiğim zaman onunla oyun oynuyorum. 

 

Ne zaman konuklar geldi, benim babam pastayı on sekiz mum ile getirdi. 

Konuklar geldiği zaman babam üzerinde on sekiz mum olan pastayı getirdi. 

 

Ben ne zaman insanları ağlıyorlar o zaman ben de ağıyorum. 

Birisi ağladığı zaman ben de ağlıyorum. 

 

Ne zaman Nuf-nuf evi yapmak bitti. Bu ev çok güzel ve büyük olmuĢ. 

Nufnuf‟un yaptığı ev bittikten sonra çok büyük ve güzel olmuĢ. 
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ORTA DÜZEYDE  

 

Randevuya giden beri / gitmek üzerinde / gitmeye gitmeye ona bir hediye almaya karar 

verdim. 

Randevuya gitmeden önce ona bir hediye almaya karar verdim. 

 

 

Oğlu uyanıp / uyanarken / uyanarak bir bahane bulmalıydı. 

Oğlu uyanmadan bir bahane bulmalıydı. 

 

“Kendime güzel bir kahve yapayım.” diye düĢünüp / düĢünerek / düĢünmeden / 

düĢünüyürken gazın kesik olduğunu fark ettim. 

“Kendime güzel bir kahve yapayım.” diye düĢünürken gazın kesik olduğunu fark ettim. 

 

Tam evden çıkken / çıkmadan / çıkıp / çıkarak / çıkmazken /çıkmak üzere telefon çaldı. 

Tam evden çıkacakken telefon çaldı. 

 

Kafedeki masalara Ģöyle bir göz gezdirip / gezdirken / gezdirarak / gezdirerek / 

gezdirmeyerek / gezdirek / gezdirmeye arkamdan bir ses “Birisini mi arıyorsunuz? dedi. 

Kafedeki masalara Ģöyle bir göz gezdirirken arkamdan bir ses “Birisini mi arıyorsunuz? dedi. 

 

Bunu yapıp / yaparak / yaptığını / yapken oğlu yanına geldi. 

Bunu yaparken oğlu yanına geldi. 

 

Adam elini ceketinin cebine attı. “Aaa! Cüzdanım yok. ĠĢ yerinden çıktıktan sonra / 

maktan önce / çıkandan sonra / çıktı sonra / çıkmadan sonra / çıkarıp  önce/ cebimdeydi. 

Karakola gitaçok / gidecekten / gittim haber vereyim” dedi. Karısı polise haber vermeye 

belki / verip / verdim ve / vermekten sonra iĢ yerine bakmasını söyledi. Adam karısına hak 

verdi; “Belki cüzdanım iĢ yerimde cebimden düĢmüĢtür, ben de fark etmemiĢimdir.” 

deyemek / demiĢ / dedi / dedim / demek / dedir ceketini bile giymeyin / giyip/ giydi/ giyle 

aceleyle evden çıktı ve cüzdanını aradıktan sonra / aradan önce / aramadan önce / 

aramaya için iĢ yerine gitti.   

Adam elini ceketinin cebine attı. “Aaa! Cüzdanım yok. ĠĢ yerinden çıkmadan önce 

cebimdeydi. Karakola gidip haber vereyim” dedi. Karısı polise haber vermeden önce iĢ yerine 
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bakmasını söyledi. Adam karısına hak verdi; “Belki cüzdanım iĢ yerimde cebimden 

düĢmüĢtür, ben de fark etmemiĢimdir.” deyip ceketini bile giymeden aceleyle evden çıktı ve 

cüzdanını aramak için iĢ yerine gitti.   

 

Masanın üstündeki dünya haritasını makasla küçük küçük kesmeye baĢladı. Bunu yaparak 

oğlu yanına geldi. 

Masanın üstündeki dünya haritasını makasla küçük küçük kesmeye baĢladı. Bunu yaparken 

oğlu yanına geldi. 

 

Eski anıları anlatmaya dertleĢtik. 

Eski anıları anlatarak dertleĢtik. 

 

Oğlu babasının yanına koĢa koĢarak / koĢarak koĢarak / koĢıp koĢıpgeldi. 

Oğlu babasının yanına koĢa koĢa geldi. 

 

“Sohbete baĢlamaya baĢlamaya / baĢlaya baĢlaya / baĢlayarak baĢlayarak / baĢladan 

baĢlayalı / baĢlamay baĢlamay hep ben anlatıyorum.” dedi. 

“Sohbete baĢladık baĢlayalı hep ben anlatıyorum.” dedi. 

 

Öğleden sonra buluĢtuktan / buluĢmaya sonra / buluĢtan beri / buluĢtuğundan beri 

sözleĢtik. 

Öğleden sonra buluĢmak üzere
221

 sözleĢtik. 

 

Uzun zamandan / zamandıktan sonra ilk defa böyle güzel bir hava vardı dıĢarıda.  

Uzun zamandır ilk defa böyle güzel bir hava vardı dıĢarıda.  

 

“Bir kafede kahve içerim.” demeyalı / dedi / diye giyinmeye baĢladım. 

“Bir kafede kahve içerim.” diyerek / deyip giyinmeye baĢladım. 

 

                                            
221 Türkçedeki –mak üzere ifadesi Rusçada “вот-вот, уже почти, собираться / собраться” gibi bazı kelimelerin 

eklenmesiyle karĢılanır.  

 -Acele edelim otobüs gelmek üzere. 

 -Давай быстрее, вот – вот овтобус придѐт. 

 

 - KıĢ gelmek üzereydi. Her taraf soğuktu. 

 - Уже наступала зима, везде было холодно (Demiriz, 2004:17). 
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Dostlarınızı seçerek/ seçince/ seçen/ seçmeye/ seçiğinde / seçtiği zaman / seçtiği / seçilmeğe 

/ seçmez / seç/ seç/ seç/çok dikkatli olmanız sizin iyiliğinizedir. 

Dostlarınızı seçerken çok dikkatli olmanız sizin iyiliğinizedir. 

 

Çevre kirliliği deyerek / deyinden / deyip / deyen / demek / dediği / diyor aklımıza ne 

geliyor? 

Çevre kirliliği deyince aklımıza ne geliyor? 

 

Dünya yaratıldan beri diğer canlılar ve insanlar arasında birçok benzerlik vardır. 

Kartallar da yetmiĢ yıla kadar yaĢayabilir. Ancak bu yaĢa ulaĢarak / ulaĢtıktan sonra / 

ulaĢtan beri / ulaĢtığından beri kırk yaĢlarındadır / yaĢlarındadır zor bir karar vermek 

zorundadır. Bu yaĢlarda pençeleri sertleĢken avını kavrayamaz. Gagası uzayıp tüyleri 

kalınlaĢken / kalınlaĢmaya / kalınlaĢırken onun uçmasını zorlaĢtırır. ĠĢte o zaman bir seçim 

yapması gerekir. Ya ölümü seçmek ya da yeniden doğuĢun acılı ve zorlu sürecine dayanmak! 

Bu yeniden doğuĢ süreci yüz elli gün kadar sürer. Eğer böyle bir karar verirse kartal 

dağlardaki yuvasına çekilir. Artık uçup / uçarak gerek yoktur. Daha sonra kartal gagasını sert 

bir Ģekilde kayaya vurmaya baĢlar. En sonunda kartal gagasını vurdu vuralı  / vurmaya 

vurmaya / vurarak vurarak yerinden söker ve gaga düĢer. Kartal bir süre yeni gagasının 

çıkmasını bekler. Gagası çıktığından beri bu yeni gaga ile önce pençelerini yerinden söküp 

çıkarır, daha sonra eski tüylerini yolmaya baĢar. Ġlk günlerden / gündükten sonra zorlu bir 

mücadelenin içinde olan kartal artık uçuĢa hazırdır. Kendi yaĢamımızda da böyle bir yeniden 

doğuĢ süreci yaĢamak zorunda kalabiliriz. O zaman ümitsizliğe düĢürken bize acı veren eski 

alıĢkanlıklarımızdan ve anılarımızdan kurtulup / kurtulmayıp / kurtularak / kurtulan / 

kurtulkan yolunu aramalıyız. Acıları ve olumsuzlukları unuturken / unutmalıyız önümüzde 

bizi bekleyen güzelliklere doğru ilerlemeliyiz.  

Dünya yaratıldığından beri diğer canlılar ve insanlar arasında birçok benzerlik vardır. 

Kartallar da yetmiĢ yıla kadar yaĢayabilir. Ancak bu yaĢa ulaĢmadan önce kırk yaĢlarındayken 

zor bir karar vermek zorundadır. Bu yaĢlarda pençeleri sertleĢerek avını kavrayamaz. Gagası 

uzayıp tüyleri kalınlaĢıp onun uçmasını zorlaĢtırır. ĠĢte o zaman bir seçim yapması gerekir. Ya 

ölümü seçmek ya da yeniden doğuĢun acılı ve zorlu sürecine dayanmak! Bu yeniden doğuĢ 

süreci yüz elli gün kadar sürer. Eğer böyle bir karar verirse kartal dağlardaki yuvasına çekilir. 

Artık uçmasına gerek yoktur. Daha sonra kartal gagasını sert bir Ģekilde kayaya vurmaya 

baĢlar. En sonunda kartal gagasını vura vura yerinden söker ve gaga düĢer. Kartal bir süre 

yeni gagasının çıkmasını bekler. Gagası çıktıktan sonra bu yeni gaga ile önce pençelerini 
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yerinden söküp çıkarır, daha sonra eski tüylerini yolmaya baĢar. Ġlk günden beri zorlu bir 

mücadelenin içinde olan kartal artık uçuĢa hazırdır. Kendi yaĢamımızda da böyle bir yeniden 

doğuĢ süreci yaĢamak zorunda kalabiliriz. O zaman ümitsizliğe düĢmeden bize acı veren eski 

alıĢkanlıklarımızdan ve anılarımızdan kurtulmanın yolunu aramalıyız. Acıları ve 

olumsuzlukları unutup önümüzde bizi bekleyen güzelliklere doğru ilerlemeliyiz.  

 

Depremde yıkılan binaların yerine yeni binalar yaptırdığı zaman / yapılamayacak olan / 

yaptığına kadar zor durumdaki aileler geçici olarak baĢka evlere yerleĢtirilecek. 

Depremde yıkılan binaların yerine yeni binalar yapılacağı için zor durumdaki aileler geçici 

olarak baĢka evlere yerleĢtirilecek. 

 

Ameliyat yapıldığı sırada elektrik kesilmeye kesilmeye / kesilip kesilmediğini hemen 

jeneratör çalıĢtırıldı.  

Ameliyat yapıldığı sırada elektrik kesilir kesilmez hemen jeneratör çalıĢtırıldı. 

 

Öğrenci, sınav kurallarına uymadı için sınav gözetmeni tarafından sınav salonundan çıkarıldı. 

Öğrenci, sınav kurallarına uymadığı için sınav gözetmeni tarafından sınav salonundan 

çıkarıldı. 

 

Yemek yemeden sonra dıĢarıya çıkar. 

Yemek yedikten sonra dıĢarıya çıkar. 

 

Bu nedenle yabancı dil  öğrenmekten yeni bilgiler kazanır. 

Bu nedenle yabancı dil öğrenirken yeni bilgiler edinir. 

 

Ne zaman çocuk okulda öğreniyor o ders kitaplar kütüphaneden almak için para vermek 

gerekiyor. 

Çocuk okulda okurken ders kitaplarını kütüphaneden alabilmesi için para vermesi gerekiyor. 

 

Fakat büyük insan olurken çocuklar olmak isteriz. 

Fakat büyüyünce çocuk olmak isteriz. 

 

O da büyükten sonra babası gibi içebilir. 

O da büyüdükten sonra babası gibi içebilir. 
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Kitap okuyorumken mutlu hissediyorum. 

Kitap okurken kendimi mutlu hissediyorum. 

 

Ama kız erkekeleri görmüĢken hemen gitmiĢ. 

Ama kız erkekleri görür görmez hemen kaçmıĢ. 

 

Her çocuk doğudan sonra önce oturmaya öğreniyor. 

Her çocuk doğduktan sonra önce oturmayı öğreniyor. 

 

Sonra ben sekiz yaĢındaydım. Üniversiteden babam gelmiĢ. 

Ben sekiz yaĢındayken babam üniversiteyi bitirip eve dönmüĢtü. 

 

Kim ben, ne ben olduğunu hiç bilemiyordu. 

Benim kim olduğumu kesinlikle bilmiyordu. 

 

Ġnsan yalnız olmadığı için çeĢitli hayvanlar, türlü balıklar onu verdi. 

Allah insanın yalnız olmaması için ona çeĢitli hayvanları ve türlü balıkları ihsan etti. 

 

Çünkü çocuk büyüyce her Ģey hazır olduğuna alıĢır. 

Çünkü çocuk büyürken hep hazıra alıĢır. 

 

Annesi kırdığı çiçeği görmüĢken o kızını çok kızdı. 

Annesi kızının kopardığı çiçeği görünce ona çok kızdı. 

 

Her istediği Ģeyleri yapıyorken ya mutluluğa ya da kötülüğü gidiyorlar. 

Ġstedikleri Ģeyleri yaparken ya mutluluğa ya da kötülüğe gidiyorlar. 

 

ĠĢte Ahmet Beyin verilen / verildi / verildiği / verdiğini / veren / verdiğin / verir / 

vermesi/ verdip bu öğütler hepimiz için önemlidir. Gelin bu öğütlere kulak verelim: 

Birlikten kuvvet doğduğunda / doğduğunun / doğasın / doğunca / doğmasını / doğmayı / 

doğurmayı / doğnu / doğan / doğaların /doğup / doğduklarını / doğmaya / doğamızı / 

doğĢunu / doğduğu unutmayın!  



486 

 

 

Sevdiği  / sevmeyen / sevmeden / seven / sevilmeyen / sevdiğiniz/  sevinli / 

sevdikten / sevilen / sevdikelerinizin küçük yanlıĢlarını büyütüp dostluklarınızı yıkmayın. 

Atalarımız “Gülü sevirse  / sevilen / severek  / sevmiĢ / sevirken  / sevirse / sevse / sevilen / 

sevinin / sevmek dikenine katlanır! demiĢleri. 

Ahmet Bey çocuklarını karĢısına alıp onlara zaman zaman öğütler verir. ĠĢte Ahmet 

Beyin verdiği bu öğütler hepimiz için önemlidir. Gelin bu öğütlere kulak verelim: 

Birlikten kuvvet doğduğunu unutmayın!  

Sevdiklerinizin küçük yanlıĢlarını büyütüp  dostluklarınızı yıkmayın. 

Atalarımız “Gülü seven dikenine katlanır! demiĢleri. 

 

Çevre kirliliği çağımızda yaĢandığı / yaĢandığından / yaĢandıktan / yaĢanyan / 

yaĢadığımızın / yaĢandığımız en büyük sorunlarından biridir. Bu sorun sadece geliĢme / 

geliĢtiği / geliĢtinden / geliĢmediği / geliĢir / geliĢ/ geliĢ / geliĢ/ geliĢ ülkelerde değil, 

geliĢmesi olduğu / geliĢmemesi olursa / geliĢmeyen olduğu / geliĢtiği olan ülkelerin de 

sorunudur. Üzerinde yaĢayan / yaĢadıktan / yaĢandığında dünya hepimizin dünyasıdır. 

Ancak sadece kendini düĢündüğü / düĢünce / düĢünün / düĢünmeğe insanoğlu, bu sorunu 

hâlâ anlamakta olan / anlası için / anlamak için / anlamakta olan / anlamasına rağmen / 

anladığı zaman / anlayıncaya kadar / anlamakta oluyor / anlatığın zaman Green Peace 

gibi örgütler tarafından yaptıkları / yaptırıldı / yapmıĢ / yapıldığı / yaparak / yapan 

çalıĢmalar da sorunu çözmeye yeterli olmuyor. Böyle devam ederse ne solunan / 

soluduğumuz / soluyan / solunca / solulan / solunmaz / solumuĢ / solur / solumuĢ hava ne 

de içilen / içtiğimiz / içen / içince / içilmez / içer / içer / içilen su bulabileceğiz. Giden / 

gidecek / gitmiĢ / gidilen / gidince / giderken / gitmiĢ / gittiğimiz / gideceğimiz / gittik 

dünya yaĢanan / yaĢantısı / yaĢanarken / yaĢandığını / yaĢandığı / yaĢanmayan / yaĢanmıĢ 

/ yaĢanıp / yaĢantı / yaĢamadığı hâle geliyor. Bilinçsizliğimizin sebep olan / olarak / olsa / 

olduğu için / olup / olduğundan / olunca bu soruna bir an önce çözüm bulmak hepimizin 

görevidir. 

 

Çevre kirliliği çağımızda yaĢanan en büyük sorunlarından biridir. Bu sorun sadece 

geliĢmiĢ ülkelerde değil, geliĢmemiĢ olan ülkelerin de sorunudur. Üzerinde yaĢadığımız 

dünya hepimizin dünyasıdır. Ancak sadece kendini düĢünen insanoğlu, bu sorunu hâlâ 

anlamadığı için Green Peace gibi örgütler tarafından yapılan çalıĢmalar da sorunu çözmeye 

yeterli olmuyor. Böyle devam ederse ne soluyacak hava ne de içecek su bulabileceğiz. 
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Gittikçe dünya yaĢanmaz hâle geliyor. Bilinçsizliğimizin sebep olduğu bu soruna bir an önce 

çözüm bulmak hepimizin görevidir. 

 

Büyük annelerimiz, büyük babalarımız! YaĢlı insanları herkes sever de hiç kimse 

yaĢlanmak istemez. YaĢlandıkça göz açıp kapayıncaya kadar geçip gittiğiniz / gitmediği / 

gitmez gençliğimize üzülürüz. Yüzümüzün çizgilerle dolacağından korkarız. Oysa o çizgiler 

yaĢanmakta / yaĢanıp / yaĢanması olduğu / olan / olduğumuz / olduğunu tecrübelerin 

göstergesidir. O zamana kadar gerçekleĢtirmediği / gerçekleĢtirmiĢ / gerçekleĢtirmeyen / 

gerçekleĢtirdiği / gerçekleĢtirmek / gerçekleĢtiren hayallerimiz, düĢlerimiz için piĢmanlık 

duyarız. Oysa hiçbir Ģey için hiçbir zaman geç değildir. Diğer yandan yaĢlanınca insanlar 

kendilerini iĢe yaradığı / yaramasını / yaramayan / yarayaraması hissederler. Oysa 

gençlerin onlardan öğrenen / öğrendiği / öğrenmek pek çok Ģey vardır. YaĢlıların bilgice 

veren / vermeyi / verip nasihatler gençler için yaĢamın vazgeçilmediği / vazgeçilmesinin / 

vazgeçilmiĢ / vazgeçildiği anahtarlarıdır. Onlar saygı değer, eli öpülen / er insanlardır. 

Gelecek için gençlere yol gösterip olduğumuz yaĢlılarımız, gelecek için çalıĢıp çabalayarak 

/ çabaladığımız / çabalamadan / çabalanan da gençlerimizdir.  

 

Büyük annelerimiz, büyük babalarımız! YaĢlı insanları herkes sever de hiç kimse 

yaĢlanmak istemez. YaĢlandıkça göz açıp kapayıncaya kadar geçip giden gençliğimize 

üzülürüz. Yüzümüzün çizgilerle dolacağından korkarız. Oysa o çizgiler yaĢanmıĢ olan 

tecrübelerin göstergesidir. O zamana kadar gerçekleĢtiremediğimiz hayallerimiz, düĢlerimiz 

için piĢmanlık duyarız. Oysa hiçbir Ģey için hiçbir zaman geç değildir. Diğer yandan 

yaĢlanınca insanlar kendilerini iĢe yaramaz hissederler. Oysa gençlerin onlardan öğrenecekleri 

pek çok Ģey vardır. YaĢlıların bilgice verdiği nasihatler gençler için yaĢamın vazgeçilmez 

anahtarlarıdır. Onlar saygı değer, eli öpülesi insanlardır. Gelecek için gençlere yol 

göstermekte olan yaĢlılarımız, gelecek için çalıĢıp çabalayan da gençlerimizdir.  

 

Gençler biliyorlar sigara ve alkol kötü bir Ģey, ama içiyorlar. 

Gençler sigara ve alkolün kötü bir Ģey olduğunu biliyorlar. Ancak yine de kullanıyorlar. 

 

Her ülkede yaĢıyorur insanların ya da gençlerin en önemli ve büyük problemleri vardır. 

Her ülkede yaĢayan insanların önemli ve büyük problemleri vardır. 
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Sevin insan etrafına ıĢık saçar. 

Seven insan etrafına ıĢık saçar. 

 

Benim iyi okuyor arkadaĢlarım çok. 

Benim iyi okuyan arkadaĢlarım çoktur. 

 

HoĢuma gittiği bir atasözünü söyleyerek düĢüncelerimi anlatmak istiyorum. 

HoĢuma giden bir atasözünü söyleyerek düĢüncelerimi anlatmak istiyorum. 

 

Bu kadar yanında yaĢan insanlara mutlu olduracak. 

Yanında yaĢayan bu kadar insanı mutlu edecek. 

 

Ġnsan doğudan beri muhakkak sever. 

Ġnsan doğduğu andan itibaren muhakkak birisini sever. 

 

Nasıl yaĢacaklar da bilmiyorlar. 

Nasıl yaĢayacaklarını da bilmiyorlar. 

 

Günümüzde en geliĢtiği bilgisayarda arkadaĢınla konuĢabilirsin. 

Günümüzde en geliĢmiĢ bir bilgisayarda arkadaĢınla konuĢabilirsin. 

 

Çocuğun ilk yaĢlarında anne ve baba çok Ģeyler öğrendiriyorlar. Nasıl yıkamayı, nasıl 

tuvalete gitmeyi, nasıl konuĢmayı öğreniyorlar. 

Çocuğun ilk yaĢlarında anne ve baba çok Ģey öğretiyor. Onlara nasıl yıkanacaklarını, tuvalete 

nasıl gideceklerini, nasıl konuĢacaklarını öğretiyorlar. 

 

Onun doğmasından beri annesi ve babası ona bakıyorlar. 

Doğduğundan beri ona annesi ve babası bakıyor. 

 

Ona söylemek gerek ki, bu yaptığı Ģeyi kötüdür. 

Ona bu yaptığı Ģeyin kötü olduğunu söylemek gerek. 

 

Her yeni kuĢak önceki yaĢtığı kuĢaktan daha akıllı ve geliĢmiĢ. 

Her yeni kuĢak önceki yaĢayan kuĢaktan daha akıllı ve geliĢmiĢtir. 
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Bizim yaĢamız toplumuzda bir çok problemi var. 

YaĢadığımız toplumda bir çok problem vardır. 

 

Elden geldiği her Ģeyi yapar. 

Elinden gelen her Ģeyi yapar. 

 

Her insan ne zaman çocuk oldu ve hiç bir zaman bu güzel dönemi unutmamalı. 

Hiçbir insan çocuk olduğu dönemi asla unutmamalı. 

 

YaĢlı adamlar ne isteğini biliyorlar. 

YaĢlılar ne istediklerini biliyorlar. 

 

Kusursuz dostu arasa dostsuz kalır. 

Kusursuz dost arayan dostsuz kalır. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Bugün burada edinen / edinmeyecek / edinen / edinecek / edince / edindikçe / edinince / 

edinecekten / edinmeden tecrübelerin ömür boyu iĢinize yarayacağını düĢünüyorum. 

Bugün burada edindiğiniz tecrübelerin ömür boyu iĢinize yarayacağını düĢünüyorum. 

 

Gerçekçi insanlar kendilerini gerçekleĢtirmeyip / geliĢtirmeksizin / gerçekleĢtirmeden / 

gerçekleĢtiren / gerçekleĢtirdiği / gerçekleĢtirmeyen / gerçekleĢtirmemiĢ / 

gerçekleĢtirmeyen hayallere kaptırmaz. 

Gerçekçi insanlar kendilerini gerçekleĢtiremeyecekleri hayallere kaptırmaz. 

 

Tatlı dilli, temiz ninelere biz “Eli öpülen / öpüldük / öpülünce / öpülen / öpüldüğü / 

öpülmüĢ / öpüleceğiz / öpülmeyip / öpülmayla nine.” deriz. 

Tatlı dilli, temiz ninelere biz “Eli öpülesi nine.” deriz. 

 

Gün geçtikçe geliĢmiĢ / geliĢtiği / geliĢecek / geliĢilen teknoloji insanlığın tembelleĢmesine 

neden oluyor. 

Gün geçtikçe geliĢen teknoloji insanlığın tembelleĢmesine neden oluyor. 
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Küçükken kızaran / kızarmayan / kızarmayarak / kızardıkça / kızarınca / kızarınan / 

kızardığın patates yemeyi çok severdim. 

Küçükken kızarmıĢ patates yemeyi çok severdim. 

 

Çocukken bize keyif ve neĢe verdiğin / verilen oyunlardan biri saklambaç oyunuydu. 

Çocukken bize keyif ve neĢe veren oyunlardan biri saklambaç oyunuydu. 

 

Psikologlara göre oyun oynayarak büyüyordu çocukların hayal güçleri yüksek oluyormuĢ. 

Psikologlara göre oyun oynayarak büyüyen çocukların hayal güçleri yüksek oluyormuĢ. 

 

O, benim gözümde saygı duyulduğum / duyuldumuĢ bir kiĢiydi. Onunla yol boyunca 

sıralanacağı / saralandıktan / sıralanıp / sıralandığımız zaman / sıralandığı / 

sıralanyanmıĢ ağaçlar arasında sohbet ederek yürürken merak edin / eden / edecek / 

etmeden soruları sıralıyordum.  

O, benim gözümde saygı duyulacak bir kiĢiydi. Onunla yol boyunca sıralanan ağaçlar 

arasında sohbet ederek yürürken merak ettiğim soruları sıralıyordum. 

 

Beklendiğimen / beklendiği / beklenmek / beklendik / beklendiğimde / beklenemeye / 

beklenecek / beklendiğim / beklenerek / beklenmeksizin bir durum yüzünden görüĢmemiz 

iptal olmuĢtu.  

Beklenmedik bir durum yüzünden görüĢmemiz iptal olmuĢtu.  

 

Bu dillere kadar ben iki dil bildim. Kendi Rus dilimi ve okulda öğrenen Altay dilin çok  iyi 

biliyorum. 

ġimdiye kadar ben iki dil biliyordum: Ana dilim olan Rusça ve okulda öğrendiğim Altayca. 

 

Çocukluğumuzda biz anlamıyoruz hangi adamlar olmalıyız, hangi bilimleri almalıyız, hangi 

meslek almalıyız, ne iyidir ve ne kötüdür. 

Çocukluğumuzda nasıl bir insan olmamız gerektiğini, nasıl bir eğitim almamız gerektiğini, 

hangi mesleği seçmemiz gerektiğini, neyin iyi ve neyin kötü olduğunu anlamıyoruz. 

 

Diğer ülkelerde hayat ve insanlar nasıl bilerlermiĢ. 

Diğer ülkelerdeki hayatın ve insanların nasıl olduğunu bilirlermiĢ. 
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Çünkü herkes Ģehrin tarihi ve Moskova nasıl kurdu bilmiyor. 

Çünkü Ģehrin, yani Moskova‟nın nasıl kurulduğunu herkes bilmiyor. 

 

Ben teknoloji ve iletiĢim daha iyi olduğuna inanıyorum. 

Ben teknoloji ve iletiĢimin daha iyi olacağına inanıyorum. 

 

Çünkü bir ülkede olduğu olayı bir kaç ay sonra öğrenebiliyorlardı. 

Çünkü bir ülkede olan bir olayı birkaç ay sonra öğrenebiliyorlardı. 

 

Ġnternetten gerektiğimiz haberleri de okuyoruz. 

Ġnternetten bizim için gereken haberleri de okuyoruz. 

 

Bunun için onlar en kolay çıkıĢı ararak uyuĢturucu satmaya baĢlıyorlar. 

Bunun için onlar kolay bir çıkıĢ yolu arayarak uyuĢturucu satmaya baĢlıyorlar. 

 

Hiç kimse asla bilemez nezaman olduğunu fırsat verir veya alır. 

Hiç kimse ne zaman kendisine fırsat verileceğini bilemez. 

 

Bence, insanların içindeki ne var bunu en önemli. 

Bence insanların içinde olan Ģey daha önemlidir. 

 

Ben bir insanın parasız yaĢadığı hayal edemiyorum. 

Ben bir insanın parasız yaĢayabileceğini hayal bile edemiyorum. 

 

Zengin adamların için onların olduğu para yeter. 

Zenginler için olan paraları yeter. 

 

Bir günü tanımayan bir kadın ona mektup vermiĢ. 

Bir gün tanımadığı bir kadın ona bir mektup vermiĢ. 

 

Günümüzde  her bir insan doğudan beri para ne demek bilir. 

Günümüzde herkes doğduğundan andan itibaren paranın ne demek olduğunu bilir. 
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Çünkü dünyamızda bunun gibi parayla kazanamaz Ģeyleri çok. 

Çünkü dünyamızda bunun gibi parayla kazanılamayacak Ģeyler çoktur. 

 

 

Biz öldüğü aĢkı uyandırabiliriz. 

Biz ölen aĢkı diriltebiliriz. 

 

Zengin arkadaĢ nasıl çalıĢmayı bilmiyormuĢ. 

Zengin arkadaĢ nasıl çalıĢacağını bilmiyormuĢ. 

 

Her tarafa bakarsanız orada sizi sevilirir ya da sizin seven insanlarınızı görürsünüz. 

Etrafa bir bakarsanız sizi seven ya da sizin sevdiğiniz insanları görürsünüz. 

 

Evsiz, ailesi var olan, ailesi olmayan insanlar vardır. 

Evsiz ve ailesi olmayan insanlar vardır. 

 

Ne demek para bilmiyorlar. 

Paranın ne demek olduğunu bilmiyorlar. 

 

Benim hatırlamalarıma göre annem hiç dinlenmeksizin yanıma yatıp kitaplar bana 

okumuĢtu. 

Hatırladığıma göre annem hiç dinlenmeden yanıma yatıp bana kitaplar okuyordu. 

 

Çünkü Ģimdi insanlarda çalıĢan bir iĢi yok. 

Çünkü Ģimdi insanların çalıĢacak bir iĢi yoktur. 

 

Öğretmen o kadar etkili konuĢuyordu ki, dinleyince / dinlemeyecek / dinlemeksizin / 

dinleyse / dinlemeden / dinlemeyip / dinlemeyesimiz / dinlemeyerek dinleyesimiz geldi. 

Öğretmen o kadar etkili konuĢuyordu ki, dinledikçe dinleyesimiz geldi. 

 

Çevreye karĢı bu duyarsızlık sürmeksizin / sürmeden / süredükçe / sürünce / sürmeyip / 

sürmesi / sürece / sürmeyle / sürecek daha sağlıksız bir dünyada yaĢamaya hazır olmalıyız. 

Çevreye karĢı bu duyarsızlık sürdüğü sürece daha sağlıksız bir dünyada yaĢamaya hazır 

olmalıyız. 
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Böyle hiç kitap okumayıp ders çalıĢmayan / çalıĢtıkça sana bunca emek veren annenin 

kalbini kırabilirsin. 

Böyle hiç kitap okumayıp ders çalıĢmayarak sana bunca emek veren annenin kalbini 

kırabilirsin. 

 

Ailelerimiz de oyun konusunda oldukça bilinçli olduğu zaman / olacak gibi / olduğu 

sürece bize anlayıĢ gösterirlerdi, ancak derslerimize çalıĢtıkça / çalıĢmayınca / çalıĢtırıp / 

çalıĢılsak / çalıĢtığımız / calıĢan oyun oynamamıza izin vermezlerdi. Oyun oynayıp 

kendimizi bambaĢka bir dünyadaymıĢız gibi hissediyorduk. Psikologlara göre oyun oynarken 

/ oynaması büyüyorken / büyürken çocukların hayal güçleri yüksek oluyormuĢ. 

Ailelerimiz de oyun konusunda oldukça bilinçli oldukları için bize anlayıĢ gösterirlerdi, 

ancak derslerimize çalıĢmadan oyun oynamamıza izin vermezlerdi. Oyun oynarken kendimizi 

bambaĢka bir dünyadaymıĢız gibi hissediyorduk. Psikologlara göre oyun oynayarak büyüyen 

çocukların hayal güçleri yüksek oluyormuĢ. 

 

Onunla tanıĢtığıma / tanıĢtığına / tanıĢıp / tanıĢmamıza çok heyecanlanmıĢ ve çocuklar gibi 

sevinmiĢtim. 

Onunla tanıĢtığımda çok heyecanlanmıĢ ve çocuklar gibi sevinmiĢtim. 

 

Onunla yol boyunca sıralanan ağaçlar arasında sohbet ederek yürüyümden / yürüyüp / 

yürüyüĢe / yürümeyi / yürüdüğümüz / yürürdük / yürü / yürünce merak ettiğim soruları 

sıralıyordum. 

Onunla yol boyunca sıralanan ağaçlar arasında sohbet ederek yürürken merak ettiğim soruları 

sıralıyordum. 

 

O ise benim heyecanıma aldırıĢ edince / edip / edermiĢ / etmemeden / ettince/ eden / 

ederek / ettiği / ettiğinde / ettiğim / etmiĢ sorularımı cevaplamıĢtı. 

O ise benim heyecanıma aldırıĢ etmeden sorularımı cevaplamıĢtı. 
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Çevremizi korumak / korumak için / koruyunca / korurken / koruduğu / koruylamak / 

koruveren
222

 / koruyuver / koruduğumuz yerine / korumazsınız / korumadığımızda / 

korumasına rağmen günden güne bilinçsizce yok etmekteyiz. 

Çevremizi koruyacağımıza
223

 günden güne bilinçsizce yok etmekteyiz. 

 

Çince bilince / bildiği gibi / bilmediği / bilmiĢ gibi olup / bilinip / bilip / bileceği / bildiği 

kadar / bilmeyi / bilsizce / bildiği / bilgi / bildiğine rağmen / bilmeyen / bilseydin verilen 

çeviriyi baĢkasına yaptırıp kendisi çevirmiĢ gibi yaparak patronunu kandırdı.  

Çince bilmediği hâlde
224

 verilen çeviriyi baĢkasına yaptırıp kendisi çevirmiĢ gibi yaparak 

patronunu kandırdı.  

 

Bilgisayarın yardımıyla uçaktakiler uçak düĢecek zaman hepsini kurtarıyor. 

Uçaktakilerin hepsi uçak düĢeceği anda bilgisayar sayesinde kurtuluyor. 

 

Para olmadıktan önce insanlar diğer Ģeyleri, altı, gümüĢ gibi kullanmaktadır. 

Para yokken insanlar altın, gümüĢ gibi madenleri kullanmaktaydılar. 

 

Üniversite‟ye girmekten önce öğrenci kendi bilimleri göstersin. 

Üniversiteye girmeden öne öğrenci kendi bilgisini ispatlasın. 

 

Halk onun söylediklerini dinlemekten sonra ona katılacağını söylemiĢlerdi. 

Halk onun söylediklerini dinledikten sonra ona katılacağını söylemiĢti. 

 

Tablo 53: AdlaĢtırma, ZarflaĢtırma, Ortaçlar ve Ulaçlarda Yapılan YanlıĢlar 

Fiil YanlıĢ Sayısı % 

AdlaĢtırma  300 35,29 

Ortaçlar  250 29,41 

Ulaçlar  240 28,23 

ZarflaĢtırma  200 23,52 

 

AdlaĢtırma, ZarflaĢtırma, Ortaç ve Ulaç ekleriyle ilgili olarak 990 yanlıĢ yapıldığı tespit 

edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar en çok –ma,-me, -IĢ, -an, -en, -acak, -ecek, DIk, -madan, -meden, -

maktan, -mekten, - DIğIndA,  -AcAğIndA eklerinde görülmüĢtür. Bu konuda her düzeyde 

yanlıĢların çok sık yapıldığı görülmüĢtür.  

                                            
222 Soru yönergesinde öğrenciden boĢlukları tezlik eylemi, belirteç ve ulaçlarla doldurulması istenmiĢtir. Öğrenci de kelime 

bilgisinin yetersiz olmasından dolayı muhtemelen tezlik eylemi eki koymaya çalıĢmıĢtır.  
223 Durum ulacı. 
224 Sebep ulacı. 
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4.3.6.Özne-Yüklem Uyumsuzluğu YanlıĢları 

 

Yüklem Türkçede duygu ve düĢüncelerin doğru olarak aktarılmasını sağlayan ve cümlede 

yargı bildiren temel ögedir. Yüklemi özne, nesne, zarf, yer tamlayıcısı gibi bazı ögeler 

desteklemektedir. Bu ögeler ise yüklemin ihtiyacına göre değiĢmektedir (Karahan, 2004:9-

11).  

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Teneffüs bitti, herkes sınıfa giriniz. 

Teneffüs bitti, herkes sınıfa girsin. 

 

Köylüler sonra bu suyu içerler ve ona çay adını verir. 

Köylüler sonra bu suyu içerler ve ona çay adını verirler. 

 

Ben bugün çok mutluyum, çünkü yaz tatilim geldi, üçüncü sınıfı bitirdi. Artık dördüncü sınıfı 

geçti.  

Ben bugün çok mutluyum, çünkü yaz tatilim geldi, üçüncü sınıfı bitirdim. Artık dördüncü 

sınıfı geçtim.  

 

Bir buçukta Türkçe dersi baĢlıyorum. 

Bir buçukta Türkçe dersi baĢlıyor. 

 

ArkadaĢımın minibüsü var. Ben ona söyleyim, bizi götürelim. 

ArkadaĢımın minibüsü var. Ben ona söyleyeyim, bizi götürsün. 

 

Ülkü hazırlıklara baĢlayım. 

Ülkü hazırlıklara baĢlasın. 

 

Ben de hemen arkadaĢımı arayım, Cumartesi günü geleyim, bizi alalım. 

Ben de hemen arkadaĢımı arayayım, Cumartesi günü gelsin, bizi alsın. 
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Sık sık tiyatroya gidiyorum, ama bugün gitti. 

Sık sık tiyatroya gidiyorum, ama bugün gitmedim. 

 

Hafta her ilkbahar biz son piknik gidiyorlar. 

Ġlkbaharda biz her hafta sonu pikniğe gidiyoruz. 

 

Affedersiniz! Siz cinayetin görgü tanıyacak mıyız
225

? 

Affedersiniz! Siz cinayetin görgü tanığı mısınız? 

 

Ben onlarla her pazar gününde parka gezeriz. 

Ben onlarla her pazar parkta gezerim. 

 

Konserde biz Ģarkı söylediyiz. 

Partide biz Ģarkı söyledik. 

 

Herkes
226

 saat on ikide oturuyoruz. 

Herkes saat on ikide oturuyor. 

 

Herkes bana hediye veriyorlar. 

Herkes bana hediye veriyor. 

 

Bence ülkemizde herkes bu bayramı severler.  

Bence ülkemizde herkes bu bayramı sever. 

 

Ben arkadaĢlarla dıĢarıda çıkıyoruz. 

ArkadaĢlarla dıĢarı çıkıyoruz.  

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Eğer diĢlerinizi temiz tutmazsanız bir daha diĢçiye gitmek ve iğne vurdurmak zorunda 

kalacak. 

Eğer diĢlerinizi temiz tutmazsanız bir daha diĢçiye gitmek ve iğne vurdurmak zorunda 

kalacaksınız. 

                                            
225 Burada “tanık” kelimesi bilinmediği için fiil olarak düĢünülmüĢtür. 
226 Belgisiz sıfıtlar  Rusçada çoğul eki alırken Türkçede çoğul eki almaz. Türkçe için bkz. Ediskun (1992:134).  
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Ġnsan on sekiz yaĢına gelince tek baĢına yaĢamak isterler. 

Ġnsanlar on sekiz yaĢlarına gelince tek baĢlarına yaĢamak isterler. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Günümüzde herkes birbirimizle haberleĢiyoruz. 

Günümüzde herkes birbiriyle haberleĢiyor. 

 

Her insan ülkesine iyi Ģeyler yapmayı isterler, düĢünürler. 

Her insan ülkesi için iyi Ģeyler yapmak ister ve bu Ģeyleri düĢünür. 

 

Tablo 54: Özne-Yüklem Uyumsuzluğu YanlıĢları 

Uyumsuzluk Türü YanlıĢ Sayısı % Uyumsuzluk Türü YanlıĢ Sayısı % 

Belgisiz Zamirler 20 2,35 Ġsim Yüklem 11 1,29 

Topluluk Adları 15 1,76 KiĢi Yüklem 10 1,17 

Zamir Yüklem 14 1,64    

 

Özne-Yüklem Uyumsuzluğu ekleriyle ilgili olarak 70 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. 

Yapılan yanlıĢlar en çok belgisiz zamirler, topluluk adları, zamir yüklem, isim yüklem ve kiĢi 

yüklem iliĢkisinde görülmüĢtür. Özne-yüklem uyumsuzlukları genelde topluluk adlarının ve 

sayı sıfatlarının kullanıldığı öznelerde fiillerin çoğul olarak kullanılması Ģeklinde 

görülmektedir. 

 

4.3.7.Soru Zamirlerindeki YanlıĢlar 

 

Türkçe ve Rusçada soru zamirleri aynı Ģekilde kullanılmaktadır. Ancak Rusçada soru eki 

olmadığı için Türkçe öğrenen Ruslar bazen zoru zamirlerinin yanı sıra ayrıca bir de soru eki 

ekleyebilmektedirler. Genel olarak bu konuda yanlıĢlar yapılmaktadır. Yapılan yanlıĢlardan 

bazılarını ise Ģu Ģekilde belirtmek mümkündür:  

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Ne yapalım mı? 

Ne yapalım? 
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Siz nereden geliyor musunuz? 

Siz nereden geliyorsunuz? 

 

Siz niçin sigara içiyor musunuz? 

Siz niçin sigara içiyorsunuz? 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Tablo 55: Soru Zamirlerindeki YanlıĢlar 

YanlıĢ Türü YanlıĢ Sayısı % 

Soru Edatının Soru Zamiriyle KarıĢtırılması 5 0,58 

 

Soru Zamirleri ile ilgili olarak 5 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Soru zamirlerinde çok 

nadir yanlıĢ yapıldığı görülmüĢtür. 

 

4.3.8.Bildirme Ekindeki YanlıĢlar 

 

Rusçada Türkçedeki bildirme ekine benzer bir ek bulunmamaktadır. Bunun yerine farklı 

kelimeler kullanılmaktadır. Türkçe öğrenen Rusların bu konuda yaptıkları yanlıĢlardan 

bazılarını Ģu Ģekilde belirtmek mümkündür:  

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Ben on yıldayım Hakasya‟da yaĢıyorum. 

Ben on yıldır Hakasya‟da yaĢıyorum. 

 

Odamızda sekiz kız var, çünkü odamız çok büyüktü. 

Odamızda sekiz kız var, çünkü odamız çok büyüktür. 

 

Ankara güzeldir, çevresinde yüksek dağlar vardı. 

Ankara güzeldir, çevresinde yüksek dağlar vardır. 
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Sokakta havai fiĢek varır. 

DıĢarıda havai fiĢek vardır. 

 

Çünkü bu bayram diyer bayramlardan farklıyor. 

Çünkü bu bayram diğerlerinden farklıdır  

 

Meydanda çok büyük bir Noel ağacı varır. 

Meydanda çok büyük bir Noel ağacı vardır. 

 

Benim moralim her zaman iyi olur. 

Benim moralim her zaman iyidir. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Herhâlde kuzenim köye çoktan vardır / varmıĢ / varar / varırım / varır / varacağım / 

varırdır / vardı ve Ģu anda ailesiyle hasret gidermiĢ/ giderler / giderdir / gidermes / 

giderim / giderir / gidereceğim / giderirdir. 

Herhâlde kuzenim köye çoktan varmıĢtır ve Ģu anda ailesiyle hasret gideriyordur. 

 

Ben BiĢkek‟te beĢ ay yaĢıyorum, dört ay kırgız ve Türk dillerin öğreniyorum. 

Ben beĢ aydır BiĢkek‟te yaĢıyorum, dört aydır Kırgızca ve Türkçe öğreniyorum. 

 

Mutluluk her insan için çok önemli olur. 

Mutluluk her insan için çok önemlidir. 

 

Ġlkbahar çok güzeldir bir mevsim. 

Ġlkbahar çok güzel bir mevsimdir. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Günümüzde iletiĢim pek çok rolunu onardır. 

Günümüzde iletiĢim büyük rol oynamaktadır. 
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Felaketlerden kurtulmak da olabilmiĢtir. 

Felaketlerden kurtulmak da mümkünmüĢ. 

 

Ġnsanların en güzel zamanları gençlik. 

Ġnsanların en güzel zamanları gençlik zamanlarıdır. 

 

Tablo 56: Bildirme Ekindeki YanlıĢlar 

YanlıĢ Türü YanlıĢ Sayısı % 

ġimdiki Zamanda 15 1,76 

Zaman Kiplerinden Sonra 13 1,52 

Yargı Bildirmede 12 1,41 

 

Bildirme ekleriyle ilgili olarak 40 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar en çok 

Ģimdiki zamanda, zaman kiplerinden sonra, yargı bildirmede görülmüĢtür. Bu tür yanlıĢların 

sık görülmesinin nedeni Rusçadaki Bildirme eklerinin bulunmamasıdır.  

 

4.3.9.Soru Ekinde Yapılan YanlıĢlar 

 

Rusçada Türkçedeki gibi soru eki bulunmamaktadır. Bunun yerine vurgudan 

yararlanılmaktadır. Rusların Türkçe öğrenmede bu konuda yaptıkları yanlıĢlardan bazılarını 

Ģu Ģekilde ifade etmek mümkündür:  

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Evimizin çatısını tamir edeceksin mi? / edeceğim mi? 

Evimizin çatısını tamir edecek misin? 

 

Sen ise kiminle kutlayacaksın? ArkadaĢlarınla yada ailenle?
227

 

Peki sen kiminle kutlayacaksın? ArkadaĢlarınla mı, yoksa ailenle mi? 

 

Tuva‟nın üniversitesinde okuyorsun mu? 

Tava Üniversitesi‟nde mi okuyorsun? 

 

                                            
227 Rusçada soru eki yerine genellikle vurgulama kullanıldığı için bu yanlıĢ yapılmıĢtır. 
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ORTA DÜZEYDE  

 

Ġğne yapmanız gerek yok?  

Ġğne yapmanıza gerek yok mu?  

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Tablo 57: Soru Ekinde Yapılan YanlıĢlar 

 

YanlıĢ Türü YanlıĢ Sayısı % 

Soru Ekinin Sıralaması 3 0,35 

Soru Ekinin Kullanılmaması 3 0,35 

Vurgulama 2 0,23 

 

Soru ekleriyle ilgili olarak 8 adet yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Soru eki Rusçada çok 

seyrek kullanılmaktadır. Soru, cümlede yükleme yapılan vurgulamayla ifade edilir. Bu 

nedenle bu yanlıĢlar görülmüĢtür. 

 

4.4.Dördüncü Alt Probleme ĠliĢkin Bulgular ve Yorumlar 

 

Dördüncü alt problemde, "Sözcük biliminde yaptıkları yanlıĢlar nelerdir?" sorusuna 

cevap aranmıĢ ve Ģu bulgular tespit edilmiĢtir. 

 

4.4.1.Sözcük Bilimi YanlıĢları 

 

Türkçe ve Rusça hem köken hem de yapı bakımından farklı dil ailelerinde bulunmaktadır. 

Tarihsel süreç içerisinde Rusya‟da yaĢayan Türk boyları aracılığıyla Türkçeden Rusçaya 

geçen kolbasa, semaver, sandık gibi bazı kelimeler dıĢında ortak kelimeler çok azdır. 

Türkçede ise özellikle Arapça ve Farsça olmak üzere çok fazla yabancı kelime bulunmaktadır. 

Türkçe öğrenen Ruslar genellikle Türkçe ve Rusçada ortak olarak kullanılan ancak farklı 

yazılıp farklı telaffuz edilen radyo, ütü, müze gibi kelimelerde zorlanmaktadırlar.  
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4.4.2.Bilinmeyen Kelimelerle Ġlgili YanlıĢlar 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Dün çok keyifetli, ama bugün neĢelisin görünüyorsun. Moralin düzeldi galiba. 

Dün çok keyifliydin, ama bugün neĢeli görünüyorsun. Moralin düzeldi galiba. 

 

Çünk çocuklar hediyeler ve ilginç öyküler çok severler. 

Çünkü çocuklar hediyeler ve ilginç öyküleri çok severler. 

 

Bütün çocuklar Noel Baba‟yı sabırsız ile beklerler. Onlar Ģahaneye inanırlar.  

Bütün çocuklar Noel Baba‟yı sabırsız ile beklerler. Onlar mucizeye inanırlar.  

 

Yeni yılın bayramında harikaya inanmak gerek. 

YılbaĢında mucizeye inanmak gerek. 

 

Yeni yıl bayramı gece yarısında insanlar birbirine kutluyorlar ve sokaka
228

 geliyorlar. 

YılbaĢında gece yarısı insanlar birbirlerini kutluyorlar ve sokaklara çıkıyorlar.  

 

Ben kızlarla boĢ zamanda parka gidiyorum ve dinliyorum. 

BoĢ zamanlarımda kızlarla parka gidiyorum ve dinleniyorum. 

 

Türkistan Ģehirde bir misçet var. 

Türkistan‟da bir mescit var. 

 

Benim ülkemde insanlar YılbaĢı‟nı çok neĢeli kutlarlar. Her yıl bu bayrama hazırlarlar. 

Benim ülkemde insanlar YılbaĢı‟nı çok neĢeli kutlarlar. Her yıl bu bayrama hazırlanırlar. 

 

Babalar çocuklarla sürpriz hazırlanırlar. 

Babalar çocuklara sürprizler hazırlarlar. 

 

                                            
228 “gelmek” fiili Rusçada ön takılarla birlikte “çıkmak, girmek ... vb.) fillerin yerine kullanılmaktadır. Oysa Türkçede 

hareket bildiren fiillerin ayrı ayrı adları vardır. Burada da “çıkmak=выходить” anlamında kullanılmıĢtır.  
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Bu bayramda birkaç gelenek vardır; birisi Olivyenin hazırlanması diğeri de genelik Ģampanya 

içmesi. 

Bu bayramda birkaç gelenek vardır; birisi Olivyenin hazırlanması diğeri de genellikle 

Ģampanya içilmesidir. 

 

Yazdığım Ģeyler seni çok ilgindirir. 

Yazdığım Ģeyler seni çok ilgilendirir. 

 

Farklı lezzeli yemeği piĢirirler. 

Farklı ve lezzetli yemekler piĢirirler. 

 

Yurdun yanındaki kameriyede hep Tuvalı öğrenciler Ģarkı söyleriz. 

Yurdun yanındaki çardakta bütün Tuvalı öğrencilerle birlikte Ģarkılar söylüyoruz. 

 

Senin ve annemin salıklarınız da özledim. 

Seni ve annemi çok özledim. 

 

Tıva, Asıa’nın merkezinde bir ülke. 

Tuva, Asya‟nın merkezindeki bir ülkedir. 

 

Biz saat ikide herkes sınıf arkadaĢlarla topluyoruz. 

Biz saat ikide bütün sınıf arkadaĢlarımızla toplanıyoruz. 

 

Bunlar çocuklarımızın ve ülkemizin geleceği için birer teknikedir. 

Bunlar çocuklarımızın ve ülkemizin geleceği için birer tehlikedir. 

 

Ailelerin parçlaramasına neden oluyor. 

Ailelerin parçalanmasına neden oluyor. 

 

Radyo, televizyon ve gazette gibi media kurumluĢarına sorumluluklar düĢmektedir. 

Radyo, televizyon ve gazete gibi medya kuruluĢlarına sorumluluklar düĢmektedir. 

 

Orada salyut görer. 

Orada havai fiĢekleri seyreder. 
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ġimdi ben fatanım hakkında söylemek istiyorum. 

ġimdi ülkemden bahsetmek istiyorum. 

 

Türkçe derslerimi AyĢe Hanım öğreniyor. 

Türkçe derslerime AyĢe Hanım giriyor. 

 

Odada müzik dinleniyoruz. 

Odada müzik dinliyoruz. 

 

Geleceği menecment olacağım. 

Ġleride iĢletmeci olacağım. 

 

Bugün insanlar milliyet yemeği piĢirir. 

Bugün insanlar milli yemeklerini piĢirirler. 

 

Ben yürtta kalıyorum. 

Ben yurtta kalıyorum. 

 

Tiyatroya, sinemaya seyata gitmez. 

Tiyatroya, sinemaya ve seyahate gitmez. 

 

Bence dostluk üzültünü paylaĢmak demektir. 

Bence dostluk üzüntüyü paylaĢmak demektir. 

 

Okuldaki baĢarımız, hayat maseleler vb. 

Okuldaki baĢarımız, hayat meseleleri vb. 

 

Bu değerleri kurmak her insanın görevidir. 

Bu değerleri korumak her insanın görevidir. 

 

Günümüzde tün incanlığı ciddi olarak etkiliyor. 

Günümüzde tüm insanlığı ciddi olarak etkiliyor. 
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Bu tekleklerden uzak tutmamız gerekmektedir. 

Bu tehlikelerden uzak tutmamız gerekmektedir. 

 

Bu dumdaki insanların kurtulmalarına yardımcı olmak zorundayız. 

Bu durumdaki insanların kurtulmalarına yardımcı olmak zorundayız. 

 

Her insan Yerde
229

 baĢka insanlar için yaĢar. 

Yeryüzündeki her insan baĢka insanlar için yaĢar. 

 

Herkez mutlaka hediyeleri hazırlar. 

Herkes mutlaka çeĢitli hediyeler hazırlar. 

 

Bayramla ilgili partiyeler olurlar. 

Bayramla ilgili partiler olur. 

 

Ben ülkenimde yeni yılı her kutuyorum. 

Ben ülkemde YılbaĢı‟nı her yıl kutluyorum. 

 

KıĢın çok kar yaglıyor. 

KıĢın çok kar yağıyor. 

 

Havai fiĢekleri patlarlar. 

Havai fiĢekleri patlatırlar. 

 

Dünyadaki insanlar yenibası kutlarlar. 

Dünyadaki insanlar YılbaĢını kutlarlar. 

 

DıĢarı çıkıyoruz, havayı fiĢek ediyoruz. 

DıĢarı çıkıyoruz, havai fiĢek patlatıyoruz. 

 

Yıl baĢasın burda arkadaĢlarımla kutlarım. 

YılbaĢını burada arkadaĢlarımla kutluyorum. 

                                            
229 Rusçadaki “Земля” kelimesi Türkçede hem “yer” hem de “dünya=yer yüzü” anlamında kullanılmaktadır.  
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Bugün sekizinci aralık. Yakta yeni yıl gelecek. 

Bugün sekiz Aralık. YılbaĢına az kaldı. 

 

Evin her yeri temizleyip oyuncukları asıyorlar. 

Evin her yerini temizleyip oyuncakları asıyorlar.   

 

Sonra dıĢarı çıkıp kartople oynuyoruz. 

Sonra dıĢarı çıkıp kartopuyla oynuyoruz. 

 

Ülkemizde bütün insanlar evde hazırlıyorlar. 

Ülkemizde bütün insanlar evlerinde hazırlık yapıyorlar.  

 

Çok uzaklara getmeye gerek yok. 

Çok uzaklara gitmeye gerek yoktur. 

 

Sibir’de kutlanıyor. 

Sibirya‟da kutlanıyor. 

 

Her yıl biz yeni yılı kutlaracağız. 

Her yıl biz YılbaĢı‟nı kutlarız. 

 

Kadınlar çok lezitli yemek piĢiriyorlar. 

Kadınlar çok lezzetli yemek piĢiriyorlar. 

 

Çocuklar memnunlikiyle çam ağacına oyuncakları koyuyorlar. 

Çocuklar memnuniyetle çam ağacına oyuncakları asıyorlar. 

 

Yeni yılında hepsi insanlar birbirileri ile misafire ziaret edip kutlamaya baĢlıyorlar. 

YılbaĢı‟nda bütün insanlar birbirlerini ziyaret edip kutlamaya baĢlıyorlar. 

 

Kutlamak için Kasım‟dan hazırlarız. 

Kutlamak için Kasım‟dan itibaren hazırlanırız. 
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Hep beraber feyerverk seyredirler. 

Hep beraber havai fiĢek seyrederler. 

 

Birbirimizi kutluyup hediyeleri veriyoruz 

Birbirimizi kutlayıp hediyeler veriyoruz. 

 

Ġnsanlar Ģarkı Ģöylerler. 

Ġnsanlar Ģarkılar söylerler. 

 

Gerçek dost iyi bir destek ve vasiyet veribilir. 

Gerçek dost her zaman destek olur ve tavsiyelerde bulunur. 

 

Bu üzden evimden gitmiĢim. 

Bu yüzden evden kaçtığım da olmuĢtur. 

 

Bazen mesaferlere gidiyorlar. 

Bazen misafirliğe gidiyorlar. 

 

Onlar Türkmenist’tan, Üzbekist’tan, Türkiy’dan, Japonıya’dan ve baĢka yabancı 

yurtlar yaĢıyorlar. 

Onlar, Türkmenistan, Özbekistan, Türkiye, Japonya gibi ülkelerde yaĢıyorlar. 

 

O, bir Ģerkette çalıĢıyor. 

O, bir Ģirkette çalıĢıyor. 

 

O kısa bouly. 

O, kısa boylu. 

 

Bazen o biraz sinerli. 

Bazen o biraz sinirleniyor. 

 

Seni ziaret etmek için geleceğim. 

Seni ziyaret edeceğim. 
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Benim küçük kardeĢim yedinci klasta okuyor. 

Benim küçük kardeĢim yedinci sınıfta okuyor. 

 

BiĢkek‟in nüfusu bir million. 

BiĢkek‟in nüfusu bir milyondur. 

 

Orada biz müzeylere gittik. 

Orada biz müzelere gittik. 

 

Ansızın yanında magazinde ben genç bir kadın gördüm. O çok ağladı. 

Ansızın yakındaki bir dükkânda genç bir kadını gördüm. O çok ağlıyordu. 

 

Öğrenciler kurortlar, baĢka ülkeler ve Ģehirlere tatilerler. 

Öğrenciler kaplıcalarda, baĢka ülkelerde ve Ģehirlerde tatil yaparlar. 

 

Bir gün çok güzel genç bir kız gördü ve aĢk oldu. 

Bir gün çok güzel genç bir kız gördü ve âĢık oldu. 

 

Ben gelecekte malıyacı olarak çalıĢmak istiyorum. 

Ben gelecekte maliyeci olarak çalıĢmak istiyorum. 

 

Aylemi çok özlüyorum. 

Ailemi çok özlüyorum. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Biz liseyde tanıĢtık. 

Biz lisede tanıĢtık. 

 

Bu onların imkyanın hayatta. 

Bu onların hayattaki Ģansıdır. 

 

Ġnsanlar severler, sivinirler. 

Ġnsanlar severler, sevinirler. 
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Bunun için hiç bir Ģey yapmak istimiyorlar. 

Bunun için hiç bir Ģey yapmak istemiyorlar. 

 

Gençler için bu çok büyük bir kötlük. 

Gençler için bu çok büyük bir kötülüktür. 

 

Mesela: Arapça, Türkçe, Uzbeçe, Ġspaniolca. 

Mesela: Arapça, Türkçe, Özbekçe, Ġspanyolca. 

 

Bununla birlikte alkol, sigara, heroin sağlımız için çok zararlıdır. 

Bununla birlikte alkol, sigara, eroin, sağlığımız için çok zararlıdır. 

 

Ben size ülkenizdeki gençlerin en önemli soruları nelerdir bu kompozisyon da anlatabilirim. 

Ben size ülkemizdeki gençlerin en önemli sorunlarının neler olduğunu anlatabilirim. 

 

Onlar her zaman psiholoğa gitmek gerek. 

Onların her zaman psikologa gitmeleri gerek. 

 

Oğlu uyuĢturucu madenler kullanıyor. 

Oğlu uyuĢturucu maddeleri kullanıyor. 

 

Annesi hastaneye, polisiye gidip oğlun biraz ün geçti. 

Annesi hastaneye veya emniyete gidip oğlunun durumunu anlatıyor. 

 

Burda ingliĢ til meraer öğreniyorum. 

Ben Ġngilizceyle beraber öğreniyorum. 

 

Türk arkadaĢlarla praktik yapıyorlar. 

Türk arkadaĢlarla pratik yapıyorlar. 

 

Sevi onlara güç veriyor. 

Sevgi onlara güç veriyor. 
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Bir Rus yazcan bir kitap var. Bu kitabın adı “Anesin sevi.”  

Bir Rus yazarının bir kitabı var. Bu kitabın adı “Anne sevgisi.” 

 

Bizim sağlımız iyi olacak. 

Sağlığımız iyi olacak. 

 

BaĢka bir zararı kiĢinin beyi çalıĢmamağa baĢlar. 

BaĢka bir zararı da kiĢinin beyninin çalıĢmamaya baĢlamasıdır. 

 

Onlara evrebeyleri yiyecek, giyecek paralarını veriyorlar. 

Onlara aileleri yiyecek, giyecek parası veriyor. 

 

Ġç iĢme Bakkanlığında da rüĢvet var. 

ĠçiĢleri Bakanlığında da rüĢvet var. 

 

Bence yeni dilleri öğrenmeyi çok beğeniyorum. 

Ben yeni dil öğrenmeyi çok seviyorum. 

 

Ġngilizce öğrenerek çeĢetli devletleri gidebilirsin. 

Ġngilizce öğrenerek çeĢitli devletlere gidebilirsin. 

 

Yeni kilemeleri izberlemeliyiz. 

Yeni kelimeleri ezberlemeliyiz. 

 

Bence en önemli problem-ahlak bozuluğudur. 

Bence en önemli problem ahlak bozukluğudur. 

 

Onların hayat srensibidir. 

Bu oların hayat prensibidir. 

 

Eğer seven insanlar yoksa dünyamız boĢlanma olur. 

Eğer seven insanlar yok olursa dünyamız bomboĢ olur. 
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Bence sevensiz insan mümkün değil. 

Bence sevgisiz insan mümkün değil. 

 

ArkadaĢlarıyla tiatroya gitmek yerine televizyon seyretmeyi seçerler. 

ArkadaĢlarıyla tiyatroya gitmek yerine televizyon seyretmeyi seçerler. 

 

YaĢamlarını biraz ilgili yapmak için onlar sigara içmeyi baĢlar. 

YaĢamlarını biraz ilginç yapmak için sigara içmeye baĢlar. 

 

En ciddi Ģey AIDS‟tir. ġimdiki zamanda böyle hastayı hiç kimse iyileĢtiremez. 

En ciddi Ģey AĠDS‟tir. Günümüzde bu hastalığı hiç kimse iyileĢtiremez. 

 

Bu yüzden herkez problemleri çözmeye çalıĢmalı. 

Bu yüzden herkes problemleri çözmeye çalıĢmalı. 

 

Petersburg‟da insanlar okullarda, liseylerde okuyorlar. 

Petersburg‟da insanlar okullarda, liselerde okuyorlar. 

 

Sağlam olmak gerikir. 

Sağlam olmak gerekir. 

 

Ġnsanlar hayatta hep baĢırılı olurlar. 

Ġnsanlar hayatta hep baĢarılı olurlar. 

 

Rusya‟da sadece yakıĢıklı seksen farklı milliyetler yaĢıyorlar. 

Sadece Rusya‟da yaklaĢık seksen farklı millet yaĢıyor. 

 

Bizim en önemli bir soru para. 

Bizim en önemli sorunumuz paradır. 

 

BaĢka problem ülkemizde iĢlezikter. 

Ülkemizdeki diğer bir problem de iĢsizliktir. 
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Eger har insan çalıĢırsa arabası, eve olacak. 

Eğer bir insan çalıĢırsa arabası ve evi olur. 

 

Bu parayı sağlığını beslemek için harcalar. 

Bu parayı sağlığı ve geçimi için harcar. 

 

Bana göre akılı insan bu kütlü insan. 

Bana göre kültürlü insan zekidir. 

 

Hem sigara içiyorlar, hem de narkotik kullanıyorlar. 

Hem sigara içiyorlar hem de uyuĢturucu kullanıyorlar. 

 

Bilgi adamlara göre gençler toplumun gelecek demektir. 

Bilim adamlarına göre gençler toplumun geleceği demektir. 

 

Dil insanın zevinliğidir. 

Dil insanın zenginliğidir. 

 

Bana göre yabancı diller öreniği çok zordur. 

Bana göre yabancı dil öğrenmek çok zordur. 

 

Hakasyada en önemli problema-alkol. 

Hakasya‟daki en önemli problem alkoldür. 

 

Yabancı dil öğrenmek insana neler kandırır? 

Yabancı dil öğrenmek insana neler kazandırır? 

 

Mesele, eğer bir genç bir kızı severse onu sever. 

Mesela, eğer bir genç bir kızı severse ona âĢık olur. 

 

Bizim ülkemizde baĢka ülkelerde grant yerler çok az. 

Ülkemizdeki baĢka üniversitelerde burs kontenjanı azdır. 

 

YaĢamız kolay olur ve suçlar olmaz. 

YaĢamımız kolaylaĢır ve suç oranı azalır. 
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Günümüzde Tataristan‟da en önemli gençlerin soru tahsildir. 

Günümüzde Tataristan‟daki gençlerin en önemli sorunu eğitimdir. 

 

Demek ki diplom almak için öğrenmek kesinlikle değildir. 

Demek ki diploma almak için okula gitmeye kesinlikle gerek yoktur. 

 

Bundan baĢka da en önemli bir soru ekoloğıdir. 

Bundan baĢka diğer önemli bir sorun da çevre kirliliğidir. 

 

Çünkü hem yaĢlar, hem de çocuklar Ġngilizce öğrenirler. 

Çünkü hem yaĢlılar hem de çocuklar Ġngilizce öğrenmektedirler. 

 

Sigara sağlığına zarar ediyor. 

Sigara sağlığına zarar veriyor. 

 

Ġyi bir yaĢamaya çok Ģeyler mani ediyor. 

Ġyi bir yaĢama çok Ģey mani oluyor. 

 

SavaĢ, çevre kirliği gençlerin problemleridir. 

SavaĢ, çevre kirliliği gençlerin problemleridir. 

 

UyuĢturucu onların moralin, kafasın buzar. 

UyuĢturucu onların moralini, kafasını bozar. 

 

Bence bizim dünyamızda televizyon, radio ve internet en iyi icattardır. 

Bence dünyamızdaki en iyi icatlar televizyon, radyo ve internettir. 

 

Onunla hayatım daha sevinç, daha ilginç olur. 

Onunla hayatım daha mutlu ve daha ilginç olur. 

 

Eğer insan aĢk olsa, onun karĢı çok dikkatli olmalısınız. 

Eğer birisine âĢık olursanız ona karĢı çok dikkatli olmalısınız. 
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Eğer insan gerçek seviyorsa sevgilisi için cesur Ģeyler yapabilir. 

Eğer insan gerçekten seviyorsa sevgilisi için birçok cesur Ģeyi yapabilir. 

 

Biz bu tehnolojiler ile yardımca bizim iĢimiz yapıyoruz. 

Biz bu teknolojiler sayesinde iĢimizi yapıyoruz. 

 

Ben eyenime bu hikayeyi anlatıyorum. 

Ben yeğenime bu hikâyeyi anlatıyorum. 

 

Eğer teknoloci araĢtırmalar yok olsaydı insan kaç gün yaya ya da atı binip bir yerden bir yere 

giderdi. 

Eğer teknolojik araĢtırmalar olmasaydı insanın yürüyerek ya da atla gitmesi günler sürerdi. 

 

ĠĢi bitirdikten sonra basketbol sportuna gidiyor. 

ĠĢini bitirdikten sonra basketbol oynamaya gidiyor. 

 

Ama, malisef, bizim ülkemizde, bütün dünyadaki gibi, bile çalıĢması isteyen insanlar 

çalıĢmıyorlar. 

Ama maalesef ülkemizde de dünyadaki diğer ülkelerde olduğu gibi çalıĢmak isteyen insanlar 

çalıĢamıyorlar. 

 

Kırgızistan da bir Ģiir varmıĢ. Onun adı Alıkul Osmonov. 

Kırgızistan‟da Alıkul Osmanov adında bir Ģair varmıĢ. 

 

Ailenin baĢkası babadır. 

Ailenin baĢı babadır. 

 

Demek aile yeterli dikkat ve eğilim ona vermedi. 

Demek ki aile onu yeterince eğitememiĢtir, dikkat yeteneğini geliĢtirememiĢtir. 

 

Kosmostan bizim Dünyamız çok güzel bir gezegen. 

Uzaydan dünyamız çok güzel bir gezegen olarak görülür. 

 

Bu üklerden kulturmak için insanlar çeĢitli çareler aradılar. 

Bu ülkelerden kurtulmak için insanlar çeĢitli çareler aradılar. 
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Hem havayı hem suyu hem de bütün edebiyatı kirletiyor. 

Hem havayı hem suyu hem de bütün tabiatı kirletiyor. 

 

Statistik göre iyimserler hiç bir zaman hasta olmadıklar. 

Ġstatistiklere göre iyimserler hiç bir zaman hasta olmazlar. 

 

Mesela bir familede anne ve babası çok votka içirken cocuğuna cok zararlı olur. 

Mesela bir ailede anne ve baba çok votka içiyorsa onların bu davranıĢı çocukları için çok 

zararlıdır. 

 

Eğer kadın erken kalırsa lezzetli yemek piĢirirse çocukların moralı güzel olur. 

Eğer kadın erken kalkarsa lezzetli yemek piĢirirse çocukların morali güzel olur. 

 

Çay, kofe istiyor musun? 

Çay, kahve istiyor musun? 

 

Çocukların geliĢmesi için bu denem en önemlidir. 

Çocukların geliĢmesi için en önemli dönem bu dönemdir. 

 

Bu doğru mu, yanlıĢ mı? Çerçekten bilmiyorum. 

Bunun doğru mu, yanlıĢ mı olduğunu gerçekten bilmiyorum. 

 

Ġnsan doğanın bir varçası. 

Ġnsan doğanın bir parçasıdır. 

 

Her Ģeyden önce düĢmek sonra yapmak gerek. 

Her Ģeyden önce düĢünmek ve sonra da yapmak gerek. 

 

Çünkü o stajlı olmadığı için yapamıyor. 

O tecrübesiz olduğu için yapamıyor. 

 

Gençlerin aklında sadece eylencilerdir. 

Gençlerin aklında sadece eğlence vardır. 
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Bazen ailelerde de anlaĢmalar çıkıyor. 

Bazen ailelerde de anlaĢmazlıklar çıkabiliyor. 

 

Ben biraz yaĢlıların düĢüncelerine birleĢiyorum. 

Ben yaĢlıların düĢüncelerine biraz katılıyorum. 

 

Bence yaĢlıların psiholojisi sık bozuluyor. 

Bence yaĢlıların psikolojileri sık bozuluyor. 

 

Yeni bir Ģeyler öğrenmek çok interesant. 

Yeni bir Ģeyler öğrenmek çok enteresan. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Haber almak için ata inip uzaktaki köylere gidiniyormuĢ. 

Haber almak için ata binilip uzaktaki köylere gidiliyormuĢ. 

 

Ġnsan bu teknolojinin aletlersiz yaĢamaz. 

Ġnsan bu teknolojik aletler olmadan yaĢayamaz. 

 

Duygu ve bilginin her yolla diğer kiĢelere aktarılmasına “ilitiĢim” diyoruz. 

Duygu ve bilginin her yolla diğer kiĢilere aktarılmasına “iletiĢim” diyoruz. 

 

Sözcükler veya haraketler olarak değerlendirmek yarıltıcı olur. 

Yalnızca sözcükler veya hareketler olarak değerlendirmek yanıltıcı olur. 

 

Eskiden insanları mektup göndürmek için poçtayle güvercinleri geçmiĢti. 

Eskiden insanlar mektup göndermek için posta güvercinlerini kullanırlarmıĢ. 

 

O evimizde baĢ köĢeyinde duruyor. 

O evimizin baĢköĢesinde duruyor. 

 

Bizim çağırmızdaki iletiĢim çok önemli rol oynadır. 

Çağımızda iletiĢim çok önemli rol oynuyor. 
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Bütün insanlar iletiĢimle bağlıyorlar. 

Bütün insanlar iletiĢim sayesinde birbirlerine bağlanıyorlar. 

 

Neden biz bu dünyaya çıkıyoruz? 

Biz bu dünyaya neden geliyoruz? 

 

Zamanla bizim iletiĢim geçiriyor ve çok modern oluyor. 

Zamanla bizim iletiĢimimiz geliĢmektedir ve çok daha modern bir hâle gelmektedir. 

 

Dünyamızda çok ilginç Ģeyler vardır. Ancak insanlar her zaman yeni bir Ģey ticaret ederler. 

Dünyamızda çok ilginç Ģeyler vardır. Ancak insanlar her zaman yeni bir Ģey icat ederler. 

 

Pek çok soru insan zihnini bugüne kadar meĢbul etmiĢtir. 

Pek çok soru insan zihnini bugüne kadar meĢgul etmiĢtir. 

 

Uçan dailerin fotografları çekiliyor. 

Uçan dairelerin fotoğrafları çekiliyor. 

 

Ġnsanlar sağlık için oraya gidiyorlar ve tarih müzeyler, baĢka tarihin yeri geziyorlar. 

Ġnsanlar sağlık için oraya gidiyorlar, tarihi müzeleri ve baĢka tarihi yerleri geziyorlar. 

 

Türkiye‟de daha çok fabrikler çalıĢıyorlar. 

Türkiye‟de daha çok fabrika vardır. 

 

Türkiye‟de eskiden tarihi çok ilginç en tarihi insan bu Atatürk. 

Türkiye‟nin eski tarihi çok ilginçtir ve en önemli tarihi kiĢisi ise Atatürk‟tür. 

 

Televizyon, radiyo, gazette, kitap, bilgisayar iletiĢimin yardımcılarıdır. 

Televizyon, radyo, gazete, kitap ve bilgisayar iletiĢimin yardımcılarıdır. 

 

Medeniyet insanlığa hem mutluluk hem de sorunluluk getirir. 

Medeniyet insanlığa hem mutluluk hem de sorumluluk getirir. 
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ĠletiĢimin baĢka anlamı mediya deyse kullanılır. 

ĠletiĢim medya anlamında da kullanılır. 

 

Kitap yayınlanmasının icat edilmesiyle iletiĢimin geliĢmesinin ikinci dönemi baĢlıyor. 

Matbaanın icat edilmesiyle iletiĢimin geliĢmesinin ikinci dönemi baĢlamıĢtır. 

 

Ama psiholoji bilmeyen insan onu nasıl yapar? 

Ama psikoloji bilmeyen insan onu nasıl yapar? 

 

Parayla biz yiyoruz, giyiniyoruz, istediğimiz Ģeyleri satın alıyoruz. 

Parayla karnımızı doyuruyoruz, giyiniyoruz ve istediğimiz Ģeyleri satın alıyoruz. 

 

Ġnsanlar bu sorulara böyle çevap verirler. 

Ġnsanlar bu sorulara böyle cevap verirler. 

 

Para onun canına büyük zarar verir. 

Para onun ruhuna büyük zarar verir. 

 

O insan hasta kalbi arıyor. 

O kalbinden rahatsız. 

 

“Master ve Margarita” sevgiden ve barıĢtan yazılan kitabıdır. 

“Master ve Margarita” sevgiden ve barıĢtan bahseden bir kitaptır. 

 

ġeytan siyah küçlerle toplum yapıyordu. 

ġeytan siyah güçlerle toplantı yapıyordu. 

 

ġeytan insanların üstunde yönetmeci olmak istiyordu. 

ġeytan insanları yöneten bir yönetici olmak istiyordu. 

 

Ülke büdjeti için para insanlardan alıyor. 

Ülke kendi bütçesi için gerekli olan geliri insanlardan sağlıyor. 

 

Mesela; yeyicek, elbise, ev de satın alırız. 

Mesela; yiyecek, elbise ve ev de satın alırız. 
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Üniversitede okumayarak diplomu parayla almıĢ. 

Üniversitede okumayarak diplomayı parayla almıĢ. 

 

Bizim zamanımızda kafe-bar, disko ve oyun oynamak yerleri çoğuldu. 

Zamanımızda kafeler, barlar, diskolar ve eğlence yerleri arttı. 

 

ArkadaĢım geleceğinde avukat firmasın kurmak istedi. 

ArkadaĢım ileride avukat firması açmak istiyor. 

 

Onun bankalarda milionlarca para, beĢ büyük Ģirken ve ailesi vardı. 

Onun bankalarda milyonlarca parası, beĢ büyük Ģirketi ve ailesi vardı. 

 

Bu adamın sadece bir oğlan olduğu için o, onun için herĢey yapıyordu. 

Bu adamın sadece bir oğlu olduğu için onun istediği her Ģeyi yapıyordu. 

 

Ben fantastik yazan insanlara çok saygı duyuyorum. 

Ben bilimkurgu yazarlarına çok saygı duyuyorum. 

 

Tablo 58: Bilinmeyen Kelimelerle Ġlgili YanlıĢlar 

Kelime Sayı % Kelime Sayıt % Fiil Sayı % 

aile 3 0,35 milyon 3 0,35 bağlamak 1 0,11 

anlaĢmazlık 1 0,11 misafirlik 1 0,11 bahsetmek 2 0,23 

aralık 1 0,11 mescit 1 0,11 beğenmek 1 0,11 

Asya 1 0,11 müze 3 0,35 bozmak 1 0,11 

aĢık 3 0,35 oğlan 1 0,11 dinlemek 2 0,23 

baĢ 1 0,11 oyuncak 1 0,11 düĢünmek 1 0,11 

baĢarı 1 0,11 Özbekçe 1 0,11 eğitmek 1 0,11 

beraber 1 0,11 Özbekistan 1 0,11 ezberlemek 1 0,11 

beyin 1 0,11 parça 1 0,11 geçirmek 1 0,11 

bilim 1 0,11 parti 1 0,11 gerekmek 1 0,11 

bilimkurgu 1 0,11 posta 1 0,11 girmek 2 0,23 

boĢ 1 0,11 pratik 1 0,11 gitmek 1 0,11 
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boy 2 0,23 pratik 1 0,11 göndermek 1 0,11 

bozukluk 1 0,11 prensip 1 0,11 harcamak 1 0,11 

bütçe 1 0,11 problem 1 0,11 hazırlamak 3 0,35 

cevap 1 0,11 psikolog 1 0,11 hazırlanmak 1 0,11 

çağ 1 0,11 psikoloji 1 0,11 ilgilenmek 1 0,11 

çeĢitli 2 0,23 psikoloji 1 0,11 katılmak 1 0,11 

çevre kirliliği 1 0,11 radyo 1 0,11 kazandırmak 1 0,11 

çünkü 1 0,11 radyo 1 0,11 korumak 2 0,23 

daire 1 0,11 ruh 1 0,11 kurtulmak 1 0,11 

diploma 2 0,23 sağlık 1 0,11 mani olmak 1 0,11 

dönem 1 0,11 sevgi 1 0,11 öğrenmek 1 0,11 

durum 1 0,11 seyahat 1 0,11 parçalanmak 1 0,11 

dükkân 2 0,23 sınıf 1 0,11 patlatmak 1 0,11 

eğlence 1 0,11 sınıf 1 0,11 rahatsız olmak 1 0,11 

enteresan 1 0,11 Sibirya 1 0,11 sevinmek 1 0,11 

eroin 1 0,11 sinir 1 0,11 sinirlenmek 1 0,11 

eski 1 0,11 sokak 1 0,11 söylemek 1 0,11 

fabrika 1 0,11 sorumluluk 1 0,11 toplamak 1 0,11 

gazete 1 0,11 sorun 1 0,11 yağmak 1 0,11 

genellikle 1 0,11 sorun 1 0,11 yemek 1 0,11 

gerçek 2 0,23 spor 1 0,11 zarar vermek 1 0,11 

harika 1 0,11 Ģahane 1 0,11    

hasta 1 0,11 Ģair 1 0,11    

havai fiĢek 1 0,11 Ģirket 1 0,11    

herkes 2 0,23 Ģirket 1 0,11    

icat 2 0,23 Ģirket 1 0,11    

içiĢleri 1 0,11 tabiat 1 0,11    

ileri 1 0,11 tecrübe 1 0,11    

iletiĢim 1 0,11 tehlike 1 0,11    

ilginç 1 0,11 tehlike 1 0,11    

imkân 1 0,11 teknoloji 1 0,11    

Ġngilizce 1 0,11 teknoloji 1 0,11    

inmek 1 0,11 teknolojik 1 0,11    
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insanlık 1 0,11 tiyatro 1 0,11    

Ġspanyolca 1 0,11 toplantı 1 0,11    

istatistik 1 0,11 Türkmenistan 1 0,11    

iĢletme 1 0,11 uzay 1 0,11    

iĢsizlik 1 0,11 ülke 1 0,11    

Japonya 1 0,11 üzüntü 1 0,11    

kahve 1 0,11 vasiyet 1 0,11    

kameliye 1 0,11 yaklaĢık 1 0,11    

kaplıca 2 0,23 yanıltmak 1 0,11    

kartopu 1 0,11 yardımcı 1 0,11    

keyif 1 0,11 yaĢam 1 0,11    

kirlilik 1 0,11 yaĢlı 1 0,11    

kiĢi 1 0,11 yazar 1 0,11    

kontenjan 1 0,11 yeğenim 1 0,11    

köĢe 1 0,11 yer yüzü 1 0,11    

kötülük 1 0,11 yılbaĢı 1 0,11    

kültürlü 1 0,11 yiyecek 1 0,11    

lezzet 2 0,23 yönetici 1 0,11    

lise 2 0,23 yurt 1 0,11    

maalesef 1 0,11 yüz 1 0,11    

maliye 2 0,23 zenginlik 1 0,11    

matbaa 1 0,11 ziyaret 1 0,11    

medya 2 0,23       

memnuniyet 1 0,11       

mescit 1 0,11       

mesela 2 0,23       

meĢgul 1 0,11       

millet 1 0,11       

milli 1 0,11       

 

Bilinmeyen Kelimeler ile ilgili olarak 214 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar 

en çok kıyafet, çünkü, mucize, dinlenmek, mescit, hazırlanmak, genellikle, ilgilenmek, lezzet, 

sağlık, Asya, toplamak, tehlike, parçalanmak, gazete, medya, kuruluĢ, havai fiĢek, bahsetmek, 
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dinlemek, öğrenmek, iĢletmeci, milli, yurt, seyahat, üzüntü, mesele, korumak, tüm, insanlık, 

durum, yer yüzü, herkes, parti, kutlamak, yağmak, patlamak, yılbaĢı, oyuncak, kartopu, hazırlık 

yapmak, gitmek, Sibirya, memnuniyet, ziyaret,  söylemek, tavsiye, yüz, mesafe, Türkmenistan, 

Özbekistan, Türkiye, Japonya, Ģirket, boy, sinir, sınıf, milyon, müze, mağaza, kaplıca, aĢık, 

maliyeci, aile, lise, Ģans, sevinmek, istemek, kötülük, Ġspanyolca, eroin, sorun, psikolog, madde, 

polis, Ġngilizce, beraber, pratik, sevgi, yazar, sağlık, beyin, ebeveyn, iç iĢleri, beğenmek, çeĢitli, 

kelimeler, ezberlemek, bozukluk, prensip, bomboĢ, tiyatro, ilginç, hastalık, gerek, baĢarı, 

yaklaĢık, millet, iĢsizlik, her, harcamak, kötü, uyuĢturucu, bilim, zenginlik, örnek, problem, 

kazandırmak, mesela, burs, yaĢam, diploma, çevre, yaĢlı, zarar vermek, mani olmak, kirlilik, 

bozmak, radyo, mutlu, gerçekten, yardımcı, yeğen, teknoloji, spor, maalesef, Ģair, baĢ, eğitim, 

uzay, ülke, kurtulmak, tabiat, istatistik, kalkmak, kahve, dönem, parça, düĢünmek, tecrübe, 

eğlence, anlaĢmazlık, katılmak, psikoloji, enteresan, binmek, kiĢi, iletiĢim, yanıltıcı, göndermek, 

posta, köĢe, çağ, bağlanmak, geliĢmek, icat, meĢgul, daire, fabrika, eski tarih, sorumluluk, 

matbaa, karın doyurmak, cevap, ruh, rahatsız, toplantı, yönetici, bütçe, yiyecek, ileride, Ģirket, 

oğul, bilimkurgu  kelimelerinde görülmüĢtür.   

Türkçe ve Rusçanın farklı dil ailelerinden olmalarından dolayı Ruslar Türkçe kelimeleri 

kavramada zorlanmaktadırlar. Bu tür yanlıĢlar bazen Türkçe kelimelerin bilinmemesinden 

kaynaklanırken bazen de Türkçede bulunan yabancı kelimelerin Rusçada da bulunması ve 

Türkçeye Rusçada kullanıldığı gibi aktarılmasından kaynaklanmaktadır
230

. 

 

4.4.3.Kelimelerin Gereksiz ve Yersiz Kullanımı 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Uçak alana bire çeyrek dakika geçe iniyor. 

Uçak alana biri çeyrek geçe iniyor. 

 

-Sen nereye çay iniyorsun?  -Kantine iniyorum. 

-Sen nereye iniyorsun?  -Kantine iniyorum. 

 

                                            
230 Türkçedeki isim soylu kelimeler Türkçe olan kelimeler ve ödünç alınan kelimeler olmak üzere temel iki gruba ayrılabilir. 

Ödünç alınan kelimelerin çoğunluğu ise Arapça ve Farsçadır. Ayrıca Fransızca, Ġtalyanca, Almanca, Yunanca, Ermenice, 

Macarca, Arnavutça, Gürcüce, Romence kelimeler de bulunmaktadır. Özellikle Ġkinci Dünya SavaĢı‟ndan itibaren Ġngilizce 

kelimeler de Türkçede fazlaca kullanılır olmuĢtur. Söz konusu dillerden bazıları Türkçeye sadece kelime vermekle kalmayıp 

bazen kelime kalıpları da vermiĢ, hatta Türkçenin cümle yapısını dahi etkilemiĢlerdir (Konanov, 1956:9). 
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Ben Yeni yıl çok severim ve her yıl benim
231

 aileylim kutlurum. 

Ben YılbaĢı‟nı çok severim ve her yıl ailemle kutlarım.  

 

Bizim hayatımızda herkeste de hepside de dost var. 

Hayatta herkesin arkadaĢı vardır. 

 

Ne zaman onu uzun zamandır ziyaret etmiyorum, çünkü çok özlüyorum. 

Ne zamandır onu ziyaret etmiyorum, bu nedenle onu çok özlüyorum. 

 

Tatilin baĢlamasına kadar üç gün kalıyordu. 

Tatilin baĢlamasına üç gün kalmıĢtı. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

ġimdi uluslararasında dilerden biri Ġnglizce dilidir. 

ġimdi uluslararası dillerden birisi de Ġngilizcedir. 

 

Çünkü burada çok yabancı gelen öğrenciler vardır. 

Çünkü burada çok yabancı öğrenci vardır. 

 

Ben Moskova‟da sehirin’de doğdum. 

Ben Moskova‟da doğdum. 

 

Mutlu olmak için bizim hayatımızı sevmek lazım. 

Mutlu olmak için hayatımızı sevmek lâzım. 

 

Önce biz hepimiz çocuk olarak olmuĢuz. 

Hepimiz önceleri çocuktuk. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

YaĢamımız için çok asıl ve önemli bir Ģey-para. 

YaĢamımız için en temel Ģey paradır. 

                                            
231 Bu yanlıĢ Rusçanın etkisiyle yapılmıĢtır. Ġyelik ekleri Rusçada mutlaka kullanılır. Çünkü Rusçada Ġyelik eklerinden 

sonraki gelen isimde ismin ait olduğu kiĢiyi gösteren bir ek bulunmamaktadır. Oysa Türkçede bu durumda çoğunlukla iyelik 

eki kullanılmaz. Sadece özellikle vurgulanmak istendiği zaman kullanılır. BaĢkasının değil, benim ailem denmek istendiği 

zaman kullanılır.  
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Çünkü basit iĢçi adamlar ülkenin engelleyen sorunları yapamazlar. 

Çünkü basit iĢçiler ülkeyi engelleyen sorunları çözemezler. 

 

Tablo 59: Kelimelerin Gereksiz ve Yersiz Kullanımı 

Kelime Türü YanlıĢ Sayısı % 

Fazla Kelime Kullanımı 30 3,52 

Fazla Zamir Kullanımı  4 0,47 

 

Kelimelerin Gereksiz Yere Kullanımı ile ilgili olarak 34 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. 

Yapılan yanlıĢlar en çok fazla kelime ve zamir kullanımında görülmüĢtür. Kelimelerin gereksiz 

kullanımı genelde Rusçanın etkisiyle olmuĢtur. 

 

4.5.BeĢinci Alt Probleme ĠliĢkin Bulgular ve Yorumlar 

 

BeĢinci alt problemde, "Yazım yanlıĢları nelerdir?" sorusuna cevap aranmıĢ ve Ģu 

bulgular tespit edilmiĢtir. 

Duygu ve düĢünceleri yazılı olarak ifade ederken mesajın okuyucuya doğru bir Ģekilde 

iletilmesi gereki. Bu doğrultuda dilin konuĢulduğu ortamdaki otoritelerin oluĢturmuĢ oldukları 

ve dili konuĢanlar tarafından kabul edilmiĢ olan yazım kurallarına uyulması önemlidir. 

Türkçedeki kelimelerin, eklerin ve seslerin kurallarına uygun olarak doğru bir Ģekilde yazıya 

geçirilmesi yazım kurallarının temelini oluĢturmaktadır. Yazım kurallarının bir diğer görevi 

de ortak bir yazı dilini oluĢturmaktır. Nitekim Korkmaz (1988:157) Türkçenin bozulmasında 

yazım sorunun önemli bir yer tuttuğunu iddia etmektedir. Türkçe öğrenen Rusların Türkçe 

yazım konusunda yaptıkları bazı yanlıĢları Ģu Ģekilde ifade etmek mümkündür: 

 

4.5.1.YanlıĢ Yazılan Sözcükler 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Yazın ben arkadaĢlarımla Issık-Göle
232

 gittim. 

Yazın arkadaĢlarımla Issıkgöl‟e gittim. 

 

                                            
232 Issıkgöl; Kırgızistan‟daki bir göl adıdır. Rusçada Ыссык-Куль Ģeklinde tireyle yazıldığı için bu yanlıĢ yapılmıĢtır. 
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ORTA DÜZEYDE  

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Tablo 60: YanlıĢ Yazılan Sözcükler 

Sözcük YanlıĢ Sayısı % 

Issık-Göl 1 0,11 

 

YanlıĢ Yazılan Sözcükler ile ilgili olarak 1 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Ana dilden 

olumsuz aktarım yapılan ya da kelime bilgisinin eksikliğinden kaynaklanan durumlar dıĢında 

kelimelerin yazımında çok fazla yanlıĢ yapılmadığı görülmüĢtür. 

 

4.5.2.Büyük Harf YanlıĢları 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Manas öğrenci genellikle öğrencilerden yurdunda uzaktan gelen kalmıĢ. 

Manas Öğrenci Yurdunda genellikle uzaktan gelen öğrenciler kalıyor. 

 

Anna’nın milleti rus
233

. 

Anna Rus‟tur.  

 

Biz onlarla türkçe
234

 konuĢuyoruz.  

Biz onlarla Türkçe konuĢuyoruz.  

 

Bugün dokuz aralık ve ben sana mektup yazıyorum. 

Bugün dokuz Aralık ve ben sana mektup yazıyorum. 

 

31 aralıkta yeni yılı kutlamayı baĢlar. 

31 Aralıkta yeni yılı kutlamaya baĢlar. 

 

                                            
233 Rusçada millet adları küçük harfle yazılmaktadır.  
234 Rusçada dil adları küçük harfle yazılmaktadır.  
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Burada sadece Ruslar yaĢamıyor, baĢka uluslar da vardır: özbekler, tatarlar
235

 ve baĢka 

çoktur. 

Burada sadece Ruslar yaĢamıyor: Özbekler, Tatarlar ve diğer birçok ulus vardır.  

 

Her insan Yerde
236

 baĢka insanlar için yaĢar. 

Yeryüzündeki her insan baĢka insanlar için yaĢar. 

 

CumhurbaĢkani Ala-Too meydanda bayramı hazırlıyor. Bir en büyük yeni yıl ağacı ortasında 

koyuyor. 

CumhurbaĢkanımız ortasına devasa bir çam ağacı konarak hazırlanan Alatoo Meydanı‟nda 

toplanan halkı kutluyor.  

 

Çünkü ben avrupalı ve benim için müsülmanların dillersi öğrenmek çok zor. 

Çünkü ben Avrupalıyım ve benim için Müslümanların dillerini öğrenmek çok zor. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Benim anadilim rusça. 

Benim ana dilim Rusça. 

 

Ben çocukluğumdan beri rusların arasında yaĢadığım zaman hiç çuvaĢça konuĢmamıĢtım. 

Ben çocukluğumdan beri Rusların arasında yaĢadığım zaman hiç ÇuvaĢça konuĢmamıĢtım. 

 

Annem koreli, babamın milleti rus. 

Annem Koreli, babam ise Rus‟tur. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Örneğin Mustafa Kemal AtaTürk. 

Örneğin Mustafa Kemal Atatürk. 

 

                                            
235 Rusçada millet adları küçük harfle yazılır. Türkçede ise büyük harfle yazılır. 
236 Rusçadaki “Земля” kelimesi Türkçede hem “yer” hem de “dünya=yer yüzü” anlamında kullanılmaktadır ve büyük harfle 

yazılmaktadır.  
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Bizim zamanımızda türkler farklı yerde yaĢıyorlar. 

Günümüzde Türkler farklı yerlerde yaĢamaktadırlar. 

 

Ben iki yıl önce bir tuvaça kitap okudum. 

Ben iki yıl önce Tuvaca bir kitap okudum. 

 

Çocukluk, Herkesin geçen yolu. 

Çocukluk, herkesin geçtiği bir yoldur. 

 

Tablo 61: Büyük Harf YanlıĢları 

YanlıĢ Türü YanlıĢ Sayısı % YanlıĢ Türü YanlıĢ Sayısı % 

Yer Adları 10 1,17 Ay Adları 4 0,47 

Millet Adları 5 0,58 Ülke Adları 4 0,47 

Dil Adları 5 0,58 Din Adları 4 0,47 

 

Büyük Harf  ile ilgili olarak 32 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar en çok yer, 

millet, dil, ay, ülke ve din adlarının birinci harflerinin küçük yazılmasında görülmüĢtür. Büyük 

harflerin yazımındaki yanlıĢlarda Rusçanın etkisi görülmüĢtür. Büyük harf yazılması gereken 

yerde küçük harf, küçük harf yazılması gereken yerde büyük harf yazılmıĢtır.  

 

4.6.Altıncı Alt Probleme ĠliĢkin Bulgular ve Yorumlar 

 

Altıncı alt problemde, "Noktalamada yaptıkları yanlıĢlar nelerdir?" sorusuna cevap 

aranmıĢ ve Ģu bulgular tespit edilmiĢtir. 

 

4.6.1.Noktalama YanlıĢları 

 

Noktalama iĢaretleri Türkçede cümleler ve yan cümlelerdeki ögelerin ayrılmasına 

yarayan nokta (.), virgül (,), iki nokta (:), noktalı virgül (;), soru iĢareti (?), ünlem iĢareti (!), 

parantez (), üç nokta (…), birleĢtirme çizgisi, kısa çizgi (-), tırnak iĢareti (“),  kesme iĢareti („) 

gibi iĢaretlerdir. Noktalama iĢaretleri duygu ve düĢüncelerin yazılı anlatımda daha açık ve 

ektin bir Ģekilde anlatılmasında kullanıldığı gibi okurken cümlelerdeki duraklama yerlerinin 

belirlenmesinde de önemlidir. Noktalama iĢaretleri ayrıca okuyucuyu uyarıp sesinin 

tonlamasına da yardımcı olmaktadır (Kantemir, 1991:69). Diğer taraftan gereksiz ve yanlıĢ 
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kullanılan noktalama iĢaretleri yazının okunup anlaĢılmasını zor duruma sokmaktadır (Yakıcı 

vd. 2004:343). Özbay (2000:122) noktalama iĢaretlerinin yerinde kullanılmasının 

kompozisyonun baĢarısını arttırdığını savunmaktadır. Türkçe öğrenen Rusların Türkçe 

noktalamada yaptıkları bazı yanlıĢları Ģu Ģekilde sıralamak mümkündür:  

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Dün biz büyükbabam’a gittik. 

Dün biz büyükbabama gittik. 

 

Önce Dordoy Pazarıye gittik. 

Önce Dordoy Pazarı‟na gittik. 

 

Benim ailem Ġzmiten yaĢıyor. 

Benim ailem Ġzmit‟te yaĢıyor. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Birinci sorun: nerede okumak ve nasıl meslek almak. 

Birinci sorun nerede okuyacağı ve nasıl bir mesleğe sahip olacağıdır. 

 

Bu zamandaki canlı’yı insan çocuk diye söyler. 

O canlıya insan “çocuk” denir. 

 

Ben her gün internet’le kullanıyorum. 

Ben her gün internet kullanıyorum. 

 

Onlar: kız, annesi ve babası. 

Onlar: Kız, annesi ve babası. 

 

Onlar: ekoloji
237

, hastalıklar, fakirlik. 

Onlar: Ekoloji, hastalıklar, fakirlik. 

                                            
237 Türkçede iki noktadan sonar gelen kelime büyük harfle baĢladığı halde Rusçada küçük harfle baĢlar. 



529 

 

 

 

Eğitim-bütün insanların hayatında en önemlidir. 

Eğitim bütün insanların hayatında önemli bir yer tutar. 

 

Bir genç kız disko’ya gittiğinde ilkönce nasıl elbise giyebilirini düĢünür. 

Genç bir kız diskoya gideceği zaman ilkönce hangi elbiseyi giyeceğini düĢünür. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Unutmayın! Para-kalıcı değil! 

Unutmayalım ki para kalıcı değildir. 

 

Tablo 62: Noktalama YanlıĢları 

YanlıĢ Türü YanlıĢ Sayısı % 

Apostrof 15 1,76 

 

Noktalama ile ilgili olarak 15 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar en çok 

apostrof iĢaretinde görülmüĢtür. Noktalama yanlıĢlarının Rusçanın etkisiyle yapıldığı tespit 

edilmiĢtir. 

 

4.7.Yedinci Alt Probleme ĠliĢkin Bulgular ve Yorumlar 

 

Yedinci alt problemde, "Türkçedeki yapım ekleri konusunda yaptıkları yanlıĢlar 

nelerdir?" sorusuna cevap aranmıĢ ve Ģu bulgular tespit edilmiĢtir. 

 

4.7.1.Ġsimden Ġsim Yapan Eklerdeki YanlıĢlar 

  

TÜRKÇEDEKĠ -lık (lik, luk, lük)  EKLERĠNĠN GÖREVLERĠ 

 

Giyecek Adları Yapar 

damatlık 

gecelik 

gelinlik 

rüzgarlık 

sabahlık 

yağmurluk 
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Yer Adları Yapar   

ağaçlık 

çalılık 

çöplük 

dağlık 

düzlük 

kömürlük 

kumluk 

ormanlık 

ovalık 

taĢlık 

tepelik 

yaylalık 

yeĢillik 

zeytinlik 

 

EĢya Adları Yapar 

anahtarlık 

ayakkabılık 

biberlik 

bileklik 

bulaĢıklık 

buzluk 

gözlük 

günlük 

kalemlik 

kaĢıklık 

kitaplık 

kulaklık 

küllük 

sebzelik 

sözlük 

Ģekerlik 

tuzluk 

tuzluk 

yolluk

Meslek Adları Yapar 

asistanlık 

askerlik 

balıkçılık 

barmenlik 

boyacılık 

cellatlık 

çiçekçilik 

dalgıçlık 

doktorluk 

eczacılık 

elçilik 

garsonluk 

gözlükçülük 

hemĢirelik 

kaçakçılık 

kırtasiyecilik 

kitapçılık 

marangozluk 

memurluk 

mimarlık 

mühendislik 

öğretmenlik 

pazarcılık 

pilotluk 

postacılık 

profesörlük 

ressamlık 

Ģoförlük 

tamircilik 

tuhafiyecilik 

 

Soyut Kavramlar Yapar 

açlık 

akıllılık 

arkadaĢlık 

aylık 

bebeklik 

beraberlik 

birlik 

bolluk 

bugünlük 

çılgınlık 

çocukluk 

dağınıklık 

delilik 

dürüstlük 

fakirlik 

fedakarlık 

fenalık 

ferahlık 

gençlik 

gerçekçilik 

gerginlik 

günlük 

güzellik 

haftalık 

haftalık 

hastalık 

hayvanlık 

için anlamı verir 

insanlık 

iyilik 

iyimserlik 

kalleĢlik 

karamsarlık 

kardeĢlik 

kirlilik 

kötülük 

mertlik 

milliyetçilik 

Müslümanlık 

saatlik 

sakinlik 

sertlik 

sessizlik 

suçluluk 

Ģimdilik 

Ģirinlik 

varlık 

vatandaĢlık 

yalancılık 

yalnızlık 

yaramazlık 

yaĢlılık 

yıllık 

yiğitlik 

yokluk 

yorgunluk 

zenginlik 

zorluk
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TÜRKÇEDEKĠ -lı (li, lu, lü)  EKLERĠNĠN GÖREVLERĠ 

 

Ġsme Getirilen –lı Eki Olumlu  -sız Eki ise Olumsuz Sıfatlar Yapar 

 

acılı x acısız 

adlı x adsız 

ağrılı x ağrısız 

atlı 

bağlı 

baĢarılı x baĢarısız 

batılı 

bilgili x bilgisiz 

boyalı x boyasız 

camlı x camsız 

canlı x cansız 

çekirdekli x çekirdeksiz 

çekmeceli x çekmecesiz 

çeĢitli = türlü 

çikolatalı x çikolatasız 

çizgili x çizgisiz 

dengeli x dengesiz 

dertli x dertsiz 

desenli x desensiz 

dikenli x dikensiz 

dikkatli x dikkatsiz 

doğulu 

dolaylı x dolaysız 

duygulu x duygusuz 

düĢünceli x düĢüncesiz 

felçli 

gayretli x gayretsiz 

gerekli x gereksiz 

gizli 

gönüllü x gönülsüz 

görgülü x görgüsüz 

gururlu x gurursuz 

güçlü x güçsüz 

güneĢli x güneĢsiz 

gürültülü x gürürltüsüz 

hareketli x hareketsiz 

hesaplı x hesapsız 

hüzünlü 

ilgili x ilgisiz 

kablolu x kablosuz 

kaliteli x kalitesiz 

kalorili x kalorisiz 

kanlı x kansız 

 (iyi) kalpli x kalpsiz 

kareli 

kaymaklı x kaymaksız 

keyifli x keyifsiz 

köylü 

kuvvetli x kuvvetsiz 

lezzetli x lezzetsiz 

meyveli x meyvesiz 

mikroplu x mikropsuz 

namuslu x namussuz 

nemli x nemsiz 

neĢeli x neĢesiz 

onurlu x onursuz 

orta halli 

özenli x özensiz 

özürlü 

pireli 

renkli x renksiz 

rüzgarlı x rüzgarsız 

sabırlı x sabırsız 

sağlıklı x sağlıksız 

saygılı x saygısız 

sesli x sessiz 

sinirli 

sisli x sissiz 

sorunlu x sorunsuz 

sözlü 

suçlu x suçsuz 

süslü x süssüz 

sütlü x sütsüz 

Ģanslı x Ģanssız 

Ģekerli x Ģekersiz 

Ģerefli x Ģerefsiz 

Ģefkatli x Ģefkatsiz 

tatlı x tatsız 

tutumlu x tutumsuz 

tüylü x tüysüz 

uzaylı 

ümitli x ümitsiz 

yağmurlu x yağmursuz 

yazılı 

yararlı x zararlı 

zevkli x zevksiz 
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Rusçada da Türkçedeki gibi isimden isim yapan ekler bulunmaktadır. Ancak Türkçede 

sadece son ekler olmasına karĢın Rusçada ön ekler de bulunmaktadır. Rusların bu konuda 

yaptıkları yanlıĢları Ģu Ģekilde belirtmek mümkündür:  

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Zeynep çok akıllık ve meraklık bir çocuk. 

Zeynep çok akıllı ve meraklı bir çocuk. 

 

Aklıma öğrenciyim / öğrenciyle günlerim geldi. 

Aklıma öğrencilik günlerim geldi. 

 

Çocuksuz ev meyve daha ağaca benziyor. 

Çocuksuz ev meyvesiz ağaca benziyor. 

 

KıĢın uzun kolluk, kalın ve yünlük giysiler girmek gerek. 

KıĢın uzun kollu, kalın ve yünlü giysiler girmek gerek. 

 

Doktoru yapmak için sabırla ve hoĢgörülü olmak gerekir. 

Doktorluk yapmak için sabırlı ve hoĢgörülü olmak gerekir. 

 

Geçen gün gür ormandan bir yerde çok güzel bir piknik yaptık. 

Geçen gün gür ormanlık bir yerde çok güzel bir piknik yaptık. 

 

Biz yarın ailemce Alaarçaya pikniğe gideceğiz. 

Biz yarın ailecek Alaarça‟ya pikniğe gideceğiz. 

 

Senelerce ehliyetlisiz araba kullandı. 

Senelerce ehliyetsiz araba kullandı. 

 

Kavgayla, gürültüyle bir dünyada yaĢamak istiyorum. 

Kavgasız, gürültüsüz bir dünyada yaĢamak istiyorum. 
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Çüplü çöpleri toplamıyorlar, leĢ gibi kokuyor. 

Çöpçüler çöpleri toplamıyorlar, leĢ gibi kokuyor. 

 

Geceyi rengi de modelli de beğenmiyorum, bunun için yenisini almak istiyorum. 

Geceliğimin rengini de modelini de beğenmiyorum, bunun için yenisini almak 

istiyorum. 

 

Dün çok keyiftin, ama bugün neĢelisin görünüyorsun. Moralin düzeldi galiba. 

Dün çok keyifsizdin, ama bugün neĢeli görünüyorsun. Moralin düzeldi galiba. 

 

Mezun olduk ve hemen iĢ bulduk ne kadar Ģanstık! 

Mezun olduk ve hemen iĢ bulduk ne kadar Ģanslıyız! 

 

Bu Ģehir çok güzel ve çok dağlı
238

 bir Ģehirdir. 

Bu Ģehir dağlık ve çok güzel bir Ģehirdir.  

 

YeniyılbaĢı sabırsızla beklerler. 

YılbaĢını sabırsızlıkla beklerler. 

 

Sevgiler günü ve diğerler. 

Sevgililer günü ve diğerleri. 

 

Benim ikinci komĢularım çinler. 

Ġkinci komĢum ise Çin‟lidir. 

 

Yolun uzunu on kilometre. 

Yolun uzunluğu on kilometredir. 

 

En hastalık insanlara yardım vereceğim. 

Ağır hastalara yardım edeceğim. 

 

 

                                            
238 Türkçedeki isimden isim yapan “lı,li” ve “lık, lik” ekleri Rusçada sadece tek ekle “ый” yapıldığı için bu yanlıĢ 

yapılmıĢtır.  
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ORTA DÜZEYDE  

 

Bazen spor yapmak zorunda kalır ve baĢarı olacağını inanmak zorunda kalır. 

Bazen spor yapmak zorunda kalır ve baĢarılı olması gerektiğine inanmak zorundadır. 

 

Genç o çok güzel ve çok iyi bir zaman, ben de biliyorum. 

Gençliğin çok güzel ve çok iyi bir zaman olduğunu ben de biliyorum. 

 

Bundan sonra suçlusuz kiĢileri öldürer, sonra alkol ve uyuĢturucu maddenler kullanır. 

Bundan sonra suçsuz kiĢileri öldürür, alkol ve uyuĢturucu maddeleri kullanır. 

 

En önemli problemlerinin biri iĢsiz. 

En önemli problemlerden birisi de iĢsizliktir. 

 

Günümüzde dünyada gençlerin en önemli çok sorun vardır. Mesela: iĢsiz, parasız, 

uyuĢturucu, alkol, eğitim, birbirine saygısız ve baĢkalar. 

Günümüz dünyasında gençlerin çok sorunları vardır. Mesela; iĢsizlik, parasızlık, 

uyuĢturucu, alkol, eğitim, birbirine saygısızlık v.b.  

 

Bence saygısız en kötü duygudur. 

Bence saygısızlık en kötü bir davranıĢtır. 

 

Onun için Hakaslar iĢ yok kalıyorlar. 

Hakaslar bu yüzden iĢsiz kalıyorlar. 

 

Eğer her insan doğaya dikkatle olursa bizim çevremiz daha iyi olur. 

Eğer her insan doğaya dikkatli olursa çevremiz daha güzel ve temiz olur. 

 

Eğer biz çevre kirlenmesinin problemi çözebilirsek bir problemi azaltacak. 

Eğer çevre kirliliği problemini çözebilirsek bir problemden kurtulmuĢ olacağız. 

 

Bu sözler mutluyla yazıyorum. 

Bu sözleri mutlulukla yazıyorum. 
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Çocuk çocuklunda çoğunluk vaktini anne ve babasıyla geçiriyor. 

Çocuk, çocukluğunda vaktinin çoğunu anne ve babasıyla geçiriyor. 

 

Ben ve akrabalarım sağlıyız. 

Ben ve akrabalarım sağlıklıyız. 

 

Ben çocuklu zamanımdan beri bu güne kadar kitabı çok seviyorum. 

Ben çocukluğumdan beri kitabı çok seviyorum. 

 

Ben de bu kompozisyonda iĢsiz hakkında anlatmak istiyorum. 

Ben de bu kompozisyonda iĢsizlik konusunu anlatmak istiyorum. 

 

Dilimde bir sorun var, bu dilimin kirliği. 

Dilimdeki en önemli sorun dilimin kirliliğidir. 

 

Niçin sağlı, güçlü gençler boĢtur. 

Sağlıklı ve güçlü gençler neden iĢsizdir? 

 

Anne-babalar çocuğa çocukçadan anadilini öğretmeli. 

Aileler çocuklarına ana dillerini öğretmeliler. 

 

ĠĢsiz, her ülkenin sorunlu ve zor bir problemidir. 

ĠĢsizlik her ülkenin en önemli sorunudur. 

 

O baĢ ağrısı..... stres gibi hastalardır. 

Onlar baĢ ağrısı ve stres gibi hastalıklardır. 

 

Adamlar konuĢup arkadaĢlar kurabilirler. 

Ġnsanlar konuĢup  arkadaĢlık kurabilir. 

 

BiĢkek‟te problemi iĢsiziyle çözmek lazım. 

BiĢkek‟teki iĢsizlik problemini çözmek lâzım. 
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Bunun için çeĢitli zarar Ģeyler oluyorlar. 

Bunun için çeĢitli zararlı Ģeyler oluyor. 

 

SavaĢ dört yıl sürüyordu. Çocuklar açıktan ölmüĢ. 

SavaĢ dört yıl sürmüĢtü. Çocuklar açlıktan ölüyorlardı. 

 

ġimdi herkes kendi yaĢadığını düĢünüyor. 

ġimdi herkes kendi yaĢamını düĢünüyor. 

 

Bu çok büyük bir problemi ve onun çözmesi hiç kolay değildir. 

Bu çok büyük problemin çözümü hiç de kolay değildir. 

 

Büyük fabrikaların artıklar, çöpler, petrolün artıklar ve baĢka çok Ģeyler. 

Büyük fabrikaların atıkları, çöpler, petrol atıkları ve daha baĢka birçok Ģey. 

 

YemyeĢil ağaçlarla koparan ormanlar, derin göller o kadar muhteĢem ki kelimelerle 

güzelliğini anlatamam. 

YemyeĢil ağaçlarla kaplı ormanlar, derin göller öyle muhteĢem ki kelimelerle 

güzelliğini anlatamam. 

 

Ġlkokulda her çocuğun korkması vardır. 

Ġlkokulda her çocuğun korkusu vardır. 

 

Hata yaparlarsa yüksek sesle konuĢmamalıyız, sadece hata olduğunu anlatmak 

lazımdır. 

Hata yaparlarsa onlara sesimizi yükseltmemeliyiz, sadece hatalı olduklarını 

anlatmalıyız. 

 

Bazı insanlar niçin açık, bazılar niçin kapatılı? 

Niçin bazı insanlar açıkken bazıları kapalıdır? 

 

Bazı insanlar kötümserliği bilerek yaparlar. 

Bazı insanlar kötülüğü bilerek yaparlar. 
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Bence yaĢlılıksız, yaĢlılık gençliksiz olmaz. 

Bence yaĢlılar olmazsa gençler de olmaz. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

ĠletiĢim bizim hayatımız ve onunsuz yaĢamak çok zordur. 

ĠletiĢim bizim hayatımızdır ve onsuz yaĢamak çok zordur. 

 

Televizyon ise yeni, modern, gençli filmleri seyredebiliriz. 

Televizyonda ise modern, gençlik filmlerini seyredebiliriz. 

 

Bana göre uygarlıklı insanlar çok gurur. 

Bana göre uygar insanlar çok gururludur. 

 

Yani insanlara mutlu veremezler. 

Yani insanlara mutluluk veremezler. 

 

Her ülkeyi için onun zengin kaynağı önemli bir Ģeydir. 

Her ülkenin zenginlik kaynağı o ülke için önemli bir Ģeydir. 

 

Paralar bize rahatlık verebilir veya mutlu ve bazen sağlığı verebilir. 

Para bize rahatlık, mutluluk ve bazen de sağlık sağlayabilir. 

 

Hayatımızda dikkat olmalıyız. 

Hayatımızda dikkatli olmalıyız. 

 

Ġnsanın güzel, sağlı ve mutlu hayatı için. 

Ġnsanın güzel, sağlıklı ve mutlu hayatı için. 

 

Ölüm ve mutsuza yolu açarsa, o zaman o anahtar bize yardım edemez. 

Ölüme ve mutsuzluğa yol açarsa o zaman o anahtarın bize bir faydası olmaz. 

 

BaĢka insanları öldürebilir ve hırsız yapabilir. 

BaĢka insanları öldürebilir ve hırsızlık yapabilir. 
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Tablo 63: Ġsimden Ġsim Yapan Eklerdeki YanlıĢlar 

Ek  YanlıĢ Sayısı % Ek YanlıĢ Sayısı % 

-lIk 36 4,23 -I 2 0,23 

-lI 13 1,52 -çI 1 0,11 

-sIz 6 0,70 -cAk 1 0,11 

-Im 2 0,23    

 

Ġsimden Ġsim Yapan eklerle ilgili olarak 61 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan 

yanlıĢlar en çok -lIk, -lI, -sIz,  -Im,  -I, -çI, -cAk eklerinde görülmüĢtür. Ġsimden isim 

yapan ekler Türkçe ve Rusçada farklı eklerle yapıldığı için bu tür yanlıĢlar 

yapılmaktadır. 

 

4.7.2.Ġsimden Fiil Yapan Eklerdeki YanlıĢlar 

 

Rusçada da Türkçedeki gibi isimden fiil yapan ekler bulunmaktadır. Türkçede 

sadece son ekler olmasına karĢın Rusçada ön ekler de bulunmaktadır. Rusların bu 

konuda yaptıkları yanlıĢları Ģu Ģekilde belirtmek mümkündür: 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

ORTA DÜZEYDE  

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Bizim ülkemizdeki Ģimdi internet pahallıdır, ama bence artık azlanıyor. 

Bizim ülkemizde internet hâlâ pahalıdır, ama bence artık azalıyor (ucuzluyor). 

 

ĠletiĢim hayatımız güzeltiyor. 

ĠletiĢim hayatımızı güzelleĢtiriyor. 

 

Tablo 64: Ġsimden Fiil Yapan Eklerdeki YanlıĢlar 

Ek YanlıĢ Sayısı % Ek YanlıĢ Sayısı % 

-lAĢ 1 0,11 -Al 1 0,11 
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Ġsimden Fiil Yapan Eklerle ilgili olarak 2 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan 

yanlıĢlar en çok -lAĢ, -Al eklerinde görülmüĢtür. Ġsimden Fiil Yapan Eklerde fazla 

yanlıĢ yapılmadığı görülmüĢtür. 

 

4.7.3.Fiilden Ġsim Yapan Eklerdeki YanlıĢlar 

 

Rusçada da Türkçedeki gibi fiilden isim yapan ekler bulunmaktadır. Türkçede 

sadece son ekler olmasına karĢın Rusçada ön ekler de bulunmaktadır. Rusların bu 

konuda yaptıkları yanlıĢları Ģu Ģekilde belirtmek mümkündür: 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Çocuklar genellikle bir yaĢından itibaren yürüyüp / yürümek / yürüp / yürümüsünü 

/ yürümek / yürümeyi / yürüdan / yürümeden / yürümeyin baĢlarlar. 

Çocuklar genellikle bir yaĢından itibaren yürümeye baĢlarlar. 

 

ArkadaĢlarına kötü Ģakalar yaptı / yapması / yapmayı / yapmasına / yapmadan / 

yapmasa / yaptığını / yaparak / yapmak / yapmadan bir türlü vazgeçmiyor. 

ArkadaĢlarına kötü Ģakalar yapmaktan bir türlü vazgeçmiyor. 

 

Üniversiteyi bitirdikten sonra Türkiye‟de çalıĢıp / çalıĢmaya / çalıĢmak / çalıĢını / 

çalıĢmasın / çalıĢıp / çalıĢmanı / çalıĢır / çalıĢmadan / çalıĢta / çalıĢmağın / 

çalıĢmanı düĢünüyor musun? 

Üniversiteyi bitirdikten sonra Türkiye‟de çalıĢmayı düĢünüyor musun? 

 

Ukrayna ekonomisi günden güne büyüden  / büyüklene / büyümesi / büyümeden . 

Ukrayna ekonomisi günden güne büyümektedir. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  
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Tablo 65: Fiilden Ġsim Yapan Eklerdeki YanlıĢlar 

Ek YanlıĢ sayısı % 

-mA
 

35 4,11 

 

Fiilden Ġsim Eklerle ilgili olarak 35  yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan 

yanlıĢlar en çok -mA ekinde görülmüĢtür. Bu araĢtırmanın evreni olan kurumlarda 

Fiilden Ġsim Yapan Ekler genelde yüksek düzeyde öğretildiği için bu tür yanlıĢlar orta 

düzeyde görülmektedir. 

 

4.7.4.Fiilden Fiil Yapan Eklerdeki YanlıĢlar  

 

Rusçada da Türkçedeki gibi fiilden fiil yapan ekler bulunmaktadır. Türkçede 

sadece son ekler olmasına karĢın Rusçada ön ekler de bulunmaktadır. Türkçedeki bazı 

ekler Rusçada bazen bazı kelime ve kelime gruplarıyla karĢılanabilmektedir. Rusların 

bu konuda yaptıkları yanlıĢları Ģu Ģekilde belirtmek mümkündür: 

 

4.7.4.1.Ettirgen Eklerinde Yapılan YanlıĢlar 

 

TEMEL DÜZEYDE 

 

Gelecek yıl biraz para biriktirmeden sonra ustaları çağırıp onlara evimizin çatısını 

tamir edecek miyiz? / etterecek miyiz?/ etir miyim? 

Gelecek yıl biraz para biriktirdikten sonra ustaları çağırıp onlara evimizin çatısını 

tamir ettirecek misiniz? 

 

Öğretmen onlara yoklama kâğıdını imzalandırdı / imzaladırdı / imzalamadı / 

imzaladı / imzalatırdı / imzalayıp, daha sonra kitapçıkları dağıttı. 

Öğretmen onlara yoklama kâğıdını imzalattı, daha sonra kitapçıkları dağıttı. 

 

SavaĢlarda insanlar hiç acımadan birbirlerini hâlâ ölüyorlar / ölürler
239

. 

SavaĢlarda insanlar hiç acımadan hâlâ birbirlerini öldürüyorlar / öldürmektedirler. 

 

 

                                            
239 Burada GeniĢ Zaman eki kullanmamak daha doğrudur. 
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Bu romanı kısa sürede bitecek / biteceğim / bitereceğim / bitip ve sana vereceğim. 

Bu romanı kısa sürede bitireceğim ve sana vereceğim. 

 

Kendini tanıdıktan / tanıttırdıktan sonra “GörüĢmeyeli sesini unutmuĢum!” dedim. 

Kendimi tanıttıktan sonra “GörüĢmeyeli sesini unutmuĢum!” dedim. 

 

Babam eveme çok Ģekerler gider. 

Babam eve çok Ģeker getiriyor.  

 

Biz dans edeceğiz, fotografları çektiyeceğiz. 

Biz dans edeceğiz, fotoğraf çektireceğiz. 

 

Geçen yıl ben okulamı bittim. 

Geçen yıl okulumu bitirdim. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Uyuyamazsan ıĢığı söneceğim. 

Uyuyorsan / uyuyacaksan ıĢığı söndüreceğim. 

 

Hayat insanları bazen ağlaĢtık / ağlanıldı / ağlayarak / ağlatınız / ağlayın / ağla / 

ağla , bazen gülüĢtük / gülerek / gülündü / gülün. 

Hayat insanları bazen ağlatıyor, bazen de güldürüyor. 

 

Depremde yıkılan binaların yerine yeni binalar yapılacağı için zor durumdaki aileler 

geçici olarak baĢka evlere yerilecekler / yerleĢildi / yerdiğinden / yerleĢilmektedir. 

Depremde yıkılan binaların yerine yeni binalar yapılacağı için zor durumdaki aileler 

geçici olarak baĢka evlere yerleĢtirilecek. 

 

Ameliyat yapıldığı sırada elektrik kesilir kesilmez hemen jeneratör çalındı.  

Ameliyat yapıldığı sırada elektrik kesilir kesilmez hemen jeneratör çalıĢtırıldı. 

 

Petersburg‟a gittiğimizde seni mutlaka ailemle tanıĢacağım. 

Petersburg‟a gittiğimizde seni mutlaka ailemle tanıĢtırırım. 
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Öğrenci, sınav kurallarına uymadığı için sınav gözetmeni tarafından sınav salonundan 

çıktırdı / çıktırıldı / çıkmalılar / çıktı / çıkındı. 

Öğrenci, sınav kurallarına uymadığı için sınav gözetmeni tarafından sınav salonundan 

çıkarıldı. 

 

Ġnsan kendi ev, kendi geleceğini kirleniyor. 

Ġnsan kendi evini, kendi geleceğini kirletiyor. 

 

Ġnsanlar doğayı biraz değiĢterdi. 

Ġnsanlar doğayı biraz değiĢtirdi. 

 

Onlar çocukları Ģımarıkmamalılar. 

Onlar çocuklarını Ģımartmamalılar. 

 

Onu yedirirler, içtirirler ve giyindirirler. 

Ona yedirirler, içirirler ve giydirirler.  

 

Ġki dönemi karĢılaĢtak istiyorum. 

Ġki dönemi karĢılaĢtırmak istiyorum. 

 

Böyle politik gerçek tehlikeyi geldiriyor. 

Böyle bir politika beraberinde gerçek tehlikeleri getiriyor. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Çünkü onlar bizim hayatımızı kolaylaĢıyor. 

Çünkü onlar bizim hayatımızı kolaylaĢtırıyor. 

 

Bazı insanlar medeniyetin ve kültürün anlamı karıĢıyorlar. 

Bazı insanlar medeniyetin ve kültürün anlamını karıĢtırıyorlar. 

 

Onlar bizim hayatımızı kolaylaĢıyor. 

Onlar bizim hayatımızı kolaylaĢtırıyor. 
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4.7.4.2.ĠĢteĢ Eklerinde Yapılan YanlıĢar 

 

KeĢke bugün seninle görse / görmüĢüm / görersem /  görseydim, moralimi bozdun! 

KeĢke bugün seninle görüĢmeseydim, moralimi bozdun! 

 

Kiev yolunda iki minibüs çarpmıĢ / çarpıttı / çarpındı / çarptırdım / çarptıĢmıĢlar / 

çarpımıĢtı. 

Kiev yolunda iki minibüs çarpıĢmıĢ. 

 

“En kısa zamanda gördüğü / gördün / görültü / görleĢimiz / gösteriniz / görünlüĢ / 

görülecek.” deyip telefonu kapattı. 

“En kısa zamanda görüĢürüz.” deyip telefonu kapattı. 

 

Narın‟a gittiğimizde seni mutlaka ailemle tanıtacağım / tanıĢıldı. 

Narın‟a gittiğimizde seni mutlaka ailemle tanıĢtırırım. 

 

Türkiye Cumhuriyeti cumhurbaĢkanı geldiğinde öğrenci konseyi de cumhurbaĢkanı ile 

görmeli / göründü.  

Türkiye Cumhuriyeti cumhurbaĢkanı geldiğinde öğrenci konseyi de cumhurbaĢkanı ile 

görüĢtü.  

 

Sonra ben bu kitabı okudum. ġimdi onunla tanıtacağım. 

Sonra ben bu kitabı okudum. ġimdi onu anlatacağım. 

 

Para niçin bizim hayatımızı zorlatıyo? 

Para niçin bizim hayatımızı zorlaĢtırıyor? 

 

4.7.4.3.DönüĢlü Eklerinde Yapılan YanlıĢlar 

 

AkĢam yemeği için restorana gidersem hazırmalıyım / hazıracaksın / hazırın / 

hazırdırınız / hazırlaĢtım / hazırsan / hazırıl / hazırladım. 

AkĢam yemeği için restorana gideceksem hazırlanmalıyım. 

 



544 

 

 

Ġnsanlar yaĢladıkça / yaĢılıyor / yaĢan / yaĢlığında / yaĢıldı / yaĢtığı zaman / 

yaĢlaĢınca / yaĢmakta / yaĢıp / yaĢlıyanıp / yaĢken / yaĢap / yaĢınca / yaĢlamak/ 

yaĢlılık iyice çocuklaĢıyorlar. 

Ġnsanlar yaĢlandığında / yaĢlandıkça iyice çocuklaĢıyorlar. 

 

Ġyice sinirildi / sinirleyip / sinirinip / sinirleĢerek / sinirmaya / sinirilse / sinirip / 

sinirdiğinde / sinirin / sinirdir kapıyı çarparak odadan çıkıp gitti. 

Ġyice sinirlenip kapıyı çarparak odadan çıkıp gitti. 

 

Depremde yıkılan binaların yerine yeni binalar yapılacağı için zor durumdaki aileler 

geçici olarak baĢka evlere yeririldi. 

Depremde yıkılan binaların yerine yeni binalar yapılacağı için zor durumdaki aileler 

geçici olarak baĢka evlere yerleĢtirilecek. 

 

Senin mektubun beni çok sevendirdi
240

. 

Mektubun beni çok sevindirdi. 

 

Ġnsanlar çok hastalıyorlar. 

Ġnsanlar çok hastalanıyorlar. 

 

Bitkiler canlamaya baĢladı. 

Bitkiler canlanmaya baĢladı. 

 

Hiçbir zaman çok kızmazlar ve sinirmezler. 

Hiçbir zaman çok kızmaz ve sinirlenmezler. 

 

Bu soruların cevabını bulmayıp kendine kapalıyor. 

Bu soruların cevabını bulamayıp içine kapanıyor. 

 

 

 

                                            
240 DönüĢlü Eylem Temel Düzeyde iĢlenmediği için bu yanlıĢ yapılmıĢtır. 
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4.7.4.4.Edilgen Eklerinde Yapılan YanlıĢlar 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Ġnsanlar tarafından üretlen/ üreten / ürettiği / üretinen her Ģey aynı hızla tüketeldi / 

tüketinir / tüketmiĢ / tüketirir. 

Ġnsanlar tarafından üretilen her Ģey aynı hızla tüketiliyor. 

 

Geçen haftaki sınavların bu hafta yapacağımıza / yaptığı / yapmasına / yaptırılmak 

/ yapdığının / yapmaya karar verildi. 

Geçen haftaki sınavların bu hafta yapılmasına karar verildi. 

 

Ameliyat yapıldığı sırada elektrik kesilir kesilmez hemen jeneratör çalıĢtırdı / 

çalıĢılmıĢ / çalıĢtırdı / çalındı.  

Ameliyat yapıldığı sırada elektrik kesilir kesilmez hemen jeneratör çalıĢtırıldı. 

 

Öğrenci, sınav kurallarına uymadığı için sınav gözetmeni tarafından sınav salonundan 

çıktırdı / çıkarttı / çıkmalılar / çıktı / çıkındı. 

Öğrenci, sınav kurallarına uymadığı için sınav gözetmeni tarafından sınav salonundan 

çıkarıldı. 

 

Depremde yıkılan binaların yerine yeni binalar yapacağı için / yaptırdığı zaman / / 

yaptığına kadar zor durumdaki aileler geçici olarak baĢka evlere yerdiğinden / 

yerleĢtirdiler. 

Depremde yıkılan binaların yerine yeni binalar yapılacağı için zor durumdaki aileler 

geçici olarak baĢka evlere yerleĢtirilecek. 

 

Önemli sorunlar bir günde çözelmez. 

Önemli sorunlar bir günde çözülmez. 
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YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Çünkü herkes Ģehrin tarihi ve BiĢkek nasıl kurdu bilmiyor. 

Çünkü Ģehrin, yani BiĢkek‟in nasıl kurulduğunu herkes bilmiyor. 

 

Bence birinci iyi bir insan olmalıyız. Para ise kazanabilir. 

Bence ilkönce iyi bir insan olmalıyız. Para ise sonra kazanılabilir. 

 

4.7.4.5.-lan, -len Ekindeki YanlıĢlar 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

ORTA DÜZEYDE  

 

AkĢam yemeği için restorana gidersem hazırmalıyım / hazırdınız. 

AkĢam yemeği için restorana gideceksem hazırlanmalıyım. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Polis katili tutuklandı. 

Polis katili tutukladı. 

 

Tablo 66: Ettirgen, DönüĢlü, Edilgen, -lan, -len Eklerindeki YanlıĢlar 

Ek YanlıĢ Sayısı % Ek YanlıĢ Sayısı % 

Ettirgen Ekleri 50 5,88 ĠĢteĢ Ekleri 23 2,70 

DönüĢlü Ekleri 39 4,58 -lAn 3 0,35 

Edilgen Ekleri 33 3,88    

 

Ettirgen, dönüĢlü, edilgen, iĢteĢ ve -lAn –lan, -len ekleriyle ilgili olarak 148 yanlıĢ 

yapıldığı tespit edilmiĢtir. Türkçede fiilden fiil yapan eklerin sayısı fazla olmamasına 

rağmen bu konuda her düzeyde fazla yanlıĢ yapıldığı görülmüĢtür. 
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4.8.Sekizinci Alt Probleme ĠliĢkin Bulgular ve Yorumlar 

 

Sekizinci alt problemde, "Bağlaçlar konusunda yaptıkları yanlıĢlar nelerdir?" 

sorusuna cevap aranmıĢ ve Ģu bulgular tespit edilmiĢtir. 

 

4.8.1.Bağlaçlarla Ġlgili YanlıĢlar 

 

Türkçe ve Rusçada kullanılan benzer bağlaçlar olmasına karĢın bazen bu 

bağlaçların çeĢitleri farklılıklar gösterebilmektedir. Bu araĢtırmanın evreninde Türkçe 

bağlaçların tamamı öğretilemediği için eksik bağlaçlar öğrencinin kendi çabasıyla 

tamamlanmaktadır. Rusların Türkçedeki bağlaçlarda genellikle bağlaçların Rusçadaki 

tam karĢılığını bilemediklerinden ya da kullanım farklılıklarını ayırt edemediklerinden 

dolayı yanlıĢlar yapmaktadırlar. Bu konuda yapılan yanlıĢlardan bazılarını Ģu Ģekilde 

belirtmek mümkündür.  

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Temel Düzeyde öğretilen bağlaçlar Ģunlardır:
241

  

Hem..... hem,  ne...... ne, belki..... belki, ya....... ya, ve, ile , ya da, veya, ancak, fakat, 

ama 

 

Sağlıklı bir yaĢam için belki spor yapalım belki de beslenmemize dikkat  edelim. 

Sağlıklı bir yaĢam için hem spor yapalım hem de beslenmemize dikkat edelim. 

 

YılbaĢında belki restorana belki de kafeye gidelim, yılbaĢını evimizde kutlayalım. 

Ne restorana ne de kafeye gidelim, yılbaĢını evimizde kutlayalım. 

 

Ablana söyle! Belki çamaĢırları yıkası ya da gömlekleri ütüle belki, boĢ boĢ 

oturmasın, iĢlerden birini yapsın. 

Ablana söyle! Ya çamaĢırları yıkasın ya da gömlekleri ütülesin, boĢ boĢ oturmasın, 

iĢlerden birini yapsın. 

 

                                            
241 Bu çalıĢmanın yapıldığı Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi‟nde, Ankara Üniversitesi TÖMER ve Gazi 

Üniversitesi TÖMER‟de uygulanan programlarda temel düzeyde genel olarak öğretilen bağlaçlardır.  



548 

 

 

Sana borç verebilirim, zaten bin Tengeden fazla vermem mümkün değil. 

Sana borç verebilirim, ancak bin Tengeden fazla vermem mümkün değil. 

 

Kadın çocuklara “Hem / hem hem / belki oturup çizgi film izleyin hem / zaten / 

belki bahçeye çıkıp oynayın, burada gürültü yapmayın.” dedi. 

Kadın çocuklara “Ya oturup çizgi film izleyin ya da bahçeye çıkıp oynayın, burada 

gürültü yapmayın.” dedi. 

 

Belki tarihi filmler belki belgesel filmler bizi bilgilendirmektedir. 

Hem tarihi filmler hem belgesel filmler bizi bilgilendirmektedir. 

 

Ya / belki dolmuĢa ya / belki otobüse biniyorsun. Her gün onca yolu yürüyorsun. 

Ne dolmuĢa ne otobüse biniyorsun. Her gün onca yolu yürüyorsun. 

 

Madem kelimeleri çok çabuk unutuyorsun, zaten sık sık tekrar et. 

Madem kelimeleri çok çabuk unutuyorsun, öyleyse sık sık tekrar et. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

“Sağlıklı Beslenme” konusu hakkında her gün televizyonda, radyoda, gazetelerde 

pek çok haber okuyup dinliyoruz; bile / sanki / oysa / yoksa / hatta ne yazık ki 

sağlığımıza dikkat etmiyoruz. Yine de / yoksa / hatta / bile sağlığımız bizim en 

büyük zenginliğimiz! Öyleyse / dahi / sanki sağlıklı olmazsak hiçbir Ģey bize 

mutluluk veremez. Dahi / daha / yine de / sanki / yoksa / oysa lütfen sağlığımıza 

dikkat edelim, çocuklarımızı da sağlıklı yetiĢtirelim! 

“Sağlıklı Beslenme” konusu hakkında her gün televizyonda, radyoda, gazetelerde 

pek çok haber okuyup dinliyoruz; yine de ne yazık ki sağlığımıza dikkat etmiyoruz. 

Oysa sağlığımız bizim en büyük zenginliğimiz! ġayet sağlıklı olmazsak hiçbir Ģey bize 

mutluluk veremez. Öyleyse lütfen sağlığımıza dikkat edelim, çocuklarımızı da sağlıklı 

yetiĢtirelim! 

 

Sadece çalıĢmak, baĢarıl olmak için yeterli değildir, bunun üzerine / demek / bile / 

dahi / demek ki / yoksa eğlenmeye ve dinlenmeye de zaman ayırmak gerekir. 
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Sadece çalıĢmak, baĢarıl olmak için yeterli değildir; bununla birlikte eğlenmeye ve 

dinlenmeye de zaman ayırmak gerekir. 

 

Mutluluğu küçük Ģeylerde ararsak hayattan daha çok zevk alırız, bile / eğer / hatta / 

demek / hem / yoksa / demek ki / Ģayet / dahi / bunun üzerine pek çok kiĢi 

mutluluğu hep büyük baĢarılarda aramakta! 

Mutluluğu küçük Ģeylerde ararsak hayattan daha çok zevk alırız, hâlbuki pek çok kiĢi 

mutluluğu hep büyük baĢarılarda aramakta! 

 

Ünlü satranç Ģampiyonu Kasparov‟u bilgisayar halbuki / hatta / demek ki / 

yenemedi! 

Ünlü satranç Ģampiyonu Kasparov‟u bilgisayar dahi yenemedi! 

 

Öğrenciler kompozisyonu iyi yazamadıklarını söylediler; demek ki / demek / eğer / 

yine de / dahi / bununla birlikte / oysa / hem onlara daha fazla sözcük öğrenmelerini 

ve bir plan yapmalarını tavsiye ettik. 

Öğrenciler kompozisyonu iyi yazamadıklarını söylediler; bunun üzerine onlara daha 

fazla sözcük öğrenmelerini ve bir plan yapmalarını tavsiye ettik. 

 

Oysa / sanki / halbuki / demek ki / yine de / bununla birlikte / eğer / hatta / yoksa 

yarıĢmada birinci oldunuz, sizi kutlarım! 

Demek yarıĢmada birinci oldunuz, sizi kutlarım! 

 

Niçin akĢam beni aramadın? Halbuki / hatta / yine de / dahi / demek / bununla 

birlikte / Ģayet / eğer unuttun mu? 

Niçin akĢam beni aramadın? Yoksa unuttun mu? 

 

AkĢam televizyonda Tsunami görüntülerini seyrettim, bunun üzerine / demek ki / 

halbuki / oysa / Ģayet / cehennem gibiydi! 

AkĢam televizyonda Tsunami görüntülerini seyrettim, sanki cehennem gibiydi! 

 

Onun her Ģeyi var; iyi bir iĢi, güzel bir evi, pek çok dostu var, ama sanki / hem / 

yoksa /  halbuki / / bile / Ģayet mutlu değil. 

Onun her Ģeyi var; iyi bir iĢi, güzel bir evi, pek çok dostu var, ama yine de mutlu değil. 
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Öyleyse / belki daha önce hiç karĢılaĢmamıĢız gibi davrandı. 

Sanki daha önce hiç karĢılaĢmamıĢız gibi davrandı. 

 

Toplantı hafta sonuna ertelenmiĢ, sanki hazırlık yapmak için daha vaktimiz var. 

Toplantı hafta sonuna ertelenmiĢ, ancak hazırlık yapmak için daha vaktimiz var. 

 

“Ev sahibi bize hem / belki kirayı arttırın hem / belki evden çıkın.” dedi. 

“Ev sahibi bize ya kirayı arttırın ya evden çıkın.” dedi. 

 

Yeter artık! Üzerime gelme, öyleyse / ancak / sanki çok sinirliyim. ĠĢlerim yolunda 

gitmiyor. 

Yeter artık! Üzerime gelme, zaten çok sinirliyim. ĠĢlerim yolunda gitmiyor. 

 

Yaz tatilinde Antalya‟ya gidebiliriz, zaten iki haftadan fazla kalamayız. 

Yaz tatilinde Antalya‟ya gidebilire, ancak iki haftadan fazla kalamayız. 

 

Doktorun söylediklerini dinleyip sigarayı bırakmıyorsun, dolayısıyla / derken biraz 

azalt, sağlığına bile bile zarar veriyorsun. 

Doktorun söylediklerini dinleyip sigarayı bırakmıyorsun, hiç olmazsa biraz azalt, 

sağlığına bile bile zarar veriyorsun. 

 

Sınavdan çıkan öğrencilerin gözleri gülüyor, madem ki sınavları iyi geçmiĢ. 

Sınavdan çıkan öğrencilerin gözleri gülüyor, demek ki sınavları iyi geçmiĢ. 

 

Ġnsanoğlunun yapamaycağı hiçbir Ģey yoktur, dolayısıyla / hiç olmazsa / ne var ki / 

bari / ne de olsa / derken / madem ki istesin. 

Ġnsanoğlunun yapamayacağı hiçbir Ģey yoktur, yeter ki istesin. 

 

Açıkçası / derken / yeter ki onu seviyorsun, o zaman ona duygularını açıkça 

söylemelisin. 

Mademki onu seviyorsun, o zaman ona duygularını açıkça söylemelisin. 

 

Türkçeyi kolay öğreniyorlar, ne var ki / madem ki / bari / derken onlar Türkmen. 

Türkçeyi kolay öğreniyorlar, ne de olsa onlar Türkmen. 
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KonuĢmalarımıza dikkat etmeliyiz, / ne de olsa / bari / ne var ki / dolayısıyla / yeter 

ki / anlaĢılan / hiç olmazsa kırıcı olabiliriz. 

KonuĢmalarımıza dikkat etmeliyiz, aksi hâlde istemeden de olsa kırıcı olabiliriz. 

 

Hiç spor yapmıyorsun, madem ki / aksi hâlde birazcık yürü. 

Hiç spor yapmıyorsun, hiç olmazsa birazcık yürü. 

 

Bizim dilimiz de dünya dilleri arasına girebilir,  dolayısıyla / ne de olsa / hiç olmazsa 

/ derken / aksi hâlde biz ona sahip çıkalım, onu geliĢtirelim. 

Bizim dilimiz de dünya dilleri arasına girebilir,  yeter ki biz ona sahip çıkalım, onu 

geliĢtirelim. 

 

Garri Kasparov satrançta yine rakibini yenmiĢ, dolayısıyla / anlaĢılan / madem ki / 

derken / açıkçası / bari dünya Ģampiyonu. 

Garri Kasparov satrançta yine rakibini yenmiĢ, ne de olsa dünya Ģampiyonu. 

 

Dün öğrencilerle pikniğe gitmek istedik, ne de olsa / bari / derken / yeter ki / 

dolayısıyla / hiç olmazsa / aksi hâlde yağmur yağdı ve biz pikniğe gidemedik. 

Dün öğrencilerle pikniğe gitmek istedik, ne var ki yağmur yağdı ve biz pikniğe 

gidemedik. 

 

Bugün yüzünüz gülüyor, Ģarkılar söylüyorsunuz, bari / ne de olsa / madem ki / 

derken / demek / ne var ki / bari bugün çok mutlusunuz. 

Bugün yüzünüz gülüyor, Ģarkılar söylüyorsunuz, anlaĢılan bugün çok mutlusunuz. 

 

Dolayısıyla / aksi hâlde / derken / hiç olmazsa kantine gidiyorsunuz, bana da bir 

çikolata al. 

Madem ki kantine gidiyorsunuz, bana da bir çikolata al. 

 

Sanki / hatta / öyleyse bana günümüzün en önemli buluĢu nedir diye sorarlarsa 

hiç düĢünmeden “bilgisayar” cevabını veririm. Bilgisayar sayesinde müzik 

dinleyebilir, film izleyebilir, bile / demek ki / yine de / birlikte bunları paylaĢabiliriz 

de! Bilgisayarı bir çocuk hatta / öyleyse / bununla kullanabilir. Demek ki / yoksa / 
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hatta / sanki / bunun üzerinde eskiden bu hiç de mümkün değildi. Bugün 

bilgisayarları hem iĢ hem de iletiĢim dünyasında kullanıyoruz. Bunun üzerine 

internetle hayatımız tamamen değiĢti diyebiliriz. Ġnsanlar birbirlerine o kadar 

yakınlaĢtı ki, oysa / bile / hatta / demek ki / Ģayet dünya küçüldü. Dünyanın 

neresinde olursak olalım yoksa / sanki / öyleyse / Ģayet / bunun üzerine her Ģeyden 

hızlı bir Ģekilde haberimiz oluyor. 

ġayet bana günümüzün en önemli buluĢu nedir diye sorarlarsa hiç düĢünmeden 

“bilgisayar” cevabını veririm. Bilgisayar sayesinde müzik dinleyebilir, film izleyebilir, 

hatta bunları paylaĢabiliriz de! Bilgisayarı bir çocuk bile kullanabilir. Oysa eskiden bu 

hiç de mümkün değildi. Bugün bilgisayarları hem iĢ hem de iletiĢim dünyasında 

kullanıyoruz. Hatta internetle hayatımız tamamen değiĢti diyebiliriz. Ġnsanlar 

birbirlerine o kadar yakınlaĢtı ki, sanki dünya küçüldü. Dünyanın neresinde olursak 

olalım yine de her Ģeyden hızlı bir Ģekilde haberimiz oluyor. 

 

Günlerden bir gün kurbağalar yarıĢı varmıĢ. Hedef, çok yüksek bir kulenin 

tepesine çıkmakmıĢ. Bir sürü kurbağa da arkadaĢlarını seyretmek için toplanmıĢ. Ne 

var ki / ne de olsa / sadece / hatta / madem ki / demek ki / açıkçası yarıĢ baĢlamıĢ. 

Ama seyircilerin hiçbiri yarıĢmacıların kulenin tepesine çıkabileceğine inanmamıĢ, ne 

var ki / bari / derken / zaten / bundan dolayı bunu baĢaracaklarına ihtimal bile 

vermemiĢ. Sadece Ģunu söylemiĢler: “Zavallılar! Hiçbir zaman baĢaramayacaklar!” 

 Kurbağalar baĢlangıçta kendilerine çok güveniyormuĢ. “Hiç olmazsa / demek 

ki / açıkçası çok güçlü bacaklarımız var. Bu iĢi kolaylıkla yaparız.” diye düĢünmüĢler. 

Ama sonuç hiç de öyle olmamıĢ. Kurbağalar teker teker yarıĢı bırakmaya baĢlamıĢlar. 

Ġçlerinden sadece bir tanesi inatla ve yılmadan kuleye tırmanmaya çalıĢıyormuĢ. 

Seyirciler “Zavallı! Hiçbir zaman baĢaramayacak!” diye bağırmıĢ. Kalan son kurbağa 

sonunda kulenin tepesine çıkmayı baĢarmıĢ. Diğerleri hayretler içinde bu iĢi nasıl 

baĢardığını öğrenmek istemiĢler. “Derken / dolayısıyla, o bu iĢi baĢardı yeter ki / 

aksi hâlde onun bir sırrı var.” diye düĢünmüĢler ve gidip ona “Bu iĢi nasıl baĢardın?” 

diye sormuĢlar. Hatta / bari / dolayısıyla / yeter ki / aksi hâlde kurbağa onlara hiç 

cevap vermemiĢ. O anda farkına varmıĢlar ki kuleye çıkan kurbağa sağırmıĢ! Derken / 

açıkçası / yeter ki / anlaĢılan yarıĢma boyunca arkadaĢlarının olumsuz sözlerini hiç 

duyamamıĢ. Biz de kuleye çıkan bu kurbağa gibi zorlukları yenebiliriz. AnlaĢılan / 

demek ki / dolayısıyla / hiç değilse / aksi hâlde / ne var ki / hatta olumsuz düĢünen 

insanları duymayıp kendi bildiğimiz yolda mücadele ederek ilerleyelim.  
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Günlerden bir gün kurbağalar yarıĢı varmıĢ. Hedef, çok yüksek bir kulenin 

tepesine çıkmakmıĢ. Bir sürü kurbağa da arkadaĢlarını seyretmek için toplanmıĢ. 

Derken yarıĢ baĢlamıĢ. Ama seyircilerin hiçbiri yarıĢmacıların kulenin tepesine 

çıkabileceğine inanmamıĢ, hatta bunu baĢaracaklarına ihtimal bile vermemiĢ. Sadece 

Ģunu söylemiĢler: “Zavallılar! Hiçbir zaman baĢaramayacaklar!” 

 Kurbağalar baĢlangıçta kendilerine çok güveniyormuĢ. “Ne de olsa çok güçlü 

bacaklarımız var. Bu iĢi kolaylıkla yaparız.” diye düĢünmüĢler. Ama sonuç hiç de öyle 

olmamıĢ. Kurbağalar teker teker yarıĢı bırakmaya baĢlamıĢlar. Ġçlerinden sadece bir 

tanesi inatla ve yılmadan kuleye tırmanmaya çalıĢıyormuĢ. Seyirciler “Zavallı! Hiçbir 

zaman baĢaramayacak!” diye bağırmıĢ. Kalan son kurbağa sonunda kulenin tepesine 

çıkmayı baĢarmıĢ. Diğerleri hayretler içinde bu iĢi nasıl baĢardığını öğrenmek 

istemiĢler. “Madem ki, o bu iĢi baĢardı demek ki onun bir sırrı var.” diye düĢünmüĢler 

ve gidip ona “Bu iĢi nasıl baĢardın?” diye sormuĢlar. Ne var ki kurbağa onlara hiç 

cevap vermemiĢ. O anda farkına varmıĢlar ki kuleye çıkan kurbağa sağırmıĢ! Bundan 

dolayı yarıĢma boyunca arkadaĢlarının olumsuz sözlerini hiç duyamamıĢ. Yeter ki 

olumsuz düĢünen insanları duymayıp kendi bildiğimiz yolda mücadele ederek 

ilerleyelim. 

 

Günümüzde çok insanlar uyuĢturucunu kullanıyorlar. Hele on üç, on beĢ yaĢlı gençler. 

Günümüzde birçok insan uyuĢturucu kullanıyor. Özellikle on üç, on beĢ yaĢlarındaki 

gençler! 

 

Cumhuriyetimiz büyük değil, bunun üzerin gençlere iĢ yetmiyor. 

Cumhuriyetimiz büyük değil, bu nedenle gençlerin çoğu iĢsiz. 

 

Küçük sorun bile çıkarsa yardım etmez, madem ki sadece kendisini düĢünür. 

Küçük bir sorun çıksa bile yardım etmez, sadece kendisini düĢünür. 

 

Hem yaĢlılar, hem gençler ve bile hayvanlar ve tüm doğa. 

YaĢlılar, gençler, hayvanlar bile. Kısacası tüm doğa. 
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Sonra hastaydı. Üç gün yataktan kalkmadı. Onun kızı bunu bildi. Bile annesine 

gelmedi. 

Sonra hastaydı. Üç gün yataktan kalkmadı. Onun kızı bunu öğrendi. Annesini ziyarete 

bile gelmedi. 

 

Gençtiğinde mutlu olduğunu rağmen unutarak bir birinden ayrılırlar. 

Gençliklerinde mutlu olmalarına rağmen bunu unutarak birbirlerinden ayrılırlar. 

 

Bu sorunların bile farkında değiller. 

Bu sorunların farkında bile değiller. 

 

Ġnsanlar hakkında her zaman iyi Ģeyler ancak düĢünür. 

Ġnsanlar hakkında her zaman sadece iyi Ģeyler düĢünür. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Farzet ki / dolayısıyla / ya / tut ki / bari / dolayısıyla / meğer o, adaletten ve 

doğruluktan hiç taviz vermezmiĢ! Oysa biz onun ne kadar adaletsiz bir insan olduğunu 

çok iyi biliyoruz. 

Güya o, adaletten ve doğruluktan hiç taviz vermezmiĢ! Oysa biz onun ne kadar 

adaletsiz bir insan olduğunu çok iyi biliyoruz. 

 

Sen onu iyi tanımadığını söylüyordun, nitekim / farzet ki / bari Ģimdi ne diye 

aleyhinde konuĢup duruyorsun? 

Sen onu iyi tanımadığını söylüyordun, o hâlde Ģimdi ne diye aleyhinde konuĢup 

duruyorsun? 

 

Her Ģeyi iyi planlamıĢ görünüyorsun, gel gelelim  / demek / yani / o hâlde / üstelik / 

buna rağmen / bari o gün beklenmedik bir Ģey oldu. Ne yapacaksın? 

Her Ģeyi iyi planlamıĢ görünüyorsun, farz et ki o gün beklenmedik bir Ģey oldu. Ne 

yapacaksın? 
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Sana hatırlatmak isterim! Bahsettiğin kiĢi hem vurdumduymaz hem tembel hem de 

sorumsuz, gel gelelim / bile sahtekarın biridir. 

Sana hatırlatmak isterim! Bahsettiğin kiĢi hem vurdumduymaz hem tembel hem de 

sorumsuz, üstelik sahtekarın biridir. 

 

Bayramda hısım akrabasının yanında olmak için memleketine gitmiĢti, güya / farzet 

ki / üstelik / o halde / buna rağmen / nitekim / ya / yoksa / bile demek istediğim Ģu 

ki, istese de o gün burada olamayacak. 

Bayramda hısım akrabasının yanında olmak için memleketine gitmiĢti. Yani demek 

istediğim Ģu ki, istese de o gün burada olamayacak. 

 

DıĢarıdan bakıldığında ev bir viraneyi andırıyordu, nitekim / derken / nitekim / 

dolayısıyla / yani içi bir saray gibiymiĢ! 

DıĢarıdan bakıldığında ev bir viraneyi andırıyordu, gel gelelim içi bir saray gibiymiĢ! 

 

Sevgilisinin ona yazmıĢ olduğu Ģiiri hiç olmazsa / oysa / meğer / tut ki / anlaĢılan / 

yeter ki beğenmese de beğenmiĢ gibi yaptı. 

Sevgilisinin ona yazmıĢ olduğu Ģiiri her ne kadar beğenmese de beğenmiĢ gibi yaptı. 

 

Bütün cesaretimi toplamıĢtım, söyleyecektim; oysa / hiç olmazsa / meğer / her ne 

kadar / yeter ki son anda söylediği sözle bütün cesaretimi kırıverdi. 

Bütün cesaretimi toplamıĢtım, söyleyecektim; gel gör ki son anda söylediği sözle 

bütün cesaretimi kırıverdi. 

 

BaĢaracağından eminim, gel gör ki / hiç olmazsa / oysa / her ne kadar yürekten iste 

ve özgüvenini kaybetme. 

BaĢaracağından eminim, yeter ki yürekten iste ve özgüvenini kaybetme. 

 

Bugün çok neĢeli, gözlerinin içi gülüyor, meğer / oysa sınavı iyi geçmiĢ. 

Bugün çok neĢeli, gözlerinin içi gülüyor, anlaĢılan sınavı iyi geçmiĢ. 

 

AnlaĢılan / meğer / yeter ki / gel gör ki / oysa sana bir bilet verildi. O zaman hangi 

ülkeye gitmek  isterdin? 

Tut ki sana bir bilet verildi. O zaman hangi ülkeye gitmek  isterdin? 
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Bilgisayar hatta insanı ölümden de kurtarıyor. 

Hatta bilgisayar insanı ölümden kurtarıyor. 

 

Tablo 67: Bağlaçlarla Ġlgili YanlıĢlar 

Bağlaç Adı YanlıĢ Sayısı % Bağlaç Adı YanlıĢ Sayısı % 

demek ki 13 1,52 nitekim  4 0,47 

dolayısıyla  13 1,52 anlaĢılan  3 0,35 

yeter ki  12 1,41 demek 3 0,35 

oysa 11 1,29 bununla birlikte  3 0,35 

hatta 11 1,29 yine de  3 0,35 

derken  10 1,17 ancak 3 0,35 

bunun üzerine 7 0,83 rağmen 3 0,35 

hiç olmazsa  9 1,05 gel gör ki 3 0,35 

ne de olsa  9 1,05 sadece 3 0,35 

madem ki 9 1,05 üstelik  2 0,23 

bile 8 0,94 her ne kadar 2 0,23 

bari  7 0,83 yine de 2 0,23 

ne var ki 7 0,83 o halde  2 0,23 

yoksa 7 0,83 demek 2 0,23 

aksi hâlde  7 0,83 hem…. hem…. 2 0,23 

belki.. belki 6 0,70 zaten 2 0,23 

öyleyse 6 0,70 ya….. ya… 2 0,23 

meğer 6 0,70 dahi 2 0,23 

açıkçası  6 0,70 gel gelelim  2 0,23 

bile 6 0,70 tut ki  2 0,23 

sanki 5 0,58 hiç değilse 1 0,11 

anlaĢılan  5 0,58 belki 1 0,11 

hâlbuki 5 0,58 güya  1 0,11 

Ģayet 5 0,58 bu nedenle 1 0,11 

Farz et ki  4 0,47 özellikle 1 0,11 

dahi 4 0,47 bundan dolayı 1 0,11 

hem 4 0,47    
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Bağlaçlar ile ilgili olarak 258 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar en 

çok demek ki, dolayısıyla, yeter ki, oysa, hatta, derken, bunun üzerine, hiç olmazsa, ne de 

olsa, madem ki, bile, bari, ne var ki, yoksa, aksi hâlde, belki… belki… öyleyse, meğer, 

açıkçası, bile, sanki, anlaĢılan, halbuki, Ģayet, farz et ki, dahi, hem, nitekim, anlaĢılan, 

demek, bununla birlikte, yine de , ancak, rağmen, gel gör ki, sadece, üstelik, her ne 

kadar, yine de, o hâlde, demek, hem ….. hem ….., zaten, ya …. ya …, dahi, gel gelelim, 

tut ki, hiç değilse, belki, güya, bu nedenle, özellikle, bundan dolayı  bağlaçlarında 

görülmüĢtür. Türkçe ve Rusça bağlaçların farklılıklardan kaynaklanan yanlıĢlar 

çoğunluktadır. Bu tür yanlıĢlar her düzeyde sıkça yapılmıĢtır. 

 

4.9.Dokuzuncu Alt Probleme ĠliĢkin Bulgular ve Yorumlar 

 

Dokuzuncu alt problemde, "Kontekst içinde zamanların karĢılaĢtırılması 

konusunda yaptıkları yanlıĢlar nelerdir?" sorusuna cevap aranmıĢ ve Ģu bulgular tespit 

edilmiĢtir. 

 

4.9.1.Kontekst Ġçinde Zamanların KarıĢtırılması YanlıĢları 

 

Türkçede zaman kaymaları bulunmaktadır. Ayrıca geçmiĢ, Ģimdiki, geniĢ ve 

gelecek zaman olmak üzere temel zamanların yanı sıra birleĢik zamanlar da söz 

konusudur. Rusçada ise temelde geçmiĢ zaman ve Ģimdiki zaman kavramı vardır. 

Gelecek zaman Ģimdiki zaman fiillerinin değiĢimi ve gelecek zaman fiilinin Ģimdiki 

zamanda çekimi ile elde edilmektedir. BirleĢik zamanlar ise kontekst içinde ve uygun 

kelimelerin eklenmesiyle ifade edilmektedir. Bu nedenlerden dolayı Türkçe öğrenen 

Ruslar kontekst içindeki zamanları karıĢtırmaktadırlar. Bu konuda yapılan yanlıĢları Ģu 

Ģekilde belirtmek mümkündür:  

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Bir gün Nasrettin Hoca öğrencileriyle birlikte camiden evine döndü. Hoca eĢekle 

gidiyor, öğrenciler de onun arkasında yürüyorlar. 



558 

 

 

Bir gün Nasrettin Hoca öğrencileriyle birlikte camiden evine dönüyor. Hoca eĢekle 

gidiyor, öğrenciler de onun arkasında yürüyorlar. 

 

Ben Ģimdi sana masal anlatıyorum. O zaman uyumayacak mısın? 

Ben Ģimdi sana masal anlatacağım. O zaman uyuyacak mısın? 

 

Sabah erkenden dağa hareket ettik. Dağda hava soğukmuĢ
242

. O gün üç bin metreye 

kadar tırmandık.  

Sabah erkenden dağa hareket ettik. Dağda hava soğuktu. O gün üç bin metreye kadar 

tırmandık.  

 

Ertesi gün çok kar yağdı ve çok rüzgar olmuĢ
243

. 

Ertesi gün çok kar yağdı ve çok rüzgar oldu. 

 

ġimdi önümüzdeki yaz yeniden oraya gitmek ve yarım kalan iĢlerimizi tamamlamak 

istiyoruz. Her gün bu konuda konuĢarız, planlar yaparız
244

. 

ġimdi önümüzdeki yaz yeniden oraya gitmek ve yarım kalan iĢlerimizi tamamlamak 

istiyoruz. Her gün bu konuda konuĢuyoruz, planlar yapıyoruz. 

 

Buraya park etmiyor, çünkü buraya park yasaktır ediyor. 

Buraya park etmeyin, çünkü buraya park etmek yasaktır. 

 

Gelecek yıl biraz para biriktirmeden sonra ustaları çağırıp onlara evimizin çatısını 

tamir ettiniz mi? 

Gelecek yıl biraz para biriktirdikten sonra ustaları çağırıp onlara evimizin çatısını 

tamir ettirecek misiniz? 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Eğer bugün bu diĢinizi tedavi etmeseydim bu gece de uyuyamayacaksınız. 

Eğer bugün bu diĢinizi tedavi etmezsek bu gece de uyuyamayacaksınız. 

                                            
242 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın kullanıldığı durumları bilmemekten kaynaklanan yanlıĢtır. 
243 Belirsiz GeçmiĢ Zamanın kullanıldığı durumları bilmemekten kaynaklanan yanlıĢtır. 
244 ġimdiki Zaman ekleri bazen GeniĢ Zaman eklerinin anlamında kullanılmaktadır. Burada bu kullanım 

unutulduğu için böyle bir yanlıĢ yapılmıĢtır.  
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Uyursam ıĢığı söndürdüm. 

Uyursam ıĢığı söndürürüm. 

 

Uyuyarak ıĢığı söndür. 

Uyuyacaksan ıĢığı söndür. 

 

AkĢam yemeği için restorana giderek hazırlandım. 

AkĢam yemeği için restorana gideceksem hazırlanmalıyım. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Tablo 68: Kontekst Ġçinde (Bağlamda) Zamanların KarıĢtırılması YanlıĢları 

YanlıĢ Türü YanlıĢ Sayısı % 

ġimdiki Zamanın karıĢtırılması 2 0,23 

GeçmiĢ Zamanın karıĢtırılması 2 0,23 

Gelecek Zamanın karıĢtırılması 2 0,23 

GeniĢ Zamanın karıĢtırılması 1 0,11 

Zamanın olumsuz kullanımı 1 0,11 

 

Kontekst Ġçinde Zamanların KarıĢtırılması ile ilgili olarak 8 yanlıĢ yapıldığı tespit 

edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar en çok Ģimdiki, geçmiĢ, gelecek, geniĢ zamanlarda ve 

zamanın olumsuz kullanımında görülmüĢtür. Bu tür yanlıĢların sık görülmesinin nedeni 

Türkçe ve Rusçanın farklı dil ailelerinden olmasıdır.  

 

4.10.Onuncu Alt Probleme ĠliĢkin Bulgular ve Yorumlar 

 

 Onuncu alt problemde, "Cümlede mantık yürütme yanlıĢları nelerdir?" sorusuna 

cevap cevap aranmıĢ ve Ģu bulgular tespit edilmiĢtir. 

 

4.10.1.Cümledeki Mantık Yürütme YanlıĢları 

 

Bir dile hâkim olmak demek o dilde mantıklı cümleler kurabilmek demektir. 

Türkçe ve Rusçanın farklı dil ailelerinden olmasından dolayı Türkçe öğrenen Rusların 
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bazen cümlelerin anlamlarında ve fiil çekimlerinde mantık yürütme yanlıĢlarına 

rastlanabilmektedir. Bu konuda yapılan yanlıĢları Ģöyle ifade etmek mümkündür: 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Çocuklu ev meyvesiz ağaca benziyor. 

Çocuksuz ev meyvesiz ağaca benzer. 

 

Lütfen trafik kurallarına uymayınız. 

Lütfen trafik kurallarına uyunuz. 

 

Büyüklerinize karĢı saygılı olmayınız. 

Büyüklerinize karĢı saygılı olunuz. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Eğer bugün bu diĢinizi tedavi etsek bu gece de uyuyamayacaksınız. 

Eğer bugün bu diĢinizi tedavi etmezsek bu gece de uyuyamayacaksınız. 

 

“Ev sahibi bize hem / belki kirayı arttırın hem / belki evden çıkın.” dedi. 

“Ev sahibi bize ya kirayı arttırın ya evden çıkın.” dedi. 

 

Bence, biz gençler sigara içmemiz ve alkol kullanmamız gerek. 

Bence, biz gençlerin sigara içmemesi ve alkol kullanmaması gerek. 

 

Ġnsanlar çok zamandan beri ülkeden ülkeye gezmek isterler, gezmeyerek insanlar 

yabancı dilleri öğrenebilirler. 

Ġnsanlar  uzun zamandan beri ülkeleri gezmek istemiĢlerdir. Ġnsanlar gezerek de 

yabancı bir dil öğrenebilirler. 

 

Gençler Türkçe ve Kırgızca öğrenmeyerek iletiĢim kururlar. 

Gençler Türkçe ve Kırgızca öğrenerek iletiĢim kurarlar. 
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Çevremiz için spreyler kullanmalıyız, sularımızı da kirletmeliyiz. 

Çevremiz için spreyler kullanmamalıyız, sularımızı da kirletmemeliyiz. 

 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

ĠĢsizlik olması için yeni çok faydalı fabrikalar kurmak lazım. 

ĠĢsizliğin olmaması için yeni ve faydalı fabrikalar kurmak lâzımdır. 

 

Biz dilimizi, ulusumuzu kaybetmemiz için kendi kendilerimiz arasında dilimize 

konuĢmalıyız. 

Bizim dilimizi, ulusumuzu kaybetmememiz için aramızda kendi dilimizi 

konuĢmalıyız. 

 

Tablo 69: Cümledeki Mantık Yürütme YanlıĢları 

YanlıĢ Türü YanlıĢ Sayısı % 

olumsuzluk -olumluluk 8 0,94 

anlam bütünlüğü 3 0,35 

 

Cümledeki Mantık Yürütme ile ilgili olarak 11 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. 

Yapılan yanlıĢlar en fazla olumsuzluk-olumluluk ve anlam bütünlüğünde görülmüĢtür. 

Türkçe ve Rusça farklı dil ailelerinden olduğu için dil bilgisi ve dil mantığı da farklı 

olması konuda yanlıĢlar yapılmasına yol açmıĢtır. 

 

4.11.On Birinci Alt Probleme ĠliĢkin Bulgular ve Yorumlar 

 

 On birinci alt problemde, "Belirteçler konusunda yaptıkları yanlıĢlar nelerdir?" 

sorusuna cevap aranmıĢ ve Ģu bulgular tespit edilmiĢtir. 

 

4.11.1.Belirteçlerdeki YanlıĢlar 

 

Türkçe ve Rusçada belirteç yapma yolları ve ekleri farklı olduğu için Türkçe 

öğrenen Ruslar bu konuda sıkça yanlıĢlar yapmaktadırlar. Yapılan yanlıĢları Ģu Ģekilde 

belirtmek mümkündür: 
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TEMEL DÜZEYDE  

 

KıĢında
245

 çocuklar ve gençler çocuklar gibi kar topu oynuyor. 

KıĢın insanlar çocuklar gibi kar topu oynuyor. 

 

O kıĢında olabiliyor. 

O kıĢın da olabiliyor. 

 

Biz Yeni yil kıĢta kutluyoruz. 

Biz YılbaĢı‟nı kıĢın kutluyoruz. 

 

AkĢamda insanlar birbirini ziyaret ederler. 

AkĢamleyin insanlar birbirini ziyaret ederler. 

 

Gecede çocuklara Noel Baba gelir. 

Gece çocuklara Noel Baba gelir. 

 

O günde anne iĢe gitmiyor. 

O gün anne iĢe gitmiyor. 

 

Öğlede mutfağa giderim. 

Öğleyin mutfağa giderim. 

 

Ġnsanlar genellikle birçok hafta önce hazırlanmaya baĢlıyorlar. 

Ġnsanlar genellikle birkaç hafta önce hazırlanmaya baĢlıyorlar.  

 

28-29 Aralık insanlar evleri süslüyorlar. 

28-29 Aralıkta insanlar evleri süslüyorlar.  

 

Bu günde televizyonda çok ilginç programalar gösteriyorlar.  

O gün televizyonda çok ilginç programlar gösterilmektedir.  

                                            
245 Bulunma Durumu eki öğretilirken yaz, kıĢ, sabah, akĢam gibi kelimeler belirteç oldukları zaman “da” ekiyle 

değil de “-in veya -leyin” eki aldıkları hatırlatıldığı halde bu istisna durum göz ardı edilmiĢtir. Oysa an dili Rusça 

olan bir kiĢinin bu durumu bilmesi beklenirdi. Çünkü “-leyin” anlamını veren Rusçada “-ом, -oй” sonekleri vardır. 

Mesela: yaz-ın=лет-ом, sabah-leyin=утр-ом  
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Bu zamanında çok çocuklar dedeye ve anneanneye gider. 

Bu sırada çocuklar genellikle ya dedelerinin ya da anneannelerinin yanına gider. 

 

Geçen yılda biz Sokuluk‟un okulunda mezun olduk. 

Geçen yıl biz Sokuluk Okulu‟ndan mezun olduk. 

 

Yazında çok sıçak oldu. 

Yazın hava çok sıcaktı.  

 

Bir günü hava çok güzel oldu. O gün ilkbaharda oldu. 

Bir gün hava çok güzeldi. Bir ilkbahar günüydü. 

 

GeçmiĢ yazın ben çok mutluluk oldum. 

Geçen yaz ben çok mutluydum. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Her zamanda yeni Ģeyleri öğreniyoruz. 

Her zaman yeni Ģeyleri öğreniyoruz. 

 

Üç haftadan sonra kadın ölmüĢ. 

Üç hafta sonra kadın ölmüĢ. 

 

Gençlerin paraları bir günü bitecek. 

Gençlerin paraları bir gün bitecek. 

 

Bence hava kıĢında temiz oluyor. 

Bence hava kıĢın temiz oluyor. 

 

Geçen yılı ben okulda okumayı bitirdim. 

Geçen yıl okulu bitirdim. 
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Sabahlarda yıkanmak, yemek yemek gerekir. 

Sabahları yıkanmak ve yemek yemek gerekir. 

 

Soğuk kıĢında gibi değildir. 

Soğuk kıĢınki gibi değildir. 

 

Havada uçmak isteyene kadar mutlu oluyorlar. 

Uçarcasına mutlu oluyorlar. 

 

Her zamanda aile-toplumun parçası olur. 

Her zaman aile toplumun parçası olur. 

 

Gün gidince problemleri çıkarmaktadır. 

Gün geçtikçe problemler çıkmaktadır. 

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Sultan Galiyev, sabahtır / sabahken / sabahta / sabahları yola çıkacaktı. ĠĢlerini 

bitirebilmesi için günlerde orada kalacaktı. O gece kafasındaki bin bir soru onu sabah 

olduğuna kadar /  olduğu süreden / olduğu kadar / olduğu için / olmaya kadar 

uyutmamıĢtı. Horozun sesiyle birlikte hareketlenmiĢ, hemen istasyonun yolunu 

tutmuĢtu. Ufa Ġstasyonu bir arı kovanını hatırlatıyordu. Uğurlamaya gelen insanlarla 

teker teker vedalaĢarak vakit kaybedip / kaybetmeyen / kaybettiğinden / 

kaybetiyordu / kaybettiği için / kaybedecek / kaybeden / kaybetsizce vagonun 

merdivenlerine yöneldi. Nedense keyfi pek yerinde değildi. Bir memnuniyetsizlik, bir 

keder basmıĢtı sanki. Çünkü daha birkaç gün önce karısı Fatma‟nın hasta olduğunu 

haber almıĢtı; üstelik doktorlar hastalığı konusunda bir teĢhiste de bulunamıyorlardı. 

Biliyordu ki karısı çocuklarıyla bu durumda ilgilenemezdi. Oysa Ģimdi kendisi onları 

bu halde bırakmıĢ, nelerin peĢine düĢmüĢtü. Ailesinin yanına yazını / yazdığın / 

yazan / yazmadan / yazamadan / yazınca / yazca / yazdığı / yazmıĢ bile 

dönmeyecekti. Ġçinde gidip / giden / gittiği / gitmiĢ / gidince / gitmeyecek / 

gittiğince/ gittiğinde / gitmiĢti kabaran bu sorularla baĢlıyordu yolculuğa... 

Sultan Galiyev, sabahleyin yola çıkacaktı. ĠĢlerini bitirebilmesi için günlerce 

orada kalacaktı. O gece kafasındaki bin bir soru onu sabah oluncaya kadar 
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uyutmamıĢtı. Horozun sesiyle birlikte hareketlenmiĢ, hemen istasyonun yolunu 

tutmuĢtu. Ufa Ġstasyonu bir arı kovanını hatırlatıyordu. Uğurlamaya gelen insanlarla 

teker teker vedalaĢarak vakit kaybetmeden vagonun merdivenlerine yöneldi. Nedense 

keyfi pek yerinde değildi. Bir memnuniyetsizlik, bir keder basmıĢtı sanki. Çünkü daha 

birkaç gün önce karısı Fatma‟nın hasta olduğunu haber almıĢtı, üstelik doktorlar 

hastalığı konusunda bir teĢhiste de bulunamıyorlardı. Biliyordu ki karısı çocuklarıyla 

bu durumda ilgilenemezdi. Oysa Ģimdi kendisi onları bu hâlde bırakmıĢ, nelerin peĢine 

düĢmüĢtü. Ailesinin yanına yazın bile dönmeyecekti. Ġçinde gittikçe kabaran bu 

sorularla baĢlıyordu yolculuğa... 

 

Anne ve babalar hiç ayrım yapsızca / yapdıkça bütün çocuklarını eĢit severler. 

Anne ve babalar hiç ayrım yapmaksızın bütün çocuklarını eĢit severler. 

 

KardeĢime öyle benziyorsun ki seni görmeksizce onu görmüĢ gibi oluyorum. 

KardeĢime öyle benziyorsun ki seni gördükçe onu görmüĢ gibi oluyorum. 

 

Çevremizi koruyacağımıza günden güne bilinç olmak / bilinçlerimizi / bilince 

duracaksa / bilinçtiklerimizi / bilinçtiğine / bilinçsiz / bilinçerek / bilinçip / 

bilinçmek / bilinçliğimizi / bilinçli  / bilinçmiĢ gibi / bilinçle / bilinç olduğunu / 

bilinçten / bilinç olmamızı / bilinçlerimizi / bilinçince yok etmekteyiz. 

Çevremizi koruyacağımıza günden güne bilinçsizce yok etmekteyiz. 

 

AkĢamda hepimiz kutlamaya baĢlarız. 

AkĢamleyin ise hepimiz kutlamaya baĢlarız. 

 

Yemekten sonra aileler koltuklara oturup söylerler. Çocuklar bu zamanda uyur ve 

rüyalar görürler. 

Yemekten sonra aileler koltuklara oturup sohbet ederler. Çocuklar ise bu sırada mıĢıl 

mıĢıl uyurlar. 

 

Sabahta çocuklar çam ağaca gelip armağanlar alırlar. 

Sabahleyin çocuklar çam ağacının altından armağanlarını alırlar. 
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O bu yılda evlendi. 

O, bu yıl evlendi. 

 

Ona akĢamda yeni pasaport alacaklar. 

Ona akĢam yeni pasaport alacaklar. 

 

Hiç olmazsa baharken hava ne soğuk ne de çok sıcaktır. 

Hiç olmazsa baharda hava ne soğuk ne de çok sıcaktır. 

 

Günlerden günlerce, yıldan yılca iletiĢim kurmak daha kolayca geliyor. 

Günler ve yıllar geçtikçe iletiĢim kurmak daha da kolaylaĢıyor. 

 

O zamanda annem aniden bana “......” diye soru vermiĢti. 

O zaman annem aniden bana “......” diye soruvermiĢti. 

 

Tablo 70: Belirteçlerdeki YanlıĢlar 

Belirteç Adı YanlıĢ Sayısı % Belirteç Adı YanlıĢ Sayısı % 

kıĢın 54 6,35 uçarcasına  1 0,11 

-sızca 18 2,11 bu sırada 1 0,11 

-madan 8 0,94 birçok  1 0,11 

kadar  5 0,58 birkaç 1 0,11 

yazın 9 1,05 geceleyin 1 0,11 

geçen  3 0,35 Ay adlarının 

kullanımında 

1 0,11 

sabahleyin  4 0,47 bir gün 1 0,11 

-dıkça 3 0,35 Sayı belirteçlerinde 1 0,11 

her 3 0,35 öğleyin 1 0,11 

akĢamleyin 2 0,23 günlerce 1 0,11 

akĢam 2 0,23 -maksızın 1 0,11 

o gün 2 0,23 bu sırada 1 0,11 

yıl 1 0,11 o zaman 1 0,11 

baharda 1 0,11 sabahları 1 0,11 
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Belirteçler ile ilgili olarak 129 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar en 

çok zaman, sayı, yer ve yön, azlık çokluk  belirteçlerinde görülmüĢtür. Türkçe ve 

Rusçadaki belirteçlerin yapılarının farklı olmasından dolayı bu tür yanlıĢlar yapılmıĢtır. 

 

4.12.On Ġkinci Alt Probleme ĠliĢkin Bulgular ve Yorumlar 

 

On üçüncü alt problemde, "Tezlik ve sürerlilik fiillerinde yaptıkları yanlıĢlar 

nelerdir?" sorusuna cevap aranmıĢ ve Ģu bulgular tespit edilmiĢtir. 

 

4.12.1.Tezlik ve Sürerlik Fiillerinde Yaptıkları YanlıĢlar 

Türkçede eklerle ve edatlarla yapılan tezlik ve sürerlilik fiilleri Rusçada eklerle 

ifade edilmemektedir. Bu yapı Türkçe öğrenen Ruslar için yeni olduğundan dolayı bu 

konuda zorlanıldığı görülmektedir. Yapılan yanlıĢları Ģu Ģekilde belirtmek 

mümkündür: 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

ORTA DÜZEYDE  

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Bütün gün gevezelik yapıp duruyorsunuz yapadurdun / yapmadan / yapıp  / 

yapaduruyor / yaptığı / yapakaldın / yapıyor gibi oldn / yapınca / yapar gibi 

yapıyorum / yapardık, hadi bize yardım edin de Ģu iĢi bitirmiĢ oluru / bitirdim / 

bitiriveriz / bitirdik / bitirdi / bitirever. 

Bütün gün gevezelik yapıp duruyorsunuz, hadi bize yardım edin de Ģu iĢi bitiriverelim. 

 

O kadar çok güvendiğim arkadaĢım bile bana kesinlikle güvenmediğini söyleyince 

ĢaĢkınlıktan onun yüzüne öylece / bakıverdi / bakadurdum / bakmaz oldum / 

bakmıĢtım / bakmamıĢ gibi oldum. 

O kadar çok güvendiğim arkadaĢım bile bana kesinlikle güvenmediğini söyleyince 

ĢaĢkınlıktan onun yüzüne öylece bakakaldım. 
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O kadar çok konuĢuyorsun ki, konuĢunca / konuĢmaksızın / konuĢmaya dur/ 

konuĢadurup / konuĢacak / konuĢacakmıĢ  / konuĢtu mu / konuĢmayınca / 

konuĢça / konuĢmak için / konuĢtuğu yerinde / konuĢtuğun halde / konuĢuver 

baĢkalarını da dinleseydin, Ģimdi sevilen biri olurdun.  

O kadar çok konuĢuyorsun ki, konuĢup duracağına baĢkalarını da dinleseydin, Ģimdi 

sevilen biri olurdun.  

 

Tablo 71: Tezlik ve Sürerlilik Fiilindeki YanlıĢlar 

Fiil YanlıĢ Sayısı % Fiil YanlıĢ Sayısı % 

-ıp durmak 23 2,70 -a kalmak 6 0,70 

-ıvermek 6 0,70    

 

Tezlik ve Sürerlilik ekleriyle ilgili olarak 35 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan 

yanlıĢlar en çok –ıp durmak, -ıvermek, -a kalmak fiillerinde görülmüĢtür. Bu tür 

yanlıĢların sık görülmesinin nedeni Türkçe ve Rusçadaki farklı yapılardandır. Tezlik ve 

sürerlilik fiili genelde yüksek düzeyde kullanıldığı için yanlıĢların bu düzeyde 

yapıldığı görülmüĢtür. 

 

4.13.On Üçüncü Alt Probleme ĠliĢkin Bulgular ve Yorumlar 

 

On dördüncü alt problemde, "Türkçenin kurallarını bilmemekten dolayı yaptıkları 

yanlıĢlar nelerdir?" sorusuna cevap aranmıĢ ve Ģu bulgular tespit edilmiĢtir. 

 

4.13.1.Türkçenin Kurallarını Bilmemekten Dolayı Yaptıkları YanlıĢlar 

Dil bir kurallar bütünüdür. Bu nedenle her dilin kendine özgü kuralları 

bulunmaktadır. Türkçe öğrenen Ruslar da Türkçenin bazı kurallarını bilmemekten 

dolayı yanlıĢlar yapabilmektedirler. Bu konuda yapılan yanlıĢları Ģu Ģekilde ifade 

etmek mümkündür: 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

YılbaĢı‟nı nasıl kutlarımızı henüz bilmiyorum. 

YılbaĢı‟nı nasıl kutlayacağımızı henüz bilmiyorum. 
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Yeni yıldır benim en çok sevilen bayramdır. 

YılbaĢı benim en sevdiğim gündür. 

 

Eğer insan saat on ikiden önce isteği söyleyecekse, bu istek muhakkak gerçekleĢecek! 

Eğer insan saat on ikiden önce bir dilek tutarsa bu dileği muhakkak gerçekleĢecektir. 

 

Saat ondan sonra bayram sofraya oturup sohbet ediyorlar. 

Saat ondan sonra YılbaĢı sofrasına oturup sohbet ediyorlar. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

YÜKSEK DÜZEYDE  

 

Tablo 72: Türkçenin Kurallarını Bilmemekten Kaynaklanan YanlıĢlar 

YanlıĢ Türü YanlıĢ Sayısı % 

Zaman kiplerinin kullanımı 1 0,11 

Sıfat fiillerin kullanımı 1 0,11 

ġart kipinin kullanımı 1 0,11 

Özel gün ve ayların kullanımı 1 0,11 

 

Türkçenin Kurallarını Bilmemek ile ilgili olarak 4 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. 

Yapılan yanlıĢlar en çok zaman kiplerinin, sıfat fiillerinin, Ģart kipinin, özel gün ve 

ayların kullanımı kurallarında görülmüĢtür. Bu konudaki yanlıĢlar genelde temel 

düzeyde tespit edilmiĢtir. 

 

4.14.On Dördüncü Alt Probleme ĠliĢkin Bulgular ve Yorumlar 

 

On beĢinci alt problemde, "Olumsuz aktarımdan kaynaklanan yanlıĢları nelerdir?" 

sorusuna cevap aranmıĢ ve Ģu bulgular tespit edilmiĢtir. 

Yabancı dil öğrenen her bir bireyin mutlaka kendi ana dili bulunmaktadır. Birey 

yabancı dil öğrenirken bazen kendi ana dilindeki kelime, cümle, hâl ekleri gibi birçok 

konuyu, öğrendiği yabancı dilde de aynı olarak düĢünmekte ve bu nedenle ana 

dilinden hedef dile olumsuz aktarımlarda bulunmaktadır. Bazen de öğrendiği dilin 
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kurallarını geniĢletebilmektedir. Bu konuda yapılan yanlıĢları Ģu Ģekilde belirtmek 

mümkündür:  

 

4.14.1.Ana Dilden Kaynaklanan Olumsuz Aktarım YanlıĢları 

 

Benle sekiz kız yaĢıyorlar. 

Ben sekiz kızla birlikte yaĢıyorum.
246

 

 

Hoca‟ya bu hareketlik sebepten soruyorlar.
247

 

Hoca‟ya bu hareketin sebebini soruyorlar. 

 

ġimdi önümüzdeki yaz yeniden oraya gitmek ve yarım kalan iĢlerimizi tamamlamak 

istiyoruz. Her gün bu konuda konuĢarız, planlar yaparız
248

. 

ġimdi önümüzdeki yaz yeniden oraya gitmek ve yarım kalan iĢlerimizi tamamlamak 

istiyoruz. Her gün bu konuda konuĢuyoruz, planlar yapıyoruz. 

 

Lütfen trafik kurallarına uyynuz
249

. 

Lütfen trafik kurallarına uyunuz. 

 

SavaĢlarda insanlar hiç acımayıp hâlâ birbirlerini öldürür / öldürecek. 

SavaĢlarda insanlar hiç acımayıp hâlâ birbirlerini öldürüyorlar / öldürmektedirler. 

 

En baĢlı kıĢlık bayram
250

 

KıĢın kutlanan en önemli bayramdır. 

                                            
246 Bu cümlede Rusçanın etkisi iki yerde görülmektedir: Birincisi Rusçada sayılardan sonra yüklemdeki fiil çoğul 

olurken Türkçede fiil her zaman tekildir. Ġkincisi zamirlerin kullanımındaki cümlenin ögeleri konusundaki olumsuz 

aktarımdır. Bu cümlenin Rusçası “ Со мной живет восемь девушек “ Ģeklindedir. 
247 sormak fiili Rusçada uzaklaĢma durumu eki aldığı için burada Türkçe uzaklaĢma durumu eki getirilmiĢtir. 
248 Rusçada ġimdiki Zaman ve GeniĢ Zaman ekleri aynı olduğu için bu yanlıĢ yapılmıĢtır. Bu cümle Rusça 

söylenmiĢ olsaydı Ģöyle olurdu: Мы уже хотим туда поехать и доделать наши дела. Кождый день мы 

разговариваем об этой теме и делаем планы. Burada görüldüğü üzere Rusçada tamamlanmamıĢ eylemler için 

kullanan fiil hem ġimdiki Zaman hem de GeniĢ Zaman için kullanılmaktadır.  
249 Türkçedeki “u” sesini Rusçadaki “y” sesi karĢıladığı için bu yanlıĢ yapılmıĢtır. 
250 Bu cümlenin Rusçası “Самый важный зимный праздник” Ģeklindedir. Burada tamamen Rusça düĢünülüp 

Türkçeye birebir aktarılmıĢtır. Türkçede bayramlar “Belirtisiz Ad Tamlaması” ekleri kullanılarak yapılır. Mesela: 

Ramazan Bayramı, Zafer Bayramı. Ancak Türk kültüründe kıĢa veya yaza ait bayramlar yoktur. Bu nedenle bu 

bayramların sadece ne zaman olduğu belirtilir. Mesela: KıĢın kutlanan Ramazan Bayramı gibi. Bu cümlede yine bir 

kültür yansıması da vardır. Türk kültüründe milli ve dini bayramların dıĢında özel bir bayram adı bulunmamaktadır. 

Bu çok özel günler “bayram” kelimesi yerine “gün” kelimesi ile anlatılmaktadır. Çünkü Türk kültüründe bayramlar 

sadece bir günle sınırlı olmayıp birkaç gün, hafta bile sürebilir. Modern Türkçede milli bayramlara ya da bayram 

olarak kabul edilmeyen, ancak bayram kadar önemli olan özel günlere bazen “hafta” kelimesi getirilmektedir. 

Mesela: “Zafer Haftası” derken milli bayramlardan olan Zafer Bayramı‟nın ne kadar önemli olduğu 

vurgulanmaktadır.  “Trafik Haftası” darken burada aslında belirtilmek istenen Trafik Günü‟dür, bu günün bayram 

kadar önemli olduğunu vurgulamak için “hafta” kelimesiyle anlatılmıĢtır. Nitekim Trafik Haftası‟nda kutlamalar 

bir gün değil, bir hafta boyunca sürmektedir.  

 Rus kültüründeki Kadınlar Bayramı, Yeni Yıl Bayramı, Polis Bayramı, Doktorlar Bayramı gibi ifadeler Türkçede 

gün olarak adlandırılır. Mesela Kadınlar Günü, Polis Günü, Doktorlar Günü Ģeklinde ifade edilir. Rusçadaki “gün 

=день” kelimesi Türkçedeki hem “bayram” hem de bayram anlamındaki “gün” ifadesini karĢılamaktadır.  
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Otuz birinci Aralıktı gece yarısında insanlar YılbaĢını kutlayacaklar.
251

 

Otuz bir Aralıkta gece yarısında insanlar YılbaĢı‟nı kutlarlar. 

 

Bütün çocuklar Noel Baba‟yı sabırsız ile beklerler. Onlar Ģahaneye inanırlar. Bu 

sebepten Yeni yıl bayramı çok severler. 

Bütün çocuklar Noel Baba‟yı sabırsızlıkla beklerler. Onlar mucizeye inanırlar. Bu 

sebepten YılbaĢı‟nı çok severler. 

 

Millete bir atasözü var.
252

 

Bir ata sözünde...... 

 

Ben Yeni yıl çok severim ve her yıl benim
253

 aileylim kutlurum. 

Ben YılbaĢı‟nı çok severim ve her yıl ailemle kutlarım.  

 

Ne haber? Nasılsın? Sağlıkla nasıl?
254

 

Ne haber? Nasılsın? Hâlin keyfin nasıl? 

 

Nasıl senin anne, baba?
255

 

Annen baban nasıl? 

 

Nasıl senin okuma?
256

 

Dersler nasıl? 

 

Ben özür dilerim ki
257

 çok uzun zaman yazmadım. Ben normal yaĢarım
258

. 

Uzun süreden beri yazamadığım için özür dilerim. Beni soracak olursan ben iyiyim. 

                                            
251 Tarihlerin yazılıĢı ve söyleniĢinde Rusçada sıra sayı sıfatları kullanılırken Türkçede kullanılmaz.  
252 Atasözü ile ilgili örnekler verilirken Rusçada “Есть пословица = Bir atasözü var.” Ģeklinde söylenir, sonra da 

atasözü yazılır, söylenir. Oysa Türkçede “Bir atasözünde “......”... denmektedir. Ģeklinde ifade edilir. 
253 Bu örnekte olduğu gibi  Ġyelik ekleri Rusçada mutlaka kullanılır. Çünkü Rusçada Ġyelik eklerinden sonra gelen 

isimde ismin ait olduğu kiĢiyi gösteren bir ek bulunmamaktadır. мая семья “benim ailem” derken семья “aile” 

kelimesi herhangi bir ek almaz. Eğer Ġyelik ekli zamir olmadan kullanılırsa bu durumda семья “aile” anlamı taĢır 

ve ailenin kime ait olduğu belli değildir.  

 Türkçede ise Ġyelik ekli zamir özellikle vurgulanmak istendiği zaman kullanılır. BaĢkasının değil, benim ailem 

denmek istendiği zaman kullanılır.  
254 Rusçanın etkisi görülmektedir. Bu cümlenin Rusçası “Как у тебя здоровье?” Ģeklindedir. Birebir tercüme 

edilmiĢtir.  
255 Rusçanın etkisi görülmektedir. Birebir tercüme yapılmıĢtır. Bu cümlenin Rusçası “Как у тебя мама, папа?“ 

Ģeklindedir. Türkçe soru zamiri yükleme yakın olması gerekirken Rusçanın etkisiyle cümlenin baĢında 

söylenmiĢtir.  
256 Rusçadan birebir tercümedir. Bu cümlenin Rusçası “Как твоя учеба?“ Ģeklindedir. Rusçanın etkisiyle soru 

zamiri cümlenin baĢında söylenmiĢtir. Ayrıca “dersler” kelimesinin yerine Rusça kullanım olan “okuma” kelimesi 

kullanılmıĢtır.  
257 Rusçadan birebir tercümedir. Ġfadenin Rusçası “Я извиняюсь что “ Ģeklindedir. Ortaçlar bilinmediği için 

Rusçadan etkilenilmiĢtir.  
258 Rusçadan birebir tercümedir. Ġfadenin Rusçası: “Я живу нормально” Ģeklindedir. 
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Bu yüzden insanlar her gün mağazadan mağazada yürerler
259

. 

Bu yüzden insanlar her gün mağaza mağaza dolaĢırlar. 

 

Nasılsın, okuman nasıl? 

Nasılsın, derslerin nasıl? 

 

Ben baĢ yapıda okuyorum.
260

 

Ben merkez binada okuyorum. 

 

“Birlikten kuvvet doğar.” bu çok iyi sözdür. 

“Birlikten kuvvet doğar.” sözüne katılıyorum. 

 

Üniversitenin içinde
261

 çok güzel. 

Üniversitenin içi çok güzel. 

 

Üniversitede iki dili öğreniyorum. Kırgızca dil
262

, Türkçe dil, bana bunlar diller çok 

zor
263

.  

Üniversitede iki dil öğreniyorum; Kırgızca ve Türkçe. Benim için bu diller çok zor. 

(Bu dilleri öğrenmekte çok zorlanıyorum.) 

 

Bana böyle okuma
264

 hoĢuma gidiyor. 

Böyle okumak hoĢuma gidiyor. 

 

                                            
259 Rusçadaki “ходить” fiili Türkçede “dolaĢmak, gezmek, yürümek, gitmek” gibi birçok anlamda 

kullanılmaktadır.  
260 Rusçadan birebir tercümedir. Bu cümlenin Rusçası “Я учусь в главном корпусе“ Ģeklindedir. Bu cümleyi 

söyleyen öğrenci Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi‟nde hazırlık sınıfında okumaktadır. Hazırlık sınıfında 

okuyan öğrenciler ise adı geçen üniversitenin merkez binasında eğitim görmektedirler. Öğrenci “merkez” 

kelimesinin yerine Rusçadaki “главный =baĢ” kelimesini kullanmıĢtır. Yine “bina” kelimesi için de Rusçadaki 

“корпус=yapı” kelimesini kullanmıĢtır.  
261 Rusçadan birebir tercümedir. Bu cümlenin Rusçası “В университете очень красиво” Ģeklinde olduğu için 

Bulunma Durumu eki kullanılmıĢtır.  
262 Türkçede dil adları yapılırken “ca, ce, ça, çe” eklerinden yararlınılır. Önce millet adı sonra da bu ekler getirilir. 

“dil” kelimesi ise ya birçok lehçelerin anlatılmasında ya da üniversitelerde bir dil ve o dilin kullanıldığı milletin 

kültürünün öğretildiği bölüm adlarında kullanılır. Mesela: Türk Dilleri, Slav Dilleri, Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü, Fransız Dili ve Edebiyatı Bölümü. Rusçada ise “ca, ce” ekini karĢılamak için “dil=язык” kelimesi 

kullanılır. Mesela: Türkçe=Турецкий язык Türk Dilleri=Турецкие языки Türk Dili ve Edebiyatı=Турецкий язык 

и литературы. Diğer taraftan “Rusça konuĢuyorum.” derken “dil” kelimesi kullanılmaz. Sadece Türkçedeki “ca, 

ce” ekinin yerine aitlik anlamı belirten “ый “ eki ve “по “ ön takısı kullanılır. Mesela: Rusça konuĢuyorum. = Я 

говорю по турецкий. Bu durumda Türkçedeki “ca, ce” ekinin karĢılığı “по” ön takısı olur.   
263 Rusçadan birebir tercümedir. 1. “Bana bunlar” ifadesi Rusçada “Мне эти” Ģeklindedir. 2. “bunlar diller” ifadesi 

de Rusçada “эти языки“ Ģeklindedir. Türkçede iĢaret sıfatlarında sıfatlar çoğul olduğu zaman iĢaret sıfatı çoğul 

olmaz, Rusçada ise çoğuldur.  
264 Bu cümlenin Rusçası “Мне нравиться так учиться.” Ģeklindedir. Türkçedeki “hoĢuna gitmek” fiili Rusçada 

Yönelme Durumu eki ile kullanılmaktadır. Cümlenin ögeleride de Rusçada olduğu gibi sıralanmıĢtır.  
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Bana bu iĢ çok ilginç. 

Benim için bu iĢ çok ilginçtir. 

 

Bana Türk dil zor. 

Benim için Türkçe zor. 

 

Bana burada çok beğeniyorum
265

. 

Burası çok hoĢuma gidiyor.  

 

Ben her hafta sonu eve giderim, ama sadece bir gün bana az
266

.  

Ben her hafta sonu eve gidiyorum, ama sadece bir gün bana yetmiyor. 

 

Burada baĢka milletli öğrenciler de var bana çok ilginç
267

. 

Burada farklı milletlerden öğrenciler de vardır. Bu benim için çok ilginçtir. 

 

Bana burada hep beğendi
268

. 

Ben buradaki her Ģeyi beğendim. 

 

Buradaki yaĢam bana
269

 hem zor hem de kolay. 

Buradaki yaĢam benim için hem zor hem de kolay. 

 

Bu Ģeylerden bana kötü olur
270

. 

Bu Ģeyler benim moralimi bozuyor. 

 

Biliyorsun Jenya bana Türkçe çok ilginçtir. 

Biliyorsun Jenya benim için Türkçe çok ilginçtir. 

 

O bana ablam gibi. 

Ben onu abla olarak görüyorum. 

 

                                            
265 Bu cümlenin Rusçası “Здесь мне нравится  “ Ģeklindedir. Birebir tercüme yapılmıĢtır.  
266 Rusçadan birebir tercümedir. Bu ifadenin Rusçası “Мне мало” Ģeklindedir.   
267 Bu ifada Rusçadan birebir tercümedir. Ġfadenin Rusçası “Это мне интересно “ Ģeklindedir.  
268 Rusçadan birebir tercümedir. Cümlenin Rusçası Ģöyledir: Здесь мне все нравится. 
269 Rusçadan birebir tercümedir: “мне” 
270 Rusçadan birebir tercümedir: “от этих мне плохо” 
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Bana çok ilginç oldu. 

Benim için çok ilginçti. 

 

ġimdi bana on yedi yaĢında. 

ġimdi ben on yedi yaĢındayım. 

 

Yine de onlar bana beğeniyor. 

Yine de ben onları beğeniyorum. 

 

ġimdi bana on sekiz yıl oldu. 

ġimdi ben on sekiz yaĢındayım. 

 

Bana bu Ģiir çok beğeniyor. 

Bu Ģiir çok hoĢuma gidiyor. 

 

Hakaslar kendi dilini konuĢamıyorlar. Bu yüzden bana çok ayıp. 

Hakaslar kendi dillerini konuĢamıyorlar. Bu yüzden çok utanıyorum. 

 

Anna’nın milleti rus
271

. 

Anna Rustur.  

 

Biz onlarla türkçe
272

 konuĢuyoruz.  

Biz onlarla Türkçe konuĢuyoruz.  

 

O çok dans etmek seviyor
273

.  

O dans etmeyi çok seviyor.  

 

 

                                            
271 Burada iki olumsuz aktarım vardır. 1. Bir kiĢinin milletinden bahsedilirken “millet” kelimesi kullanılmaz. 

Çünkü milletlerin yaĢadıkları vatanlar o milletlerin adlarıyla söylenir. Mesela: Türk kelimesinden Türklerin 

yaĢadığı Türkiye kelimesi doğmuĢtur. Bu türetme de Türkçeye Arapçadan geçmiĢtir. Rusçada ise millet kelimesi 

sık kullanılır. Mesela: “Ben Türküm.” derken Rusçada “ Я турок“ denmez. Çünkü bu ifade “Sen hangi 

millettensin?” sorusunun kısa cevabıdır. “У тебя какая нация? Ты кто по нации? “ gibi sorulara kısaca “Я 

турок.” cevabı verilerebilir.  2. Türkçede millet adları büyük harfle yazılırken Rusçada küçük harfle yazılır.  
272 Rusçada dil adları küçük harfle yazılmaktadır.  
273 Cümlenin ögelerinin diziliĢi ve “sevmek” fiilinin mastar ekiyle birlikte Belirtme Durumu ekinin 

yazılmamasından dolayı Rusçadan birebir tercüme yapılmıĢtır. Cümlenin Rusçası Ģöyledir: Он очень любит 

танцевать. 
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Anna çok güzel benim dost
274

. 

Anna benim en samimi arkadaĢımdır.  

 

O çok sporcu
275

 kız. 

O kız iyi bir sportmendir.  

 

O, çok akıllı, neĢeli ve en iyice
276

 hocam.  

O, çok zeki, neĢeli ve iyi bir hocadır. 

 

Ankara‟da kendi
277

 yaĢıyorum. 

Ankara‟da yalnız yaĢıyorum. 

 

Böylece
278

 ben yaĢıyorum. 

Ben bu Ģekilde yaĢıyorum.  

 

Merhaba sevgilim
279

 arkadaĢım. 

Merhaba sevgili arkadaĢım. 

 

Yeni yıl benim en sevgilim bayramdır. 

YılbaĢı benim en çok sevdiğim bayramdır. 

 

Burada çok arkadaĢlı oldum
280

. 

Burada çok arkadaĢ edindim. 

 

Tuva kıĢın çok soğuktur. Bunun için benim düĢünceme
281

 burada kıĢ güzeldir. 

Tuva kıĢın çok soğuktur. Bunun için bence burada kıĢ güzeldir. 

 

                                            
274 Burada Rusçada kullanılan “подрушка = samimi arkadaĢ, kanka” ifadesi birebir tercüme edilmiĢtir. 
275 Bu cümlenin Rusçası “Она хорошая спортменка.” Ģeklindedir. 
276 Rusçadan birebir tercümedir. “iyi ve iyice” kelimesi Rusçada tek kelimeyle “хорошо“ ifade edilir. Mesela 

“Benim hocam iyidir. Мой учитель хороший“, Ġyi öğretmeni herkes sever. Хорошего учиетля все любят” 

Ģeklindedir. 
277 Rusçadaki “сам” kelimesi hem “yalnız”, hem de “kimsenin yardımı olmadan anlamındaki kendim” kelimesini 

karĢıladığı için anlam bozukluğu meydana gelmiĢtir.  
278 Rusçadan birebir tercümedir. Bu cümlenin Rusçası “Таким образом я живу” Ģeklindedir.  
279 Rusçadan birebir tercümedir. Cümlenin Rusçası “Привет любимая подрушка.” Ģeklindedir. Rusçada Tamlama 

Durumları‟nda isimlerden sonra kiĢi ekleri gelmemektedir. Türkçede ise kiĢi ekleri bulunmaktadır. Mesela: 

KardeĢim.  
280 Bu cümlenin Rusçası “Здесь у меня появились много друзей “ Ģeklindedir. Burada birebir tercüme 

yapılmıĢtır.  
281 Rusçadan birebir tercümedir. “benim düĢünceme veya benim düĢünceme göre” ifadesi Rusçada “по моему 

мнению” Ģeklinde kullanılmaktadır. 
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Bu yüzden boĢ zamanda sadece ödevler yapmıyorum ve kitaplar
282

 okuyorum. Her 

gün gece saat bir veya ikide uyurum. 

Bu yüzden boĢ zamanlarımda sadece ödevler yapmayıp kitap okurum ve her gece saat 

bir veya ikide uyurum. 

 

Tıvamızı
283

 her zaman düĢünüyorum. 

Tuva‟yı her zaman düĢünüyorum. 

 

Dün akĢam Larisa telefon çaldı
284

. 

Dün akĢam Larisa telefon etti. 

 

Sana telefon çalmak istiyorum. 

Sana telefon etmek istiyorum. 

 

Ödevlerimizi yazıyoruz ve biraz biraz
285

 küçük bir kavga ediyoruz. 

Ödevlerimizi yapıyoruz ve birazcık tartıĢıyoruz. 

 

Ben yurtta kalıyorum. ġimdi benim
286

 sevdiğim kızım yoktur.  

Ben yurtta kalıyorum. Burada sevdiğim bir kız yoktur.  

 

YılbaĢı‟nı bu yılda
287

 yeni yıl ailemle kutlayacağım. 

Bu yıl YılbaĢı‟nı yeni ailemle kutlayacağım. 

 

Ankara‟da yurtta yaĢıyorum
288

. 

Ankara‟da yurtta kalıyorum. 

 

 

                                            
282 Bu kelimeler cümle içinde Rusçada çoğul Ģeklinde kullanılmaktadır. Bu nedenle çoğul olarak kullanılmıĢtır. 
283 Rusçadan birebir tercümedir. Bu ifadenin Rusçası “Я думаю всегда о нашей Тувы  “ Ģeklindedir. Rusçada ülke 

ve yer adları söylenirken “bizim” ifadesi sıkça kullanılmaktadır. Burada “bizim ülkemiz” anlamı vardır. 
284 “çalmak” fiili Rusçada “звонить“ Ģeklindedir. Rusçadaki bu fiil hem “telefon etmek” anlamında hem de “kapı 

çalmak” anlamında kullanılır. Nitekim Türkçede de “çalmak” fiili hem “kapı çalmak” hem de “hırsızlık yapmak” 

anlamındadır.  
285 Temel düzeyde belirteçler anlatılmadığı için Rusçadan birebir tercüme edilmiĢtir. “biraz biraz” Rusçada “чуть 

чуть“ Ģeklindedir.  
286 Türkçede ortaçlarda kiĢi zamirleri sadece özellikle vurgulanmak istendiği zaman kullanılır. 
287 Türkçede eksiz kullanılır. Rusçadan birebir tercüme edilmiĢtir. Bu ifadenin Rusçası “в этом году” Ģeklindedir. 
288 “yaĢamak=жить” fiili Türkçede bir yerde ikamet etmek, anlamında kullanılır. Geçici kalma durumları için 

“kalmak=оставаться” fiili kullanılır. Rusçada ise ikamet etmek fiili için de “yaĢamak=жить” fiili kullanılmaktadır. 
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Üniversiteyin yurdunda oturuyorum. 

Üniversitenin yurdunda kalıyorum. 

 

Cumartesi ve pazar günlerinde
289

 dinliyorum
290

. 

Cumartesi ve pazar günleri dinleniyorum. 

 

Cumartesi günde
291

 spor dersim
292

 var. 

Cumartesi günü Beden Eğitimi dersim var.  

 

Bir ay önce Kazakistan‟a gittim. Bu Ģehrini
293

 ben çok güzel baktım
294

. 

Bir ay önce Kazakistan‟a gittim. Orayı çok güzel (iyice) gezdim. 

 

Türkistan‟daki mescitte çok eski kitaplar var. Ben bunu çok ilginç baktım
295

. 

Türkistan‟daki mescitte çok eski kitaplar var. Onlar çok ilgimi çekti. 

 

Ne zaman bizim cumhurbaĢkanımız bizi kutladı, biz Ģampanya içeriz
296

. 

CumhurbaĢkanımız bizi kutladıktan sonra Ģampanya patlatırız. 

 

Bu bayramın gününde bizim Ģehrimiz dizilir. 

Bu bayram gününde Ģehrimiz ayaktadır. 

 

Yeni yıl bizim en güzel, en sevli bayramımız
297

. 

YılbaĢı bizim için en önemli gündür. 

 

 

                                            
289 Türkçede hâl ekleri kullanılmamaktadır. 
290 Cümlenin genel içeriğine bakıldığında öğrenci “dinlenmek” fiilini kullanmak istemiĢtir. Ancak “dinlemek” ve 

“dinlenmek” fiilleri genelde karıĢtırılmaktadır. 
291 Türkçede hâl ekleri kullanılmamaktadır. 
292 Rusçadan birebir tercümedir.  
293 Rusçadan birebir tercümedir. 
294 Rusçadan birebir tercümedir. Türkçedeki “gezip görmek=гулять ” fiili Rusçada “смотреть” fiili ile 

karĢılanmaktadır.  
295 Rusçadan birebir tercümedir. 
296 Rusçadan birebir tercüme edilmiĢtir. Bu cümlenin Rusçası “Когда наш президент поздравить нас, мы попьем 

шампанское." Buradaki diğer bir olumsuz aktarım ise Ģöyledir: Türkçede “Bizim cumhurbaĢkanımız bizi kutladı.” 

denmez. Çünkü aitlik bildiren kiĢi eki “cumhurbaĢkanımız” kelimesinde vardır. Ayrıca “bizim” zamiri getirilmez. 

Oysa Rusçada tamlananda kiĢi eki yoktur, bu nedenle “bizim” zamiri getirilmiĢtir. Türkçe öğrenen bir Rus da 

Rusçadan etkilenerek fazladan “bizim” kiĢi zamirini eklemiĢtir. 
297 Rusçadan birebir tercümedir. Cümlenin Rusçası: “Новый Год наш самый любимый, самый хороший 

праздник “ Ģeklindedir.  



578 

 

 

“Dostluk hayatın esasidir.” diye söyledi Anyat
298

. 

Anyat “Dostluk hayatın esasıdır.” diye söyledi. 

 

Benim burada çok yeni Türk arkadaĢlarım göründü
299

. 

Burada birçok yeni Türk arkadaĢ edindim. 

 

Bizi iyi vaktimiz geçirdik
300

. 

Vaktimizi iyi geçirdik. (Ġyi vakit geçirdik.) 

 

Ben bir hafta hastaydım, gribim vardı
301

. 

Ben bir hafta hastaydım, griptim. 

 

Kuluptan saat on birde insanlar evlerine gidiyorlar
302

. 

Saat on birde insanlar kulüpten ayrılıp evlerine gidiyorlar. 

 

Bende çok güzel arkadaĢlar var
303

. 

Benim çok iyi arkadaĢlarım var. 

 

Bende çok vaktım vara ben ingilizce de öğreniyorum. 

Eğer vaktim olursa Ġngilizce de öğrenmek istiyorum. 

 

Bizim dünyamızda çok insanlarda arkadaĢ var. 

Dünyadaki birçok insanın arkadaĢı vardır. 

 

 

 

                                            
298 Rusçadan çeviri. Doğrudan anlatımda Türkçede söyleyen kiĢi cümlenin baĢında, söylenen de söyleyen kiĢiden 

sonra tırnak içinde yazılır ve söylenir. Rusçada ise önce söylenen cümle sonra söyleyen kiĢi yazılır ve söylenir. 

Mesela: “.....” так сказал Аня. 
299 Rusçadan birebir tercümedir. Cümlenin Rusçası “Здесь у меня появились много турецкх друзей “ 

Ģeklindedir. Rusçadaki “görünmek, ortaya çıkmak=появиться” fiili Türkçede bu cümlede olduğu gibi bazen 

“edinmek” anlamında da kullanılır.  
300 Rusçadan birebir tercümedir. Cümlenin Rusçası “Наше время хорошо превели “ Ģeklindedir. 
301 Rusçadan birebir tercümedir. Cümlenin Rusçası “У меня был грипп. “ Ģeklindedir.  
302 Rusçadan birebir tercümedir. “gitmek” fiili Rusçada ön takılarla birlikte “çıkmak, girmek, ayrılmak ... vb. 

fillerin yerine kullanılmaktadır. Oysa Türkçede hareket bildiren fiillerin ayrı ayrı adları vardır. Burada da 

“çıkmak=выходить, уходить” anlamında kullanılmıĢtır.  
303 Rusçadan birebir tercümedir. “У меня очень хороших друзей.” Burada iki yerde birebir tercüme vardır. 1. 

“benim” ifadesi Rusçada “у меня” Ģeklinde ifade edilir. Ġkincisi de “güzel” kelimesi Rusçada burada “красивый” 

anlamındadır. 
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Akıllı öğretmenler bizi öğreniyorlar
304

. 

Zeki öğretmenler bize iyi eğitim veriyorlar. 

 

Sen hangi dersleri okuyorsun? Nasıl öğreniyorsun?
305

 

Sen hangi dersleri görüyorsun? Derslerin nasıl? 

 

Sen ise nasıl sınavlar yaptın?
306

 

Peki sen hangi sınavlara girdin? 

 

Kiminle dost oluyorsun?
307

 

Kiminle arkadaĢlık yapıyorsun? 

 

Kırım çok güzel, bulutsuz, güneĢliydi ve hava sıcak oldu
308

. 

Kırım çok güzel, bulutsuz, güneĢliydi ve hava sıcaktı. 

 

Son günü müzeye gittik. Orada çok ilginç oldu.
309

 

Son gün müzeye gittik. Orası çok ilginçti.  

 

Ben seni beklerim ve sana daima memnun olurum
310

. 

Seni dört gözle bekleyeceğim. 

 

YılbaĢı yakındadır. Seni onunla kutluyorum
311

. 

YılbaĢına az kaldı. Yeni Yılı‟nı kutluyorum. 

 

 

                                            
304 Türkçedeki “eğitmek” fiili, Rusçada “öğretmek, öğrenmek=учить” Ģeklinde olduğu için olumsuz aktarım 

yapılmıĢtır.  
305 Rusçadan birebir tercümedir. Bu cümlelerin Rusçası “Какие уроки учишься? Как учишься?” Ģeklindedir. 
306 Rusçadan birebir tercümedir. Bu cümlenin Rusçası “Какие екзамены сдал?” Ģeklindedir. Rusçadaki “как” soru 

edatı Türkçede “nasıl” ve “hangi” anlamlarında kullanılmaktadır. Bu nedenle sık sık karıĢtırılmaktadır. 
307 Rusçadan birebir tercümedir. Cümlenin Rusçası “С кем дружисья?” Ģeklindedir. “дружиться” fiili Türkçede 

“arkadaĢlık yapmak, dost olmak” anlamlarındadır. Türk kültüründe dost ve arkadaĢ ayrı ayrı vurgulandığı ve ayrı 

fiillerle ifade edildiği halde Rusçadaki “дружиться” fiili her ikisi için de kullanıldığından dolayı bu durum 

karıĢtırılmıĢtır. 
308 Rusçadan birebir tercümedir. Ġfadenin Rusçası “ погода была жарко”. Burada Türkçedeki imek fiili Rusçada 

“olmak” Ģeklinde olduğu için bu yanlıĢ kullanım ortaya çıkmıĢtır. 
309 Türkçedeki “orada” ve “orası” ifadelirinin Rusça karĢlığı “там” Ģeklinde olduğu için bu yanlıĢ yapılmıĢtır.  
310 Rusçadan birebir tercümedir. Cümlenin Rusçası “ Я буду ждать тебя и буду рад тебе” Ģeklindedir. 
311 Rusçadan birebir tercümedir. Cümlenin Rusçası “Скоро Новый Год. Я тебя поздравляю с ним” Türkçedeki 

“kutlamak=поздравить” fiili Rusçada Araç Durumu eki ile yapılmaktadır. 
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Sen ise kiminle kutlayacaksın? ArkadaĢlarınla yada ailenle?
312

 

Peki sen kiminle kutlayacaksın? ArkadaĢlarınla mı, yoksa ailenle mi? 

 

Senin mektubun
313

 beni çok sevendirdi. 

Mektubun beni çok sevindirdi. 

 

Ama sen bütün yakınlarımdan en birinci bana mektup yazdın
314

. 

Yakınlarım içinden bana ilk mektup yazan sensin. 

 

Doğum günümde yeğenim birinci sözü konuĢtu. 

Doğum günümde sözü ilk yeğenim aldı. 

 

Birincide arkadaĢları çok olur. 

Ġlkönce arkadaĢları çok olur.  

 

SaĢa, Slavyan Üniversitesinde birinci kursta okuyor. 

SaĢa, Slavyan Üniversitesi‟nde birinci sınıfta okuyor. 

 

Alisa, Tokmokta birinci okulda öğrendi
315

. 

Alisa, Tokmok‟ta Bir Numaralı Okul‟da okudu. 

 

Bunun için birinci iyi okumak gerek. 

Bunun için ilkönce okulda baĢarılı olmak gerekir. 

 

Baharın havası, sıcağı ve güneĢi gelince birinci bitkiler kalkıyorlar. 

Baharın havası, sıcağı ve güneĢi gelince ilkönce bitkiler uykudan uyanıyor. 

 

Çocuğun birinci sözleri, düĢünceleri ailede doğuyorlar. 

Çocuğun ilk sözleri, düĢünceleri ailede oluĢuyor. 

                                            
312 Rusçada soru eki yerine genellikle vurgulama kullanıldığı için bu yanlıĢ yapılmıĢtır. 
313 KiĢi ekleri isimden sonra bulunduğu için Türkçede zamir ayrı kullanılmadığı halde Rusçada kullanılır. 
314 Rusçadan birebir tercümedir. 1. AraĢtırma sırasında bu cümleye Temel düzeyde Türkçe öğrenen Ruslar 

çalıĢmalarında rastlanmıĢtır. Oysa araĢtırmanın evreni olan kurumlarda Türkçedeki “an,en” ortacı henüz Temel 

düzeyde öğretilmemektedir. 2. Rusçadaki “первый” kelimesi Türkçede hem “ilk” hem de “birinci” anlamlarında 

kullanılmaktadır.  
315 училась 
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Bu Ģehir çok güzel ve çok dağlı
316

 bir Ģehirdir. 

Bu Ģehir dağlık ve çok güzel bir Ģehirdir.  

 

Tuva‟da hava hangidir
317

? 

Tuva‟da hava nasıldır? 

 

ġimdi Ģehirde hava hangi? 

ġimdi Ģehirde hava nasıl? 

 

Ben Kırgız-Türk “Manas” Üniversitesinde
318

 okuyorum. 

Ben Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi‟nde okuyorum. 

 

Sen gibi
319

 arkadaĢ bulamadım. 

Senin gibi arkadaĢ bulamadım. 

 

Ben
320

 gibi hediye etmeyi çok seviyor. 

O da benim gibi hediye vermeyi çok seviyor. 

 

ġimdi onlar ben gibi çocukken. 

ġimdi onlar benim gibi çocuklar. 

 

Türk milletleri de bu gibidir. 

Türk milletleri de böyledir. 

 

Bu bayramın
321

 gününde bizim Ģehrimiz dizilir. 

Bu bayram gününde Ģehrimiz ayaktadır. 

                                            
316 Türkçedeki isimden isim yapan “lı,li” ve “lık, lik” ekleri Rusçada sadece tek ekle “ый” yapıldığı için bu yanlıĢ 

yapılmıĢtır.  
317 Türkçedeki “hangi” ve “nasıl” soru edatları Rusçada tek bir soru edatıyla “как” karĢılandığı için bu yanlıĢ 

yapılmıĢtır. 
318 Rusçadan birebir tercümedir. Ġfadenin Rusçası “Киргизский-турецкий Университет по имени Манаса” 

Ģeklindedir. 
319 Rusçadan birebir tercümedir. Cümlenin Rusçası “Я не нашел друга как ты” Ģeklindedir. 
320 Rusçadan birebir tercümedir. “ben gibi” =”как я” 
321Rusçadan tercümedir. “bayram günü” Rusçada “праздничный день” Ģeklindedir. Burada Türkçede Belirtisiz Ad 

Tamalaması kullanılması gerekirken Rusçadan etkilenilmiĢtir. Rusçada Tamlayan ek aldığı için Türkçede de ek 

getirilelerek Belirtili Ad Tamlaması yapılmıĢtır.  
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Noel ağacılarla evlerine acele ederler
322

. 

Ellerinde Noel ağaçlarıyla çabucak evlerine giderler. 

 

Bizim halkımızda bir ata sözüyü var
323

. 

Bir atasözümüzde Ģöyle denmektedir. 

 

Biz her bayramı beraber karĢılayacağız
324

. 

Her bayramı beraber kutlamaktayız. 

 

Bu bayramda Noel Baba en sevgisi misafir
325

. 

YılbaĢında en çok beklenen Noel Baba‟dır. 

 

Ben yeni yılı küçük yaĢtan
326

 kutlarım. 

Ben YılbaĢı‟nı küçük yaĢımdan itibaren kutlamaktayım. 

 

Kantinde Kırgızlı
327

 ve Türkiyeli arkadaĢlarımla sohbet ederim. 

Kantinde Kırgızistanlı ve Türkiye arkadaĢlarımla sohbet ediyorum. 

 

Benim Kırgızlı arkadaĢlarım Tuva Ģarkıları çok severler. 

Benim Kırgızistanlı arkadaĢlarım Tuva Ģarkılarını çok seviyorlar. 

 

Üç günden
328

 sonra Türkçe sınavım baĢlayacak. 

Üç gün sonra Türkçe sınavım olacak. 

 

Fakat Ģimdi özgür
329

 vakit buldum. 

BoĢ vaktim ancak Ģimdi oldu. 

                                            
322 Rusçadaki “спешить” fili Türkçede “acele etmek, bir iĢi aceleyle yapmak” anlamındadır. Bu cümlede Rusçada 

kullanımı mümkün olduğu halde Türkçede mümkün değildir.  
323 Rusçadan birebir tercümedir. Cümlenin Rusçası Ģu Ģekildedir. У нашего народа есть пословица.  
324 Rusçadan birebir tercümedir. Cümlenin Rusçası Ģöyledir: Мы встречаем каждый праздник вместе. 

Bayramları kutlamak için Rusçada “встречать=karĢılamak” fiili kullanılmaktadır. 
325 Rusçadan birebir tercümedir. Cümlenin Rusçası Ģöyledir: В этом празднике самый любимый гость это Дед 

Мороз 
326 Rusçadan birebir tercümedir. Cümlenin Rusçası Ģöyledir: Я отмечаю Новый год с раннего возроста 
327 Türkçede “Kırgızistan” denmektedir. Yani millet adı olan “Kırgız” kelimesine Farsçadan gelen “ yer” 

anlamındaki “istan”ekini getirilmektedir. Mesela: Kazakistan, Özbekistan, Afganistan. Rusçada ise millet adından 

sonra bazen “ая” eki getirilmektedir. Mesela: Киргизия, Турция 
328 Rusçadan birebir tercümedir. Türkçede Çıkma Durumu kullanılmazken Rusçada kullanılmaktadır. 
329 Rusçadaki “свобода” kelimesi Türkçede “özgürlük” anlamına geldiği için bu yanlıĢ yapılmıĢtır. 
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Çünkü burada çoki iyi insanlar
330

. 

Çünkü buradaki insanlar çok iyidir. 

 

Ġnanırım ki sen çok güzel doktor olacaksın. 

Ġnanıyorum ki en çok iyi bir doktor olacaksın. 

 

Lütfen bana yaz. Senin arkadaĢın Sveta. 

Lütfen bana yaz. ArkadaĢın Sveta. 

 

Birçokları insanları meydana gider. 

Birçok insan meydana gider. 

 

Nasılsınız? Sağlık mısın
331

? 

Nasılsınız? ĠnĢallah sağlığınız sıhhatiniz yerindedir. 

 

Minsk Ģehirde
332

 hava bugün sıcaktı. 

Minsk‟te hava bugün sıcaktı. 

 

Ben seni özlüyorum arkadaĢım. Senin ailen nasıl oturuyorlar
333

? 

Seni özlüyorum arkadaĢım. Ailen nasıl yaĢıyor? 

 

Ben iki dil öğreniyorum. Bence çok zor, ama ben özeniyorum
334

. 

Ben iki dil öğreniyorum. Zorlanıyorum, ama çok çalıĢıyorum. 

 

Bizim üniversitemiz en güzeldir ve çok büyüktür.
335

 

En büyük üniversite ve en güzel üniversite bizim üniversitemizdir.  

 

Bugün sınavım vardı, ben iyi yazdım
336

. 

Bugün sınavım vardı, iyi geçti. 

                                            
330 Rusçadan birebir tercümedir. “Здесь есть много  хороших людей” 
331 Rusçadan birebir tercümedir. “Здорова?” 
332 Rusçadan birebir tercümedir. “В городе Минске” 
333 Rusçadan birebir tercümedir. “Как проживает твои родители?” 
334 Rusçadan birebir tercümedir: “Я стараюсь” 
335 Rusçadan birebir tercümedir: “Наш университет самый красивый и очень большой.” 
336 Rusçadan birebir tercümedir: “Я хорошо писал” 
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Sokağa
337

 giderken havai fiĢeklerimizi alırız. 

DıĢarı çıkarken havai fiĢeklerimizi alırız. 

 

Jenya, ben anneme çok canı sıkılıyorum
338

. 

Jenya, ben annemi çok özlüyorum. 

 

Yeninin yılının karĢısında
339

 insanlar alıĢveriĢ yapıyorlar. 

YılbaĢından önce insanlar alıĢveriĢ yapıyorlar. 

 

Sınavta
340

 sence mektup yazıyorum. 

Sınavda sana mektup yazıyorum. 

 

Bu yüzden bende çok arkadaĢlarım var
341

. 

Bu yüzden benim çok arkadaĢım var. 

 

Biz yalnız değil yaĢarız
342

. 

Biz yalnız yaĢamıyoruz. 

 

Bizim üniversitemizde, evimizde iyi ve kötü insanlar var
343

. 

Gerek üniversitemizde gerekse yaĢadığımız yerlerde hem iyi hem de kötü insanlar 

olabilir. 

 

Hep beraber sofraya giderler
344

. 

Hep beraber sofraya otururlar. 

                                            
337 Rusçadan birebir tercümedir: “когда выходим на улицу” Rusçadaki “sokak=улица” kelimesi Türkçede hem 

“dıĢarı” hem de “sokak” anlamında kullanılmaktadır. 
338 Rusçadan birebir tercümedir: Rusçadaki  “скучать” fiili Türkçede hem “canı sıkılmak” hem de “özlemek” 

anlamında kullanıldığı için bu yanlıĢ yapılmıĢtır. 
339 Rusçadan birebir tercümedir: Rusçadaki  “перед” kelimesi Türkçede hem “karĢı” hem de “önce” anlamında 

kullanıldığı için bu yanlıĢ yapılmıĢtır. Rusçada “перед Новым годом” Ģeklinde söylenen bu ifade tamlama durumu 

olduğu için Türkçede de tamlama durumu yapılmıĢtır. 
340 Rusçadaki “v=в” sesi okunurken bazen Türkçedeki “f” sesini karĢılamaktadır. Böylece Türkçede sert 

ünsüzlerden sonra gelen ”t” sesi burada yanlıĢ olarak kullanılmıĢtır.  
341 Rusçadan birebir tercümedir: “У меня есть много друзей” 
342 Rusçadan birebir tercümedir: “мы не одни живем” Rusçada olumsuzluk eki “не” tektir. Bu ek hem isimler için 

hem de fiiller için olup fiillerin köküne geldiği zaman hiçbir değiĢikliğe uğramaz. Oysa Türkçede isimler için 

olumsuzluk eki değil, olumsuzluk kelimesi “değil” vardır. Fiiller için ise her zamanın ve kipin farklı olumsuzluk 

eki olabilir.  
343 1. Türkçede ayrı zamirler bu durumda kullanılmaz. Çünkü “üniversitemizde” derken burada zaten aitlik eki olan 

“miz” eki vardır. Rusçada ise ayrıca zamir kullanılır. 2. Bu cümleye araĢtırma sırasında Temel düzeyde 

rastlanmıĢtır. AraĢtırmanın yapıldığı evrende ise Temel düzey programında “gerek ..... gerek” ve “hem.... hem...” 

bağlaçları olduğu halde bu konu tam olarak kavranılmamıĢtır. 3. Bu cümlenin yüklemi Türkçede ihtimal bildiren 

bir yüklem olması gerekirken Rusçada bu yaygın bir kullanım değildir.  
344 Rusçadan birebir tercümedir: “идти к столу” 
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Her hayatta arkadaĢ veya arkadaĢlar
345

 var. 

Her insanın hayatında bir veya birkaç samimi arkadaĢı olabilir.  

 

Bana göre her insanda sadece en iyi arkadaĢ var
346

. 

Bence her insanın sadece bir samimi arkadaĢı vardır.  

 

Eğer dostlar yok, niçin insan yaĢar
347

? 

Eğer insanın dostu yoksa ne için yaĢar? 

 

Yeni yılı ben Altay‟da geçiriyorum
348

. 

YılbaĢı‟nı Altay‟da kutluyorum. 

 

Ablamda bir çocuğu var
349

. 

Ablamın bir çocuğu var. 

 

Bence yeni yıl en güzel. 

Bence YılbaĢı çok güzeldir. 

 

Hediyelik Bir Bayram
350

. 

Çok Güzel Bir Bayram 

 

Herkes mutlaka hediyeleri
351

 hazırlar. 

Herkes mutlaka çeĢitli hediyeler hazırlar. 

 

Çam ağaçlarını süslemek için güzel oyuncakları satın alırlar
352

. 

Çam ağaçlarını süslemek için güzel oyuncaklar alırlar. 

                                            
345 1. Rusçada “her hayatta=в каждой жизни” kullanımı varken Türkçede bulunmamaktadır. 2. Türkçedeki 

“arkadaĢ” kelimesi günümüzde kullanılan bazı sözlüklerde Rusçada “друг” olarak geçmektedir. Oysa “друг” 

kelimesi Türkçede “yakın arkadaĢ” anlamında kullanılmaktadır. Türkçedeki “arkadaĢ” anlamını karĢılayan Rusçada 

“товорищь, приятель, знакомый” kelimeleri vardır.  
346 Rusçadan birebir tercümedir. “По моему мнению у каждого есть только один самый хороший друг” 
347 Bu cümleye Temel düzeyde rastlanmıĢtır. AraĢtırmanın yapıldığı evrende ise Temel düzeyde ġart Kipi henüz 

öğrenilmediği çin bu yanlıĢ yapılmıĢtır. Rusçada ġart Kipi eki bulunmamaktadır. Bu nedenle ġart Kipi eki getirilme 

ihtiyacı duyulmamıĢtır. 
348 Rusçadan birebir tercümedir. “проводить” fiili Türkçede “geçirmek” anlamındadır. 
349 Rusçadan birebir tercümedir. “У моей старшей сестры есть ребенок”. 
350 Rusçadan birebir tercümedir. “Подорачный праздник”. Rusçada bir Ģeyin çok güzel olduğunu anlatmak için 

“hediye gibi” ifadesi kullanılır. 
351 “hazırlamak=готовить” fiili Rusçda Belirtme Durumu eki ile kullanılır.  
352 Rusçadaki “покупать=almak” fiili Türkçede “satın almak” ve “almak” anlamında kullanılır. Ancak Türkçede 

“satın almak” yerine çoğunlukla “almak” fiili kullanılır. Mesela,“Bakkaldan bir kilo Ģeker aldım. “ derken burada 

anlatılmak istenen “satın almak” fiilidir.  
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ArkadaĢlarımızı misafirliye davet ederiz
353

. 

ArkadaĢlarımızı davet ederiz. 

 

Ben Rusya‟dan geldim. Orada az uluslu Tuva Cumhuriyeti var. Nerede Asya 

Merkezi bulunuyor
354

. 

Ben Rusya‟dan Asya‟nın merkezi olarak kabul edilen, nüfusu oldukça az olan 

Tuva‟dan geldim.  

 

Çünkü bunun
355

 bayramı bütün yıl bekliyorum. 

Çünkü bu bayramı bütün yıl bekliyorum.  

 

Kendimi
356

 iĢlerimi yapıyorum. 

Kendi iĢlerimi yapıyorum. 

 

Her insanda dost ve dostluk var. 

Her insanın samimi bir arkadaĢı vardır. 

 

Ama Ģimdiki zamanda
357

 insanlar dostların parasına bakıyorlar. 

Ancak günümüzde insanlar arkadaĢlarının paralarına bakıyorlar. 

 

ġimdiki zamanda benim ülkemde gençlerin en önemli soruları çoktur. 

Günümüzde ülkemizdeki gençlerin sorunları çoktur. 

 

ġimdiki zamanda çok iyi Ģeyler vardır. 

Günümüzde çok iyi Ģeyler vardır. 

 

 

                                            
353 Rusçada “birisini davet etmek” ifadesi genellikle “misafirliğe davet etmek=пригласить в гости” Ģeklinde 

kullanılır.  
354 1. Tuva; Rusayanın içinde bir muhtar cumhuriyettir. Rusçadaki kullanımı ise “Республика Тывы” Ģeklindedir. 

2.  AraĢtırmada bu cümleye Temel düzeyde rastlanmıĢtır. AraĢtırmanın yapıldığı evrende Temel düzeyde “an, en” 

ortacı henüz iĢlenmediği için bu yanlıĢ yapılmıĢtır. Rusçadan birebir tercüme yapılmıĢtır. Çünkü Rusçada yer 

bildiren “an, en” oracının yerine “nerede=где” kelimesi kullanılmaktadır.  
355 Rusçada iĢaret sıfatları hakiki sıfatlar gibi ekler alırlar. Bu ifadenin Rusçası “Я жду этого праздника”. 
356 Rusçada “kendi” kelimesi isimler gibi ek alır. Bu ifadenin Rusçası “Я делаю всои дела”. 
357 Rusçadan birebir tercümedir. “в настоящее время” çok sık yapılan bir yanlıĢtır. 
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ġimdiki zamanda diller bilen insan çok iĢlere gereklidir. 

Günümüzde birçok iĢte çok dil bilen insan aranmaktadır. 

 

ġimdiki zamanda olsa insanlar farklı Ģeylerle çevremizi kirletiyorlar. 

Günümüzde  insanlar farklı Ģeylerle çevremizi kirletiyorlar. 

 

ġimdiki zamanda bütün insanlar devrim zamanında yaĢıyorlar. 

Günümüzde bütün insanlar devrim dönemini yaĢıyorlar. 

 

ġimdiki zamanda Rusya‟da 89 uluslar var. 

Günümüzde Rusya‟da 89 ulus vardır. 

 

ġimdiki zamanda bu ülkesi ekonomik ve turizmi geliĢmekte. 

Günümüzde bu ülkenin ekonomisi ve turizmi geliĢmektedir. 

 

Bizim zamanda tahsil ve eğitim önemlidir. 

Zamanımızda tahsil ve eğitim önemlidir. 

 

Bizim zamanlarda en zengin insan toplumda en saygılı insandır. 

Zamanımızda en zengin insan toplumda en saygın insandır. 

 

ġimdiki zamanda internette pek çok insanlar oturuyorlar. 

Günümüzde pek çok insan internet kullanmaktadır. 

 

Eski zamanda günümüzde olan paralar gibi yokmuĢ. 

Eskiden günümüzdeki kadar para yokmuĢ. 

 

 

Yemekten sonra aileler koltuklara oturup söylerler. Çocuklar bu zamanda
358

 uyur ve 

rüyalar görürler. 

Yemekten sonra aileler koltuklara oturup sohbet ederler. Çocuklar ise bu sırada mıĢıl 

mıĢıl uyurlar. 

                                            
358 Rusçadan birebir tercümedir. “в это время” 
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Bana “sen anadilini bilmiyorsun?” verdiği zaman zoru ben çok utanıyorum. 

Bana “Sen ana dilini bilmiyor musun?” diye sordukları zaman ben çok utanıyorum. 

 

Ne zaman insan çok mutlu? Tabii ki çocuklukta. 

Ġnsan ne zaman çok mutlu olur? Tabii ki çocukluğunda. 

 

Bence akıllı insanlar dostu hiç kime de hiç neye de değiĢtirmezler. 

Bence zeki insanlar arkadaĢını hiç kimseyle hiç bir Ģeyle değiĢtirmezler. 

 

Ġnternetin araçıyla dünyanın her hangi bir ucundaki herhangi birisiyle yazıĢabiliriz. 

Ġnternet aracılığıyla dünyanın her hangi bir ucundaki herhangi birisiyle yazıĢabiliriz. 

 

Ġnternet yardımıyla dünyada olunyanın her hangi üniversitin kütühanesine girip, 

orada uçundaki ihtiyacımız olan kitaba ulaĢabiliriz. 

Ġnternet sayesinde dünyanın diğer bir ucundaki herhangi bir üniversite 

kütüphanesindeki ihtiyacımız olan kitaba ulaĢabiliriz. 

 

Bizim ortamızda bir kalın zincir var. 

Aramızda kalın bir zincir var. 

 

Sonra biz annebabaya
359

 “teĢekkür” ediyoruz. 

Sonra ailemize teĢekkür ediyoruz. 

 

Yeni yıl-bu çok güzel bayram
360

. 

YılbaĢı çok özel bir gündür. 

 

MiĢa benim en iyi arkadaĢım, çünkü her zaman yardım etmiĢ ve bazen beslemiĢ. 

MiĢa benim en iyi arkadaĢımdır, çünkü her zaman bana yardım etmiĢtir. Bazen yemek 

bile ısmarlamıĢtır.  

 

Nereye gitmem lazım? Bilmem
361

. Bende sadece MiĢa kalmıĢ. 

                                            
359 Türkçedeki “aile” kelimesi Rusçada hem “родители” hem de “семя” anlamında kullanılmaktadır. 
360 Rusçada bir konuda açıklama yapılmak istendiği zaman cümleye “bu=это” iĢaret zamiri ile baĢlanır 
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Nereye gitmem lâzım? Bilemiyorum. Dostum olarak sadece MiĢa kaldı. 

 

Ama sen onlardan gittin
362

. 

Ama sen onları terk ettin. 

 

ArkadaĢımın kelimeleri
363

 anladım. 

ArkadaĢımın sözlerini anladım.  

 

Bu önemli değil, nerede biz okuyoruz nerede biz yaĢıyoruz
364

. 

Nerede okuduğumuz, nerede yaĢadığımız önemli değil. 

 

Açık yürekle olmamız gerek. 

Açık yürekli olmamız gerek. 

 

Mümkün, hepsi iyi olursa, biz 31 aralıkta arkadaĢımın yazın evine gideceğiz. 

Eğer her Ģey yolunda giderse 31 Aralıkta belki arkadaĢımın yazlığına gideriz. 

 

Onun evi dağlarda oturuyor. 

Onun evi dağdadır. 

 

Çünkü orada yeni yılı kutlamak için çok ilginçtir. 

Çünkü orası yeni yılı kutlamak için çok ilginç bir yerdir. 

 

 

Benim okulumda bir kız vardı. O sessiz bir kız. Bunun için onla hiç kimse söylemedi. 

Sonra o normal değil oldu. 

Benim okulumda bir kız vardı. O sessiz bir kızdı. Bunun için onunla hiç kimse 

konuĢmuyordu. Ayrıca onun aklı dengesi de bozuldu. 

 

 

                                                                                                                              
361 Rusçadan birebir tercümedir. “не знаю” Ruçadaki “несовершенный вид” Türkçede hem GeniĢ Zaman hem de 

Ģimidki zaman eklerinin anlamlarını karĢılamaktadır. 
362 Rusçadan birebir tercümedir. “ты ушел от них” 
363 Rusçadaki “слово “  Türkçede hem “kelime” hem de “söz” anlamında kullanılmaktadır. 
364 Temel düzeyde yapılan bir yanlıĢtır. Temel düzeyde rastlanan bu yapı, araĢtırmanın yapıldığı kurumlarda orta 

düzeyde kavratılmaktadır. 
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ġimdi bizde çok kar yağmıĢ. 

ġimdi bizim memlekete çok kar yağmıĢ. 

 

O on yedi yaĢında, fakat yakın onun doğum günü var. 

O on yedi yaĢında, fakat yakında ise doğum günü var. 

 

Galina benim yakın insanım
365

, benim bütün sırlarımı biliyor. 

Galina benim sırdaĢım. 

 

Bende çok haberler var. 

Sana anlatacak çok Ģey var. 

 

Sende erkek arkadaĢ var mı? 

Senin erkek arkadaĢın var mı? 

 

Onun ailesi çok kiĢi var. 

Onun ailesi kalabalık. 

 

Ben benim arkadaĢıla okulda tanıĢtık. ġimdi artık yedi yıl arkadaĢız. 

ArkadaĢımla okulda okurken tanıĢmıĢtık. Yedi yıldır arkadaĢız. 

 

Ona Fin grubundan hoĢlanıyor. 

O, Fin grubundan hoĢlanıyor. 

 

Biz çok dostlu yaĢıyoruz
366

. 

Biz çok iyi geçiniyoruz. 

 

Çünkü ben sizi arkadaĢım gibi sayıyorum. 

Çünkü ben sizi arkadaĢ gibi görüyorum. 

 

Bence bu Cumhuriyet‟in ekonomik durumu biraz iyi değil. Bu yüzden benim kalbim 

ağrıyor, çok yardım etmeyi istiyorum. 

                                            
365 Rusçadan birebir tercümedir. “Галина мой близкий человек” 
366 живем дружно 
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Bence bu ülkenin ekonomik durumu iyi değil. Bu yüzden üzülüyorum, yardım etmeyi 

çok istiyorum. 

 

Benim çok iyi arkadaĢımın adı Mart-ool. 

Benim en yakın arkadaĢımın adı Martool‟dur. 

 

Tatilsiz çalıĢıyor. 

Aralıksız çalıĢıyor. 

 

ġimdi ben Türk sınavnda oturuyorum. 

ġimdi Türkçe sınavındayım. 

 

Sana çok özledim, ama az sonra geleceğim. 

Seni çok özledim, bu yüzden yakında geleceğim. 

 

Haziranda ben arkadaĢlarımla karĢılaĢtım. 

Haziranda ben arkadaĢlarımla buluĢtum. 

 

Ben sık sık arkadaĢlarımla karĢılaĢtım. 

Ben sık sık arkadaĢlarımla buluĢtum. 

 

Yirmi beĢ haziranda bizim okulumda mezun etme oldu. 

Yirmi beĢ Haziranda okulumuzda mezuniyet töreni oldu. 

 

Büyük bir motelde yaĢadık. 

Büyük bir motelde kaldık. 

 

Biz onlarla tanıĢtık, ama onlar Rusça bilmediler. 

Biz onlarla tanıĢtık, ama onlar Rusça bilmiyorlardı. 

 

Ben kardeĢimle iyi iliĢkideyiz. 

Ben kardeĢimle iyi geçiniyorum. 
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Bir gün sokakta bende bir olay vardı. Ben onu unutmak istemiyorum. 

Bir gün dıĢarıda yaĢadığım bir olayı asla unutamıyorum. 

 

Benim moralim çok iyi oldu. 

Moralim düzeldi. 

 

-Kadın ne oldu? 

-Hanımefendi neyiniz var? 

 

-Galiba, hepside bazen problemler oldu. 

-Takmayın, herkesin bazen sorunları olabilir. 

 

Ben dil bilgisiyi altı-yedi puan aldım. Ben biliyorum, ben kedi suçluyum.  

Dil Bilgisinden altı yedi puan aldım. Bunun benim hatam olduğunu biliyorum. 

 

Doğum günü bu öneli günü insanın hayatında.. 

Doğum günü insanın hayatındaki önemli bir gündür. 

 

Sevgi bu temiz bir duygu. 

Sevgi temiz bir duygudur. 

 

Bana göre en önemli problemi-bu çevre kirlenmesi. 

Bana göre en önemli problem çevre kirliliğidir. 

 

Gerçekte para bu sadece yeni araba veya elbisedir. 

Gerçekte para sadece yeni bir araba veya elbisedir. 

 

AkĢam benim erkek arkadaĢım Türkieden telefon etti ve doğum günüm ile kutladı. 

AkĢama erkek arkadaĢım Türkiye‟den telefon etti ve doğum günümü kutladı. 

 

O bana baktı ve söyledi “Evet, ben kay boldu” Ben söyledim “oo, bu problem 

değıl, nerelesiz” 

O bana bakıp “Ben kayboldum.” diye söyledi. Ben de ona “Önemli değil. Siz 

nerelisiniz?” diye sordum.  
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Süthöl‟de benim ailem yaĢıyorlar. 

Süthöl‟de benim ailem yaĢıyor. 

 

Ġki kardeĢim okulda öğrendiler, ve yazın benim ailem hepsi dinlendik. 

Ġki kardeĢim okuyor ve yazın tatilde ailecek dinlendik.  

 

Ailemi çok canlı sıkılıyorum. 

Ailemi çok özlüyorum. 

 

Biz “Linda” pansiyonunda yaĢadık. Biz gölde yıkadık, güneĢlendi ve dinlendik. 

Biz Linda Pansiyonu‟nda kaldık. Göle girdik, güneĢlendik ve dinlendik. 

 

Bende tatil yok. 

Benim tatilim yok. 

 

Biz onda on gün olduk. 

Biz orada on gün kaldık. 

 

Onda ben yurtta odası aldım. 

Orada ben yurtta oda kiraladım. 

 

Hava sıçak, boĢ günler de baĢlanır. 

Hava sıcak, tatil de baĢlayacak. 

 

Ben annemle çok güzel elbiseyi satın aldık. 

Annemle çok güzel bir elbise aldık. 

 

Günler sıcak oluyor o zaman su yüzmek, piknike gitmek olur. 

Sıcak günlerde yüzmek veya pikniğe gitmek mümkündür.  

 

Benim gelecekte planlarım var. 

Benim ilerisi için planlarım var. 

 



594 

 

 

Bir vaktında üç domuz yavrusu olmuĢ. 

Bir zamanlar üç domuz yavrusu varmıĢ. 

 

Ben de gelecek hakkında bazı planım var. 

Gelecekle ilgili bazı planlarım var. 

 

Bu yüzden her insana plan gerek. 

Bu yüzden her insanın bir planı olması gerek. 

 

Her insan biliyor ne o yapıyor. 

Her insan ne yaptığını biliyor. 

 

Oğlunun adı AydınmıĢ. O çok yakıĢıklı ve güzel sesli erkek olmuĢ. 

Oğlunun adı AydınmıĢ. O çok yakıĢıklı ve güzel sesli bir adammıĢ. 

 

Köyde bütün insanlar onu korkmuĢlar. 

Köyde bütün insanlar ondan korkuyorlarmıĢ. 

 

Bizim sağlığımız bizim ellerimizde. 

Sağlığımızı korumak bizim elimizdedir. 

 

Bence insanlara bu problemi için düĢünmek gerek. 

Bence insanların bu problemi iyi düĢünmesi gerek. 

 

Sağlık bu bir Ģey parayla almak mümkün değil. 

Sağlık parayla satın almanın mümkün olmadığı bir Ģeydir. 

 

Korece izberlemek istiyorum. 

Korece öğrenmek istiyorum. 

 

Çünkü insanlar ne gelecekte olacak hiç düĢünmüyorlar. 

Çünkü insanlar gelecekte ne olacağını hiç düĢünmüyorlar. 
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Çünkü Yekaterenburg‟da yarım insanlar köyde yaĢıyorlar. 

Çünkü Yekaterenburg‟da insanların yarısı köyde yaĢıyorlar. 

 

Turizm bu bizim geleceğimiz. 

Turizm bizim geleceğimizdir. 

 

Ġnsanlar artık çok yıl bu dünyada yaĢıyor. 

Ġnsanlar yallardır bu dünyada yaĢıyor. 

 

Üç üniversiteden baĢka her üniversitede rüĢvetli öğretmenler var. 

Bu üç üniversiteden baĢka her üniversitede rüĢvet olan öğretmenler var. 

 

Çünkü Ġngilizce ve bilgisayarı dünyada en önemli. 

Çünkü günümüzde Ġngilizce ve bilgisayar çok önemlidir. 

 

Söylemeyi istiyorum: 

Demek istediğim Ģudur: 

 

Bizim dünyamızda çok ulus var. 

Dünyamızda çok ulus vardır. 

 

Çünkü dünyamızda çok insanlar ingilizce söylerler. 

Çünkü dünyamızdaki birçok insan Ġngilizce konuĢmaktadır. 

 

Çünkü türk insanları anlamak istiyorum. 

Çünkü Türkleri anlamak istiyorum. 

 

Gençler kötü Ģeyler, içkiler içmez için çok üniversiteler gerek. 

Gençlerin kötü Ģeyleri yapmamaları ve içki içmemeleri için birçok üniversite açmak 

gerekir. 

 

Rusya‟daki öğretmenler çok küçük maaĢ  kazanıyorlar. 

Rusya‟daki öğretmenler çok az maaĢ  alıyorlar. 
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Ben Manas universitesinin öğrencisiyim. 

Ben Manas Üniversitesi‟nde öğrenciyim. 

 

Bence Kırgızistan‟daki gençlerin en önemli soru bu spor sorusu. 

Bence Kırgızistan‟daki gençlerin en önemli sorunu spordur. 

 

Günden güne yabancı dil öğrenmenin önemi yükseliyor. 

Günden güne yabancı dil öğrenmenin önemi artıyor. 

 

Çünkü dünyamızda onlar sıkılıyorlar veya onlarda baĢka sorunları vardır. 

Çünkü onlar dünyamızda sıkılıyorlar veya baĢka sorunları vardır. 

 

Hayatında sevgili insanlar olsa hayatın da kolay olur. 

Sevdiğin insanlar olursa hayatın da kolay olur. 

 

Hayatımızda en asıllı bir Ģey-sevgi. 

Hayatımızın temeli sevgidir. 

 

Çünkü onun bir amacı – daha çok parayı kazanmak. 

Çünkü onun tek amacı daha çok para kazanmaktır. 

 

Bir insan baĢka insandan gitti, sonra bu insan intihar edebilir. 

Bir insan baĢka bir insanı terk ederse bu insan intihar edebilir. 

 

Amerika‟da yaklaĢık 100 dollar gerek. 

Amerika‟da yaklaĢık 100 Dolar gerek. 

 

UyuĢturucu kullandıktan sonra insanlar baĢka insanları öldürecekler veya hırsız 

olacaklar. 

UyuĢturucu kullananlar insanları öldürürler ve hırsızlık yaparlar. 

 

Sonra üniversitelerde öğreniyorlar. 

Sonra üniversitelerde okuyorlar. 
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Hayatımızdaki en güzel duygusu-AĢk! 

Hayatımızdaki en güzel duygu “aĢk”tır. 

 

O para vermek gerekiyor. Bu para nereden almak? 

Onun para vermesi gerekiyor. Peki parayı nereden alacak? 

 

Ben düĢünüyorum ki eğer gençlerde problemler varsa bu ülkelerde problem da vardır. 

Ben düĢünüyorum ki eğer gençlerin  problemleri varsa bu ülkelerin de problemleri de 

vardır. 

 

Mesela yıllar önce bizim Ģehrimiz yapyeĢer oldu, Ģimdi bunu yoktur. 

Mesela yıllar önce Ģehrimiz yemyeĢildi, Ģimdi ise bu yeĢillik kayboldu. 

 

Kadın yılanın hakkında Oktay‟a anlattı. 

Kadın yılanı Oktay‟a anlattı. 

 

Her zaman genclerinde önemli sorular vardır. 

Her zaman gençlerin önemli sorunları olur. 

 

Paradan suçlar olurlar, hırsız ve uyuĢturucu satıcı var. 

Para yüzünden suçlar, hırsızlık ve uyuĢturucu satıcıları ortaya çıkar. 

 

Her ülkede kendi dili ve özellikleri vardır. 

Her ülkenin kendi dili ve özellikleri vardır. 

 

Fakat annem bana “Sen iki dil öğrenmeyeceksin. BaĢka üniversitede okuyacaksın.” 

dedi. Ben annemi duymadım. 

Fakat annem bana “Sen iki dil öğrenemezsin. BaĢka üniversitede okumalısın.” dedi. 

Ben annemi dinlemedim. 

 

Kızın babası onun neredesin bilmiyor. 

Kızın babası onun nerede olduğunu bilmiyor. 
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Onların hayatları bazen mutlu değil oluyor. 

Onlar hayatlarında bazen mutlu olamıyorlar. 

 

“Çocuk” bu bir kelimeyi her bir insan bilir. 

“Çocuk”  kelimesini her insan bilir. 

 

Çocuklar bize çok mutlu vererler. 

Çocuklar bizi mutlu ederler. 

 

Bir yalnız adam yaĢamıĢtır. Soğuk bir günüydü, çünka artık kıĢ geldi. 

Bir zamanlar yalnız bir adam varmıĢ. Hava çok soğukmuĢ, çünkü artık kıĢ 

mevsimiymiĢ. 

 

Burada çok soğuk, rüzgar esiyor. 

Burası çok soğuk, rüzgâr esiyor. 

 

Her zaman barıĢta yaĢamalıyız. 

Her zaman barıĢ içinde yaĢamalıyız. 

 

Elektrik-bu en iyi icağı. 

Elektrik en iyi icattır. 

 

Mutluluk bu ... paradır. 

Mutluluk paradır. 

 

Bence mutluluk bu sevinçtir. 

Bence mutluluk sevinçtir. 

 

Benim mutluğum bu sağlık. 

Benim için mutluluk sağlıktır. 

 

 

Onda yakıĢıklı bir oğul Ali adında varmıĢ. 

Onun Ali adında yakıĢıklı bir oğlu varmıĢ. 
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Ali saraya gelmiĢken hemen onun babasıya gitmiĢ. 

Ali, saraya gelir gelmez hemen babasının yanına gitmiĢ. 

 

Onu seviyorum ve ona evlenmek istiyorum. 

Onu seviyorum ve onunla evlenmek istiyorum. 

 

“Ama ben çok fakirim.” söylemiĢ Ali. 

“Ama ben çok fakirim.” diye söylemiĢ Ali. 

 

Herkezde mutluluk farklı. 

Herkese göre mutluluk farklıdır. 

 

Bazılarda mutluluk bu yaĢa. 

Bazılarına göre mutluluk yaĢamak demektir. 

 

Eğer kimdir sana seviyorsa ve sen onu  seviyorsan bu büyük bir mutluluk. 

Eğer birisi seni seviyorsa ve sen de onu seviyorsan bu büyük bir mutluluktur. 

 

ĠĢsizlik bu çok büyük bir problem bizim zor zamanımızda. 

ĠĢsizlik günümüzün en büyük problemidir. 

 

Bu yüzden iĢsizlik hakkında biraz biliyorum. 

Bu yüzden iĢsizlik konusunda az bilgi sahibiyim. 

 

Politik hakkında ben ilgilenmiyorum, bu yüzden çok söyleyemem. 

Politikayla ilgilenmiyorum, bu nedenle bu konuda fazla bir Ģey söyleyemeyeceğim. 

 

Sokakta insanlardan para soruyorlar. 

Sokakta insanlardan para dileniyorlar. 

 

Ben dil bilgisi çok iyi değil bilmiyorum. 

Ben dil bilgisini iyi bilmiyorum. 
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ġimdi bu harf ......... sözlerinde yok, yeter ki bazen sözlerde var. 

ġimdi bu harf ......... sözlerinde yoktur, ancak bazı sözlerde vardır. 

 

Ben çok övünüyorum ki ben rus ve rusça biliyorm. 

Rus olduğum için ve Rusça bildiğim için gurur duyuyorum. 

 

Niçin bizim ülkemizde iĢsizlik vardır? 

Ülkemizde niçin iĢsizlik vardır? 

 

Kant‟ta Russya‟nın bazanı kuruldu, Manas‟ta da Amerikalık bazalı kuruldu. 

Kant‟ta Rus üssü, Manasta ise Amerikan üssü kuruldu. 

 

Ama kolay insanlar iĢsiz oturuyorlar. 

Ama insanlar kolayca iĢsiz kalıyorlar. 

 

Nasıl gelecekler onların çocuğunda olacaktır? 

Ġleride onların çocukları nasıl olacaktır? 

 

Uzun süre iĢi arayan ve bulamayan insan sonunda özgüvenini kaybetmeye baĢlar. 

Uzun süre iĢ arayan ve bulamayan insan sonunda özgüvenini kaybetmeye baĢlar. 

 

Bu yüzden bahar “Sevgili memsimi” der olabiliriz. 

Bu yüzden bahara “sevilen mevsim” diyebiliriz. 

 

Biz de iyi tarafına değiĢebileceğiz. 

Bizim Ģartlarımız da düzelecek. 

 

Ben mesleğim boyunca çalıĢabileceğim. 

Ben kendi mesleğimde çalıĢabileceğim. 

 

Bence her insana kendinin anadili önemlidir. 

Bence her insan için kendi ana dili önemlidir. 

 

Baharda ormanda her yer yeĢil, nereye görürsen, o yer seni sevindiriyor. 

Baharda ormanda her yer yeĢildir. Gözünün gördüğü yer seni sevindiriyor. 
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Para ne zaman olacak? Ġnsan iĢ yapsan. 

Para ne zaman olur? Ġnsan çalıĢırsa. 

 

On iki yaĢımdayken biz ÇuvaĢiyaya geldik. 

On iki yaĢımdayken biz ÇuvaĢistan‟a geldik. 

 

Babasına sorular veriyor. 

Babasına sorular soruyor. 

 

Çocukluğumuzda bizde hiç problemiz yok. 

Çocukluğumuzda hiçbir problemimiz yoktu. 

 

Gelecekte bende ailem olacak, çocuğum olacak. 

Ġleride benim ailem ve çocuklarım olacak. 

 

Bence çocukluk açmaların vakti. 

Bence çocukluk keĢifler dönemidir. 

 

Gölün suyu biraz tuzlu ve kıĢın üĢümüyor. 

Gölün suyu biraz tuzlu ve kıĢın donmuyor. 

 

Bu kızda sevgili erkek arkadaĢı varmıĢ. 

Bu kızın sevdiği bir erkek arkadaĢı varmıĢ. 

 

Zengin insanlar o kızı çalmıĢlar. 

Zenginler o kızı kaçırmıĢlar. 

 

Onlar bunun kirli havayla nefes alırlar. 

Onlar bu kirli havayı teneffüs ediyorlar. 

 

Kirli çevre bu en önemli problem bizim hayatımızda. 

Hayatımızdaki en önemli problem çevre kirliliğidir. 
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Ankara‟da Gazi üniversitesinde öğrenmek için geldim. 

Ankara‟da Gazi Üniversitesi‟nde okumak için geldim. 

 

Ben iki yaĢındayken benim babam öğrenmek için bir üniversiteye gitti. 

Ben iki yaĢındayken babam okumak için bir üniversiteye gitmiĢ. 

 

Niçin çevre kirlenmektedir? 

Çevre niçin kirlenmektedir? 

 

Ġnsanlar düĢünmüyor nasıl bizim torunlarımız yaĢayacak. 

Ġnsanlar torunlarımızın nasıl yaĢayacağını düĢünmüyorlar. 

 

Çocuk tam doğmak üzereyken çok korkmuĢ ve Allaha demiĢ “...” 

Çocuk tam doğmak üzereyken çok korkmuĢ ve Allah‟a Ģöyle  demiĢ:  “...” 

 

Onlar bize çok önemli. 

Onlar bizim için çok önemlidir. 

 

Bence mutluluk-bu barıĢ ve anlama. 

Bence mutluluk barıĢ ve anlamadır. 

 

Bu durumda yakın insanlar, arkadaĢlar yardıma gelmeli. 

Bu durumda eĢ dost yardıma gelmeli. 

 

BaĢarılı olmak için iyi öğrenmek ve çok çalıĢmak gerekir. 

BaĢarılı olmak için iyi okumak ve çok çalıĢmak gerekir. 

 

Ben Ģimdi üniversitede öğreniyorum. 

Ben Ģimdi üniversitede okuyorum. 

 

Uç ay sonra anne babası kızı buluĢmuĢ. 

Üç ay sonra annesi ve babası kızı bulmuĢ. 
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Baharda tabiat güzelleĢir, hava sıcaklaĢır, kar erir. 

Baharda tabiat güzelleĢir, hava ısınır, kar erir. 

 

Biz kendimizi rahatlı hissediyoruz. 

Biz kendimizi rahat hissediyoruz. 

 

Bir Rus yazarı Çehov söyledi ki, aile toplumun en önemli parçası. 

Bir Rus yazarı Çehov ailenin toplumun en önemli parçası olduğunu söyler. 

 

Bu kız her zaman ne istiyorsa bunu yapıyor. 

Bu kız her zaman ne istiyorsa onu yapıyor. 

 

Sonra hastaydı üç gün yataktan kalkmadı. Onun kızı bunu bildi. 

Sonra hastalandı, üç gün yataktan kalkmadı. Onun kızı bunu öğrendi. 

 

Adam için dünyada çok önemli Ģeyler vardır. 

Ġnsan için dünyada çok önemli Ģeyler vardır. 

 

Babalarımız ve annelerimiz doğumuzdan beri bizi öğretiyorlar. 

Ailemiz doğumumuzdan itibaren bizi eğitiyorlar. 

 

Onları sevgide, barıĢta büyütmeliler. 

Onları sevgi ve barıĢ içinde büyütmeliler. 

 

Çocuklar bütün tarafından dünyayı bakabilirler. 

Çocuklar dünyayı her açıdan tanıyabilirler. 

 

Bütün çocuklar ailesine eğitim verdiği için teĢekkür eder. 

Bütün çocuklar eğitim verdikleri için ailelerine müteĢekkirdirler. 

 

Bizim dünyamız ise iyi bir tarafa düzenecekler. 

Dünyamız ise düzelecek. 
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Ailede her Ģey baĢlanır. 

Her Ģey ailede baĢlar. 

 

Bizim dünyamız en güzel ve en Ģahane. 

Dünyamız çok güzel ve Ģahanedir. 

 

Böylece ana-babalar çocuklarının özgüvenlerini kırmadan onu öğretmeliler. 

Böylece aileler çocuklarının özgüvenlerini kırmadan onları eğitmeliler. 

 

Ana-babalar onu gereken Ģeyleri öğretmeleri lazım, iyi tavsiye vermeleri lazım. 

Ailelerin ona gereken Ģeyleri öğretmeleri ve yol göstermeleri lâzımdır. 

 

Toplumda her insanda kendi karakteri, alıĢkanlıkları ve hayatta görüĢleri vardır. 

Toplumda her insanın kendi karakteri, alıĢkanlıkları ve hayat görüĢleri vardır. 

 

Bunlar insanlar iyimserler demektir. 

Bu insanlar iyimser demektir. 

 

Biz bu havayla nefes ediyoruz. 

Biz bu havayı teneffüs ediyoruz. 

 

Ona meyveler, yemeği, güzel evi .... her Ģeyi veriyor. 

Ona yiyecek, meyve, güzel bir ev kısacası her Ģeyi veriyor. 

 

O yüzden en değerli zenginlik bizim yerimizidir. 

O yüzden en değerli zenginlik yaĢadığımız yerdir. 

 

Çocuk bir Ģeyini doğru değil yapsa çocuğa vermek gereği yok. 

Çocuk bir Ģeyi yanlıĢ yaparsa onu döverek cezalandırmamız gerekir. 

 

 

Korkan çocuk her Ģey yapamaz. 

Korkan çocuk hiçbir Ģey yapamaz. 
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Baba ona anlatmalı ki, bunu yapmak olmaz. 

Baba ona anlatmalıdır ki, bunu yapmak doğru değildir. 

 

Anne babalar çocuğun en yakın kiĢiler. 

Anne ve babalar çocuğun en yakınlarıdır. 

 

Bir insan söyledi. “Alim olmak kolay, adam olmak zor.” 

“Alim olmak kolaydır, adam olmak zordur.”denmektedir. 

 

Biz nasıl çocuğumuzu eğitmeliyiz? 

Çocuğumuzu nasıl eğitmeliyiz? 

 

Komutan acımasız onu vuruyor. 

Komutan acımasızca onu dövüyor. 

 

Çocuklar büyükler tarafından vurulurlar. 

Çocuklar büyükler tarafından dövülürler. 

 

O korkar ki eğer hata yaparsa onun ana babası küfür etmeye baĢlarlar. 

O, eğer hata yaparsa annesinin ve babasının kendisini azarlamasından korkar. 

 

Hiçbir zaman baĢkalarından saygı ve sevgi alamazlar. 

Hiçbir zaman baĢkalarından saygı ve sevgi görmezler. 

 

Bunları parayla satın almayacaksın. 

Bunları parayla satın alamazsın. 

 

Ailenin rolü çocuk eğitiminde. 

Çocuk eğitiminde ailenin rolü nedir? 

 

 

Çocuk sadece okula yürürken ona dersleri yapmak yardım etmek gerek. 

Çocuk sadece okula giderken ona derslerini yapmada yardım etmek gerek. 
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ġimdiki yaĢamda çiçekleri sevmiyor. 

ġimdi ise çiçekleri sevmiyor. 

 

Bunlarsız insanlar yaĢayamaz. 

Bunlar olmadan insanlar yaĢayamaz. 

 

Psikologlar bizi karaktere göre kötümserlere yada iyimserlere değiĢiyorlar. 

Psikologlar bizi iyimser ya da kötümser bir hâle dönüĢtürebiliyorlar. 

 

Çünkü gençlik ve yaĢlılık bu iki karĢı dönemdir. 

Çünkü gençlik ve yaĢlılık iki karĢı dönemdir. 

 

Dünya bu hayvanlar, ağaçlar, balıklar, göller, denizler, okeansular. 

Dünya hayvanlar, ağaçlar, balıklar, göller, denizler ve okyanuslardır. 

 

Ben bazen yaĢlının fikirleri anlamıyorum, ama ben yaĢlıyla daima tavsiye 

ediyorum
367

.  

Ben bazen yaĢlıları anlayamıyorum, ancak onların tavsiyelerini alıyorum. 

 

Bence hoĢgörülü insan-bu elini öpülesi insandır. 

Bence hoĢgörülü insan eli öpülesi insandır. 

 

Müzik çok yüksek sesle koydun diye söylüyor. 

Müziğin sesini çok açtın  diye söylüyor. 

 

Gençler geleceğe seyretmiyorlar. 

Gençler geleceğe bakmıyorlar. 

 

 

Sonra insanoğlu posthaneyle, bilgisayarla kullanmayı baĢlıyormuĢ.  

Sonra insanoğlu postaneyi bilgisayarı kullanmaya baĢlamıĢ. 

 

                                            
367 советоваться 
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Ġnternet, cep telefon, televizyon ve radyo-bu hepsi iletiĢim araçları. 

Ġnternet, cep telefonu, televizyon ve radyo iletiĢim araçlarına örnektir. 

 

Ġnternete hepsi Ģeyler var. 

Ġnternette her Ģey vardır. 

 

Örneğin, Japonya‟da bir erkek 7-8 yaĢındaydı internette 24 saattir oturmuĢtu ve 

sonra ölmüĢtü. Ama, bu bir olaydır. 

Örneğin, Japonya‟da bir erkek 7-8 yaĢındayken 24 boyunca internetin baĢından 

kalkmadığı için ölmüĢ. Ama, bu sadece bir örnektir. 

 

Ġnternet-bu bir tehnoloji. 

Ġnternet bir teknolojidir. 

 

Demek Türk halkları dünyamızın en eskidir. Mümkün bu doğru. 

Demek ki, Türk halkları dünyamızın en eski halkıdır. Bu belki de doğrudur. 

 

Ben böyle söylemek istiyorum her insanın kendinin halkı ve ülkesinden sorunluluğu 

vardır. 

Bence her insanın kendi halkı ve ülkesine karĢı sorumluluğu vardır. 

 

Her ülkede kendisinin kahramanı vardır. 

Her ülkenin kendi kahramanı vardır. 

 

ĠletiĢim araçları bu gazeteler, radyo ve televizyon. 

ĠletiĢim araçları gazeteler, radyo ve televizyondur. 

 

Mümkün bazen iletiĢim araçları bazı insanlar için zarar verirler. 

Belki de bazen iletiĢim araçları bazı insanlara zararlıdır. 

 

 

Eğer bayramlar yoksa bizim hayatımız ilginç değil olur. 

Eğer bayramlar olmazsa hayatımız ilginç olmaz. 
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ġimdi düyada XXI. Asır.  

XXI. asırda yaĢamaktayız. 

 

Bizim hayatımız iletiĢimden duruyor. 

Hayatımız iletiĢimden oluĢmaktadır. 

 

Telefonda arkadaĢlarımla söylüyorum. 

Telefonda arkadaĢlarımla konuĢuyorum. 

 

Kim suçlu? 

Bunun suçu kimde? 

 

Radyo dinliyorlar ve bilgisayar ile kullanıyorlar. 

Radyo dinliyorlar ve bilgisayar kullanıyorlar. 

 

Yağan yağmur onun keyfini iyileĢti. 

Yağan yağmur onun keyfini yerine getirdi. 

 

O zaman ben “insanı nasıl anlamak” kitabı ellerime alıyorum. 

O zaman ben elime “Ġnsanı Anlamanın Yolu” kitabını alıyorum. 

 

Güzel hayat kendinin fiyatı vardır. 

Güzel hayatın da bir maliyeti vardır. 

 

Bu yüzden onlar asla zenginlikte yaĢamazlar. 

Bu yüzden onlar varlık içinde yaĢamazlar. 

 

Bu kitap en sevgili bir kitabımdır. 

Bu kitap en sevdiğim bir kitaptır. 

 

 

YaĢamımız için çok asıl ve önemli bir Ģey-para. 

YaĢamımız için en temel ve en önemli Ģey paradır. 
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Öyle çocuklarda ilkokulda da sonra üniversitede de problemleri vardır. 

Öyle çocukların ilkokulda da sonra üniversitede de problemleri vardır. 

 

Hayatımızda alıĢkanlıklar bir sırasında durmasın. 

Hayatımızda alıĢkanlıklar aynı olmasın. 

 

Paralar bize çok yardım eder. 

Para bize çok yardım eder. 

 

Babası Djek‟i fakir bir kıza evlendirmek istemiyordu. 

Babası Djek‟i fakir bir kızla evlendirmek istemiyordu. 

 

Bu sözünü doğru olduğunu düĢünüyorum. 

Bu sözün doğru olduğunu düĢünüyorum. 

 

Ben Rusya ülkesinde yaĢıyorum. 

Ben Rusya‟da yaĢıyorum. 

 

Bence her ülkede kendinin problemleri var. 

Bence her ülkenin kendi problemleri vardır. 

 

Çünkü okumayı ve yazmayı bilmeyen çocukları öğretmek çok ilginç bir iĢ. 

Çünkü okuma ve yazma bilmeyen çocukları eğitmek çok ilginç bir iĢtir. 

 

Kendi mercoroci mesleğile on yıl çalıĢtı. 

Meteoroloji mesleğini on yıl yaptı. 

 

Benimce her insan kendi mesleğin kendi bulmak lazım. 

Bence her insan kendisine bir meslek edinmelidir. 

 

 

Sınıf arkadaĢlarımdan göre çok iyi öğrendim. 

Sınıfın en çalıĢkan öğrencisiydim. 

 



610 

 

 

Hakaslar bu bir en eski millet. 

Hakaslar en eski milletlerdendir. 

 

Dorusu değersiz zenginlik-para değil, bu sağlık. 

Doğrusu değersiz olan sağlık değil, paradır. 

 

Para ve arkadaĢ hiç bir zaman beraber durmazlar. 

Para ve arkadaĢ hiçbir zaman yan yana gelmez. 

 

Rusya‟nın ekonomik durumu yüksek değildir. 

Rusya‟nın ekonomik durumu iyi değildir. 

 

4.14.2.Belgisiz Sıfatlardaki
368

 Olumsuz Aktarım YanlıĢları 

 

Nasılsın? Altay‟da hava nasıl? Bende hepsi güzel.
369

 

Nasılsın? Altay‟da hava nasıl? Ben çok iyiyim.  

 

Yeni yılın bayramında hepsi
370

 istekler gerçekleĢirler
371

. 

YılbaĢında bütün istekler gerçekleĢir. 

 

Hep öğretmenler ve öğrenciler hayran kaldılar. 

Bütün öğretmen ve öğrenciler hayran kaldı.  

 

O gün hepsi Tıvalılar baĢka komĢuların misafirelere çağırırlar
372

. 

O gün bütün Tuvalılar komĢularını evlerine davet ederler. 

 

O gün hepsi birbirine yardım ederler. 

O gün herkes birbirine yardım eder. 

                                            
368 Ediskun, (1992:134) “bazı, bütün, baĢka, her, kimi, bazı,  bütün, herhangi bir, hiçbir, fazla, çok, birtakım, nice, 

hepsi” gibi kelimeleri Belgisiz sıfatlar olarak tanımlamakta, “bir” kelimesini hem belgisiz sıfat hem de sayı sıfatı 

olarak kabul etmektedir. Mesela; “bir elma” denildiğinde burada eğer bir tane elma kastediliyorsa sayı sıfatıdır, 

ancak herhangi bir elma denmek istenirse belgisiz sıfat olmaktadır. Ona göre “fazla” kelimesi hem sıfat hem de zarf 

olabilir. 
369  Bu cümle Rusçadan birebir tercümedir. Bu cümlenin Rusçası “ У меня все хорошо.“ Ģeklindedir.  
370 Rusçadaki “все” kelimesi “hep”, “bütün” ve “herkes” kelimeleriyle karĢılanmaktadır. Bu kelimelerin Türkçede 

cümle içinde kullanımı farklıdır.  
371 Türkçede insan ve bazı özel adlar dıĢındaki çoğul isimlerin fiilleri tekil olarak kullanıldığı halde Rusçada çoğul 

olarak kullanılmaktadır.  
372 Rusçadan birebir tercümedir. Rusçadaki “звать в гости” ifadesinin Türkçeye tercümesidir. Rusçada bu deyim 

çok sık kullanılmaktadır. Rusçada özellikle “misafir=гость” kelimesi vurgulanmaktadır.  
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Bu bayramı hepsi bekler. 

Bu bayramı herkes bekler. 

 

Hepsi ailemleri 31 Aralıkta sabahtan akĢama kadar hazırlanmaya baĢlıyorlar. 

Bütün ailem 31 Aralıkta sabahtan akĢama kadar hazırlanıyor. 

 

Yeni yılında hepsi insanlar birbirileri ile misafire ziaret edip kutlamaya baĢlıyorlar. 

YılbaĢı‟nda bütün insanlar birbirlerini ziyaret edip kutlamaya baĢlıyorlar. 

 

Hepsi aileleri on ikiden önce masasına oturup yemek yiyorlar. 

Bütün aileler on ikiden önce masalarına oturup yemek yiyorlar. 

 

Hepsi birbirilerini kutlarlar. 

Herkes birbirini kutlar. 

 

Hepsi sevgi ile büyür, yaĢar. 

Herkes sevgiyle büyür ve yaĢar. 

 

Her zaman biz hepsi birlikte dinleniyoruz. 

Bir her zaman birlikte dinleniyoruz. 

 

Bu dünyada hepsi insanların gelecekte planları var. 

Bu dünyada herkesin gelecekle ilgili planı vardır.  

 

Bu mevsim hepsi Ģeyi değiĢtirir. 

Bu mevsim her Ģeyi değiĢtirir. 

 

Hep dünyamız mutlu olması için bir ancak insanın özeni etmez. 

Bütün dünyanın mutlu olması için sadece insanın çabalaması yeterli değildir. 

 

Hepsi para kazanmak istiyorlar. 

Herkes para kazanmak istiyor. 
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Bir zamanda bende çok problemler oldu. 

Bir zamanlar benim birçok problemim vardı. 

 

Bizim dünyamızda hepsi anne ve babanın çok iyi çocuğuna eğitim verdiği çok iyi 

deyildir. 

Dünyamızda aileler çocuklarına doğru eğitim vermemektedirler. 

 

Onun parayla hepsi almak olacak. 

Onun parasıyla her Ģeyi almak mümkündür. 

 

Herkes adam rusça bilir. 

Her insan Rusça bilir. 

 

Hepsi rusça bilmek istedi. 

Herkes Rusça bilmek istiyordu. 

 

Baharda hep doğa güzelleĢiyor. 

Baharda tüm doğa güzeldir. 

 

Onların için
373

 çok tatlılar
374

 götürür. 

Onlar için birçok tatlı götürür. 

 

Her baharda hepsi canlılar bu mevsimde kıĢtan kalkıyor. 

Her baharda bütün canlılar kıĢ uykusundan uyanıyor. 

 

Çünkü orada hepsi insanlar geziyorlar. 

Çünkü orada bütün insanlar geziyorlar. 

 

Hep dünyada onlar uçuyorlar. 

Tüm dünyada onlar uçuyorlar. 

 

                                            
373 Rusçada “onlar için=для них” zamir ifadesindeki değiĢime uğramıĢtır. Öğrenci burada Türkçede de mutlaka bir 

değiĢim olması gerektiğini, bunun en uygun olanının da Tamlayan Durumu eki olabileceğini düĢünmüĢtür.  
374 Rusçada “çok=много” kelimesinden sonraki isim çoğul halde kullanılmaktadır. 
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Bunun sebebi böyle Bilgisayarda hepsi var. 

Çünkü bilgisayarda her Ģey vardır. 

 

Dünyada hepsi problemleri biz gençeler çıkarıyoruz. 

Dünyadaki bütün problemlerin kaynağı biz gençleriz. 

 

ġimdiki zamanda hepsi insanlar alkol ve sigara kullanıyor. 

Günümüzde bütün insanlar alkol ve sigara kullanıyor. 

 

Hep geçe insanlar gezir. 

Bütün gece insanlar gezer. 

 

Bende hepsi iyi. 

Ben çok iyiyim. 

 

O hepsi günlerde spor yapıyor. 

O, her gün spor yapıyor. 

 

Hep insanlar yaĢlanıyor. 

Onlar tüm dünyada savaĢıyorlar. 

 

Burada farklı ülkelerden çok öğrenciler
375

 var. 

Burada farklı ülkelerden gelen çok öğrenci var. 

 

Daha bende iki hocalar
376

 var.  

Ġki hocam daha var.  

 

Ayrıca bende çok arkadaĢım var.  

Ayrıca benim çok arkadaĢım var. 

 

Daha en önemli sorun evdeki davranıĢlar. 

En önemli diğer bir sorun da evdeki davranıĢlardır. 

                                            
375  Rusçadan birebir tercümedir. Ġfadenin Rusçası “много студентов” Ģeklindedir. 
376 Rusçadan birebir tercümedir. Bu cümlenin Rusçası “Еще у меня есть два учителя “ Ģeklindedir. “ daha” 

kelimesi Türkçede yükleme yakın kullanılırken, Rusçada cümlenin baĢında kullanılır. Türkçede çoğul ekinde 

sayılardan sonraki isim her zaman tekil olurken Rusçada çoğul eki alır.  
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Daha bir önemli problem vardır. 

Önemli bir problem daha vardır. 

 

Daha bir ailenin görevi çocuğu hatalarını çözmeyi öğretmek. 

Ailenin bir diğer görevi de çocuğuna hatalarını düzeltmeyi öğretmektir. 

 

Bende daha ablam var
377

. 

Bir de ablam var. 

 

Daha bir paranın iyi etrafı  var, benim için. 

Benim için paranın iyi bir tarafı daha var. 

 

ġimdi daha bir örnek kendim hakkında yazabilirim. 

Bir örnek de kendimle ilgili vermek istiyorum. 

 

Daha
378

, biz Kore lokantaya gitmeği çok seviyorum. 

Ayrıca Kore lokantasına gitmeyi de çok seviyoruz. 

 

Benim odamda daha üç kız yaĢıyor. 

Biz odada dört kız kalıyoruz. 

 

Daha önemli benim için bir Ģey et yemek. 

Benim için önemli olan diğer bir Ģey de et yemektir.  

 

Daha yaz tatilinde dağlarda gezdim. 

Ayrıca yaz tatilinde dağlarda gezdim. 

 

Evet daha bir yıl geçti. 

Evet, bir yıl daha geçti. 

 

 

                                            
377 Rusçadan birebir tercümedir. “У меня есть еще старшая сестра”. 
378 Rusçadan birebir tercümedir. “еще” 
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Daha
379

 bir mutlaka Ģey var. 

Mutlaka bir Ģey daha var. 

 

Daha bir problem nükleer çöplükler. 

Diğer bir problem de nükleer çöplüklerdir. 

 

Daha bir Ģey vardır. 

Bir Ģey daha vardır. 

 

Daha önemli Ģey var. 

Önemli bir Ģey daha var. 

 

Daha da internet yardımıyla dünyanın bir ucundaki insanla görüĢmesini anlamazdık. 

Ayrıca internet sayesinde dünyanın bir ucundaki insanla görüĢeceğimizi ummuyorduk. 

 

Çevremiz için o daha bir sorundur. 

Çevremiz için o da bir sorundur. 

 

Daha bilgisayarın oyunlar pek çok zararlıdır. 

Ayrıca bilgisayar oyunları da çok zararlıdır. 

 

Daha bir iletiĢim o bilgisayar. 

Diğer bir iletiĢim türü de bilgisayardır. 

 

Üç
380

 çok iyi kız arkadaĢım var. 

Çok iyi üç kız arkadaĢım var. 

 

Üç çok iyi arkadaĢım var. Birincisi Anna. Anna orta boyu, sarıĢın ve yeĢil 

gözleriyle
381

.  

Çok iyi üç arkadaĢım var. Birincisi Anna. Anna orta boylu, sarıĢın ve yeĢil gözlü.  

                                            
379 Rusçadaki “еще=daha” kelimesi cümlenin baĢında kullanıldığı halde Türkçede yükleme yakın kullanılır. 
380 Türkçede sayı sıfatları ismin hemen önüne getirilir. Rusçada ise ismin önündeki diğer sıfatlardan önce getirilir. 

Bu nedenle Rusçadan birebir aktarım yapılmıĢtır.   
381 Rusçadan birebir tercüme edilmiĢtir. Cümlenin Rusçası “Анна с средным ростом и зеленными глазами 

блондинка.” Ģeklindedir.  
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4.14.3.Türkçenin Kurallarını GeniĢletmekten Kaynaklanan Olumsuz 

Aktarım YanlıĢları 

 

Her zaman biz canlı, acımalı, dürüstlü, akıllı insanlardan hoĢlanıyoruz. 

Biz her zaman hareketli, vicdanlı, dürüst ve zeki insanlardan hoĢlanıyoruz. 

 

Benim okulumda bir kız vardı. O sessizli bir kız. 

Benim okulumda bir kız vardı. O sessiz bir kızdı. 

 

O maliye fakültesinde okuyor. 

O, Maliye Bölümü‟nde okuyor. 

 

O, Tip arademiyasında beĢinci sınıfta okuyor. 

O, Tıp Fakültesi‟nde beĢinci sınıfta okuyor. 

 

BoĢ zamanlarında o her zaman kitapları okuyor. 

BoĢ zamanlarında hep kitap okuyor. 

 

Deniz kenarıya balığı tutmaya gitmiĢ. 

Deniz kenarına balık tutmaya gitmiĢ. 

 

Gençlerde çok sorunu vardır. 

Gençlerin birçok sorunu vardır. 

 

Her halkta onun dil ve dilli var. 

Her halkın kendi dili veya dilleri vardır. 

 

Sevgi insana güçlü verir. 

Sevgi insana güç verir. 

 

Altay‟da o hastayla yüz insan hastalıymıĢ. 

Altay‟da o hastalığa yakalanan yüz insan varmıĢ. 
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O insana sevgi mutluluk etmiyor. 

O insanı sevgi mutlu etmiyor. 

 

ġehre çok kötülük ve kirlilik yapıyorlar. 

ġehre çok kötülük yapıyorlar ve kirletiyorlar. 

 

Ana-babalardan bağımsızlık yaĢamak isterler. 

Ailelerinden bağımsız yaĢamak isterler. 

 

Altay‟da ağzdan ağza verilen masallar çok ve yaygındır. 

Altay‟da ağızdan ağza aktarılan masallar çok ve yaygındır. 

 

O Ģimdi küçük çocuk, akıllı ve neĢeyli. 

O Ģimdi zeki ve neĢeli küçük bir çocuktur. 

 

Çocuğun doğum günüsü onlar çok mutlandırıyorlar. 

Çocuğun doğum gününde onlar çok mutlu oluyorlar. 

 

Benim çocukluğum çok ilginç oldu. 

Benim çocukluğum çok ilginç geçti. 

 

Mutluyluk Zamanlı 

Mutluluk Zamanı 

 

 

Ağaçlar temiz oksijen vererek havayı temizletebilir. 

Ağaçlar oksijen vererek havayı temizleyebilir. 

 

Biz üç kiĢiyiz kaldık. 

Biz üç kiĢi kaldık. 

 

ġöyle bana babamsız terbiye veriyordular. 

Beni babasız eğitiyorlardı. 
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Onlar baĢka sokağın çocuklarıyla dostlaĢıyorlar. 

Onlar baĢka sokağın çocuklarıyla dostluk kuruyorlar. 

 

Aksi halinde ne ülkemiz ne dünyamız olur. 

Aksi hâlde ne ülkemiz ne de dünyamız olur. 

 

Anne baba çocuğuna yaĢamı verir. 

Anne baba çocuğuna yaĢam verir. 

 

Eğer o kötü Ģeyi yaparsa onu kızmak gerek yok. 

Eğer o, kötü bir Ģey yaparsa ona kızmaya gerek yoktur. 

 

YaĢamıĢ olduğu olaylarını öğrenip bir daha hatalarını yapmasına karar veren bir 

toplumdur.  

YaĢamıĢ olduğu olayları öğrenip bir daha hata yapmamaya karar veren bir toplumdu. 

 

Benim anne babamda iki çocuk vardır. 

Benim annemin ve babamın iki çocuğu vardır. 

 

Her insanın için, her kültürde kutsal eĢyalar var. 

Her insan için, her kültürde kutsal Ģeyler vardır. 

 

Hayatımız kendimizin elimizde. 

Hayatımız kendi elimizdedir. 

 

Her gün yeni küçük çocuğunun hayatı baĢlar.  

Her gün yeni bir küçük çocuğun hayatı baĢlar. 

 

ġimdiki zamanda hem gençlerin hem yaĢlılarının problemleri olur. 

Günümüzde hem gençlerin he de yaĢlıların problemleri vardır. 

 

Diğer yandan neĢelli hatalarımızı yaptığımıza çok sevineceğiz. 

Diğer yandan eğlenceli hataları yaptığımıza çok seviniriz. 
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Eskiden insanlar yeni kıtaları açarak yeni halkları öğreniyorlarmıĢ. 

Eskiden insanlar yeni kıtaları keĢfederek yeni halkları öğreniyorlarmıĢ. 

 

Annebabalar her gün sık sık izlemeli ve hayatının kurallarını anlatırmalı. 

Anne babalar çocuklarını her gün izlemeli ve hayatının kurallarını anlatmalı. 

 

Diğer tarafından insanlar kendinin gelecek hakkında kendi düĢünmek lazımdır. 

Diğer taraftan insanlar kendi geleceklerini kendileri düĢünmelidirler. 

 

Her insan çeĢitli iletiĢimin türüsü kullanır. 

Her insan çeĢitli iletiĢim yollarını kullanır. 

 

Ressamlar remileri yapıyorlar. 

Ressamlar resimler yapıyorlar. 

 

Bu Ģehride insanın ayağı birinci defa. 

Bu Ģehre insanoğlu ilk defa ayak basıyor. 

 

BoĢ vaktilerini geçiriyorlar. 

BoĢ vakitlerini geçiriyorlar. 

 

Bir ülkede bir felaketin olduğu zaman birkaç dakika sonra öğreniyoruz. 

Bir ülkede olan bir felaketi birkaç dakika sonra öğreniyoruz. 

 

 

Benim için sadece bunun Ģeyler için insan yaĢıyor. 

Bence sadece bu Ģeyler için yaĢıyor. 

 

Ġklim değiĢtirdiği için annesi ölmüĢ. 

Ġklim değiĢtiği için annesi ölmüĢ. 

 

Meslekler farklı olurdur. 

Meslekler farklıdır. 
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Sevgi çok büyük, güzel bir duygusudur. 

Sevgi çok büyük, güzel bir duygudur. 

 

Bunun için bu yerlerine baĢka ülkelerinden insanlar gidiyorlar. 

Bunun için buralara baĢka ülkelerden insanlar geliyorlar. 

 

KardeĢim büyüyerken çok para gerek oldu. 

KardeĢim büyürken çok para gerekiyordu. 

 

Kendim ülkeme gidip yeni tatlıların fabrikasın açacağım. 

Kendi ülkeme gidip yeni tatlı fabrikası açacağım. 

 

O insanda çok para varmıĢ. 

Onun çok parası varmıĢ. 

 

O insanda geleceği yokmuĢ. 

O insanın geleceği yokmuĢ. 

 

Para çok önemli rolu oynar. 

Para çok önemli rol oynar. 

 

 

Merhaba sevgilim
382

 arkadaĢım. 

Merhaba sevgili arkadaĢım. 

 

Tablo 73: Olumsuz Aktarım YanlıĢları 

YanlıĢ Türü YanlıĢ Sayısı % 

Ana dilden kaynaklanan olumsuz aktarım yanlıĢları 445  

Belgisiz sıfatlardaki olumsuz aktarım yanlıĢları 67  

Türkçenin kurallarını geniĢletmekten kaynaklanan olumsuz 

aktarım yanlıĢları 

61  

 

                                            
382 Rusçadan birebir tercümedir. Cümlenin Rusçası “Привет любимая подрушка.” Ģeklindedir. Rusçada tamlama 

durumlarında isimlerden sonra kiĢi ekleri gelmemektedir. Türkçede ise vardır. Mesela: KardeĢim. Öğrenci bu 

cümlede de Türkçenin kurallarında genelleme yapmıĢtır.  
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Olumsuz Aktarım ile ilgili olarak 573 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan 

yanlıĢlar en çok ana dilden kaynaklanan olumsuz aktarım yanlıĢları, belgisiz 

sıfatlardaki olumsuz aktarım yanlıĢları, Türkçenin kurallarını geniĢletmekten 

kaynaklanan olumsuz aktarım yanlıĢları konularında görülmüĢtür. Bu tür yanlıĢların sık 

görülmesinin nedeni Türkçe ve Rusçanın farklı dil ailelerinden olmasından, ayrıca 

Türkçe ve Rusçada kullanılan fiillerin kurallarının, deyimlerin ve yapıların farklı 

olmasından kaynaklanmaktadır.  

 

4.15.On BeĢinci Alt Probleme ĠliĢkin Bulgular ve Yorumlar 

 

On beĢinci alt problemde, "Genelleme yanlıĢları nelerdir?" sorusuna cevap 

aranmıĢ ve Ģu bulgular tespit edilmiĢtir. 

 

4.15.1.Ünsüzlerdeki YumuĢamayı Genellemedeki YanlıĢlar 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Ağacın aldına oturur. 

Ağacın altına oturur. 

 

Kesip onları yere adar. 

Kesip onları yere atar. 

 

Suda kaynadır. 

Suda kaynatır. 

 

Renğini biraz açtım. 

Rengini biraz açtım. 

 

ġimdi de siz anladınız, lütfen. 

ġimdi de siz anlatınız, lütfen. 

 

Doktorluğu yapmak için sabırlı olmak gerek. 

Doktorluk yapmak için sabırlı olmak gerek. 
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Nasıl Yeni yılı kutla böyle bu yılı geçir.
383

  

Ġnsanlar YılbaĢı‟nı nasıl kutlarsa yeni yılı öyle geçirir. 

 

Bu konuyu tekrar anladayım mı? 

Bu konuyu tekrar anlatayım mı? 

 

Lütfen bence masada tuzluktu uzadırsınız. 

Lütfen masadaki tuzluğu bana uzatır mısınız? 

 

Kısa sürede bideceğim ve sana vereceğim. 

Kısa sürede bitirip sana vereceğim. 

 

Hayat insanları bazen ağladıyor, bazen güldürüyor. 

Hayat insanları bazen ağlatıyor, bazen de güldürüyor. 

 

Bunun için bazen vakidim yetmezdir. 

Bunun için bazen vakit bulmakta zorluk çekiyorum. 

 

Onlar düĢünürler ki bu hediyeleri onlara Noel Baba götürür. 

Onlar bu hediyeleri Noel Baba‟nın getirdiğini düĢünürler. 

 

Farklı renğli çiçekler gibi görülür. 

Farklı renkli çiçekler gibi görünürler. 

 

Onların kalbilerini kırabiliriz. 

Onların kalplerini kırabiliriz. 

 

Hepsi zekiydi, ama birkacı çok tembeldi. 

Hepsi zekiydi, ama birkaçı çok tembeldi. 

 

                                            
383 Bu cümleye Temel düzeyde rastlanmıĢtır. AraĢrıtmanın yapıldığı evrende Temel düzeydeki dil bilgisi 

programında ġart Kipi ekleri henüz bilinmediği için cümle yanlıĢ kurulmuĢtur. Burada ayrıca Rusçadan 

kaynaklanan soru sıfatlarının kullunamı ile ilgili olumsuz aktarım yanlıĢı da vardır. Bu cümlede soru zamiri fiile 

yakın bir yerde kullanılması gerekirken Rusçanın etkisiyle cümlenin baĢında kullanılmıĢtır.  
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4.15.2.Ġki Ünlü Olduğu Zaman Araya Koruyucu “Y” Harfini Koyma 

Konusundaki Genelleme YanlıĢları 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Kitaplarınızı masaya, sandalyeye ve camın kenarıya koymayın. 

Kitaplarınızı masaya, sandalyeye ve camın kenarına koymayın. 

 

Hoca “Bu Ahmet‟in tavuğunun suyunun suyudur... Afiyet olsun!” diye söyleyir. 

Hoca “Bu Ahmet‟in tavuğunun suyunun suyudur... Afiyet olsun!” diye söyler. 

 

GüneĢin batmasıya bakıyoruz. 

GüneĢin batıĢını seyrediyoruz. 

 

Çernobil facıyası istisnayi bir durum değildir. 

Çernobil Faciası istisnai bir durum değildir. 

 

Eğer çocuk bir Ģey bakayarak adı bilmezse, o annesi ve babası sorabilir. 

Eğer çocuk bir Ģeye bakarak adını bilemezse annesine ve babasına sorup öğrenebilir. 

 

O Ģehriye gelince çok ĢaĢırdı. 

O Ģehre gelince çok ĢaĢırdı. 

 

ORTA DÜZEYDE  

 

Okuldaki tamir için çocuklar her yıl onların okuluya para veriyorlar. 

Okuldaki tamir için çocuklar her yıl okula bağıĢ yapıyorlar. 

 

Sunun kirliliğini da düĢünmüyoruz. 

Suyun kirliliğini de düĢünmüyoruz. 

 

Zaman her Ģey deyiĢtiriyor, insan da deyiĢtiriyor. 

Zaman her Ģeyi değiĢtirdiği gibi insanı da değiĢtiriyor. 
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YÜKSEK DÜZEYDE  

 

4.15.3.Ġsimden Ġsim Yapan Eklerle ile Ġlgili Genelleme YanlıĢları 

 

TEMEL DÜZEYDE  

 

Nastya sıcaklı havası seviyor. 

Nastya sıcak havayı seviyor. 

 

Nastya‟nın boylusu uzun değil. 

Nastya uzun boylu değil. 

 

O, cömertli bir kız. 

O, cömert bir kızdır. 

 

Alisa, uzun boylu, siyah uzun ve kıvırcıklı saçlı, yeĢil gözlü. 

Alisa, uzun boylu, siyah uzun ve kıvırcık saçlı, yeĢil gözlü. 

 

Eğer çocuğun annesi ya da babası yoksa o çocuk mutlusuz çocuk. 

Eğer bir çocuğun annesi ya da babası yoksa o çocuk mutsuz çocuktur. 

 

 

Bir Almancı Ģairin dediği gibi. 

Bir Alman Ģairin de dediği gibi. 

 

Ünlü Ģiirciler, Ģarkıcılar, öğretmenler da yok olur. 

Ünlü Ģairler, Ģarkıcılar ve öğretmenler de yok olur. 

 

Ben dogalımızı çok seviyorum. 

Ben doğamızı çok seviyorum. 

 

Her insanın yaĢaması çocuktan baĢlar. 

Her insanın yaĢamı çocukluğundan baĢlar. 
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BaĢkurdistan‟ın dağlı bölgesinde yalnız bir ev varmıĢ. 

BaĢkurdistan‟ın dağlık bölgesinde yalnızca bir ev varmıĢ. 

 

Bizim yaĢamımızda mutluluk olmak için en önemli, en diğerli anababanın tavsiyeleri 

bilmek gerek. 

YaĢamımızda mutlu olmak için ailemizin öğütlerine kulak vermeliyiz. 

 

Bu devrimden sonra pek çok insanlar, iĢçiler, firmacılar iĢsizlikli oldular. 

Bu devrimden sonra pek çok insan, iĢçi, firma sahibi iĢsiz kaldı. 

 

Çünkü iĢsizliğin insanın hiçbir Ģey olmaz. 

Çünkü iĢsiz insanın hiçbir Ģeyi olmaz. 

 

Çünkü onun davranıĢları genellikle kötümserlidir. 

Çünkü o genellikle kötümserdir. 

 

Bu çocuk ona lazımsız oldu. 

Bu çocuk ona lâzım değildi. 

 

Herkesin bildiği çevre kirliğidir. 

Çevre kirliliğini herkes bilir. 

 

Atom bombaları hepimizi her an korkunç içinde yaĢatıyor. 

Atom bombaları hepimizi her an korku içinde yaĢatıyor. 

 

Çocuk doğduğunda onun doğalı bilinç zaten vardır. 

Gençlerin ve çocukların sorunları yıllar önce de ardı. 

 

Çocuğa rahatlı yaĢam gerekiyor. 

Çocuğun rahat yaĢaması gerekiyor. 
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Dikkate alınmayan bir çocuk gençli çetelere katılarak kendini katınma yolunu tercih 

eder. 

Dikkate alınmayan bir çocuk genç çetelere katılarak kendini kandırma yolunu tercih 

eder. 

 

Çok yıllar önce gençliğin ve yaĢlılığın sorunları vardı. 

Çok yıllar önce gençliğin ve yaĢlıların sorunları vardı. 

 

YaĢlı kuĢak gençli kuĢağı anlamıyor. 

YaĢlı kuĢak genç kuĢağı anlamıyor. 

 

Gençler çok enerjili, iyimserlerdir. 

Gençler çok enerjik ve iyimserlerdir. 

 

YaĢlılık ise belki daha rahatlı. 

YaĢlılık ise belki daha rahattır. 

 

Ġnsanlar birbirini hakkında öğrenirmiĢ. 

Ġnsanlar birbirleri hakkında bilgi edinirmiĢ. 

 

Yani ülke uygarlıklı ülkelerin biridir. 

Yani ülke uygar ülkelerden biridir. 

 

Bence medeniyetli toplum kendi ülkenin tarihi biliyor. 

Bence medeni bir toplum kendi ülkesinin tarihini biliyor. 

 

Günümüzde savaĢlı filmler çok gösteriliyor. 

Günümüzde savaĢ filmleri çok gösteriliyor. 

 

ġimdiki bazı insanlar mutlusuzlar. 

ġimdi bazı insanlar mutsuzlar. 

 

ArkadaĢlarıma da merhemetlik, iyilik, sağlık dilerim. 

ArkadaĢlarıma da merhamet, iyilik ve sağlık dilerim. 
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Bu kitapta çok fantastik ve gerçeksizli Ģeyler vardır. 

Bu kitapta çok fantastik ve gerçeküstü Ģeyler vardır. 

 

ÇalıĢmak, öğrenmek lazımsız olmuĢ. 

ÇalıĢmak için okumaya gerek kalmamıĢ. 

 

ġımarlık bir çocukmuĢ. 

ġımarık bir çocukmuĢ. 

 

Onlar rahatla yaĢıyorlar. 

Onlar rahat yaĢıyorlar. 

 

Onlar mutluysuz. 

Onlar mutsuzlar. 

 

Kendilerine rahatlı evler yapıyorlar. 

Kendilerine rahat evler yapıyorlar. 

 

Bazıları Rusça dilinde konuĢmaya baĢlamıĢlar. 

Bazıları Rusça konuĢmaya baĢlamıĢ. 

 

Mutluluksuz hayatınızı kuramayabileceksiniz. 

Mutluluk olmadan hayatınızı kuramazsınız. 

 

Böylece, bilgili insalarsız hiç bir Ģey yapılamaz. 

Böylece bilgili insanlar olmadan hiçbir Ģey yapılamaz. 

 

4.15.4.Hâl Eklerindeki Genelleme YanlıĢları 

 

Sene her zaman doğruyu söyledim. 

Sana her zaman doğruyu söyledim. 

 

KıĢ mevsimi çok ta etkilemedi beni. 

KıĢ mevsimi çok da etkilemedi beni. 
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Tablo 74: Genelleme YanlıĢları 

YanlıĢ Türü YanlıĢ Sayısı % 

Ġsimden isim yapan eklerle ilgili genelleme yanlıĢları 46 5,41 

Ünsüzlerdeki yumuĢamayı genelleme yanlıĢları 18 2,11 

Ġki ünlü olduğu zaman araya koruyucu “y” harfinin 

getirilmesi yanlıĢları 

10 1,17 

Ad durum eklerindeki genelleme yanlıĢları 2 0,23 

 

Genelleme ile ilgili olarak 76 yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir. Yapılan yanlıĢlar en 

çok isimden isim yapan eklerle ilgili genelleme yanlıĢları, ünsüzlerdeki yumuĢamayı 

genelleme yanlıĢları, iki ünlü olduğu zaman araya koruyucu “y” harfinin getirilmesi 

yanlıĢları, hâl eklerindeki genelleme yanlıĢları  konularında görülmüĢtür.  
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V.BÖLÜM 

 

5. SONUÇ VE ÖNERĠLER 

 

Hem kaynakları bakımından hem de yapısı bakımından farklı iki dil ailesinden 

olan Türkçe ve Rusçanın bazı ortak kelimeler dıĢında ortak yönleri bulunmamaktadır. 

Dolayısıyla Türkçe öğrenen bir Rus yazarken ve konuĢurken zorlanmaktadır. Bu 

zorluğun kaynaklarını belirleyebilmek için çalıĢmada öncelikle Türkçe ve Rusçanın 

ses yapısı, cümle yapısı ve kelime yapısı karĢılaĢtırılmıĢtır. Ayrıca Türkçenin söz 

dizimi Rusçanın söz dizimiyle karĢılaĢtırılmıĢ ve daha iyi anlaĢılabilmesi için Rusça 

karĢılıklarına yer verilmiĢtir.  

Türkçenin yabancı dil olarak öğretilmesi tarihi süreç içerisinde gerekli önemi haiz 

olmamıĢtır. Bu konunun küreselleĢen günümüz dünyasında da Türkiye‟deki bazı 

üniversitelerin Türkçe Eğitimi Bölümlerinde okutulan haftalık birkaç saat dıĢında 

ciddi olarak ele alınmadığı üzücü bir gerçektir. Yüksek lisans ve doktora düzeyinde ise 

yine Türkçe Eğitimi Bölümlerinde öğrencinin özel ilgi alanı çerçevesinde seyrek 

olarak araĢtırılmıĢtır. ĠĢte bu araĢtırmada Türkçe ve Rusça karĢılaĢtırılırken Türkçenin 

yabancı dil olarak öğretiminde karĢılaĢılabilecek sorunların giderilmesine yönelik bazı 

ipuçları da verilmiĢtir.  

AraĢtırmanın evrenindeki yazılı anlatım ve dil bilgisi sınav kâğıtları incelenen 

bazı öğrenciler Türkçe öğrenirken Kırgızca da (Kırgızistan-Türkiye Manas 

Üniversitesi hazırlık sınıfında okuyanlar) öğrenmiĢlerdir. Söz konusu öğrencilerin 

bazen birbirine yakın olan bu iki lehçeyi (Kırgızca ve Türkçe) karıĢtırdıkları 

görülmüĢtür. Mesela hâl eklerinde bazen Kırgız Türkçesinde kullanılan ekleri 

kullandıkları da gözlemlenmiĢtir. Ancak bu çalıĢmada Kırgız Türkçesinden olumsuz 

aktarım Ģeklindeki yanlıĢlara yer verilmemiĢtir. AraĢtırmada elde edilen sonuçlar ve 

öneriler Ģu Ģekilde ifade edilebilir: 

 

5.1.Sonuçlar 

AraĢtırmanın örneklemini oluĢturan 840 öğrencinin yazılı anlatım ve dil bilgisi 

kâğıtları incelenmiĢ ve tespit edilen yanlıĢlar Ģu Ģekilde tablo halinde özetlenmiĢtir:  



630 

 

 

 

Tablo 75: Toplam YanlıĢlar Tablosu 

 YanlıĢ Türü YanlıĢ Sayısı % 

A Ses Bilgisi YanlıĢları 226 26,58 

 1. Büyük Ünlü Uyumu  39 4,58 

 2. Küçük Ünlü Uyumu  30 3,52 

 3. Ünlü DüĢmesi  30 3,52 

 4. Ünlülerin Alafonları  21 2,47 

 5. “u, y” Seslerinin KarıĢtırılması 8 0,94 

 6. “e, y” Seslerinin KarıĢtırılması 20 2,35 

 7. Ünlülerde Ġstisnaların YanlıĢ Kullanımı 10 1,17 

 8. ÖtümsüzleĢtirme 8 0,94 

 9. Ünsüzlerde YumuĢama 50 5,88 

 10. “b, v” Seslerinin KarıĢtırılması 10 1,17 

B Biçim Bilgisi YanlıĢları 4198 493,88 

 1. Fiil Çekimi  1791 210,70 

 2.Yardımcı Fiiller 163 19,17 

 3. Ġyelik Ekleri 124 14,58 

 4. Aitlik Bildiren “Ki” EKĠ 15 1,76 

 5. Hâl Ekleri 1698 199,76 

 6. PekiĢtirme Sıfatları 4 0,47 

 7. Mastar Ekleri 152 17,88 

 8. Çoğul Eki 204 24 

 9. Fiillerde KiĢi Eki 47 5,52 

C Söz Dizimi YanlıĢları 1777 209,05 

 1. Cümle Ögelerinin YanlıĢ Sıralanması 166 19,52 

 2. Ad Tamlaması YanlıĢları 470 55,29 

 3. Sıfatlardaki KarĢılaĢtırma YanlıĢları 28 3,29 

 4. AdlaĢtırma, ZarflaĢtırma, Ortaçlar ve Ulaçlar 990 116,47 

 5. Özne-Yüklem Uyumsuzluğu 70 8,23 

 6. Soru Zamirleri 5 0,58 

 7. Bildirme Eki 40 4,70 

 8. Soru Eki 8 0,94 
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D Sözcük Bilimi YanlıĢları 248 29,17 

 1. Bilinmeyen Kelimeler 214 25,17 

 2. Kelimelerin Gereksiz ve Yersiz Kullanımı 34 4 

E Yazım YanlıĢları 69 8,11 

 1. YanlıĢ Yazılan Sözcükler 1 0,11 

 2. Büyük Harf 32 3,76 

 3. Noktalama 15 1,76 

 4. Saatlerin SöyleniĢi 21 2,47 

F Yapım Eklerinde Yapılan YanlıĢlar 246 28,94 

 1. Ġsimden Ġsim Yapan Ekler 61 7,17 

 2. Ġsimden Fiil Yapan Ekler 2 0,23 

 3. Fiilden Ġsim Yapan Ekler 35 4,11 

 3. Fiilden Fiil Yapan Ekler 148 17,41 

G Bağlaçlarla Ġlgili YanlıĢlar 258 30,35 

H Kontekst Ġçinde Zamanların KarıĢtırılması 

YanlıĢları 

8 0,94 

J Cümledeki Mantık Yürütme YanlıĢları 11 1,29 

K Belirteçlerdeki YanlıĢlar 129 15,17 

L Tezlik ve Sürerlilik Fiilindeki YanlıĢlar 35 4,11 

M Türkçenin Kurallarını Bilmemekten Kaynaklanan 

YanlıĢlar 

4 0,47 

N Olumsuz Aktarım YanlıĢları 573 67,41 

 1. Ana dilden Kaynaklanan Olumsuz Aktarım 445 52,35 

 2. Belgisiz Sıfatlardaki Olumsuz Aktarım  67 7,88 

 3. Türkçenin Kurallarını GeniĢletmekten Kaynaklanan 

Olumsuz Aktarım 

61 7,17 

P Genelleme YanlıĢları 76 8,94 

 1. Ünsüzlerdeki YumuĢamayı Genelleme 18 2,11 

 2. Ġki Ünlü Olduğu Zaman Araya Koruyucu “y” 

Harfini Koyma Konusundaki Genelleme 

10 1,17 

 3. Ġsimden Ġsim Yapan Eklerle ile Ġlgili Genelleme 46 5,41 

 4. Hâl Eklerindeki Genelleme 2 0,23 

Toplam YanlıĢ Adedi 7413 872,11 



632 

 

 

 

Ġncelenen kâğıtlarda 7413 adet yanlıĢ tespit edilmiĢtir. En çok yanlıĢ 4198 adetle 

biçim bilgisi kısmında görülmüĢtür. Rusça ve Türkçenin kökenleri ve yapıları 

bakımından farklı dil ailerinden olmasından dolayı özellikle konteks içinde zamanların 

karıĢtırılması konusunda fazla yanlıĢ yapılması beklenirken bu konuda sadece 8 adet 

yanlıĢ yapıldığı tespit edilmiĢtir.  

AraĢtırmanın yapıldığı kurumlardan Ankara Üniversitesi ve Gazi Üniversitesi 

TÖMER‟de kur sistemi uygulandığı için bir kurda bilinmesi gereken dil bilgisi 

kuralları öğrenilmeden üst kura geçilmemektedir. Kırgızistan-Türkiye Manas 

Üniversitesi hazırlık sınıfında ise kur sistemine benzeyen bir değerlendirme sistemi 

bulunmaktadır. Bu kurumda her değerlendirme sınavından sonra bir üst düzeye 

geçmeye izin verilmekte ise de yapılan değerlendirme sınavları sonucunda geri dönüt 

yapıldığı için öğrenci eksik kaldığı dil bilgisi konularını tekrar edip pekiĢtirme 

imkânına sahip olmaktadır. Diğer yandan bu çalıĢma söz konusu kurumlardaki kur 

sonu sınav kâğıtlarından elde edilen veriler ve araĢtırmacı tarafından bizzat uygulanan 

yazılı anlatım kâğıtlarından elde edilen verilerden oluĢmaktadır. ĠĢte bu veriler ilgili 

kurumlardaki kurların bitiminde elde edilmiĢtir. Dolayısıyla toplanan veriler genel 

olarak beceri hâline dönüĢtürülmüĢ verilerdir. Bu nedenle araĢtırmada bazı dil bilgisi 

konularında beklenen yanlıĢlar ya çok az görülmüĢ ya da hiç görülmemiĢtir. Bazı dil 

bilgisi konularında yanlıĢların az görülmesi Rusların o konuda zorlanmadıklarını 

göstermez. Çünkü ilgili kurumlardaki eğitim sistemi yanlıĢ yaptırmama üzerine 

dayanmaktadır.  

 

5.2.Öneriler 

 

5.2.1.Öğretmene Yönelik Öneriler 

 

1. Bu çalıĢmanın kuramsal kısmında da belirtildiği üzere dünyada birçok dil 

öğretim yöntemleri bulunmaktadır. Hiçbir dil öğretim yöntemi tek baĢına yeterli 

değildir. Bu nedenle öğretmenin öncelikle hangi yöntemi ya da yöntemleri 

izleyeceğini tespit edip o yönteme veya yöntemlere yönelik uygulama çalıĢmalarını 

hazırlaması yerinde olacaktır.  



633 

 

 

2. Türkçenin sadece Ruslardan oluĢan bir sınıf ortamında veya karma bir sınıf 

ortamında ya da bireysel olarak öğretiminde hem olumlu hem de olumsuz yönler 

bulunmaktadır.  

a. Sadece Ruslardan oluĢan bir sınıf ortamında öğretmen Rusça biliyorsa bazı zor 

dil bilgisi konularını öğrencilerin ana dilinde açıklaması zaman tasarrufu sağlayabilir. 

b. Sadece Ruslardan oluĢan bir sınıf ortamında öğrenciler kendi aralarında sürekli 

Rusça konuĢmaya çalıĢacaklardır. Bu da Türkçenin iletiĢim dili olarak kullanılma 

oranını azaltacak ve öğrenilme süresini uzatacaktır.  

c. Sadece Ruslardan oluĢan bir sınıf ortamında öncelikle dil bilgisi, yazılı anlatım 

ve okuma bilgi ve becerilerinin geliĢtirilmesi, konuĢma becerisinin ise özel olarak ele 

alınması daha uygun olacaktır.  

3. Karma sınıflarda Ġngilizce dıĢında tek iletiĢim dili Türkçe olduğu için 

öğrenciler hem öğretmenle hem de kendi aralarında Türkçe konuĢmaktadırlar. Bu da 

Türkçeyi konuĢmaya daha çabuk baĢlamalarına ve dolaylı olarak da yazılı iletiĢim 

becerilerinin geliĢmesine yardımcı olmaktadır.  

4. Genel olarak dil öğrenmede özel olarak da dil öğrenirken yazmada istek çok 

önemlidir. Ġsteksiz yapılan bir yazma iĢinden zevk ve verim almak zordur. Bu nedenle 

öğrenciyi yazmaya istekli hâle getirmek önemlidir. Bu konuda yazılacak konuyla ilgili 

metinlerin ya da kitapların okunması, sonra da bunların tartıĢılması yazmaya olan 

isteği artıracaktır. Yazı yazmayı geliĢtirmek için Türkçe öğrenen Rusları “günlük” 

yazmaya, günümüz teknolojilerinden de yararlanarak e-mail yazmaya yönlendirmek 

isteklilik düzeyini artıracaktır.  

5. Yazma ve konuĢma becerisini geliĢtirmenin en temel gereksinimleri kelime 

hazinesini geliĢtirmektir. Yeterli kelime, deyim ve terim hazinesine sahip bireyler dil 

bilgisi kurallarının yardımıyla kendilerini daha iyi ifade edebilmektedirler. Yeterli 

kelime hazinesine sahip olabilmek için ise dinleme ve okuma en temel Ģarttır. Bu 

nedenle Türkçe öğrenen Rusları çokça kitap okuma konusunda cesaretlendirmek 

Türkçedeki yazılı anlatımlarına da olumlu yönde katkıda bulunacaktır.  

6. Rusça ve Türkçe hem köken hem de yapı bakımından farklı dil ailelerindedir. 

Ruslara Türkçe öğreten öğretmenin Rusçaya vakıf olması özellikle Türkçe ve Rusça 

fiillerin gerektirdikleri isim hâl eklerinin öğretilmesinde olumlu katkısı olacaktır. Bu 

durumda öğretmen alıĢtırmalarda Türkçe ve Rusçada farklı isim hâl ekleri alan fiiller 

üzerinde durma imkânına sahip olacaktır.  
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7. Gökdayı‟nın (2008:90-101) da belirttiği gibi “Türkçe aynı zamanda bir kalıp 

sözler topluluğudur.” Kalıp sözler Rusçada da önemli yere sahiptir. Ancak Türkçe ve 

Rusçada kullanılan kalıp sözler çoğu zaman örtüĢmemektedir. Bu nedenle Türkçe 

kalıp sözlerle ilgili uygulamaların artırılması Türkçenin Ruslar tarafından 

öğrenilmesinde kolaylaĢtırıcı bir etken olacaktır.  

 

5.2.2.Öğrenciye Yönelik Öneriler 

 

1. Türkçe sondan eklemeli yapısıyla matematiksel bir özelliğe sahiptir. En önemli 

zorluk eklerin görevlerinin bilinmemesinden kaynaklanmaktadır. Ruslar bu bakımdan 

avantajlı durumdadırlar. Çünkü Rusça da genel olarak eklemeli bir dildir. Rusçadaki 

ekler Türkçedekinden farklı olarak ön ve son ekler Ģeklindedir. Rusçada быть, идти 

fiillerinde olduğu gibi büküm görülse de bu durum nadirdir.  

2. Türkçe öğrenen bir Rus, ayrıca Türkçenin söz diziminde ve telaffuzunda 

zorlanabilmektedir.  

3. Türkçe, içinde yabancı kelimeleri çokça barındıran bir dildir. Bu durum da 

Rusların Türkçeyi öğrenirken zorlandıkları konulardandır. Rusça ile Türkçede ortak 

olan yabancı kelimelerin yazılıĢ, okunuĢ ve anlamlarının ayrımını yapmak Türkçe 

öğrenmeyi kolaylaĢtıracakıtr.  

4. Türkçenin Rusçadan farklı yönlerinin tam olarak kavranıp alıĢkanlık haline 

getirilebilmesi için bu konular üzerinde yeterince durulması uygun olacaktır. 

5. Türkçedeki ses bilgisi, söz dizimi ve biçim bilgisi konusunda bu çalıĢmada 

tespit edilen yanlıĢlar göz önüne alınarak bu yanlıĢların yapılmaması için yeterince 

pekiĢtirici alıĢtırmaların yapılması yerinde olacaktır.  

 

5.2.3.Ġlgili Kurum ve KuruluĢlara Yönelik Öneriler 

 

1. Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi kurumsal olarak ciddi bir Ģekilde ilk defa 

Ankara Üniversitesi TÖMER‟de baĢlamıĢ olup bu hedefe yönelik kurulan kurumlarca 

geliĢtirilerek devam ettirilmiĢtir. Gerek Ankara Üniversitesi TÖMER‟de gerekse bu 

alandaki diğer kurumlarda Türkçeyi yabancı dil olarak öğreten öğretmenlerin bazıları 

Türk Dili ve Edebiyatı mezunu, bazıları Türk ĠĢbirliği ve Kalkınma Ajansı (TĠKA) 

örneğinde olduğu gibi Tarih bölümü mezunu, bazıları yabancı dil mezunu, bazıları da 

yurt dıĢındaki birtakım özel Türk kolejlerinde olduğu gibi lise mezunudurlar. 
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Türkçenin genel olarak yabancılara özel olarak ise Ruslara öğretimi konusunda ilgili 

kurumlarda yetiĢmiĢ uzman kiĢilerin görevlendirilmesi öğrenme iĢini hızlandıracaktır.  

2. Türkçenin yabancılara öğretimi ilk defa Ankara Üniversitesi TÖMER 

tarafından açılan ya da desteklenen Almanya, Tayvan, Kore gibi ülkelerde ön plana 

çıkmıĢtır. Ġki binli yılların baĢlarında TĠKA, Ankara Üniversitesi TÖMER‟in yapmaya 

çalıĢtığı bu görevi üstlenerek Asya‟dan Afrika‟ya birçok ülkede Türkçe öğretim 

merkezleri açmıĢtır. Ancak 2011 yılından itibaren yine bu görev için kurulmuĢ paralel 

bir kurum olan Yunus Emre Vakfı‟yla iĢbirliği yaparak Türkçe öğretimi iĢini sadece 

mali giderlerini karĢılayıp program ve süreç kısmını bünyesinden çıkarmıĢtır. Resmî 

bir devlet kurumu olan Yunus Emre Vakfı ise Türkçenin yurt dıĢında öğretimi 

konusundaki çalıĢmalarını açtığı kültür merkezlerinde yürütmeye çalıĢmaktadır. 

Ancak bu kurumların hepsinde geçerli olan ortak bir Türkçe eğtimi programı 

bulunmamaktadır. Bu bağlamda Türkçenin Ruslara öğretimi konusunda da ortak bir 

programdan söz edilememektedir. Ortak Türkçe eğtimi programlarının geliĢtirilmesi 

Türkçe öğrenen Rusların yazılı anlatımda yapacakları yanlıĢları ortadan kaldırmaya 

yardımcı olacaktır.  

3. Kültür ve medeniyet taĢıyıcılığı fonksiyonuna sahip olan dil öğreten 

öğretmenlerin, özellikle de Türkçenin yabancılara öğretimi iĢini üstlenen 

öğretmenlerin kültürel ve bilgi alt yapısının son derece zengin ve sağlam olması çok 

önemlidir. Türkçeyi Ruslara öğreten öğreten öğretmenlerin Rusça ve Rus kültürü 

hakkında yeterli bilgilere sahip olmaları Türkçe öğrenen Rusların yazılı 

anlatımlarındaki yanlıĢlarının giderilmesinde önemlidir.  

4. Diğer yandan Türkçenin yabancılara öğretimi konusundaki bu faaliyetler en 

azından hiçbir Ģey yapmamaktan daha iyi olduğu için sevindirici geliĢmelerdir. 

Özellikle Türkçeyi Ruslara öğretmek isteyen veya öğretmekte olan öğretmenlere 

yönelik olan bu çalıĢma sayesinde öğretmenler öğrencilerin yapabilecekleri hataları ve 

nedenlerini önceden bilip gerekli önlemleri alabileceklerdir.  

5. Bu çalıĢmadan elde edilen veriler ayrıca Türkçenin Rusça konuĢulan bölgelerde 

öğretilmesi için yapılacak olan Türkçe programlarının oluĢturulup var olanların da 

geliĢtirilmesine yardımcı olacaktır. Bu konuda yapılacak olan programlar 

hazırlanırken bu çalıĢmadan elde edilen verilerden yola çıkılarak Rusların Türkçe 

öğrenirken yazılı anlatımda yaptıkları yanlıĢları en az düzeye indirmek mümkündür.  

 6. Türkçenin ana dili olarak öğretimi konusunda T.C. Millî Eğitim Bakanlığı 

tarafından hazırlanmıĢ olan Türkçe öğretim programları bulunmasına rağmen 



636 

 

 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi ile ilgili olarak söz konusu bakanlığın 

geliĢtirmiĢ olduğu ciddi anlamda bir program olmadığı tespit edilmiĢtir. Bu bağlamda 

genel çerçevede Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi, özel olarak ise Türkçenin 

Ruslara öğretimi konusunda bir program geliĢtirilebilir. 
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EKLER 

 

Bu ÇalıĢmada Öğrencilerin Türkçe Öğrenmede Kur Düzeylerinde ÖğrenmiĢ 

Oldukları Dilbilgisi Konuları ġöyledir 

 

Bu çalıĢmada Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi hazırlık sınıfında, Ankara 

Üniversitesi TÖMER ve Gazi Üniversitesi TÖMER‟de Türkçe öğrenim gören 

öğrencilerin Türkçe öğrenmede yaptıkları yanlıĢların tespiti yapılmıĢtır.  

Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi hazırlık sınıfında Türkçe öğrenen 

öğrencilerin yaĢları 17-20 arasında değiĢmektedir. Öğrenciler günde dört saat olmak 

üzere haftada yirmi saat Türkçe öğrenmektedir. Türkçe eğitim yaklaĢık dokuz ay 

sürmektedir. Türkçe “Temel Türkçe I, Temel Türkçe II, Orta Türkçe I, Orta Türkçe II, 

Yüksek Türkçe I, Yüksek Türkçe II” Ģeklinde düzeylere ayrılmıĢtır. Her düzey 

yaklaĢık iki ay sürmektedir. Ancak genel olarak düzeyler “Temel, Orta ve Yüksek” 

olmak üzere üç temel düzeye ayrılmaktadır. Bazen temel düzeylerin sonunda bazen de 

her düzeyin sonunda dil bilgisi, okuma-anlama, dinleme-anlama, yazılı anlatım 

(kompozisyon), sözlü anlatım (konuĢma), bazen de dikte olmak üzere her beceriyi 

ölçmek için ayrı ayrı sınavlar yapılmaktadır. Sınavlar komisyonlar tarafından 

hazırlanmıĢ olan sorularla tüm hazırlık sınıfları için eĢ zamanlı yapılmaktadır. 

Sınavları hazırlık sınıflarında Türkçe öğreten tüm öğretmenler hazırlayıp 

uygulamaktadırlar. Sınavların değerlendirilmesi de sınıfın öğretmeni de dahil olmak 

üzere en az iki kiĢiden oluĢan komisyonlar tarafından yapılmaktadır. Sınav 

değerlendirmesi yüzlük not üzerinden yapılmaktadır. Her beceri için farklı not sistemi 

vardır. Dil Bilgisi için en az 6, en fazla 10 puan; dinleme-anlama için en az 8, en fazla 

15 puan; okuma anlama için en az 18, en fazla 25 puan, yazılı anlatım için en az 18, en 

fazla 25 puan, sözlü anlatım için en az 18, en fazla 25 puandır.
 384

  

Ankara Üniversitesi TÖMER ve Gazi Üniversitesi TÖMER‟de Türkçe öğrenen 

bireylerin ise yaĢları farklılık göstermektedir. Türkçe dersleri ise haftada altı saatle 

yirmi beĢ saat arasında değiĢiklik göstermektedir
385

 (Özel 2010:10-150). 

 

                                            
384 GeniĢ bilgi için: Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi Yabancı Diller Yüksek Okulu müdürlüğü, Prospekt 

Mira No: 56, BiĢkek / Kırgızistan, Tlf. 541943-7, www.manas.kg 
385 Ankara Üniversitesi TÖMER, Ankara Üniversitesi GölbaĢı YerleĢkesi, Bahçelievler Mahallesi, H Blok. 

GölbaĢı/Ankara. Telefon +90 312 600 01 00 +90 312 485 10 37. http://tomer.ankara.edu.tr/iletisim/,  Gazi 

Üniversitesi TÖMER, Eti Mahallesi Ali Suavi Sokak No:15 06570 Maltepe Ankara-Türkiye Telefon +90 312 229 

31 99 +90 312 229 78 00. http://tomer.gazi.edu.t  

 

http://tomer.ankara.edu.tr/iletisim/
http://tomer.gazi.edu.t/
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EK 1:Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi Yabancı Diller Yüksek Okulu’nda 

Takip Edilen Türkçe Dil Bilgisi Konuları  

 

1.TEMEL DÜZEYDE 

Alfabe, ünlüler, ünsüzler: 

Ġsimlerde soru eki:   Bu bir kalem mi? 

Çoğul Eki:    Kalemler, kitaplar 

 

AD DURUM EKĠ  

Bulunma Durumu:    Masada kalem var. / Dolapta kitap var 

var/ yok,   /değil;   Masada kalem var. / yok-Kalem masada /değil 

Çıkma Durumu:    Evden geliyorum. 

Yönelme Durumu:    Eve gidiyorum/ Sokağa çıkıyorum. 

Belirtme Durumu:    Seni gördüm. 

Araç Durumu:    AyĢe‟yle Fatma geldi / KaĢıkla çorba içti 

Tamlayan Durumu:   Ali‟nin kitabı nerede? 

EĢitlik Durumu:   Bence yarın hava güzel olur. 

Ġyelik Ekleri:    Benim kitabımdan istiyor 

-den ...-e kadar:   Saat ikiden üçe kadar çalıĢıyor 

-den önce / sonra:   Kahvaltıdan önce / sonra sigara içiyor. 

 

ZAMĠRLER 

Programda bu konuda ifade edilen herhangi bir veri bulunmamaktadır.  

 

ZAMAN EKLERĠ 

ġimdiki Zaman:   Geliyorum/ Gelmiyorum. / Geliyor musun? 

Belirli GeçmiĢ Zaman:   AyĢe dün geldi 

Gelecek Zaman:    Yarın sizin evinize geleceğim. 

GeniĢ Zaman:     O sigara içer. Yarın geliyor/gelecek/gelir.  

imek Fiili:     Ben öğretmenim. 

imek Fiilinin Hikâyesi:  AyĢe öğrenciydi 
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KĠPLER 

Emir Kipi:    Sen gel / AyĢe gelsin / Siz gelin / Onlar gelsinler 

Ġstek Kipi    Yarın oraya gelelim mi? 

Saatler:    Bir çeyrek geçiyor (geçe...) / Bir çeyrek var (kala) 

 

ADLAġTIRMA  

-mek istemek: Gelmek istiyorum. 

Doğrudan anlatım (de, diye sor-, diye bağır-...): 

Adam “Gel” dedi, Müdür “Buraya gel!” diye bağırdı 

-mek, -me, -iĢ ekleri: 

     KonuĢmayı seviyor. KonuĢmak çok güzeldir.  

KonuĢmasını istiyorum. KonuĢuĢunu gördün mü?  

     AyĢe çok iyi, ya Fatma? 

 

ADDAN AD YAPAN EKLER 

-lI / –sIz:    neĢeli, neĢesiz 

-lIk:     sözlük, kitaplık 

 

KARġILAġTIRMA SIFATLARI  

AyĢe Fatma‟dan daha uzun / Gülden en uzun / veli Gülden kadar uzun / Veli Gülden 

gibi uzun 

 

ADILLAR 

ile / için / kadar / gibi 

Senin için  ne yapabilirim? / Ben de senin kadar kitap okuyabilirim. 

 

SIFAT-BELĠRTEÇ AYRIMI (daha-en; bütün-hepsi-her; bazı-bazen; birkaç-birçok 

v.b.)  

Bütün öğrenciler / *hepsi öğrenciler / hepsi geldi / *bütün geldi 

 

ULAÇLAR (ZARFLAġTIRMA) 

Ip:     Sınıfa girip oturdu. 

mAdAn:    Yemek yemeden çıktı  

mAy Ip:    Okula gitmeyip sinemaya gitti. 
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ÇATI 

Ettirgen:    Adamı öldürdü/ Yazıyı yazdırttı. 

 

BAĞLAÇLAR 

ama:      ÇalıĢtı ama baĢaramadı. 

ancak     Size gelirim, ancak fazla kalamam. 

ayrıca:     Ġzmir Fuarını gördüm, ayrıca müzeleri de geldim. 

belki...belki:    Belki gelir, belki gelmez 

bu nedenle:     Güdüyorum, bu nedenle bunu yapamadım. 

bundan dolayı:    Ġzmir‟deyim, budan dolayı gelemeyeceğim. 

bunun için:    ÇalıĢmıyor, bunu için kalıyor. 

çünkü, zira:    Gelmiyor, çünkü yağmur yağıyor.  

de...de:     Kazanmasını da, harcamasını da bilir. 

de:     O geldi, sen de mi geldin. 

fakat:     Hava güzel fakat gitmiyorum. 

hem... hem / ne ... ne:   Hem AyĢe geldi hem Fatma / Ne AyĢe geldi ne 

Fatma   

ise:     Sen geldin, AyĢe ise gelmedi. 

öyleyse:    Yalan söylüyorsun, diyorsun. Öyleyse kanıtla!  

sanki:     Hiç kimseyi tanımıyor, sanki buraya hiç gelmedi.  

ve:     Ahmet geldi ve onu gördüm. 

veya (ya da, veyahut, yahut):  Sus ya da dıĢarı çık! 

ya :     Ya bugün yağmur yağarsa! 

ya...ya:     Ya sevilir ya sevilmez. 

yahut:     Mektup yaz yahut telefon et.  

yalnız :     Güzel bir ev yalnız okula uzak.  

yine (gene):    Yine mektup yazdı. 

zaten :     GeçememiĢ, zaten tembel bir öğrenciydi. 

 

2.ORTA DÜZEYDE 

 

ZAMAN EKLERĠ 

Belirsiz GeçmiĢ Zaman:  Dün kaza olmuĢ. 
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Bildirme Eki:    GelmiĢtir/ Gelecektir/ Geliyordur/ Herhâlde 

Ali‟dir. 

AyĢe gelmekte. 

 

KĠPLER 

Yeterlik Kipi:     Yarın yağmur yağabilir 

Gereklilik Kipi:   Yarın gelmelisiniz  

Dilek Kipi:     KeĢke gelse! 

ġart Kipi:    Gelirse haber ver!  

 

ULAÇLAR (ZARFLAġTIRMA)  

-ArA k:    KoĢarak geldi 

-A... A:     KoĢa koĢa geldi 

-mAyArAk:    Davetimi kabul etmeyerek kalbimi kırdın. 

-ken (e/iken, -mıĢken, -yorken, -ecekken):  

Gelirken onu gördüm. 

Onunlayken çok eğlenirdik. 

-diği zaman / -diğinde:  Geldiği zaman ona söyleyeceğim  

-ince:     Ġçeri girince onu gördüm  

-(e/i)r... –mez:    Ġçeri girer girmez onu gördüm. 

-eceği zaman:    Ġçeri gireceği zaman onu gördüm. 

-di mi:     Onu gördü mü bağırır. 

-dığı gibi (-diği gibi):   Ġçeri girdiği gibi çıktı.  

-diği için / -diğinden (dolayı), -eceğinden (dolayı):  

Geldiği için ona kızdı. 

diye :     Annesi bağırdı diye ağlıyor.  

Sizi Sevim Hanım diye biri aradı. 

-(y)ene kadar,-esine kadar, -(y)inceye kadar/dek:  

Gelene kadar sizi bekleyeceğim. 

-diği hâlde, -mesine rağmen (karĢın): Geldiği hâlde hiç konuĢmadı. 

-(di)... –eli / -dığından beri:  Geldi geleli yağmur yağıyor. 

-diği sürece:    Burada bulunduğu sürece konuĢmadı. 

-dikçe:     Yedikçe ĢiĢmanlıyor.  

den beri / -dir:   1992‟den beri/ iki yıldır onu görmedim. 
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ORTAÇLAR (SIFAT FĠĠL) 

An.    ġu anda kitap okuyan çocuk benim kardeĢimdir. 

DIk:    ġu anda okuduğun kitabın yazarı kim? 

AcAk:    Yemek yiyecekler kantine gelsinler. 

    Yiyeceğin yemeğin tadı güzel olmalı, yoksa yemezsin. 

mIĢ:    ÇürümüĢ domatesleri çöpe atıver lütfen. 

AsI:    Dünyada eli öpülesi o kadar iyi insan var ki! 

Ip...-mediği:- Ip...-memesi, -Ip...meyeceği: 

Gelip gelmediğini / gelmeyeceğini bilmiyorum  

Gelip gelmemesi beni ilgilendirmez 

 

PekiĢtirme Sıfatları:   Masmavi, sapsarı, tertemiz. / Özel mi özel! 

Dolaylı Anlatım:   AyĢe‟nin geldiğini söyledi. 

 

ÇATI  

Edilgen:    Cam kırıldı 

ĠĢteĢ:     Arabalar çarpıĢtı. 

DönüĢlü:    Adam yıkandı. 

 

BAĞLAÇLAR 

açıkçası:    ĠĢim var, açıkçası söylediklerini kabul edemem. 

aksi hâlde:    Daha çok çalıĢ, aksi hâlde sınıfta kalırsın! 

anlaĢılan:    YaĢından çok gösteriyor, anlaĢılan çok çekmiĢ. 

bari:     Önerimi kimse kabul etmedi, bari sen kabul et!  

bile:      Zengin bile oldu. 

bunun üzerine:    Söylediklerini yapmadın, bunun üzerine kavga 

çıktı. 

bununla birlikte:    Orayı gördüm, bununla birlikte yine görmek 

isterdim.  

buna rağmen:    Yağmur yağıyordu, buna rağmen dıĢarı çıktık. 

dahi:     En iyi arkadaĢı dahi onu aldattı.  

demek (oluyor) ki:   Çok mutlu, demek ki kazanmıĢ. 

demek:     Demek sen de geldin. 
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demek ki    Ġnsanlar denizde yüzüyor, demek ki hava sıcak. 

derken:    Ondan mektup aldım, derken kendisi geldi.  

dolayısıyla:    SavaĢ baĢlamıĢ, dolayısıyla yiyecek sıkıntısı 

baĢlamıĢ. 

gerek...gerek(se):   Gerek AyĢe gerekse sen çok kötü davrandınız.  

hâlbuki:    Yine gitmiĢ, hâlbuki dinlenmesi lâzım.  

hatta:     Dinlendim, hatta biraz uyudum.  

hem:     Hem sana daha söyleyeceklerimi söylemedim.  

hiç değilse :    Hiç değilse sen benimle gel. 

hiç olmazsa:    Hiç olmazsa sen benimle gel. 

ki:     Sen de biliyorsun ki bu sefer haksızsın.  

madem (ki):    Madem ki geldin, gir içeri! 

mi...-mi:    Geldi mi gelmedi mi bilmiyorum.  

ne de olsa:    Ne de olsa bizden daha iyi bilir.  

ne var ki:    Çok zeki ne var ki çok tembel! 

oysa (ki):    Bizi hiç sevmiyormuĢ, oysa biz onu çok severiz.  

Ģayet:     ġayet erken gelirse bana uğrasın. 

yeter ki:    Tüm iĢleri yaparım, yeter ki sen git oraya! 

yoksa:     Kalın giyin yoksa üĢürsün.  

 

3.YÜKSEK DÜZEYDE 

 

ZAMAN EKLERĠ 

Hikâye BirleĢik Zamanlar: 

ġimdiki Zamanın Hikâyesi.  Dün buraya geliyordu. 

GeniĢ Zamanın Hikâyesi.   Eskiden sigara içerdi. 

Gelecek Zamanın Hikâyesi.  Gelecekti, ama vazgeçti. 

Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi. Orayı görmüĢtü. 

Rivâyet BirleĢik Zamanlar:  

ġimdiki Zamanın Rivâyeti:  Orada yağmur yağıyormuĢ. 

GeniĢ Zamanın Rivâyeti:  Eskiden çok konuĢurmuĢ. 

Gelecek Zamanın Rivâyeti:  Yarın gelecekmiĢ. 

Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Rivâyeti: Dün gelmiĢmiĢ. 
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Tezlik Fiili:    ġu pencereyi kapatıver! 

Sürerlik Fiili:    Onu görünce donakaldı. 

 

KĠPLER 

Gereklilik Kipinin Hikâyesi:  Dün gelmeliydin. 

Gereklilik Kipinin Rivâyeti:   Gelmeliydi ama gelmemiĢ. 

Dilek Kipi:    KeĢke Ģimdi evde olsam! 

Dilek Kipini Hikâyesi:   KeĢke gelseydin! 

Dilek Kipinin Rivâyeti:   KeĢke dün gelseymiĢ! 

ġart Kipi:    Eğer bir gün zengin olursam..... 

ġart Kipinin Hikâyesi:   Eğer gelseydin... 

ġart Kipinin Rivâyeti:   Eğer dün gelseymiĢ.... 

 

ULAÇLAR (ZARFLAġTIRMA) 

diği takdirde:    Yağmur yağdığı takdirde gitmeyiz. 

medikten sonra:    O gelmedikten sonra ben de gelmem. 

meksizin:    KonuĢmaksızın bekliyordu. 

(y) eceğine:     Buraya geleceğine eve gelmiĢ! 

(y)ecek, -(y)eceği yerde:  Sınıfa gideceğine odasına gitti. 

mek yerine:    Evde oturmak yerine dıĢarı çıktım. 

ecekken:    Çocuk düĢecekken onu tuttum. 

mektense:    Doktor olmaktansa öğretmen olurum. 

mek varken:     ġimdi denizde yüzmek varken, burada 

çalıĢıyorum. 

dığı kadar:     Onun konuĢtuğu kadar varmıĢ! 

(y)eceği kadar:   Yiyeceğin kadar yedin, hadi biraz gez artık. 

(y)ecek kadar:    Türkçeyi konuĢacak kadar öğrendim. 

mek kadar:    Dans etmek kadar güzel bir Ģey yoktur benim 

için. 

diğine göre:    Yemeğini evde yemediğine göre bir Ģey olmuĢtur. 

(y)eceğine göre:   O da bizimle geleceğine göre bizi çok özlemiĢtir. 

mekle:     Benimle böyle konuĢmakla eline bir Ģey geçmez. 
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BAĞLAÇLAR 

bir ... bir:    Bir böyle diyor bir Ģöyle diyor 

böyle olmakta birlikte:   Böyle olmakta birlikte yine de oraya gittim. 

farzet ki:     Farz et ki: ıssız bir adada kalmıĢsın, ne yapardın? 

gel gelelim:    Güzel bir kız, gel gelelim çok aptal!  

gel gör ki:    Pikniğe gidecektik, gel gör ki yağmur yağdı.  

güya:     Güya AyĢe beni seviyorum, asla inanmıyorum. 

ha... ha:    Güzel bir kız, gel gelelim çok aptal!  

hâl böyleyken:   Meğer o her Ģey biliyormuĢ. 

her he kadar:    Ben duymadım: nitekim senden baĢka duyan da 

olmamıĢ. 

meğer (ki/se):    Meğer o her Ģey biliyormuĢ. 

nitekim:    Ben duymadım: nitekim senden baĢka duyan da 

olmamıĢ. 

Ģu/o hâlde :    ÇalıĢtım diyorsun, o hâlde sınavı kazandın 

demektir. 

Ģu/o hâlde:    ÇalıĢtım diyorsun, o hâlde sınavı kazandın 

demektir. 

tut ki:     Tut ki geldi, ne yapacaksın?  

üstelik:    Yaramaz, üstelik tembel de!  

yani:     Hiç kimseyi sevmiyor, yani huysuz bir adam.  

 

BELĠRTEÇLER(Zarflar)  

yavaĢça, sabahleyin, dün, bugün, çabucak.... 

Ġkilemeler 

Güzel güzel, iyi kötü... 

 

YARDIMCI FĠĠLLER 

-(mA)yAcAk olmak:   Gelecek oldu, annem izin vermedi.  

-(mA)yAcAk gibi olmak / yapmak. Arabaya binecek gibi yaptı, ancak binmedi. 

-Ar / mAz olmak:   Son günlerde çok sigara içer oldum. 

-Ar / mAz gibi olmak:  Bir ara AyĢe‟yi koridorda görür gibi oldum. 

-(mA)mIĢ olmak:   Aslında sana böyle demeyecektim, ama bir defa 

demiĢ oldum, çok özür dilerim. 
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-(mA)mIĢ gibi olmak:   Bursa‟yı öyle güzel anlattın ki, sanki orayı görmüĢ gibi olduk. 

-(mA)mIĢ gibi yapmak:  Öğrenci beni anlamıĢ gibi yaptıysa da onun beni 

anlamadığını gayet iyi biliyorum. 

-(mA)Iyor gibi olmak:  Sıkıntıdan bazen deliriyor gibi oluyordum, ancak 

kendimi topalıyordum. 

-(mA)Iyor gibi yapmak:  Çocuk uyuyor gibi yapıyor, ancak biz gidince 

gözlerini açıyor. 

 

YAZIM VE ĠMLÂ KURALLARI 

 Programda bu alana yönelik herhangi bir veri bulunmamaktadır.  
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EK 2:Ankara Üniversitesi TÖMER’DE Takip Edilen Türkçe Dil Bilgisi Konuları 

 

1.TEMEL DÜZEYDE 

 

Alfabe, ünlüler, ünsüzler: 

Ġsimlerde soru eki:   Bu bir kalem mi? 

Çoğul Eki:    Kalemler, kitaplar 

 

AD DURUM EKĠ  

Bulunma Durumu:    Masada kalem var. / Dolapta kitap var 

var/ yok,   /değil;   Masada kalem var. / yok-Kalem masada /değil 

Çıkma Durumu:    Evden geliyorum. 

Yönelme Durumu:    Eve gidiyorum/ Sokağa çıkıyorum. 

Belirtme Durumu:    Seni gördüm. 

Araç Durumu:    AyĢe‟yle Fatma geldi / KaĢıkla çorba içti 

Tamlayan Durumu:   Ali‟nin kitabı nerede? 

EĢitlik Durumu:   Bence yarın hava güzel olur. 

Ġyelik Ekleri:    Benim kitabımdan istiyor 

-den ...-e kadar:   Saat ikiden üçe kadar çalıĢıyor 

-den önce / sonra:   Kahvaltıdan önce / sonra sigara içiyor. 

 

ZAMĠRLER 

Soru, belgisiz, iĢaret zamirleri: Nereye gidiyorsun? Bu nedir? 

 

ZAMAN EKLERĠ 

ġimdiki Zaman: Geliyorum/ Gelmiyorum. / Geliyor musun? / Gelmekteyiz.  

ġimdiki Zamanın Hikâyesi: Dün yolda gidiyordum, arkadaĢımı gördüm. 

ġimdiki Zamanın Rivâyeti: Eskiden çok kitap okuyormuĢuz. 

Belirli GeçmiĢ Zaman:   AyĢe dün geldi. 

Belirsiz GeçmiĢ Zaman:  Dün bize gelmiĢ, ben evde yokmuĢum. 

Belirsiz GeçmiĢ Zamanın:  Okula ulaĢtığımda ders baĢlamıĢtı.  

Gelecek Zaman:    Yarın sizin evinize geleceğim. 

Gelecek Zamanın Hikâyesi:  Size gelecektim, yağmur yağdı. 
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Gelecek Zamanın Rivâyeti:  Dün bize gelecekmiĢ, iĢi çıkmıĢ.  

GeniĢ Zaman:     O sigara içer. Yarın geliyor/gelecek/gelir.  

GeniĢ Zamanın Hikâyesi:  Eskiden günde iki bardak kahve içerdim. 

GeniĢ Zamanın Rivâyeti:  Eskiden her gün iki fincan kahve içermiĢ. 

imek Fiili:     Ben öğretmenim. 

imek Fiilinin Hikâyesi:  AyĢe öğrenciydi. 

imek Fiilinin Rivâyeti:  Eskiden burası çok temizmiĢ. 

Bildirme Eki:    GelmiĢtir/ Gelecektir/ Geliyordur/ Herhâlde 

Ali‟dir. 

 

KĠPLER 

Emir Kipi:    Sen gel / AyĢe gelsin / Siz gelin / Onlar gelsinler 

Ġstek Kipi    Yarın oraya gelelim mi? 

Yeterlik Kipi:     Yarın yağmur yağabilir. 

Saatler:    Bir çeyrek geçiyor (geçe...) / Bir çeyrek var (kala) 

 

ADLAġTIRMA  

-mek istemek: Gelmek istiyorum. 

-mek, -me, -iĢ ekleri: 

     KonuĢmayı seviyor. KonuĢmak çok güzeldir.  

KonuĢmasını istiyorum. KonuĢuĢunu gördün mü?  

     AyĢe çok iyi, ya Fatma? 

 

ADDAN AD YAPAN EKLER 

-lI / –sIz:    neĢeli, neĢesiz 

-lIk:     sözlük, kitaplık 

 

KARġILAġTIRMA SIFATLARI  

AyĢe Fatma‟dan daha uzun / Gülden en uzun / Veli Gülden kadar uzun / Veli Gülden 

gibi uzun 

 

ADILLAR 

ile / için / kadar / gibi 

Senin için  ne yapabilirim? / Ben de senin kadar kitap okuyabilirim. 
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SIFAT-BELĠRTEÇ AYRIMI (daha-en; bütün-hepsi-her; bazı-bazen; birkaç-birçok 

v.b.)  

Bütün öğrenciler / *hepsi öğrenciler / hepsi geldi / *bütün geldi 

Soru Sıfatları (Ne kadar? Kaç?): Ne kadar paran var? Kaç gün oldu? 

 

ULAÇLAR (ZARFLAġTIRMA) 

-Ip:     Sınıfa girip oturdu. 

-mAdAn:    Yemek yemeden çıktı  

-mAy Ip:    Okula gitmeyip sinemaya gitti. 

-ArA k:    KoĢarak geldi. 

-A... A:     KoĢa koĢa geldi 

-mAyArAk:     Davetimi kabul etmeyerek kalbimi kırdın. 

-mAk için:    Buraya okumak için geldim.  

-mAk üzere:     Tren gelmek üzere.  

Soru Zarfı (niçin?):   Dün niçin gelmedin? 

Zaman Zarfları (dün, geçen gün): Dün eve geç gittim.  

Dolaylı Anlatım (Emir Kipi):  AyĢe‟nin geldiğini söyledi. 

BAĞLAÇLAR: 

ile:      Sınıfta masayla tahta var.  

bu nedenle:     Güdüyorum, bu nedenle bunu yapamadım. 

bu yüzden:    Geç kalktım, bu yüzden yetiĢemedim.  

çünkü:     Gelmiyor, çünkü yağmur yağıyor.  

de:     O geldi, sen de mi geldin. 

ve:     Ahmet geldi ve onu gördüm. 

 

YAZIM VE ĠMLÂ KURALLARI 

Kesme iĢareti:    (‟) 

 

SAYILAR 

Sayılar ve sıra sayıları:   Birinci katta ben oturuyorum.  
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2.ORTA DÜZEYDE 

 

ZAMAN EKLERĠ 

 

BirleĢik Zamanlar (Hikâye):  Dün eve gidiyordum, arkadaĢımı gördüm. 

BirleĢik Zamanlar (Rivâyet):  Küçükken hep bu kahvede çay içermiĢ.  

BirleĢik Zamanlar (ġart):  Erken kalksaydın yetiĢirdi.  

Tezlik Fiilleri:    Elindeki top düĢüverdi.  

Sürerlik Fiilleri:   Sen yaza dur, ben geliyorum.  

Yeterlik Fiilleri:    Yarın yağmur yağabilir. 

 

YARDIMCI FĠĠLLER 

-(mA)yAcAk olmak:   Gelecek oldu, annem izin vermedi.  

-(mA)yAcAk gibi olmak / yapmak. Arabaya binecek gibi yaptı, ancak binmedi. 

-Ar / mAz olmak:   Son günlerde çok sigara içer oldum. 

-Ar / mAz gibi olmak:  Bir ara AyĢe‟yi koridorda görür gibi oldum. 

-(mA)mIĢ olmak:   Aslında sana böyle demeyecektim, ama bir defa 

demiĢ oldum, çok özür dilerim. 

-(mA)mIĢ gibi olmak:   Bursa‟yı öyle güzel anlattın ki, sanki orayı 

görmüĢ gibi olduk. 

 

-(mA)mIĢ gibi yapmak:  Öğrenci beni anlamıĢ gibi yaptıysa da onun beni 

anlamadığını gayet iyi biliyorum. 

-(mA)Iyor gibi olmak:  Sıkıntıdan bazen deliriyor gibi oluyordum, ancak 

kendimi topalıyordum. 

-(mA)Iyor gibi yapmak:  Çocuk uyuyor gibi yapıyor, ancak biz gidince 

gözlerini açıyor. 

 

KĠPLER 

Gereklilik Kipi:   Yarın gelmelisiniz. 

Gereklilik Kipinin Hikâyesi:  Dün erken gelmeliydi, gelemedi. 

Gereklilik Kipinin Rivâyeti:  Erken kalkmak için erken yatmalıymıĢız. 

Zorunluluk (mAk zorunda, mecburiyetinde, mAyA mecbur, zorunda kalmak): Eve 

gitmek zorundayım.  
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Dilek Kipi:     KeĢke gelse! 

ġart Kipi:    Gelirse haber ver!  

Emir Kipi:     Erken kalk. 

 

ULAÇLAR (ZARFLAġTIRMA)  

-ken (e/iken, -mıĢken, -yorken, -ecekken):  

Gelirken onu gördüm. 

Onunlayken çok eğlenirdik. 

-diği zaman / -diğinde:  Geldiği zaman ona söyleyeceğim  

-ince:     Ġçeri girince onu gördüm  

-(e/i)r... –mez:    Ġçeri girer girmez onu gördüm. 

-dığı gibi (-diği gibi):   Ġçeri girdiği gibi çıktı.  

-diği için / -diğinden (dolayı), -eceğinden (dolayı):  

Geldiği için ona kızdı. 

-(y)ene kadar,-esine kadar, -(y)inceye kadar/dek:  

Gelene kadar sizi bekleyeceğim. 

-diği hâlde, -mesine rağmen (karĢın): Geldiği hâlde hiç konuĢmadı. 

-(di)... –eli / -dığından beri:  Geldi geleli yağmur yağıyor. 

-den beri / -dir:   1992‟den beri/ iki yıldır onu görmedim. 

-diği takdirde:    Yağmur yağdığı takdirde gitmeyiz. 

-medikten sonra:    O gelmedikten sonra ben de gelmem. 

 -(y) eceğine:     Buraya geleceğine eve gelmiĢ! 

-(y)ecek, -(y)eceği yerde:  Sınıfa gideceğine odasına gitti. 

-mek yerine:    Evde oturmak yerine dıĢarı çıktım. 

-ecekken:    Çocuk düĢecekken onu tuttum. 

-mektense:    Doktor olmaktansa öğretmen olurum. 

-mek varken:     ġimdi denizde yüzmek varken, burada 

çalıĢıyorum. 

-dığı kadar:     Onun konuĢtuğu kadar varmıĢ! 

-(y)eceği kadar:   Yiyeceğin kadar yedin, hadi biraz gez artık. 

-(y)ecek kadar:    Türkçeyi konuĢacak kadar öğrendim. 

-mek kadar:    Dans etmek kadar güzel bir Ģey yoktur benim 

için. 

-diğine göre:    Yemeğini evde yemediğine göre bir Ģey olmuĢtur. 
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-(y)eceğine göre:   O da bizimle geleceğine göre bizi çok özlemiĢtir. 

 

ZARFLAR 

Durum Zarfları (çabuk, yavaĢ…): Eve çabuk git. 

Kesinlik Zarfları (hâlâ, daima, asla, hiç, henüz): Henüz gelmedi.  

 

ORTAÇLAR (SIFAT FĠĠL) 

-An.    ġu anda kitap okuyan çocuk benim kardeĢimdir. 

-DIk:    ġu anda okuduğun kitabın yazarı kim? 

-AcAk:   Yemek yiyecekler kantine gelsinler. 

    Yiyeceğin yemeğin tadı güzel olmalı, yoksa yemezsin. 

-mIĢ:    ÇürümüĢ domatesleri çöpe atıver lütfen. 

PekiĢtirme Sıfatları:   Masmavi, sapsarı, tertemiz. / Özel mi özel! 

Dolaylı Anlatım (Tüm ġekilleri): AyĢe‟nin geldiğini söyledi. 

 

ÇATI  

Edilgen:    Cam kırıldı. 

ĠĢteĢ:     Arabalar çarpıĢtı. 

DönüĢlü:    Adam yıkandı. 

Ettirgen:    Adamı öldürdü/ Yazıyı yazdırttı. 

Çoklu Ettirgen Çatı:   Adamı öldürttüler. 

ĠĢteĢ Çatı ve Ettirgen Çatı:  Horozları dövüĢtürdüler. 

 

YARDIMCI FĠĠLLER 

-(mA)yAcAk olmak:   Gelecek oldu, annem izin vermedi.  

-(mA)yAcAk gibi olmak / yapmak. Arabaya binecek gibi yaptı, ancak binmedi. 

-Ar / mAz olmak:   Son günlerde çok sigara içer oldum. 

-Ar / mAz gibi olmak:  Bir ara AyĢe‟yi koridorda görür gibi oldum. 

-(mA)mIĢ olmak:   Aslında sana böyle demeyecektim, ama bir defa 

demiĢ oldum, çok özür dilerim. 

-(mA)mIĢ gibi olmak:   Bursa‟yı öyle güzel anlattın ki, sanki orayı 

görmüĢ gibi olduk. 

-(mA)mIĢ gibi yapmak:  Öğrenci beni anlamıĢ gibi yaptıysa da onun beni 

anlamadığını gayet iyi biliyorum. 
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-(mA)Iyor gibi olmak:  Sıkıntıdan bazen deliriyor gibi oluyordum, ancak 

kendimi topalıyordum. 

-(mA)Iyor gibi yapmak:  Çocuk uyuyor gibi yapıyor, ancak biz gidince 

gözlerini açıyor. 

 

BAĞLAÇLAR 

demek (oluyor) ki:   Çok mutlu, demek ki kazanmıĢ. 

demek ki    Ġnsanlar denizde yüzüyor, demek ki hava sıcak. 

madem (ki):    Madem ki geldin, gir içeri! 

ne var ki:    Çok zeki ne var ki çok tembel! 

oysa (ki):    Bizi hiç sevmiyormuĢ, oysa biz onu çok severiz.  

farzet ki:     Farz et ki: ıssız bir adada kalmıĢsın, ne yapardın? 

yeter ki:    Tüm iĢleri yaparım, yeter ki sen git oraya! 

 

3.YÜKSEK DÜZEYDE 

 

ULAÇLAR (ZARFLAġTIRMA) 

-(y)A…-(y)A:   KoĢa koĢa okula gitti.  

mi…-mi:   Geldi mi gelmedi mi bilmiyorum. 

-meksizin:   KonuĢmaksızın bekliyordu. 

-mekle:   Benimle böyle konuĢmakla eline bir Ģey geçmez 

-mekle:   Benimle böyle konuĢmakla eline bir Ģey geçmez. 

 

BELĠRTEÇLER(Zarflar)  

yavaĢça, sabahleyin, dün, bugün, çabucak 

Ġkilemeler: 

Ancak, yalnız, sadece:  

Güzel güzel, iyi kötü:  

Söz konusu kurumda düzeyler Temel A1, A2, B1, B2, C1, C2 Ģeklinde 

ayrılmıĢtır. Ankara Üniversitesi TÖMER, genel olarak Kırgızistan-Türkiye Manas 

Üniversitesi‟yle aynı programı uygulamaktadır. Ankara Üniversitesi TÖMER‟de 

uygulanan A kurları Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi‟ndeki progmın Temel 

düzeyine, B kurları ise Orta düzeyine, C kurları ise Yüksek düzeyine karĢılık 

gelmektedir. C2 düzeyi kitabının bulunmadığı Ankara Üniversitesi TÖMER‟de 

uygulanan program genel olarak Kırgızistan-Türkiye Manas Üniversitesi hazırlık 

sınıfında uygulanan programla paralellik gösterse de dil bilgisi konu sıralamasında 

bazı değiĢikliklere gidilmiĢtir.  
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EK 3:Gazi Üniversitesi TÖMER’DE Takip Edilen Türkçe Dil Bilgisi Konuları 

1.TEMEL DÜZEYDE 

Ses Bilgisi:     Alfabe, ünlüler, ünsüzler 

Basit Sayılar:    bir, beĢ, yüz, bin 

Ġsimler:    Cins isim, özel isim. 

Çoğul Eki:    Kalemler, kitaplar 

 

AD DURUM EKĠ  

Bulunma Durumu:    Masada kalem var. / Dolapta kitap var 

var/ yok,   /değil;   Masada kalem var. / yok-Kalem masada /değil 

Çıkma Durumu:    Evden geliyorum. 

Yönelme Durumu:    Eve gidiyorum/ Sokağa çıkıyorum. 

Belirtme Durumu:    Seni gördüm. 

Araç Durumu:    AyĢe‟yle Fatma geldi / KaĢıkla çorba içti 

Tamlayan Durumu:   Ali‟nin kitabı nerede? 

Ġyelik Ekleri:    Benim kitabımdan istiyor. 

 

ZAMĠRLER 

Soru, belgisiz, iĢaret, dönüĢlülük zamirleri: Nereye gidiyorsun? Bu nedir? 

 

ZAMAN EKLERĠ 

ġimdiki Zaman: Geliyorum/ Gelmiyorum. / Geliyor musun?  

Belirli GeçmiĢ Zaman:   AyĢe dün geldi. 

Belirsiz GeçmiĢ Zaman:   Dün bize gelmiĢ, ben evde yokmuĢum.  

Gelecek Zaman:    Yarın sizin evinize geleceğim. 

GeniĢ Zaman:     O sigara içer. Yarın geliyor/gelecek/gelir.  

imek Fiili:     Ben öğretmenim. 

imek Fiilinin Hikâyesi:  AyĢe öğrenciydi. 

imek Fiilinin Rivâyeti:  Eskiden burası çok temizmiĢ. 

 

KĠPLER 

Emir Kipi:    Sen gel / AyĢe gelsin / Siz gelin / Onlar gelsinler. 

Ġstek Kipi    Yarın oraya gelelim mi? 
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Yeterlik Kipi:     Yarın yağmur yağabilir. 

Gereklilik Kipi:   Yarın gelmelisiniz. 

Saatler:    Bir çeyrek geçiyor (geçe...) / Bir çeyrek var (kala) 

 

ADLAġTIRMA  

-mek istemek:    Gelmek istiyorum. 

 

SIFATLAR 

Niteleme Sıfatları:     Zengin adam içeri girdi. 

Belirtme Sıfatları (iĢaret, sayı, belirsiz, soru):   Bunlar senin mi?  

  

ZARFLAR 

Zaman Zarfları:   Ankara‟dan dün ayrıldı. 

Soru Zarfları:    Seni ne kadar bekleyeyim? 

 

ULAÇLAR (ZARFLAġTIRMA) 

 

Soru Zarfı (niçin?):   Dün niçin gelmedin? 

Zaman Zarfları (dün, geçen gün): Dün eve geç gittim.  

 

ORTAÇLAR (SIFAT FĠĠL) 

-An:    ġu anda kitap okuyan çocuk benim kardeĢimdir. 

-Ar:    Güler yüzlü insanları severim. 

-mAz:    Utanmaz adam hâlâ konuĢuyor. 

-DIk:    ġu anda okuduğun kitabın yazarı kim? 

-AcAk:   Yemek yiyecekler kantine gelsinler. 

    Yiyeceğin yemeğin tadı güzel olmalı, yoksa yemezsin. 

-mIĢ:    ÇürümüĢ domatesleri çöpe atıver lütfen. 

 

BAĞLAÇLAR 

ile:      Sınıfta masayla tahta var.  

çünkü, ama, fakat:   Gelmiyor, çünkü yağmur yağıyor.  

ve:     Ahmet geldi ve onu gördüm. 
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YAZIM VE ĠMLÂ KURALLARI 

Kesme iĢareti:    (‟) 

 

2.ORTA DÜZEYDE 

FĠĠL TÜRLERĠ 

GeçiĢli Fiiller :   okumak, yemek, yazmak, kırmak, içmek, 

sevmek, aramak, anlamak, yıkamak, dinlemek vb.      

Geçiszis Fiiller:   uyumak, esnemek, gülmek, yatmak, konuĢmak, 

korkmak, ölmek, gitmek, oturmak, yürümek, inanmak, binmek vb.   

Etken Fiiller:    Annem çöpleri topladı. 

Edilgen Fiiller:   Ev boyandı. 

DönüĢlü Fiiller:   Etrafına bakındı. 

ĠĢteĢ Fiiller:    Herkes gülüĢtü.   

 

ZAMAN EKLERĠ 

ġimdiki Zamanın Hikâyesi: Dün yolda gidiyordum, arkadaĢımı gördüm. 

ġimdiki Zamanın Rivâyeti: Eskiden çok kitap okuyormuĢuz. 

ġimdiki Zamanın ġartı: Ġyi çalıĢdıysan baĢarırsın. 

Belirsiz GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi: Eve gittiğim zaman oğlum uyumuĢtu.  

Belirsiz GeçmiĢ Zamanın ġartı: Çok çalıĢmıĢsan baĢarırsın.  

Gelecek Zamanın Hikâyesi:  Size gelecektim, yağmur yağdı. 

Gelecek Zamanın Rivâyeti:  Dün bize gelecekmiĢ, iĢi çıkmıĢ.  

Gelecek Zamanın ġartı:  Pikniğe gideceksen adını yazdırmalısın. 

GeniĢ Zamanın Hikâyesi:  Eskiden günde iki bardak kahve içerdim. 

GeniĢ Zamanın Rivâyeti:  Eskiden her gün iki fincan kahve içermiĢ. 

GeniĢ Zamanın ġartı:    Sen beni seversen ben de seni severim. 

Bildirme Eki:    GelmiĢtir/ Gelecektir/ Geliyordur/ Herhâlde 

Ali‟dir. 

 

KĠPLER 

Ġstek Kipinin Hikâyesi:  Erken çıkaydı otobüse yetiĢirdi. 

Ġstek Kipinin Rivâyeti:  KeĢke doktor olaymıĢ, bana bakarmıĢ. 

Gereklilik Kipinin Hikâyesi:  Kendisinden özür dilemeliydik. 

Gereklilik Kipinin Rivâyeti:  AraĢtırma yapasını öğrenmeliymiĢiz. 
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Gereklilik Kipinin ġartı:  Burada kalmalıysam hazırlanmalıyım. 

ġart Kipi:    Gelirse haber ver!  

ġart Kipinin Hikâyesi:  Erken gelseydim yemeğe yetiĢirdim. 

ġart Kipinin Rivâyeti:   Erken kalksaymıĢım geç kalmazmıĢım. 

 

FĠĠL KĠPLERĠNDE ANLAM (ZAMAN) KAYMASI 

Hapisteyken günleri zor geçiyordu. (geçerdi) 

Yarın Ankara‟ya gidiyorum. (gideceğim) 

Bu dünyadan göç edersen her Ģey burada kalır. (kalacak) 

Nasrettin Hoca bir gün evinden çıkar. (çıkmıĢ) 

Ne demek istediğimi sonra anlayacaksın. (anlarsın) 

Gelen kardeĢim olacak. (olmalı) 

 

TEZLĠK VE SÜRERLĠLĠK FĠĠLLERĠ 

ġu pencereyi kapatıver! Onu görünce donakaldı. 

 

YARDIMCI FĠĠLLER 

-(mA)yAcAk olmak:   Gelecek oldu, annem izin vermedi.  

-(mA)yAcAk gibi olmak / yapmak. Arabaya binecek gibi yaptı, ancak binmedi. 

-Ar / mAz olmak:   Son günlerde çok sigara içer oldum. 

-Ar / mAz gibi olmak:  Bir ara AyĢe‟yi koridorda görür gibi oldum. 

-(mA)mIĢ olmak:   Aslında sana böyle demeyecektim, ama bir defa 

demiĢ oldum, çok özür dilerim. 

-(mA)mIĢ gibi olmak:  Bursa‟yı öyle güzel anlattın ki, sanki orayı görmüĢ gibi 

olduk. 

-(mA)mIĢ gibi yapmak:  Öğrenci beni anlamıĢ gibi yaptıysa da onun beni 

anlamadığını gayet iyi biliyorum. 

-(mA)Iyor gibi olmak:  Sıkıntıdan bazen deliriyor gibi oluyordum, ancak 

kendimi topalıyordum. 

-(mA)Iyor gibi yapmak:  Çocuk uyuyor gibi yapıyor, ancak biz gidince 

gözlerini açıyor. 
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CÜMLE TÜRLERĠ  

Ġsim Cümlesi:    Türkiye bir cennettir.  

Fiil Cümlesi:    Eve gidiyorum. 

Kurallı Cümle:   Ankara‟da insanı büyülüyen bir Ģey var. 

Kuralsız (Devrik) Cümle:  Görmedim böyle bir eğlence! 

Olumlu Cümle:   Okula gidiyorum. 

Olumsuz Cümle:   Okula gitmiyorum. 

Soru Cümlesi:    Ne yapıyorsun? 

Basit Cümle:    Hava soğudu. 

BirleĢik Cümle:   Beni görünce içeri girdi. 

ġart Cümlesi:    Sen beni seversen ben de seni severim. 

Sıralı Cümle:    Eve girdi, çantasını aldı, ayakkabısını giydi, çıktı. 

 

CÜMLENĠN ÖGELERĠ 

Yüklem:    Eve erken geldim. 

Özne:     Annem kardeĢimi yıkadı. 

Nesne:     Kitabı çarĢıdan aldım. 

Zarf Tümleci:    Okula ne zaman gittin? 

Dolaylı Tümleç (Yer Tamlayıcısı): Öğrenci öğretmenin yüzüne baktı. 

 

ĠSĠMDEN ĠSĠM YAPAN EKLER 

-lI / –sIz:    neĢeli, neĢesiz 

-lIk:     sözlük, kitaplık 

-CI:     kitapçı, balıkçı 

-CA:     yavaĢça, bence 

-CAğIz:    adamcağız, kadıncağız 

-Cık:     kasacık, yumuĢacık 

-DAĢ:     sırdaĢ, yoldaĢ 

-IncI:     birinci, üçüncü 

-Ar / ĢAr:    beĢer, altıĢar 

-sI:     yeĢilimsi, mavimsi 

-ImtIrAk:    yeĢilimtırak, acımtırak 

-lAyIn:     akĢamleyin, sabahleyin 

-tI:     gürültü, tıkırtı 
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ĠSĠMDEN FĠĠL YAPAN EKLER 

-A:     adamak 

-Al:     azalmak, bunalmak 

-l:     kısalmak, incelmek 

-lA:     baĢlamak, gözlemek 

-Ar:     sararmak, morarmak 

-DA:     Ģakırdamak, mırıldamak 

 

FĠĠLDEN ĠSĠM YAPAN EKLER  

-mAk:     açmak, geçmek 

-mA:     okuma, yazma 

-IĢ:     oturuĢ, giriĢ 

-Im:     doğum, ölüm 

-Ik:     kesik, delik 

-GI:     görgü, saygı 

-GIn:     bitkin, saygın 

-GAn:     çalıĢkan, sıkılgan 

-IcI:     boğucu, sıkıcı 

 

FĠĠLDEN FĠĠL YAPAN EKLER 

-Dır:     yazdırmak, açtırmak 

-Ir, Ar:     yatırmak, batırmak 

-t:     yaĢatmak 

-In:     dövünmek, övünmek 

-IĢ:     öpüĢmek, dolaĢmak 

 

ADILLAR (EDATLAR) 

ile / için / kadar / gibi 

Senin için  ne yapabilirim? / Ben de senin kadar kitap okuyabilirim. 

diğine göre:    Yemeğini evde yemediğine göre bir Ģey olmuĢtur. 

(y)eceğine göre:   O da bizimle geleceğine göre bizi çok özlemiĢtir. 

-mAk üzere:     Tren gelmek üzere.  
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ULAÇLAR (ZARFLAġTIRMA) 

-Ip:     Sınıfa girip oturdu. 

-mAdAn:    Yemek yemeden çıktı  

-ArA k:    KoĢarak geldi. 

-ken (e/iken, -mıĢken, -yorken, -ecekken):  

Gelirken onu gördüm. 

Onunlayken çok eğlenirdik. 

-(di)... –eli / -dığından beri:  Geldi geleli yağmur yağıyor. 

-dikçe:     Yedikçe ĢiĢmanlıyor. 

-IncA:     Eve gelince kitap okuyorum. 

-(e/i)r... –mez:    Ġçeri girer girmez onu gördüm. 

-A... A:     KoĢa koĢa geldi 

-mAyArAk:     Davetimi kabul etmeyerek kalbimi kırdın. 

-mAk için:    Buraya okumak için geldim.  

-mAk üzere:     Tren gelmek üzere.  

Dolaylı Anlatım :   AyĢe‟nin geldiğini söyledi. 

 

BAĞLAÇLAR 

de:     O geldi, sen de mi geldin? 

hem….. hem….:   Derse hem Ali hem de Fatma gelecek. 

ne……. ne…..:    Evde ne ekmek ne de su var. 

ya……. ya…..:   Ya burada kal ya da bizimle gel.  

farzet ki:     Farz et ki: ıssız bir adada kalmıĢsın, ne yapardın? 

nitekim:    Ben duymadım: nitekim senden baĢka duyan da 

olmamıĢ. 

veya (ya da, veyahut, yahut):  Sus ya da dıĢarı çık! 

kuĢkusuz:    ĠletiĢim araçları arasında kuĢkusuz en etkin 

olanıdır. 

ancak     Size gelirim, ancak fazla kalamam. 

bile:      Zengin bile oldu. 

ki:     Sen de biliyorsun ki bu sefer haksızsın.  

oysa (ki):    Bizi hiç sevmiyormuĢ, oysa biz onu çok severiz.  

demek:     Demek sen de geldin. 

demek ki    Ġnsanlar denizde yüzüyor, demek ki hava sıcak. 

çünkü, zira:    Gelmiyor, çünkü yağmur yağıyor.  
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ANLAM BAKIMINDAN KELĠMELER 

Gerçek (Temel) Anlamlı Kelimeler: Hastaya kan verdik. 

Yan Anlamlı Kelimeler:  Boğazın üzerine üçüncü köprü yapıldı. 

Mecaz Anlamlı Kelimeler:  Bizim öğretmen oldukça serttir.  

Deyimler:    Göz boyamaya çalıĢmayalım. 

Terim Anlamlı Kelimeler:  gol, kale, hücre, doku, fiil, eksi 

EĢ Anlamlı Kelimeler:  duygu, his, yanıt, cevap 

Yakın Anlamlı Kelimeler:  ağrı, sancı, sızı, gitmek, ayrılmak, uzaklaĢmak 

KarĢıt (Zıt) Anlamlı Kelimeler: büyük, küçük, gelmek, gitmek 

SesteĢ (EĢ Sesli) Kelimeler:   yaĢ odun, yaĢ on bir, Kara göründü. Kara kaĢlı.  

 

ÜNLEMLER   oh, ah, eyvah, ya, vah vah, hey, peki, aman Allahım 

(Özel 2019:20-158; Gazi Üinversitesi TÖMER 2002:7-308); 2002:19-243; 2006:10-

260) 
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EK 4A: Ġncelenen Temel 1 Düzey Dil Bilgisi Sorularından Bir Örnek 

 

A.Lütfen, aĢağıdaki boĢlukları uygun eklerle tamamlayınız.  

GÜZEL BĠR TESADÜF 

 Tamerler geçen gün yeni bir ev aldılar. Pazartesi günü de evlerine taĢındılar. 

Tamer, çok sevdiği arkadaĢı Ahmet'e telefon edip yeni evlerine ailesiyle birlikte davet 

etmeye karar verdi. ÇarĢamba günü Ahmet‟e  telefon edip "Cumartesi günü bize 

gel___________ ! Yeni evimizi gör_________ ! Sizin ailenizi benim ailem_______   

tanıĢtır____________ ."  dedi. Daha sonra da Ahmet'e evlerinin adresini tarif etti. 

"Okul________ sonra ikinci sokak________  beyaz, iki katlı  ev, biz_________   

ev_________." dedi. 

 Ahmet, unutmam diye Tamer________  adres__________ yazmadı. Oraya 

Cumartesi günü gitmeye karar verdi. Tamer‟in tarifindeki beyaz eve  geldi. 

Kapı________  yaĢlı bir bayan açtı. Ahmet, "Affedersiniz, Tamer sizin 

oğul_________   __________ ?" diye sordu. Kadın da "Evet." diye cevap verdi. 

Ahmet, "Ben Tamer'in arkadaĢ___________ . Onu görmeye geldim." dedi. Kadın, 

"Ġçeri buyurun, Tamer bakkala gitti. 10 - 15 dakika sonra gelir." dedi. Biraz sonra 

kapı________  zil_________ çaldı. Kadın Ahmet'e, "Tamer geldi." dedi. Tamer salona 

gelince Ahmet'le karĢılaĢtı. Ama, ikisi de birbirini tanımadı. Çünkü, daha önce hiç 

birbirlerini görmemiĢlerdi. 

 Ahmet adresi yazmadığı için yanlıĢlıkla baĢka bir eve geldiğini anladı. Bunu 

Tamer'e ve annesine anlattı. Onlar da çok güldüler. Ahmet, böylece yeni bir arkadaĢ 

kazandı. 

 

B.Lütfen, aĢağıdaki boĢlukları uygun eklerle tamamlayınız.  

Hasan Bey karısı ile birlikte ____________ (güzel), ____________ (yeĢil),   

___________ (temiz) bir köyde yaĢıyormuĢ. Çocukları evlenip gitmiĢler. Bu yüzden  

karı koca senelerdir yalnız yaĢıyorlarmıĢ. Ahmet Bey 65 yaĢında, 

___________(beyaz) saç_________ ,   __________ (uzun) sakal__________ , 

___________ (yuvarlak) yüz__________ , çok sempatik ve çok sağlık_________ bir 

adammıĢ; 65 yaĢına kadar hiç hasta olmamıĢ. 
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C.Lütfen, aĢağıdaki diyalogu tamamlayınız.  

     Ġġ GÖRÜġMESĠ 

A- Ġyi günler, hoĢ geldiniz. 

B- Merhaba, ____________________________________ ! 

A- Nasılsınız ? 

B- ____________________________________________ 

A- Adınız ne ? 

B- ____________________________________________ 

A- Soyadınız ne ? 

B- ____________________________________________ 

A- Ne iĢ yapıyorsunuz ? 

B- ____________________________________________ 

A- Kaç yaĢındasınız ? 

B- ____________________________________________ 

A- Nerelisiniz ? 

B- ____________________________________________ 

A- Niçin bu Ģirkette çalıĢmak istiyorsunuz ? 

B- ____________________________________________ 

A- Evli misiniz, bekâr mısınız ? 

B- ____________________________________________ 

A- Nerede oturuyorsunuz ? 

B- ____________________________________________ 

 

D.Lütfen, saatleri yazınız.  

– ġimdi saat kaç? 12. 50 

–______________________________________________ 

– ġimdi saat kaç? 18. 30 

–______________________________________________ 

– ġimdi saat kaç? 18. 25 

–______________________________________________ 

– ġimdi saat kaç? 20. 40 

–______________________________________________ 

– ġimdi saat kaç? 11. 45 

_______________________________________________ 
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E.Lütfen, sorulara cevap veriniz.  

– Saat kaçta uyanıyorsun? (06.45) 

–______________________________________________ 

– Saat kaçta giyiniyorsun? (07.30 

–______________________________________________ 

– Saat kaçta kahvaltı hazırlıyorsunuz? (11.40) 

–______________________________________________ 

– Saat kaçta kahve içiyorsun? (08.50) 

–______________________________________________ 

– Saat kaçta çiçekleri suluyorsun? (09.10) 

–______________________________________________ 

 

F.Lütfen, aĢağıdaki cümleleri uygun eklerle tamamlayınız.  

1. Zavallı AyĢe Hanım sabah_________  akĢam_________  ___________  

çalıĢtı. 

2. Benim kitap_________  senin kitap_________   _________  güzel! 

3. Ben_________  dünyanın  ___________  ___________  insanı sensin. 

4. Tanya sınıfını geçmek için  karınca   ____________  çalıĢtı. 

 

G.Lütfen, verilen kelimeleri boĢluklara uygun bir Ģekilde yerleĢtiriniz.  

1. Her yaz  _____________   _____________  Van Gölü‟nü  görmek için  

_____________  ve  ______________  yüzlerce ______________  geliyor. 

 

ziyaretçi / incisi / yerli  / Türkiye’nin / yabancı 

 

2. Türkler _____________  ____________  tüm  ____________  arasında çok 

_____________ ve  _____________  bir yere  sahiptir. 

önemli / için / çalgılar / özel / saz  

Değerlendirme: A:0.25x12 B:0.20x10 C:0.10x10 D:0.10x5 E:0.10x5 F:0.10x10 

G:0.20x10 
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EK 4B:Ġncelenen Temel 1 Düzey Dil Bilgisi Sorularından Bir Örnek (Cevap 

Anahtarı) 

 

A.Lütfen, aĢağıdaki boĢlukları uygun eklerle tamamlayınız.  

 

GÜZEL BĠR TESADÜF 

 

 Tamerler geçen gün yeni bir ev aldılar. Pazartesi günü de evlerine taĢındılar. 

Tamer, çok sevdiği arkadaĢı Ahmet'e telefon edip yeni evlerine ailesiyle birlikte davet 

etmeye karar verdi. ÇarĢamba günü Ahmet‟e telefon edip "Cumartesi günü bize 

gelin/iz! Yeni evimizi görün/ünüz! Sizin ailenizi benim ailemle tanıĢtırtırayım/alım."  

dedi. Daha sonra da Ahmet'e evlerinin adresini tarif etti. "Okuldan sonra ikinci 

sokakta beyaz, iki katlı ev, bizim evimiz." dedi. 

 Ahmet, unutmam diye Tamer’in adresini yazmadı. Oraya Cumartesi günü 

gitmeye karar verdi. Tamer‟in tarifindeki beyaz eve geldi. Kapıyı yaĢlı bir bayan açtı. 

Ahmet, "Affedersiniz, Tamer sizin oğlunuz mu ?" diye sordu. Kadın da "Evet." diye 

cevap verdi. Ahmet, "Ben Tamer'in arkadaĢıyım. Onu görmeye geldim." dedi. Kadın, 

"Ġçeri buyurun, Tamer bakkala gitti. 10 - 15 dakika sonra gelir." dedi. Biraz sonra 

kapının zilini çaldı. Kadın Ahmet'e, "Tamer geldi." dedi. Tamer salona gelince 

Ahmet'le karĢılaĢtı. Ama, ikisi de birbirini tanımadı. Çünkü, daha önce hiç birbirlerini 

görmemiĢlerdi. 

 Ahmet adresi yazmadığı için yanlıĢlıkla baĢka bir eve geldiğini anladı. Bunu 

Tamer'e ve annesine anlattı. Onlar da çok güldüler. Ahmet, böylece yeni bir arkadaĢ 

kazandı. 

 

B.Lütfen, aĢağıdaki boĢlukları uygun eklerle tamamlayınız. 

 

Hasan Bey karısı ile birlikte güp güzel, yemyeĢil, tertemiz bir köyde yaĢıyormuĢ. 

Çocukları evlenip gitmiĢler. Bu yüzden karı koca senelerdir yalnız yaĢıyorlarmıĢ. 

Ahmet Bey 65 yaĢında, bembeyaz saçlı,   upuzun sakallı, yusyuvarlak yüzlü, çok 

sempatik ve çok sağlıklı bir adammıĢ; 65 yaĢına kadar hiç hasta olmamıĢ. 
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C.Lütfen, aĢağıdaki diyalogu tamamlayınız. 

 

     Ġġ GÖRÜġMESĠ 

C- Ġyi günler, hoĢ geldiniz. 

D- Merhaba, hoĢ bulduk! 

C- Nasılsınız ? 

D- TeĢekkür ederim, iyiyim. 

C- Adınız ne ? 

D- Marina 

C- Soyadınız ne ? 

D- Popova 

C- Ne iĢ yapıyorsunuz ? 

D- Öğrenciyim. 

C- Kaç yaĢındasınız ? 

D- Yirmi dokuz yaĢındayım. 

C- Nerelisiniz ? 

D- Rusya’lıyım. 

C- Niçin bu Ģirkette çalıĢmak istiyorsunuz ? 

D- Çünkü iĢ arıyorum. 

C- Evli misiniz, bekâr mısınız ? 

D- Evliyim. 

C- Nerede oturuyorsunuz ? 

D- Ankara’da oturuyorum. 

 

D.Lütfen, saatleri yazınız. 

 

– ġimdi saat kaç? 12. 50 

–Saat bire on dakika var. 

– ġimdi saat kaç? 18. 30 

–Saat altı buçuk. 

– ġimdi saat kaç? 18. 25 

–Saat yediye yirmi beĢ dakika var. 

– ġimdi saat kaç? 20. 40 

–Saat dokuza yirmi dakika var. 
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– ġimdi saat kaç? 11. 45 

- Saat on ikiye çeyrek var. 

 

E.Lütfen, sorulara cevap veriniz. 

 

– Saat kaçta uyanıyorsun? (06.45) 

–Saat yediye çeyrek kala uyanıyorum. 

– Saat kaçta giyiniyorsun? (07.30 

–Saat yedi buçukta giyiniyorum. 

– Saat kaçta kahvaltı hazırlıyorsunuz? (11.40) 

–Saat on ikiye yirmi kala hazırlanıyorum. 

– Saat kaçta kahve içiyorsun? (08.50) 

–Saat dokuza on kala kahve içiyorum. 

– Saat kaçta çiçekleri suluyorsun? (09.10) 

–Saat dokuzu on geçe çiçekleri suluyorum. 

 

F.Lütfen, aĢağıdaki cümleleri uygun eklerle tamamlayınız. 

 

1. Zavallı AyĢe Hanım sabahtan akĢama kadar  çalıĢtı. 

2. Benim kitabım senin kitabın kadar güzel! 

3. Bence dünyanın  en mutlu  insanı sensin. 

4. Tanya sınıfını geçmek için  karınca   gibi  çalıĢtı. 

 

G.Lütfen, verilen kelimeleri boĢluklara uygun bir Ģekilde yerleĢtiriniz. 

1. Her yaz  Türkiye’nin incisi  Van Gölü‟nü  görmek için  yerli ve  yabancı 

yüzlerce ziyaretçi  geliyor. 

 

2. Türkler için saz  tüm  çalgılar  arasında çok önemli ve  özel bir yere  

sahiptir. 

 

Değerlendirme: A:0.25x12 B:0.20x10 C:0.10x10 D:0.10x5 E:0.10x5 F:0.10x10 

G:0.20x10 
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EK 5A:Ġncelenen Temel 2 Düzey Dil Bilgisi Sorularından Bir Örnek 

 

A.Lütfen, paragraftaki boĢluklara geniş zaman ve hâl eklerini koyunuz. 

 

 Bir gün fakir bir köylü dinlenmek için ağaç____________ alt____________ 

oturur, çok mutsuzdur ve Allah‟a yalvar____________: “Allah‟ım bir dileğim var, 

onu kabul et! Tam dokuz gün uyumadan sana dua edeceğim.” der. Allah, köylü 

____________  dilek____________  kabul eder.  

 Köylü gün____________  uyu____________ ve sözünü tutup Allah‟a dua 

etmeye baĢlar. Ancak son gün istemeden uyu____________ . Ertesi gün uyandıktan 

sonra kendi kendine çok kız____________ ve göz kapaklar____________ kesip onları 

yere at____________. Bir yıl sonra ondan yeĢil, ince yapraklı bir ot çıkar. Köylüler bu 

otu toplayıp suda kaynat____________ ve su kan gibi kırmızı bir renge döner. Sonra 

bu suyu içerler ve ona çay adını ver____________.  

 Bu kısa öykü, hem çayın hem de birkaç bardak çay içmenin uykusuzluğa neden 

olmasının öyküsüdür. 

 

B.Lütfen, cümlelerdeki boĢluklara uygun mastar eklerini koyunuz. 

 

1. Size her gün aynı Ģeyleri söyle____________ bıktım. 

2. Gelecek yıl tatilinizi nerede geçir____________ düĢünüyorsunuz? 

 

C.Lütfen, cümlelerdeki boĢluklara ulaç eklerini koyunuz. 

 

1. Hızlıca kapıyı kapat____________ arkasına bakmadan gitti. 

2. Her akĢam uyu____________  ____________ kitap okurum. 

 

D.Lütfen, cümlelerdeki boĢluklara hem…. hem…., ne…. ne……, belki, ya…. ya 

bağlaçlarından uygun olanı yazıp fiillere istek ve emir kipi eklerini koyunuz.  

 

1. YılbaĢında ____________ restorana ____________ de kafeye git____________, 

yılbaĢını evimizde kutla____________. 

2. Ablana söyle! ____________ çamaĢırları yıka____________  ____________  

gömlekleri ütüle____________ , boĢ boĢ otur____________ , iĢlerden birisini yapsın. 
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3.  Sağlıklı bir yaĢam için ____________ spor yap____________ ____________ de 

beslenmenize dikkat et____________. 

 

E.Lütfen, aĢağıdaki cümleleri verilen kelimelerle tamamlayınız. 

 

1. Büyük Türk ____________ Mevlâna din, felsefe ve ____________ alanlarındaki 

____________  insanları ____________  ve kardeĢliğe davet etmektedir. 

edebiyat / düĢünürü / birliğe / eserleriyle 

2. Herhangi bir konuda ____________ düĢünmeden tartıĢmalara ____________ 

fikrimizi söylemeye ____________, körler mahallesinde ayna ____________ benzer. 

girip / çalıĢmak / satmaya / iyice 

 

Değerlendirme: A:0.25X14 B:0.5X2 C:0.5X2 D:0.25X10 E:0.25X8
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EK 5B:Ġncelenen Temel 2 Düzey Dil Bilgisi Sorularından Bir Örnek  

 

A.Lütfen, paragraftaki boĢluklara geniş zaman ve hâl eklerini koyunuz. 

 

 Bir gün fakir bir köylü dinlenmek için ağacın altında oturur, çok mutsuzdur ve 

Allah‟a yalvarır: “Allah‟ım bir dileğim var, onu kabul et! Tam dokuz gün uyumadan 

sana dua edeceğim.” der. Allah, köylünün  dileğini kabul eder.  

 Köylü günlerce uyumadan ve sözünü tutup Allah‟a dua etmeye baĢlar. Ancak 

son gün istemeden uyur. Ertesi gün uyandıktan sonra kendi kendine çok kızar ve göz 

kapaklarını kesip onları yere atar. Bir yıl sonra ondan yeĢil, ince yapraklı bir ot çıkar. 

Köylüler bu otu toplayıp suda kaynatır ve su kan gibi kırmızı bir renge döner. Sonra 

bu suyu içerler ve ona çay adını verirler.  

 Bu kısa öykü, hem çayın hem de birkaç bardak çay içmenin uykusuzluğa neden 

olmasının öyküsüdür. 

 

B.Lütfen, cümlelerdeki boĢluklara uygun mastar eklerini koyunuz. 

 

1. Size her gün aynı Ģeyleri söylemekten bıktım. 

2. Gelecek yıl tatilinizi nerede geçirmeyi düĢünüyorsunuz? 

 

C.Lütfen, cümlelerdeki boĢluklara ulaç eklerini koyunuz. 

 

1. Hızlıca kapıyı kapatıp arkasına bakmadan gitti. 

2. Her akĢam uyumadan önce kitap okurum. 

 

D.Lütfen, cümlelerdeki boĢluklara hem…. hem…., ne…. ne……, belki, ya…. ya 

bağlaçlarından uygun olanı yazıp fiillere istek ve emir kipi eklerini koyunuz.  

 

1. YılbaĢında ne restorana nede kafeye gidelim, yılbaĢını evimizde kutlayalım. 

2. Ablana söyle! Ya çamaĢırları yıkasın ya gömlekleri ütülesin, boĢ boĢ oturmasın, 

iĢlerden birisini yapsın. 

3.  Sağlıklı bir yaĢam için hem spor yapalım hem de beslenmenize dikkat edelim. 

 

E. Lütfen, aĢağıdaki cümleleri verilen kelimelerle tamamlayınız. 
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1. Büyük Türk düĢünürü Mevlâna din, felsefe ve edebiyat alanlarındaki eserleriyle 

insanları birliğe ve kardeĢliğe davet etmektedir. 

 

2. Herhangi bir konuda iyice düĢünmeden tartıĢmalara girip fikrimizi söylemeye 

çalıĢmak, körler mahallesinde ayna satmaya benzer. 

girip / çalıĢmak / satmaya / iyice 

 

Değerlendirme: A:0.25X14 B:0.5X2 C:0.5X2 D:0.25X10 E:0.25X8 
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EK 6A:Ġncelenen Orta 1 Düzey Dil Bilgisi Sorularından Bir Örnek 

 

A.Lütfen, aĢağıdaki paragrafı uygun eklerle tamamlayınız. 

Oldukça yaĢ_______  bir adam, bir mağazanın vitrinine uzun uzun 

bak_______  _______  ileride oynayan çocukların en zayıfına dön________  

“Küçüük!” diye seslenmiĢ. Kendisine biraz yardımcı ol________   ol_________  

sormuĢ. Çocuk da top oynadığı arkadaĢlarını bırak________  gelmiĢ. Çocuk, 8 

yaĢlarındaymıĢ  ve üzerindeki elbiseler  _______eskiymiĢ. Adam, çocuğun saçlarını 

biraz okĢadıktan sonra, eğer kabul ederse vitrindeki elbiseyi ona satın alabileceğini, 

o elbiseyi giymek iste_________  iste________  sormuĢ. Çocuk ilk önce, bu teklifi 

Ģaka san________  gülmüĢ, ama adam son derece ciddîymiĢ. Adamla birlikte 

mağazaya gir_________  çok ĢaĢkın ve mutlu__________ . Çünkü, bugün________  

_________   hep komĢuların verdiği eski elbiseleri giy__________   bıkmıĢ. Eğer 

adamın teklifini kabul et__________  uzun zaman________   ________  ilk defa 

yeni bir elbisesi olacakmıĢ. Üstelik de bayrama üç gün kala... 

 

B.Lütfen, aĢağıdaki cümleleri, ettirgen fiil, Belirsiz GeçmiĢ Zaman, Dilek-ġart 

Kipi ve yeterlilik fiili ekleriyle tamamlayınız. 

1. Duyduğuma göre sen de dünkü partiye katıl___________ . 

2. Eğer yanlıĢ anla___________    siz Ġstanbul‟dan geldiniz değil mi? 

3. KeĢke ben de sınavda baĢarılı ol____________ ! 

4. Saçlarınızı nerede kes____________ ? Ben de oraya gideyim. 

5. Ali söyledi, Ayça dün çok hasta___________  ,    bu sebeple okula gelememiĢ.  

6. Eğer ilâçlarını zamanında iç____________    çok çabuk iyileĢirsin. 

7. Üzgünüm, seninle bugün tiyatroya gel___________  , çünkü yarın sınavım var. 

8. Affedersiniz size bir soru sor__________   __________ ? 

 

C.Lütfen, aĢağıdaki cümleleri  /-ArAk /-mAdAn / -mAdAn önce /-dıktan sonra /-

a….-a / -ken / ulaçlarıyla tamamlayınız. 

1. Kütüphanede ders çalıĢ___________    lütfen sessiz olunuz! 

2. ArkadaĢım Cemile, ödevlerini yap__________    asla okula gelmiyor. 

3. Niçin bağır__________    konuĢuyorsun anlamıyorum? 

4. Dersten çık__________   __________    nereye gidelim? 

5. KardeĢim, telefonla oyna_________   oyna________    en sonunda bozdu. 
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6. Ben, her akĢam uyu___________   ___________   mutlaka biraz kitap okurum. 

 

D.Lütfen, aĢağıdaki cümleleri verilen kelimelerle tamamlayınız. 

1. ____________ , binlerce yıldır _____________ ve davranıĢlarını, duygularını, 

_____________  ve kiĢiliklerini, sözlü ya da sözsüz  ____________  ortaya 

çıkararak ____________   kuruyorlar. 

iletiĢim / Ģekilde / hâl / insanlar / fikirlerini 

 

2. Doğrudan ya da   ______________   olarak gerçekleĢtirilen   _______________   

reklâmlarının , özellikle gençler,   ______________   ve kadınlar   ______________   

_____________   olduğu uzun zamandır biliniyor. 

 

etkili / üzerinde / dolaylı / çocuklar / sigara 

E.Lütfen, aĢağıdaki paragrafı uygun olan bağlaçlarla tamamlayınız. 

Bir gün insan “virgülü” kaybetti.  _____________  zor cümlelerden korkar 

oldu; konuĢurken ve yazarken basit ifadeler kullanmaya baĢladı. ____________ 

cümleleri ve düĢünceleri çok basitti. Birkaç gün sonra ise, “ünlem” iĢaretini kaybetti.  

ġimdi,  ___________ alçak bir sesle,  _____________  ses tonunu 

değiĢtirmeden konuĢuyor, ne bir Ģeye kızıyor, ne de bir Ģeye seviniyor.  

Bir süre sonra “soru” iĢaretini de kaybetti ve soru sormaz oldu.  ġimdi hiçbir 

Ģey, ama hiçbir Ģey onu ilgilendirmiyor. ____________ eskiden her Ģeyle ilgileniyor, 

sürekli sorular soruyordu.  ___________ o, her Ģeyi öğrenmek isteyen meraklı insan 

gitti, yerine bambaĢka birisi geldi.  

Ömrünün sonuna doğru elinde yalnız “tırnak” iĢareti kaldı. Kendine ait tek bir 

düĢüncesi, ____________ kim olduğuna dair bir fikri bile kalmadı. Sadece 

baĢkalarının düĢüncelerini tekrarlayıp durdu. Sıra “noktaya” geldiğinde, düĢünmeyi ve 

okumayı çoktan unutmuĢ hâldeydi. 

 

yani / sanki / bunun üzerine / hâlbuki / oysa / hatta /  ya... ya (da) 
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EK 6B:Ġncelenen Orta 1 Düzey Dil Bilgisi Sorularından Bir Örnek (Cevap 

Anahtarı) 

 

A.Lütfen, aĢağıdaki paragrafı uygun eklerle tamamlayınız. 

Oldukça yaĢlı bir adam, bir konfeksiyon mağazasına ait vitrine uzun uzun 

baktıktan sonra ileride oynayan çocukların en zayıfına dönerek “Küçüüük !” diye 

seslenmiĢ. Kendisine biraz yardımcı olup olmayacağını sormuĢ. Çocuk da top 

oynadığı arkadaĢlarını bırakıp gelmiĢ. Çocuk, 8 yaĢlarındaymıĢ ve üzerindeki 

elbiseler epeskiymiĢ. Adam, çocuğun saçlarını biraz okĢadıktan sonra, eğer kabul 

ederse vitrindeki elbiseyi ona satın alabileceğini, o elbiseyi giymek isteyip 

istemediğini sormuĢ. Çocuk ilk önce, bu teklifi Ģaka sanıp gülmüĢ. Ama adam son 

derece ciddîymiĢ. Adamla birlikte mağazaya girerken çok ĢaĢkın ve mutluymuĢ. 

Çünkü, bugüne kadar hep komĢuların verdiği eski elbiseleri giymekten bıkmıĢ. Eğer 

adamın teklifini kabul ederse uzun zamandan beri ilk defa yeni bir elbisesi 

olacakmıĢ. Üstelik de bayrama üç gün kala... 

 

B.Lütfen, aĢağıdaki cümleleri, ettirgen fiil, Belirsiz GeçmiĢ Zaman, Dilek-ġart 

Kipi ve yeterlilik fiili ekleriyle tamamlayınız. 

1. Duyduğuma göre sen de dünkü partiye katılmıĢsın / katılmamıĢsın. 

2. Eğer yanlıĢ anlamadıysam/ mıyorsam siz Ġstanbul‟dan geldiniz değil mi? 

3. KeĢke ben de sınavda baĢarılı olsam  / olsaydım  

4. Saçlarınızı nerede kestirdiniz?  Ben de oraya gideyim. 

5. Ali söyledi, Ayça dün çok hastaymıĢ,  bu sebeple okula gelememiĢ.  

6. Eğer ilâçlarını zamanında içersen / içiyorsan / içtiysen çok çabuk iyileĢirsin. 

7. Üzgünüm, seninle bugün tiyatroya gelemem, çünkü yarın sınavım var. 

8. Affedersiniz size bir soru sorabilir miyim? 

C.Lütfen, aĢağıdaki cümleleri gerekli ulaçlarla tamamlayınız. 

1. Kütüphanede ders çalıĢırken lütfen sessiz olunuz! 

2. ArkadaĢım Cemile, ödevlerini yapmadan asla okula gelmiyor. 

3. Niçin bağırarak konuĢuyorsun anlamıyorum? 

4. Dersten çıktıktan sonra nereye gidelim? 

5. KardeĢim, telefonla oynaya oynaya en sonunda bozdu. 

6. Her akĢam uyumadan önce mutlaka biraz kitap okurum. 
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D.Lütfen, aĢağıdaki cümleleri verilen kelimelerle tamamlayınız. 

 

1. Ġnsanlar, binlerce yıldır hâl ve davranıĢlarını, duygularını, fikirlerini ve 

kiĢiliklerini, sözlü ya da sözsüz Ģekilde ortaya çıkararak iletiĢim kuruyorlar. 

 

iletiĢim / Ģekilde / hâl / insanlar / fikirlerini 

 

2. Doğrudan ya da dolaylı olarak gerçekleĢtirilen sigara reklâmlarının, özellikle 

gençler,   çocuklar ve kadınlar üzerinde etkili olduğu uzun zamandır biliniyor. 

 

sigara / etkili / üzerinde / dolaylı / çocuklar 

 

E.Lütfen, aĢağıdaki paragrafı uygun olan bağlaçlarla tamamlayınız. 

 

Bir gün insan “virgülü” kaybetti.  Bunun üzerine zor cümlelerden korkar oldu; 

konuĢurken ve yazarken basit ifadeler kullanmaya baĢladı.  Yani cümleleri ve 

düĢünceleri çok basitti. Birkaç gün sonra ise, “ünlem” iĢaretini kaybetti.  

ġimdi,  ya alçak bir sesle, ya  da ses tonunu değiĢtirmeden konuĢuyor, ne bir 

Ģeye kızıyor, ne de bir Ģeye seviniyor.  

Bir süre sonra “soru” iĢaretini de kaybetti ve soru sormaz oldu.  ġimdi hiçbir 

Ģey, ama hiçbir Ģey onu ilgilendirmiyor. Oysa / hâlbuki eskiden her Ģeyle ilgileniyor, 

sürekli sorular soruyordu.  Sanki o, her Ģeyi öğrenmek isteyen meraklı insan gitti, 

yerine bambaĢka birisi geldi.  

Ömrünün sonuna doğru elinde yalnız “tırnak” iĢareti kaldı. Kendine ait tek bir 

düĢüncesi, hatta kim olduğuna dair bir fikri bile kalmadı. Sadece baĢkalarının 

düĢüncelerini tekrarlayıp durdu. Sıra “noktaya” geldiğinde, düĢünmeyi ve okumayı 

çoktan unutmuĢ hâldeydi. 

 

yani / sanki / bunun üzerine / hâlbuki / oysa / hatta /  ya... ya (da) 
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EK 7A:Ġncelenen Orta 2 Düzey Dil Bilgisi Sorularından Bir Örnek 

  

A.Lütfen, aĢağıdaki paragrafta yer alan boĢlukları  / –dır / -arak / -ıp / -dıktan 

sonra /-madan /  -a…..a…../ -ken /- dolaylı anlatım ve Gereklilik Kipi ekleriyle 

tamamlayınız. 

 

Bir Pazar günüydü.Adamın bugün oğluna bir sözü vardı. Onu bugün sinemaya 

götürmeliydi. Fakat adam bir hafta___________ yorgundu ve yorgunluğunu çıkarmak 

için eline gazetesini al___________ bütün gün tembellik yap___________ evde 

oturmak istedi.  Oğlu uyan___________ bir bahane bulmalıydı. Biraz 

düĢün___________  ___________aklına bir fikir geldi.Masanın üstündeki dünya 

haritasını makasla küçük küçük kesmeye baĢladı. Bunu yap___________ oğlu yanına 

geldi ve kendisini sinemaya götür___________  ___________ sordu. Adam oğluna: 

“Eğer bu haritayı doğru bir Ģekilde tekrar birleĢtirirsen seni sinemaya götürürüm.” 

dedi.Aklından da : “Oh be, kurtuldum, en iyi coğrafya profesörünü bile getirseler bu 

haritayı akĢama kadar düzeltemez.” diye düĢündü.Daha aradan on dakika bile 

geçmeden  oğlu babasının yanına koĢ___________   koĢ___________ geldi ve 

haritayı az önce tamamen düzelt___________ söyledi.Adam çocuğun sözlerine 

inanamadı.Haritayı hemen getir___________ ve  kendisine göster___________ 

söyledi. Adam Ģok oldu. Gerçekten de harita tastamamdı.Adam hemen çocuğuna bunu 

nasıl yap___________ sordu. Çocuk da “Haritanın arkasında bir insan resmi vardı, 

insanı düzelttiğim zaman dünya da kendiliğinden düzeldi.” dedi. 

 

B.Lütfen, aĢağıdaki boĢluklara verilen kelimeleri uygun Ģekilde yerleĢtiriniz. 

 

(Kırgızistan gezisi, üniversitemizin, iki ülkenin, devam edeceğini, olduğunu) 

1. Türk DıĢiĢleri Bakanı son ___________ sırasında; ___________ Kırgızistan ve 

Türkiye arasında bir köprü ___________ söyleyip ___________ ekonomik , politik ve 

kültürel iliĢkilerinin daha da güçlenerek ___________ bildirdi.  

 

(medeniyetlerin, Güney Sibirya’daki, Hakas, kültür, Hakaslar 
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2. ___________ adını ilk olarak Çinliler, Kırgız Soylarını anlatmak için kullandılar ve 

günümüzde___________ çok eski   ___________ ve   ___________ sahnesi olan 

___________ Yenisey ve Abakan Irmağı kenarlarında yaĢamaktadırlar. 

 

C.Lütfen, aĢağıdaki boĢluklara uygun bağlaçları yerleĢtiriniz. 

1. Sadece çalıĢmak, baĢarılı olmak için yeterli değildir; ___________  eğlenmeye ve 

dinlenmeye de zaman ayırmak gerekir.  

2. Mutluluğu küçük Ģeylerde ararsak hayattan daha çok zevk alırız ,  ___________ 

pek çok kiĢi mutluluğu hep büyük baĢarılarda, büyük zenginliklerde aramakta! 

3. Ünlü satranç Ģampiyonu Kasparov‟u bilgisayar ___________ yenemedi. 

4. Öğrenciler kompozisyonu iyi yazamadıklarını söylediler; ___________onlara 

daha fazla sözcük öğrenmelerini ve bir plan yapmalarını tavsiye ettik. 

5. ___________ yarıĢmada birinci oldunuz, sizi kutlarım! 

6. Niçin akĢam beni aramadın? ___________ unuttun mu? 

7. AkĢam televizyonda Tsunami görüntülerini seyrettim, ___________ cehennem 

gibiydi! 

8. Onun her Ģeyi var; iyi bir iĢi, güzel bir evi, pek çok dostu  ama ___________ 

mutlu değil! 

 

D.Lütfen, aĢağıdaki karĢılıklı konuĢmayı Belirsiz Geçmiş Zaman, Dilek-Şart Kipi 

ve Gereklilik Kipi ekleriyle tamamlayınız. 

 

DĠġÇĠDE 

 

Ahmet Bey bir gece diĢ ağrısından hiç uyumaz ve ertesi  sabah hemen bir  diĢ doktoruna gider. 

 

Ahmet Bey :Merhaba Doktor Bey! 

DiĢçi  :Ġyi günler, Ģikâyetiniz nedir? 

Ahmet Bey :ġey, iki gündür diĢim çok ağrıyor. Dün gece hiç uyumadım.  

DiĢçi  :Siz hiç üzülmeyin. Bu gece rahat uyuyacaksınız. ġimdi sizi muayene 

edeyim. Ağzınızı açın lütfen ! 

  Hıım, sağ, üst küçük azı diĢinizi çürü___________ 

Ahmet Bey :Peki Ģimdi ne yapmalıyız, yani ne yap___________? 
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DiĢçi  :DiĢinizi hemen temizle___________ ve dolgu yap___________  

    

Ahmet Bey :Ġğne yapmanız    ___________? Ben iğneden çok korkuyorum da! 

DiĢçi  :Evet! Eğer iğne ___________ canınız çok yan___________ 

Ahmet Bey :Evet ama ben yine de çok korkuyorum! 

DiĢçi  :Korkmanıza gerek yok Ahmet Bey! Eğer bugün bu diĢinizi tedavi 

et___________  bu gece de uyumayacaksınız! Bunları düĢünün ve rahat olun! ġimdi 

ağzınızı tekrar açın! 

 

(Yarım saat sonra) 

 

DiĢçi:   Evet , çürüğü temizledik , dolguyu yaptık ! Bakın ne kadar kolay oldu ! 

Yalnız bir iki  saat hiçbir Ģey ye___________  ve iç___________! 

Ahmet Bey :Anladım. 

DiĢçi  :Bundan sonra daha dikkatli olun ! Eğer diĢlerinizi temiz tutmazsanız  

bir daha diĢçiye  gitmek ve iğne vurdurmak ___________ 

___________ Böyle bir zorunluluk istemezsiniz , değil mi ? 

Ahmet Bey :Haklısınız.KeĢke Ģimdiye kadar bu dediklerini yap___________! 

DiĢçi   :GeçmiĢ olsun ! 

Ahmet Bey  :TeĢekkür ederim !   

 

Değerlendirme : A :0.25 x12 B:1x2 C: 0.25x8 D: 0.25x12 
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EK 7B:Ġncelenen Orta 2 Düzey Dil Bilgisi Sorularından Bir Örnek (Cevap 

Anahtarı)  

 

A.Lütfen, aĢağıdaki paragrafta yer alan boĢlukları  / –dır / -arak / -ıp / -dıktan 

sonra /-madan /  -a…..a…../ -ken /- dolaylı anlatım ve Gereklilik Kipi ekleriyle 

tamamlayınız. 

 

Bir Pazar günüydü. Adamın bugün oğluna bir sözü vardı. Onu bugün sinemaya 

götürmeliydi. Fakat adam bir haftadır yorgundu ve yorgunluğunu çıkarmak için eline 

gazetesini alıp bütün gün tembellik yaparak evde oturmak istedi.  Oğlu uyanmadan 

bir bahane bulmalıydı. Biraz düĢündükten sonra aklına bir fikir geldi. Masanın 

üstündeki dünya haritasını makasla küçük küçük kesmeye baĢladı. Bunu yaparken 

oğlu yanına geldi ve kendisini sinemaya götürüp götürmeyeceğini sordu. Adam 

oğluna: “Eğer bu haritayı doğru bir Ģekilde tekrar birleĢtirirsen seni sinemaya 

götürürüm.” dedi. Aklından da : “Oh be, kurtuldum, en iyi coğrafya profesörünü bile 

getirseler bu haritayı akĢama kadar düzeltemez.” diye düĢündü. Daha aradan on dakika 

bile geçmeden oğlu babasının yanına koĢa koĢa geldi ve haritayı az önce tamamen 

düzelttiğini söyledi. Adam çocuğun sözlerine inanamadı. Haritayı hemen getirmesini 

ve kendisine göstermesini söyledi. Adam Ģok oldu. Gerçekten de harita tastamamdı. 

Adam hemen çocuğuna bunu nasıl yaptığını sordu. Çocuk da “Haritanın arkasında bir 

insan resmi vardı, insanı düzelttiğim zaman dünya da kendiliğinden düzeldi.”  dedi. 

 

B.Lütfen, aĢağıdaki boĢluklara verilen kelimeleri uygun Ģekilde yerleĢtiriniz. 

 

1. Türk DıĢiĢleri Bakanı son Kırgızistan gezisi sırasında; üniversitemizin Kırgızistan 

ve Türkiye arasında bir köprü olduğunu söyleyip iki ülkenin ekonomik, politik ve 

kültürel iliĢkilerinin daha da güçlenerek devam edeceğini bildirdi.  

 

2. Hakas adını ilk olarak Çinliler, Kırgız Soylarını anlatmak için kullandılar ve 

günümüzde Hakaslar çok eski kültür ve medeniyetlerin sahnesi olan Güney 

Sibirya’daki Yenisey ve Abakan Irmağı kenarlarında yaĢamaktadırlar. 
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C.Lütfen, aĢağıdaki boĢluklara uygun bağlaçları yerleĢtiriniz. 

1. Sadece çalıĢmak, baĢarılı olmak için yeterli değildir;  bununla birlikte 

eğlenmeye ve dinlenmeye de zaman ayırmak gerekir.  

2. Mutluluğu küçük Ģeylerde ararsak hayattan daha çok zevk alırız,  oysa / hâlbuki 

pek çok kiĢi mutluluğu hep büyük baĢarılarda, büyük zenginliklerde aramakta! 

3. Ünlü satranç Ģampiyonu Kasparov‟u bilgisayar bile / dahi yenemedi. 

4. Öğrenciler kompozisyonu iyi yazamadıklarını söylediler; bunun üzerine onlara 

daha fazla sözcük öğrenmelerini ve bir plan yapmalarını tavsiye ettik. 

5. Demek yarıĢmada birinci oldunuz, sizi kutlarım! 

6. Niçin akĢam beni aramadın? Yoksa unuttun mu? 

7. AkĢam televizyonda Tsunami görüntülerini seyrettim, sanki cehennem gibiydi! 

8. Onun her Ģeyi var; iyi bir iĢi, güzel bir evi, pek çok dostu ama yine de mutlu 

değil! 

 

D.Lütfen, aĢağıdaki karĢılıklı konuĢmayı Belirsiz Geçmiş Zaman, Dilek-Şart Kipi 

ve Gereklilik Kipi ekleriyle tamamlayınız. 

 

DĠġÇĠDE 

 

Ahmet Bey bir gece diĢ ağrısından hiç uyumaz ve ertesi sabah hemen bir diĢ doktoruna gider. 

 

Ahmet Bey :Merhaba Doktor Bey! 

DiĢçi  :Ġyi günler, Ģikâyetiniz nedir? 

Ahmet Bey :ġey, iki gündür diĢim çok ağrıyor. Dün gece hiç uyumadım.  

DiĢçi  :Siz hiç üzülmeyin. Bu gece rahat uyuyacaksınız. ġimdi sizi muayene 

edeyim. Ağzınızı açın lütfen! 

  Hıım, sağ, üst küçük azı diĢinizi çürümüĢ. 

Ahmet Bey :Peki Ģimdi ne yapmalıyız, yani ne yapmanız gerek? / gerekli / 

gerekiyor /  lâzım 

DiĢçi  :DiĢinizi hemen temizlemeliyiz ve dolgu yapmalıyız.    

   

Ahmet Bey :Ġğne yapmanız gerekiyor mu? / gerekir mi / lâzım mı / gerekli mi? 

Ben iğneden çok korkuyorum da! 

DiĢçi  :Evet! Eğer iğne yapmazsak / arsak canınız çok yanar/maz 
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Ahmet Bey :Evet ama ben yine de çok korkuyorum! 

DiĢçi  :Korkmanıza gerek yok Ahmet Bey! Eğer bugün bu diĢinizi tedavi 

etmezsek bu gece de uyumayacaksınız! Bunları düĢünün ve rahat olun! ġimdi ağzınızı 

tekrar açın! 

 

(Yarım saat sonra) 

 

DiĢçi:   Evet, çürüğü temizledik, dolguyu yaptık! Bakın ne kadar kolay oldu! 

Yalnız bir iki  saat hiçbir Ģey yememelisiniz ve içmemelisiniz! 

Ahmet Bey :Anladım. 

DiĢçi  :Bundan sonra daha dikkatli olun! Eğer diĢlerinizi temiz tutmazsanız bir 

daha diĢçiye  gitmek ve iğne vurdurmak zorunda kalırsınız / 

kalacaksınız. Böyle bir zorunluluk istemezsiniz, değil mi? 

Ahmet Bey :Haklısınız. KeĢke Ģimdiye kadar bu dediklerini yapsaydım! 

DiĢçi   :GeçmiĢ olsun! 

Ahmet Bey  :TeĢekkür ederim!   

 

Değerlendirme: A:0.25 x12 B:1x2 C:0.25x8 D:0.25x12 
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EK 8A:Ġncelenen Yüksek 1 Düzey Dil Bilgisi Sorularından Bir Örnek 

 

A.Lütfen, aĢağıdaki boĢlukları uygun eklerle tamamlayınız. 

 

Ahmet Bey çocuklarını karĢısına alıp onlara zaman zaman öğütler verir. ĠĢte 

Ahmet Beyin ver__________  bu öğütler aslında hepimiz için oldukça önemli, 

gelin bu öğütlere biz de kulak verelim! 

Birlikten kuvvet doğ__________ unutmayın! Birinizin baĢına  bir Ģey 

gel__________ diğeriniz onu yalnız bırakmasın! 

Dostlarınızı seç__________  çok dikkatli ol__________  sizin iyiliğinizedir, her 

zaman akıllı insanlarla dostluk kur__________  gayret edin. Akılsız dostunuz 

olacağına akıllı düĢmanınız olsun! 

Dostluklarınızda içten olun ve bir çiçek gibi bu dostluklarınıza emek harcayın. 

Unutmayın ki gerçek dost, insan hayatında hangi yaĢta olursa olsun 

vazgeçil__________  bir ihtiyaçtır. Sev__________ küçük yanlıĢlarını büyütüp 

dostluklarınızı yıkmayın. Atalarımız “ Gülü sev__________   dikenine katlanır!” 

demiĢler.  

Hayattan zevk al__________ iste__________ küçük sorunları büyütmeyin. Hiç 

kimse  ve hiçbir Ģey sorunsuz değildir. 

Ne yaparsanız yapın hakkıyla yapın. Emek ol__________  yemek olmaz! 

Mesleğinize (BaĢkalarına / insanlara )saygı duy__________ size de (baĢkaları) 

saygı duyarlar. 

Bu öğütleri biz de zaman zaman çevremizdeki insanlardan duyuyoruz değil 

mi? Ancak yalnız duymak yeterli olmuyor, bu öğütleri yaĢam felsefesi hâline 

getirmek bize kim bilir neler kazandıracaktır?! 

 

B.Lütfen, aĢağıdaki boĢlukları uygun ulaç, iĢteĢ, dönüĢlülük, edilgen, ettirgen 

ekleriyle tamamlayınız.   

 

1. Ġnsanlar yaĢ__________  iyice çocuklaĢıyorlar.  

2. Hayat insanları bazen ağla__________  bazen gül__________. 

3. Ġnsanlar tarafından üret__________  her Ģey aynı hızla tüket__________. 

4. “En kısa zamanda  gör__________” deyip telefonu kapattı. 
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5. Ġyice sinir__________   kapıyı çarparak odadan çıkıp gitti. 

6. Geçen haftaki sınavların bu hafta yap__________  karar verildi. 

 

C.Lütfen, aĢağıdaki cümlelerde boĢ bırakılan yerleri verilen uygun kelimelerle 

tamamlayınız.     

 

1. __________,  iki kiĢi arasında altmıĢ dört kareye  __________   bir tahta 

üzerinde, on altıĢar figürle  __________, tamamen bilgi ve zihin  __________    

__________  , Ģansa hiç yer vermeyen bir oyundur. 

 

çalıĢtırmaya / bölünmüĢ / satranç / oynanan / dayanan 

 

2. Bir eserin, bir   __________,  bir  __________  doğru ve __________ yanlarını 

göstermek __________ yapılan inceleme iĢine  __________ denir. 

 

maksadıyla / konunun / yanlıĢ / insanın / eleĢtiri 

 

 

D.Lütfen, aĢağıdaki cümlelerde boĢ bırakılan yerleri yeter ki, açıkçası, aksi hâlde, 

anlaĢılan, demek ki, bari, derken, dolayısıyla, madem ki, ne de olsa, ne var ki, 

hiç olmazsa, bağlaçlarından uygun olanlarıyla tamamlayınız.   

 

1. Doktorun söylediklerini dinleyip sigarayı bırakamıyorsun, __________  biraz 

azalt, sağlığına bile bile zarar veriyorsun. 

2. Sınavdan çıkan öğrencilerin gözleri gülüyor,  __________  sınavları iyi 

geçmiĢ. 

3. Ġnsanoğlunun yapamayacağı hiçbir Ģey yoktur,  __________  istesin. 

4. __________   onu seviyorsun, o zaman ona duygularını açıkça söylemelisin. 

5. Türkçeyi kolay öğreniyorlar __________   onlar Kırgız. 

6. KonuĢmalarımıza dikkat etmeliyiz  __________ istemeden de olsa kırıcı 

olabiliriz. 
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E.Lütfen, aĢağıdaki karĢılıklı konuĢmada yer alan boĢlukları yeterlilik fiili ile 

tamamlayınız.  

 

Ender Bey, iĢ  arkadaĢı  Esin Hanım‟ı  sinemaya davet ediyor. 

 

Ender:  Merhaba Esin.  

Esin:  Merhaba Ender. 

Ender:  Acaba seninle biraz konuĢ__________   __________? 

Esin:  Elbette. Buyur, konuĢalım. 

Ender:  Bu akĢam iĢ çıkıĢı, sinemaya gitmek istiyorum. Sen de benimle 

gel__________? 

Esin:  ġimdi sana cevap ver__________, çünkü annem hasta. Bu yüzden 

gel__________. 

Ender:  Peki, lokantaya gitsek? 

Esin:   Sanmıyorum. Rejimdeyim, yemek de ye__________. 

Ender:  O zaman sadece bir Ģeyler içeriz. 

Esin:  Hiç sanmıyorum; içkiyle aram yok, sarhoĢ  ol__________. 

Ender:  O hâlde dıĢarıda biraz yürüyüĢ yapalım mı ? Ne dersin? 

Esin:  Ne yazık ki akĢama vaktim ol__________. Çünkü mesaiye 

kal__________. 

Ender:  Peki, eğer vaktin olursa beni ara__________   __________? 

Esin:  Belli olmaz, söz vermeyeyim. Bir sorun çıkarsa ara__________. 

Ender:  Peki, hoĢça kal. Sonra görüĢürüz. 

Esin:  Güle güle, görüĢürüz. 

 

Değerlendirme: A:12 x 0.25 B:8 x 0.25 C:10 x 0.20 D:6 x 0.25 E:10 x 0.15  
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EK 8B:Ġncelenen Yüksek 1 Düzey Dil Bilgisi Sorularından Bir Örnek (Cevap 

Anahtarı) 

 

A. Lütfen, aĢağıdaki boĢlukları uygun eklerle tamamlayınız.    

Ahmet Bey çocuklarını karĢısına alıp onlara zaman zaman öğütler verir. ĠĢte 

Ahmet Beyin verdiği bu öğütler aslında hepimiz için oldukça önemli, gelin bu 

öğütlere biz de kulak verelim! 

Birlikten kuvvet doğduğunu/-acağını unutmayın! Birinizin baĢına bir Ģey gelirse 

diğeriniz onu yalnız bırakmasın! 

Dostlarınızı seçerken çok dikkatli olmanız sizin iyiliğinizedir, her zaman akıllı 

insanlarla dostluk kurmaya gayret edin. Akılsız dostunuz olacağına akıllı 

düĢmanınız olsun! 

Dostluklarınızda içten olun ve bir çiçek gibi bu dostluklarınıza emek harcayın. 

Unutmayın ki gerçek dost insan hayatında hangi yaĢta olursa olsun vazgeçilmez 

bir ihtiyaçtır. Sevdiklerinizin küçük yanlıĢlarını büyütüp dostluklarınızı 

yıkmayın. Atalarımız “ Gülü seven dikenine katlanır!” demiĢler.  

Hayattan zevk almak istiyorsanız küçük sorunları büyütmeyin. Hiç kimse  ve 

hiçbir Ģey sorunsuz değildir. 

Ne yaparsanız yapın hakkıyla yapın. Emek olmadan yemek olmaz! Mesleğinize 

(BaĢkalarına / insanlara )saygı duyduğunuz zaman / sürece size de (baĢkaları) 

saygı duyarlar. 

Bu öğütleri biz de zaman zaman çevremizdeki insanlardan duyuyoruz değil mi? 

Ancak yalnız duymak yeterli olmuyor, bu öğütleri yaĢam felsefesi hâline getirmek 

bize kim bilir neler kazandıracaktır?! 

 

B.Lütfen, aĢağıdaki boĢlukları uygun ulaç, iĢteĢ, dönüĢlülük, edilgen, ettirgen 

ekleriyle tamamlayınız.   

1. Ġnsanlar yaĢlanınca iyice çocuklaĢıyorlar. 

2. Hayat insanları bazen ağlatır bazen güldürür.  

3. Ġnsanlar tarafından üretilen her Ģey aynı hızla tüketilmektedir/-iliyor /-ilir. 

4. “En kısa zamanda görüĢürüz” deyip telefonu kapattı. 

5. Ġyice sinirlenince kapıyı çarparak odadan çıkıp gitti. 

6. Geçen haftaki sınavların bu hafta yapılmasına kara verildi. 
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C.Lütfen, aĢağıdaki cümlelerde boĢ bırakılan yerleri verilen uygun kelimelerle 

tamamlayınız.     

 

1. Satranç iki kiĢi arasında altmıĢ dört kareye bölünmüĢ bir tahta üzerinde on altıĢar 

figürle oynanan, tamamen bilgi ve zihin çalıĢtırmaya dayanan Ģansa hiç yer 

vermeyen bir oyundur. 

 

çalıĢtırmaya /  bölünmüĢ / satranç / oynanan / dayanan 

 

2.  Bir eserin, bir insanın,  bir konunun doğru ve yanlıĢ yanlarını göstermek 

maksadıyla yapılan inceleme iĢine eleĢtiri denir. 

 

maksadıyla / konunun / yanlıĢ / insanın / eleĢtiri 

 

 

D.Lütfen, aĢağıdaki cümlelerde boĢ bırakılan yerleri yeter ki, açıkçası, aksi hâlde, 

anlaĢılan, demek ki, bari derken, dolayısıyla, mademki, ne de olsa, ne var ki, hiç 

olmazsa, bağlaçlarından uygun olanlarıyla tamamlayınız.  

 

1. Doktorun söylediklerini dinleyip sigarayı bırakamıyorsun, bari/ hiç olmazsa biraz 

azalt, sağlığına bile bile zarar veriyorsun. 

2. Sınavdan çıkan öğrencilerin gözleri gülüyor, anlaĢılan/demek ki sınavları iyi 

geçmiĢ. 

3. Ġnsanoğlunun yapamayacağı hiçbir Ģey yoktur, yeter ki istesin. 

4. Mademki onu seviyorsun ona duygularını açıkça söylemelisin. 

5. Türkçeyi kolay öğreniyorlar ne de olsa onlar Kırgız. 

6. KonuĢmalarımıza dikkat etmeliyiz, aksi hâlde istemeden de olsa kırıcı olabiliriz 

 

E.Lütfen, aĢağıdaki karĢılıklı konuĢmada yer alan boĢlukları yeterlilik fiili ile 

tamamlayınız.  

 

 Ender Bey, iĢ arkadaĢı Esin Hanım‟ı sinemaya davet ediyor. 

 

Ender: Merhaba Esin.  

Esin: Merhaba Ender. 
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Ender: Acaba seninle biraz konuĢabilir miyim / miyiz? 

Esin: Elbette. Buyur, konuĢalım. 

Ender: Bu akĢam iĢ çıkıĢı, sinemaya gitmek istiyorum. Sen de benimle gelebilir 

misin? 

Esin: ġimdi sana cevap veremem, çünkü annem hasta. Bu yüzden gelemem / 

gelemeyebilirim. 

Ender: Peki, lokantaya gitsek? 

Esin: Sanmıyorum. Rejimdeyim, yemek de yiyemem. 

Ender: O zaman sadece bir Ģeyler içeriz. 

Esin: Hiç sanmıyorum; içkiyle aram yok, sarhoĢ olabilirim. 

Ender: O hâlde dıĢarıda biraz yürüyüĢ yapalım mı? Ne dersin? 

Esin: Ne yazık ki akĢama vaktim olmayabilir. Çünkü mesaiye kalabilirim. 

Ender: Peki, eğer vaktin olursa beni arayabilir misin  / arayabilecek misin? 

Esin: Belli olmaz, söz vermeyeyim. Bir sorun çıkarsa arayamam / 

arayamayabilirim. 

Ender: Peki, hoĢça kal. Sonra görüĢürüz. 

Esin: Güle güle, görüĢürüz. 

 

Değerlendirme: A:12 x 0.25 B:8 x 0.25 C:10 x 0.20 D:6 x 0.25 E:10 x 0.15  
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EK 9A:Ġncelenen Yüksek 2 Düzey Dil Bilgisi Sorularından Bir Örnek 

A- Lütfen, aĢağıdaki boĢlukları uygun ulaçlarla tamamlayınız. -Ip, -ArAk, 

-mAdAn, -mAdAn önce, -DıktAn sonra, -Dan beri, -DIr, -A..........A, 

-mAyA............-mAyA, -mAk için, -mAk üzere, -ken, -DI...........-(y)ALI, -(y)ALI, -

mAyALI 

Dün sabah erkenden uyandım. “Kendime güzel bir kahve yapayım.” diye 

düĢün__________  gazın kesik olduğunu fark ettim. Canım biraz sıkıldı ama moralimi 

bozmak istemedim. Çünkü uzun zaman___________  ilk defa böyle güzel, güneĢli bir 

hava vardı dıĢarıda. “Bir kafede kahvemi içerim.” de_________  giyinmeye baĢladım. 

Tam evden çık____________  telefon çaldı, telefondaki eski bir arkadaĢımdı. 

BiĢkek‟e bir iĢ için dün gelmiĢ, önce sesini tanıyamadım. Kendini tanıt___________  

_____________  “Ooo, Hakan, merhaba, özür dilerim, görüĢ___________  sesini 

unutmuĢum, tanıyamadım, nasılsın?” dedim. Öğleden sonra buluĢ__________  

___________  sözleĢtik. Randevuya git___________  ____________  ona bir hediye 

almaya karar verdim. Uzunca bir zaman vitrinlere bak___  bak___  gezdim ve en 

sonunda ona bir Kırgızistan cd‟si aldım. Onunla buluĢacağımız kafeye gittim. 

Kafedeki masalara Ģöyle bir göz gezdir___________  arkamdan bir ses “Birisini mi 

arıyorsunuz, hanımefendi?” dedi. Arkamdaki Hakan‟dı. Bir masaya oturduk ve 

saatlerce eski anıları anlat______  dertleĢtik. En sonunda bana “Sohbete 

baĢla________  baĢla________  hep ben kendimi anlatıyorum, biraz da sen anlat!” 

dedi. Evet, ben! Ne anlatabilirim ki! Tek bir Ģey vardı aklımda “Dostluk güzel Ģey, 

aradan yıllar geçse de, uzaklıklar artsa da!” 

 

B.Lütfen, aĢağıdaki boĢluklara verilen kelimeleri uygun Ģekilde yerleĢtiriniz. 

1. Atatürk ___________ içtenlikle istiyor. GeçmiĢteki ___________. ülkesine sayısız  

___________ getirdiğini biliyor ve bunun için barıĢ konusunda da en ___________, 

___________  ve tek önder olarak görülmektedir.   

anlayıĢlı – savaĢların –zararlar  – duygulu – barıĢı   

2. ___________  adını ilk olarak Çinliler , Kırgız Soylarını anlatmak için kullandılar 

ve günümüzde ___________ çok eski ___________  ve  ___________ sahnesi olan  

___________     Yenisey ve Abakan Irmağı kenarlarında yaĢamaktadırlar. 

Güney Sibiryadaki –kültür - Hakas – Hakaslar– medeniyetlerin   
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C.Lütfen, aĢağıdaki boĢluklara uygun bağlaçları yerleĢtiriniz. 

  oysa ,  şayet , hatta, bile, dahi , sanki , yoksa , öyleyse , yine de  bağlaçlarından 

uygun olanlarıyla doldurunuz. 

“Sağlıklı Beslenme” konusu hakkında her gün televizyonda, radyoda, gazetelerde 

pek çok haber okuyup dinliyoruz ; ______________  ne yazık ki sağlığımıza dikkat 

etmiyoruz. ____________  sağlığımız bizim en büyük zenginliğimiz!   __________  

sağlıklı olmazsak hiçbir Ģey bize mutluluk veremez. _________  lütfen  sağlığımıza 

dikkat edelim, çocuklarımızı da sağlıklı yetiĢtirelim! 

 

D.Lütfen, aĢağıdaki tümceleri Dilek-Şart Kipi ve çatı ekleriyle ( iĢteĢ , dönüĢlü , 

ettirgen ) tamamlayınız. 

1- AkĢam yemeği için restorana git____________  hazır____________! 

2- Uyu ____________ ıĢığı sön____________. 

3- Gazetedeki habere göre BiĢkek – OĢ yolunda iki minibüs çarp. ____________. 

4- KeĢke bugün seninle gör____________, moralimi bozdun! 

Değerlendirme: A: 0.25 x12 B: 0.30x10 C: 0.5x4 D: 0.25x8  
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EK 9B:Ġncelenen Yüksek 2 Düzey Dil Bilgisi Sorularından Bir Örnek (Cevap 

Anahtarı) 

 

A.Lütfen, aĢağıdaki boĢlukları uygun ulaçlarla tamamlayınız. -Ip, -ArAk, 

-mAdAn, -mAdAn önce, -DıktAn sonra, -Dan beri, -DIr, -A..........A, 

-mAyA............-mAyA, -mAk için, -mAk üzere, -ken, -DI...........-(y)ALI, -(y)ALI, -

mAyALI 

Dün sabah erkenden uyandım. “Kendime güzel bir kahve yapayım.” diye düĢünürken 

gazın kesik olduğunu fark ettim. Canım biraz sıkıldı ama moralimi bozmak istemedim. 

Çünkü uzun zamandır ilk defa böyle güzel, güneĢli bir hava vardı dıĢarıda. “Bir 

kafede kahvemi içerim.” diyerek giyinmeye baĢladım. Tam evden çıkacakken telefon 

çaldı, telefondaki eski bir arkadaĢımdı. BiĢkek‟e bir iĢ için dün gelmiĢ, önce sesini 

tanıyamadım. Kendini tanıttıktan sonra  “Ooo, Hakan, merhaba, özür dilerim, 

görüĢmeyeli sesini unutmuĢum, tanıyamadım, nasılsın?” dedim. Öğleden sonra 

buluĢmak üzere sözleĢtik. Randevuya gitmeden önce ona bir hediye almaya karar 

verdim. Uzunca bir zaman vitrinlere baka baka gezdim ve en sonunda ona bir 

Kırgızistan cd‟si aldım. Onunla buluĢacağımız kafeye gittim. Kafedeki masalara Ģöyle 

bir göz gezdirirken arkamdan bir ses “Birisini mi arıyorsunuz, hanımefendi?” dedi. 

Arkamdaki Hakan‟dı. Bir masaya oturduk ve saatlerce eski anıları anlatarak 

dertleĢtik. En sonunda bana “Sohbete baĢladık baĢlalayalı hep ben kendimi 

anlatıyorum, biraz da sen anlat!” dedi. Evet, ben! Ne anlatabilirim ki! Tek bir Ģey 

vardı aklımda “Dostluk güzel Ģey, aradan yıllar geçse de, uzaklıklar artsa da!” 

 

B.Lütfen, aĢağıdaki boĢluklara verilen kelimeleri uygun Ģekilde yerleĢtiriniz. 

1. Atatürk barıĢı içtenlikle istiyor. GeçmiĢteki savaĢların ülkesine sayısız  zararlar 

getirdiğini biliyor ve bunun için barıĢ konusunda da en duygulu, anlayıĢlı  ve tek 

önder olarak görülmektedir.   

2..Hakas adını ilk olarak Çinliler , Kırgız Soylarını anlatmak için kullandılar ve 

günümüzde Hakaslar çok eski kültür ve  medeniyetlerin sahnesi olan  Güney 

Sibirya’daki Yenisey ve Abakan Irmağı kenarlarında yaĢamaktadırlar. 
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C.Lütfen, aĢağıdaki boĢluklara uygun bağlaçları yerleĢtiriniz. 

  oysa ,  şayet , hatta, bile, dahi , sanki , yoksa , öyleyse , yine de  bağlaçlarından 

uygun olanlarıyla doldurunuz. 

“Sağlıklı Beslenme” konusu hakkında her gün televizyonda, radyoda, gazetelerde 

pek çok haber okuyup dinliyoruz; yine de  ne yazık ki sağlığımıza dikkat 

etmiyoruz. Oysa  sağlığımız bizim en büyük zenginliğimiz! ġayet  sağlıklı 

olmazsak hiçbir Ģey bize mutluluk veremez. Öyleyse lütfen sağlığımıza dikkat 

edelim, çocuklarımızı da sağlıklı yetiĢtirelim! 

 

D.Lütfen, aĢağıdaki tümceleri Dilek-Şart Kipi ve çatı ekleriyle ( iĢteĢ , dönüĢlü , 

ettirgen ) tamamlayınız. 

1- AkĢam yemeği için restorana gideceksen  hazırlanmalısın! 

2- Uyuyacaksan ıĢığı söndürelim. 

3- Gazetedeki habere göre BiĢkek – OĢ yolunda iki minibüs çarpıĢtı. 

4- KeĢke bugün seninle görmeseydim, moralimi bozdun! 

 

Değerlendirme: A: 0.25 x12 B: 0.30x10 C: 0.5x4 D: 0.25x8 
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EK 10:Türkçenin Orta Asya ve Rusya’da Öğretimi Konusundaki ÇalıĢmalar 

 

 Eski Sovyetler Birliği coğrafyasında bulunan, ancak günümüzde bağımsızlığını 

kazanmıĢ olan birçok ülkede çeĢitli Türk lehçeleri konuĢulmaktadır. Sovyetler 

Birliği‟nin kurulduğu yıllardan itibaren bazı Türk lehçeleri ayrı birer dil olarak ele 

alınmıĢ ve her lehçenin kendine özgü Kiril alfabesine dayalı bir alfabesi 

oluĢturulmuĢtur. Ayrıca bu dönem içerisinde birçok Türk lehçesiyle ilgili çeĢitli 

çalıĢmalar yapılmıĢtır. Günümüzde bu lehçelerden bazıları resmî devlet dili olarak 

kullanılmaktadır. Ancak bu lehçelerle Türkiye‟de kullanılan ve bu çalıĢmanın konusu 

olan Türkçe arasında dil mantığı, sesler, yazı gibi birçok alanda farklılaĢma söz 

konusudur. Öyle ki, Orta Asya ve Rusya‟daki tarihi Türkçeyi konuĢan ve kullananların 

çoğu Türkçe konuĢtuklarının farkında değillerdir. Mesela, bir Kazak, Özbek, Kırgız 

kendi dilinin Kazakça, Özbekçe veya Kırgızca olduğunu düĢünmektedir. En azından 

pratikte bu yönde bir düĢünce vardır.  

 Türkçenin Orta Asya ve Rusya‟da öğretimi konusunu öncelikle ikiye ayırmak 

gerekmektedir: Birincisi ana dili tarihi Türk lehçelerinden biri olanlara öğretimi, 

ikincisi ise bunların dıĢında kalan milletlere öğretimidir.  

 Türkçenin Rusya‟da öğretimi konusunda yazılmıĢ olan eserlerden en önemlilerini 

Ģöyle sıralamak mümkündür: 

1. Турецкая грамматика Türkçenin Grameri. 1730 yılında yazılmıĢ olan bu eser H. 

Holderman‟ın Ġstanbul‟da yazmıĢ olduğu Grammaire turque, adındaki eserinin Rusça 

tercümesidir. 

2. Турецко-русский словарь Türkçe Rusça Sözlük. Tam olarak hangi tarihte 

yazıldığı bilinmeyen anonim bir sözlüktür. 29 Ağustos 1793 tarihinde tekrar elden 

geçirilerek yazılmıĢ olan bu sözlük 30000 kelime içermekte olup Ģu anda Sankt 

Peterburg‟da Bilimler Akademisi, ġarkiyat Enstitüsü el yazmaları bölümünde 

bulunmaktadır. 

3. Карманная книга для русских воинов в турецких походах, Сенковский, О. И. 

1828. Türk SavaĢlarına Katılacak Askerler Ġçin Cep Kılavuzu. Bu kitap iki bölümden 

oluĢmaktadır. Birinci bölümde Rusça Türkçe KonuĢma Kılavuzu ve bazı Rusça 

ifadelerin Türkçe karıĢlığı bulunmaktadır. Ġkinci bölümde ise Türkçenin dil bilgisi 

genel hatlarıyla anlatılmaktadır.  
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4. Общая грамматика турцко-татарского языка, Казем Бек, Казан 1839 Türk-

Tatar Dilinin Genel Dil Bilgisi. Türkçenin Rusya‟da öğretimi konusunda ilk defa ciddi 

bir çalıĢma olan bu kitap 1848 yılında Almancaya da çevrilmiĢtir.  

5. Учебные пособия для временного курса турецкого языка, Казем Бек, 

Перетбург 1854 Kurslarda Türkçe Öğretimine Yönelik Kitaplar. 

6. Выбор турецких статей для начального перевода с грамматическим разбором, 

с присовокуплением facsimile исторических документов для упражнения в 

чтении официальных бумаг, Казем Бек и Мухлинский А. О. Петербург 1858 

Resmî YazıĢmaları Okuma AlıĢtırmalarına Yönelik Tarihi Belgelerle Birlikte Temel 

Düzeyde Tercümeye Yönelik Seçme Türkçe Makaleler. 

7. Османская хрестоматия для университетского преподавания, Казем Бек и 

Мухлинский А. О. Петербург 1858 Üniversiteliler Ġçin Osmanlıca Okuma Kitabı. 

 Bu son iki kitap XIX. yüzyıl boyunca Türkçenin Rusya‟da öğretimi konusunda 

birer baĢucu kaynağı niteliğindeydi.  

 Türkçenin Rusya‟da Ġkinci Dünya SavaĢı döneminden önceki öğretimi konusu 

özellikle de 1 Eylül 1855 yılında Sanpetersburg‟da kurularak eğitim öğretime baĢlayan 

Doğu Dilleri Bölümü ile ivme kazanmıĢtır.  

8. Опыт исследования тюркских диалектов в Худавендгяре и Карамании, 

Максимов, В. А. Петербург 1867 Hudavendgar ve Karaman'daki Türk Ağızları 

AraĢtırmaları. Bu kitap XX. yüzyılın ikinci yarısına kadar güncelliği korumuĢtur.  

 XIX. yüzyılın son çeyreğinde cereyan eden Osmanlı Rus SavaĢı döneminde savaĢa 

katılan tercümanların Türkçenin öğretimi konusunda bazı çalıĢmaları da 

bulunmaktadır.  

9.  Грамматика турецкая, персидская, киргизская и узбекская, Терентьева, М. А. 

Петербург 1875 Türkçe, Farsça, Kırgızca ve Özbekçe Dil Bilgisi. 

10. Хрестоматия турецкая, персидская, киргизская и узбекская с приложением 

почерков и таблицы летосчислений, Терентьева, М. А. Петербург 1876 Takvim 

Tablosu ve Yazı Örnekleriyle Birlikte Türkçe, Farsça, Kırgızca ve Özbekçe Okuma 

Kitabı. 

11. Краткий военно-технический русско-французско-турецко-персидский 

словарь, Петербург 1887 Kısa Rusça, Fransızca, Türkçe, Farsça SavaĢ Teknikleri 

Sözlüğü. Anonim yazarlı olan bu sözlükle birlikte Türkçenin Rusya‟da teknik terimleri 

de öğretilmeye baĢlanmıĢtır. Ancak Türkçenin Rusya‟da öğretilmesinde o yıllarda 
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devrim niteliğindeki çalıĢmalar Ġ. N. Berezin ve V. V. Grigoryev‟in öğrencisi olan 

Vasiliy Dimitriyeviç sayesinde olmuĢtur.  

12. Образцовые произведения османской литературы в извлечениях и отрывах, 

Смирнов, В. Д. Петербург 1891 Örnek Parça ve Kısımlı Osmanlıca Edebiyatı 

Örnekleri. 

 V. A. Gordlevskiy ve G. Yegliçka‟nın Osmanlıcanın öğretimi konusunda anahtar 

kitaplarıyla birlikte yazmıĢ oldukları eserler de Türkçenin Ġkinci Dünya SavaĢı 

öncesinde Rusya‟da öğretimi konusundaki önemli çalıĢmalar olarak kabul 

edilmektedir. Nitekim Gordlevskiy XX. yüzyılın baĢlarında gelince Türkçenin 

öğretimi konusunda birçok eser yayınlamıĢtır.  

1. Краткая учебная грамматика современного османско-турецкого языка, 

Самойлович, А. Н. Ленинград 1925 Modern Osmanlıca Türkçe Muhtasar Dil Bilgisi 

Kitabı. 

2. Грамматика турецкого языка, Гордлевский, В. А. Москва 1928 Türkçenin Dil 

Bilgisi. 

3. Бу Адам, Дмитриева, Н. К. Ленинград 1918 Bu Adam. 

4. Турецка мова., Елементарна граматика та новий алфабет, Грунин Т. И. Киев 

1930 Yeni Alfabeli Temel Türkçe Dil Bilgisi Kitabı. Bu kitap Türkçenin Ukrayna‟da 

öğretimine yönelik hazırlanmıĢ olan ilk kitap olma özelliğini taĢımaktadır. 

5. Турецкие хрестоматии, Гордлевский, В. А. Москова 1930 Türkçe Okuma 

Kitapları. 

6. Турецкие хрестоматии, Джевдет-заде, Х. Ленинград 1931Türkçe Okuma 

Kitapları. 

7. Грамматика современного турецкого языка, Джевдет-заде, Х. и Кононов, А. 

Н. Ленинград 1934 Modern Türk Dili Dil Bilgisi.  

8. Строй турецкого языка, Дмитриев, Н. К. Ленинград 1939 Türk Dilinin Yapısı.  

9. Учебник турецкого языка, Алекберли, Г. И Мирза-заде, Баку 1941 Türk Dili 

Kitabı. 

10. Учебник турецкого языка, Айляров, Ш. С., Кононов, А. Н., Магазаник, Д. А. 

Москва 1943 Türk Dili Kitabı. 

11. Учебник турецкого языка, Гайдаров, Ф. П. Баку 1944 Türk Dili Kitabı 

12. Учебник турецкого языка, Майзель, С. Москва 1946 Türk Dili Kitabı 

13. Учебник турецкого языка, Старостов, Л. Н., Москва 1951 Türk Dili Kitabı 

14. Учебник турецкого языка, Айляров Ш. С. Москва 1954 Türk Dili Kitabı 
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15. Литературная хрестоматия на турецко языке, Старостов, Л. Н., и Сумин, Е. 

В. Москва 1944 Türkçe Okuma Kitabı. 

16. Сабахаттин Али. Сборник рассказов (на турецком языке). Москва 1954 

Sabahattin Ali. Türkçe Hikâye Antolojisi (Konanov, 1956:9-12). 
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EK 11:Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretilmesinde KarĢılaĢılan Zorluklarla 

Ġlgili Yüksek Lisans ve Doktora ÇalıĢmaları 

 

1. Barın, E. (1992). Yabancılara Türkçenin Öğretiminde Bir Metot Denemesi. 

YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi. Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 

Ankara. 

2. Balcı, S. (1994). Türkçenin Ana Dili ve Yabancı Dil Olarak Öğretimi Üzerine 

Bir AraĢtırma. YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi. Dokuz Eylül Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü. Ġzmir.  

17. Orazov, A.t (1996). Türkmen Türkçesindeki Yabancı Sözcüklerin Türkiye 

Türkçesindekilerle KarĢılaĢtırılması. YayımlanmamıĢ Doktora Tezi. Trakya 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. Edirne. 

18. Yıkılmaz, F. (2001). Özbek Türkçesindeki Yabancı Sözcüklerin Türkiye 

Türkçesindekilerle KarĢılaĢtırılması. YayımlanmamıĢ Doktora Tezi. Trakya 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. Edirne.  

19. Öz, N. (2002). Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretiminde Ad Durum Ekleri 

ve Bir Ġzlence Önerisi. YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi. Ankara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. Ankara. 

20. Zengin, R. (1995). Yabancı Dil Olarak Türkçe Öğretiminde AlıĢtırmalar. 

YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi. Ġstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü. Ġstanbul. 

21. Dilek, Ġ. (1995). Yabancı dil olarak Türkçe öğretiminde özgün metinlerle 

çalıĢma yolları. YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi. Ġstanbul Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü. Ġstanbul. 

22. Eryılmaz, E. (1996). Türkçenin Yabancı Dil Olarak Öğretimi: Dilbilimsel 

Açıdan Sistematik Bir YaklaĢım. Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü. 

23. Apaydın, Z. (1996). Türkçe Öğreniyoruz ve The New Cambridge English 

Course 1 Ders Kitapları AlıĢtırmalarına Çözümleyici ve EleĢtirisel Bir 

YaklaĢım. YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi. Ġstanbul Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü. Ġstanbul. 
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24. Mete, F. (1997). Özbek ve Azeri Öğrencilerin Türkçe Öğreniminde Ad Durum 

ve Eylem Çekimi YanlıĢları. YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi. Ankara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. Ankara. 

25. Polat, H. (1998). Arapların Türkçe Öğrenirken KarĢılaĢtıkları Sorunlar. 

YayımlanmamıĢ Yüksek Lisans Tezi. Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü. Ankara. 

26. Barın, E. (1998). Grameri Türkçe Olan Topluluklara Türkiye Türkçesinin 

Öğretimi. YayımlanmamıĢ Doktora Tezi. Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü. Ankara. 

27. Gür, H. (1999). Türkçeyi Yabancı Dil Olarak Öğrenenlere Yönelik Tek Dilli 

Sözlük OluĢturmada Ölçütler. YayımlanmamıĢ Doktora Tezi. Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü. Ankara. 

28. DağaĢan, D. (1999). Türk Cumhuriyetlerinden ve Topluluklarından Gelen 

Öğrencilere Türkiye Türkçesinin Öğretiminde Devlet Televizyonlarında 

Yayımlanan Drama ve Reklamların ĠĢlevi. YayımlanmamıĢ Doktora Tezi. Gazi 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. Ankara. 

29. ġenoglugil, F. (2002). Türkçede Fiil Çekim Sistemi ve Bunun Moğollara 
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EK 12:Türkçe-Rusça Dilbilgisi Sözlükçesi 

 

akıcı ünsüz  сонорный 

art damak  задне-нѐбный  

art dil   задне-язычный 

avurt ünsüzü  боковой 

çift dudak  губно-губный 

ön damak  нѐбно-зубный 

dil ünsüzü  язычный 

diĢ eti   зубный 

dudak diĢ  губно-зубный 

dudak   ünsüzü губный 

orta dil   средне-язычный 

ön dil   переднеязычный 

ötümlü   звонкий 

ötümsüz  глухой 

patlamalı  смычный 

sızıcı   щелевой 

titrek ünsüz  дрожащий 

genizsi ünsüzü носовой 
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